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Gefahr!

Beim Benutzen von Geraten missen einige Si-
cherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schéaden zu verhindern. Lesen
Sie diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshin-
weise deshalb sorgfaltig durch. Bewahren Sie die-
se gut auf, damit Ihnen die Informationen jederzeit
zur Verfiigung stehen. Falls Sie das Gerat an an-
dere Personen Uibergeben sollten, hdndigen Sie
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise
bitte mit aus. Wir ubernehmen keine Haftung far
Unfélle oder Schéden, die durch Nichtbeachten
dieser Anleitung und den Sicherheitshinweisen
entstehen.

Erklarung der verwendeten Symbole

(siehe Bild 6)

1. Gefahr! - Zur Verringerung des Verletzungsri-
sikos Bedienungsanleitung lesen.

2. Akku fachgerecht entsorgen

3. Vor Nésse schiitzen!

1. Sicherheitshinweise

Warnung!

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anwei-
sungen, Bebilderungen und technischen
Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug
versehen ist. Versdumnisse bei der Einhaltung
der nachfolgenden Anweisungen kénnen elekt-
rischen Schlag, Brand und/oder schwere Verlet-
zungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir die Zukunft auf.

WARNUNG: Bitte lesen Sie alle Anweisungen vor
der Verwendung dieses Produkts und beachten
Sie stets die folgenden Sicherheitsvorkehrungen.

1.1 Wichtige Sicherheitshinweise fiir Akku-
Energiestationen mit eingebautem Akku
Halten Sie Kinder bei der Verwendung dieses
Produkts fern, um das Verletzungsrisiko zu
verringern.

Stecken Sie keine Finger oder Fremdkdrper
in die Offnungen des Gerétes.
Fehlanwendung, Beschadigungen oder Sto-
Be kénnen das Gerat beschadigen.

Halten Sie das Gerat von Regen, Nasse oder
Schnee fern. Das Eindringen von Wasser er-
héht das Risiko eines elektrischen Schlages,
Brandes oder Explosion.

Das Akkugerat nicht im Bereich von Dampfen
und brennbaren Flissigkeiten verwenden.
Setzen Sie das Akkugerat keinen extrem ho-
hen Temperaturen aus (z. B. direkter Sonnen-
einstrahlung oder in einem geschlossenen
Fahrzeug), da dies zu einer Explosion oder
zum Austreten brennbarer Flussigkeiten/
Gase fuhren kann.

Verwenden Sie das Akkugerat nicht in Um-
gebungen mit extrem niedrigem Druck (z.B.
Uber 2000m Meereshoéhe), da dies zu einer
Explosion oder zum Austreten brennbarer
Flissigkeiten/Gase fiihren kann.

Betreiben Sie das Geréat nur in einem gut be-
ltfteten Bereich und stellen Sie sicher, dass
die Luftzirkulation nicht blockiert ist.

Setzen Sie das Gerat keinem Feuer oder zu
hohen Temperaturen aus. Feuer oder Tempe-
raturen Uber 130 °C kdnnen eine Explosion
hervorrufen.

Vorsicht beim Umgang mit Akkus in Bezug
auf elektrostatischer Ladung: elektrostati-
sche Entladungen flihren zu Schaden an der
Schutzelektronik und den Akku-Zellen! Ver-
meiden Sie daher elektrostatische Aufladung
und berihren Sie niemals die Akku-Pole!
Verwenden Sie zum Laden nur Stromquellen,
die vom Hersteller empfohlen werden, um
Brénde oder Verletzungen zu vermeiden.
Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung
nicht, um das Gerat zu tragen, aufzuhangen
oder um den Stecker aus der Steckdose

zu ziehen. Halten Sie die Anschlussleitung
fern von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder

sich bewegenden Teilen. Beschédigte oder
verwickelte Anschlussleitungen erhéhen das
Risiko eines elektrischen Schlages.
Uberlasten Sie das Gerat nicht. Eine Uber-
schreitung der Nennleistung kann zu Bréanden
oder Verletzungen fiihren.

Benutzen Sie kein beschadigtes oder veran-
dertes Gerat. Beschadigte oder veréanderte
Gerate kénnen sich unvorhersehbar verhalten
und zu Feuer, Explosion oder Verletzungsge-
fahr fihren.

Keine beschadigten Netzkabel, Stecker oder
Ausgangskabel verwenden.

Das Gerat erwarmt sich beim Laden. Dies ist
kein Fehler.

Laden bei einer Temperatur von unter 0°C
flhrt zur chemischen Schadigung der Zelle
und kann zu Brand fuhren.

Verwenden Sie keine Akkus mehr, die sich
wahrend des Ladens aufgewdlbt oder ver-
formt haben, oder welche ungewdéhnliche



Symptome zeigten (Ausgasen, Zischen,
Knacken, ...)

Akku niemals unbeaufsichtigt laden!

Um einen Stromschlag zu vermeiden, schal-
ten Sie das Gerat aus und ziehen Sie den
Netzstecker, bevor Sie Wartungs- oder Repa-
raturarbeiten durchfuhren.

Lassen Sie lhr Gerat nur von qualifiziertem
Fachpersonal und nur mit Original-Ersatz-
teilen reparieren oder warten. Damit wird si-
chergestellt, dass die Sicherheit des Gerates
erhalten bleibt

Halten Sie das Gerat von Kindern und Haustieren
fern.

Das Gerat muss beim Anschluss an 230V geer-
det werden. Dies geschieht im Normalfall uber
die mitgelieferte 230V Netzanschlussleitung mit
Kaltgeratebuchse. Der Stecker muss an eine ord-
nungsgeman installierte und geerdete Steckdose
angeschlossen werden, die allen értlichen Vor-
schriften und Verordnungen entspricht.
WARNUNG - Ein falscher Anschluss des Schutz-
leiters kann zu einem elektrischen Schlag flhren.
Wenden Sie sich in den folgenden Fallen an
einen qualifizierten Elektriker, anstatt die mitgelie-
ferte Netzanschlussleitung auszutauschen:

wenn Sie sich nicht sicher sind, ob das Pro-

dukt richtig geerdet ist.

wenn Sie feststellen, dass der Stecker der mit

dem Produkt gelieferten Netzanschlusslei-

tung nicht in die Steckdose passt.

2. Geréatebeschreibung und
Lieferumfang

2.1 Geratebeschreibung (Bild 1)

1 LCD-Bildschirm

2 Indirekte Gehausebeleuchtung

3 Ein-/Ausschalter LED-Licht (LED ON / OFF)
4 Ein-/Ausschalter Kfz-Steckdose (DC ON /
OFF)

Kfz-Steckdose (12 V, max. 120 W)

DC 5521 Gleichspannungsausgang

(max. 36 W)

7 Ein-/Ausschalter Gerat (ON / OFF)

8 USB-A Ausgang (max. 18 W)

9 USB-C PD Ausgang (max. 100 W)

10 USB-C PD Ausgang (max. 30 W)

11 USB-A Ausgang (max. 18 W)

12 Steckdose (230 V /50 Hz, max. 300 W)

13 Ein-/Ausschalter 230V-Steckdose (ON / OFF)

o o

14 DC-Eingang (XT60 INPUT max. 120 W)
15 Anschluss flr 230 V Netzkabel
(AC INPUT 230V /50 Hz)
16 Uberlastschalter (OVERLOAD RESET)
17 Schutzklappe
18 Luftauslass Kuhlventilator
19 Tragegriff
0. Pos. LED-Licht

2.2 LCD-Bildschirmbeschreibung (Bild 2)

21 Kfz-Ladesymbol: Leuchtet, wenn das Gerat
Uber eine Autosteckdose / ein Solarmodul
aufgeladen wird.

22 AC-Ladesymbol: Leuchtet, wenn das Gerat
Uber eine 230V Haushaltssteckdose aufgela-
den wird.

23 RECHARGING TIME: Leuchtet, wenn das
Gerat aktiv geladen wird (d. h., die Eingangs-
leistung Ubersteigt die Ausgangsleistung).

24 Entladezeit / Vollladezeit: Zeigt die ge-
schétzte Zeit bis zur vollstdndigen Entladung
oder vollstandigen Ladung in Stunden und
Minuten an.

25 USV-Symbol: Leuchtet, wenn 230V-Eingang
und 230V-Ausgang gleichzeitig aktiv sind

26 Akku: Ring leuchtet dauerhaft, wenn der
Bildschirm aktiv ist; blinkt, wenn der Akku 0 %
erreicht

27 Akkustand: Das aktuelle Ring-Segment
blinkt wahrend des Entladens und dreht sich
beim Laden im Uhrzeigersinn.

28 Akku-Stand in Prozent: Zeigt den aktuellen
Akkustand in Prozent an; blinkt bei 0 %

29 OVERLOAD: Bei Uberlastung eines Aus-
gangsmoduls leuchten das Uberlastungs-
symbol und das entsprechende Ausgangs-
portsymbol gleichzeitig auf

30 Batteriefehlersymbol: Leuchtet, wenn ein
Batteriefehler erkannt wird, der das Laden
oder Entladen beeintrdchtigen kann. Been-
den Sie die Verwendung und wenden Sie sich
an den Kundendienst.

31 Ubertemperatur: Blinkt, wenn die Tempera-
tur im Geréateinneren zu hoch ist. Lassen Sie
das Gerat abkihlen, bevor Sie es weiterver-
wenden.

32 Untertemperatur: Blinkt, wenn die Tempera-
tur im Geréteinneren zu niedrig ist. Erwarmen
Sie das Gerat vor der Verwendung auf ein
sicheres Niveau (siehe Technische Daten).

33 Lufteranzeige: Leuchtet, wenn der interne
Lufter aufgrund hoher Temperatur lauft. 3
FlGgel = niedrige Geschwindigkeit; 6 Flligel =
hohe Geschwindigkeit



34 INPUT WATTS: Zeigt die aktuelle Eingangs-
leistung (in Watt) an

OUTPUT WATTS: Zeigt die aktuelle Aus-
gangsleistung (in Watt) an. Bei aktiviertem
230V-Ausgang erscheint 1,5 Sekunden lang
,F50% bevor die tatsachliche Ausgangsleis-
tung angezeigt wird.

LED-Lichtsymbol: Leuchtet, wenn das LED-
Licht eingeschaltet ist.

USB-C-Anschluss: Leuchtet, wenn an einem
beliebigen Typ-C-Anschluss Leistung abge-
geben wird.

USB-A-Anschluss: Leuchtet, wenn an einem
beliebigen Typ-A-Anschluss Leistung abge-
geben wird.

USB-C-Anschluss: Leuchtet, wenn an einem
beliebigen DC Anschluss Leistung abgege-
ben wird.

230V Steckdose: Leuchtet, wenn an der
230V Steckdose Leistung abgegeben wird.
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2.3 Lieferumfang
Bitte Uberprifen Sie die Vollstandigkeit des Arti-
kels anhand des beschriebenen Lieferumfangs.
Bei Fehlteilen wenden Sie sich bitte spatestens
innerhalb von 5 Arbeitstagen nach Kauf des Arti-
kels unter Vorlage eines glltigen Kaufbeleges an
unser Service Center oder an die Verkaufstelle,
bei der Sie das Geréat erworben haben. Bitte
beachten Sie hierzu die Gewahrleistungstabelle
in den Service-Informationen am Ende der An-
leitung.

Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie

das Gerat vorsichtig aus der Verpackung.

Entfernen Sie das Verpackungsmaterial so-

wie Verpackungs-/ und Transportsicherungen

(falls vorhanden).

Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstan-

dig ist.

Kontrollieren Sie das Geréat und die Zubehor-

teile auf Transportschaden.

Bewahren Sie die Verpackung nach Méglich-

keit bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.

Gefahr!

Gerat und Verpackungsmaterial sind kein
Kinderspielzeug! Kinder diirfen nicht mit
Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen
spielen! Es besteht Verschluckungs- und Er-
stickungsgefahr!

Akku-Energiestation

Netzanschlussleitung mit Kaltgeratebuchse
Originalbetriebsanleitung
Sicherheitshinweise

3. BestimmungsgemaéBe
Verwendung

Die Akku-Energiestation ist mit einem 230V /
50Hz Wechselrichter ausgestattet, an dem z.B.
Haushaltsgeréte betrieben werden kénnen. Uber
Gleichspannungsausgange mit unterschiedlichen
Spannungen kdnnen Gleichspannungsgerate mit
Strom versorgt werden. Sie kann genutzt werden,
um den Weiterbetrieb von Haushaltsgeraten bei
einem Netzausfall zu erméglichen. Die maximale
Leistung aller angeschlossenen Geréte darf 300
W nicht Gberschreiten.

Dieses Gerat ist fir die Nutzung in einer Hohe
von weniger als 2000 Metern tiber dem Meeres-
spiegel bestimmt.

Die technischen Daten der Akku-Energiestation
sowie die Bedienungsanleitung des anzuschlie-
Benden Gerates sind zu beachten.

Die Akku-Energiestation ist nicht fiir Geréate ge-
eignet, die unterbrechungsfreie Stromversorgung
erfordern (z.B. Datenserver, Desktops, usw.).
Verwenden Sie die Akku-Energiestation nicht mit
Geraten, die eine hohe Zuverlassigkeit und aus-
fallsichere Funktion erfordern, wie zum Beispiel:
Medizinische Geréte, die direkten Einfluss
auf Menschenleben haben
Gerate, die zu Verletzungen und materielle
Schéaden flhren kénnen

Das Gerat darf nur nach Bestimmung verwendet
werden. Jede weitere dariber hinausgehende
Verwendung ist nicht bestimmungsgeman. Fir
daraus hervorgerufene Schaden oder Verletzun-
gen aller Art haftet der Benutzer/Bediener und
nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestim-
mungsgeman nicht fur den gewerblichen, hand-
werklichen oder industriellen Einsatz konstruiert
wurden. Wir Gbernehmen keine Gewahrleistung,
wenn das Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden
Tétigkeiten eingesetzt wird.



4. Technische Daten

Akku (LFP)

Akku-Kapazitat: .........ccccceeee 240 Wh (16V 15Ah)
Eingénge

AC-Eingang: ....... 220-240V ~ 50Hz — max. 240W
DC-Eingang:

............ 12V d.c.- 30V d.c. - max. 8A / max. 120W
Ausgéange

Nennleistung: ........coooveeiiiiiniieeeeeeeee 300W

Spitzenleistung (kurzzeitig): . ...600W
AC-Ausgang: ...... 230V ~ 50Hz (reine Sinuswelle)

DC-Ausgang: ....... 13,6V d.c., 3A (2 Anschlusse)
Zigarettenanzunderbuchse: ..... 13,6V d.c.-8,8A
USB-AQC3.0: ....ccoveurnnee 5V d.c./3A, 9V d.c./2A,
............................... 12V d.c./1,5A (2 Anschlisse)
USB-C PD (100W): ......... 5V d.c./3A, 9V d.c./3A,
.................. 12V d.c./3A, 15V d.c./3A, 20V d.c./5A
USB-C PD (30W): ........... 5V d.c./3A, 9V d.c./3A,

12V d.c./2,5A
LED-Licht: ..coooiiiiiiiiiii 3w

Betriebsbedingungen

Entladetemperatur: . ....-15°C - +40 °C
Ladetemperatur: .........cccccoeereeennenn. 0°C-+40°C
Lagertemperatur: ........c.ccoceeeeennee -15°C-+45°C

Zulassige Luftfeuchtigkeit bei Lagerung: ... < 75%
Zulassige Luftfeuchtigkeit im Betrieb: .25% - 75%
Zuléssige Lager- und Betriebshohe liber

Meeresspiegel: ... .<2000m
GEeWICHE: .. 4,2 kg

5. Bedienung
5.1 Ein-/Ausschalten (Abb. 1/Pos. 7)

5.1.1 Einschalten

Halten Sie die Ein-/Aus-Taste 1,5 Sekunden lang
gedruckt. Ein Signalton ertdnt, das Geréat schaltet
sich ein. Alle Bildschirmsymbole leuchten kurz
auf. Die Ein-/Aus-Taste und die Umgebungsbe-
leuchtung leuchten.

5.1.2 Ausschalten
Halten Sie die Ein-/Aus-Taste 1,5 Sekunden lang
gedrickt. Ein Signalton ertdnt, alle Ausgédnge

werden ausgeschaltet und das Gerat fahrt her-
unter.

HINWEISE:

a) Alle Ausgangsfunktionen (einschlieBlich USB,
DC-Ausgang, AC-Ausgang, LED-Licht usw.)
sind nur verfligbar, wenn das Geréat einge-
schaltet ist.

Ist der Bildschirm an, werden aktivierte Ein-
und Ausgénge durch das Leuchten der jewei-
ligen Symbole im LCD-Bildschirm angezeigt
(Abb. 2).

Der Bildschirm wechselt nach 1 Minute
Inaktivitat (ohne Leistungsaufnahme oder
-entnahme) automatisch in den Ruhemodus.
Driicken Sie kurz die Ein-/Aus-Taste, um den
Bildschirm zu aktivieren.

Das Gerat kann nicht ausgeschaltet werden,
wahrend eine Ladequelle angeschlossen ist.
Bitte trennen Sie vor dem Ausschalten alle
Ladequellen.

Das Gerat schaltet sich nach 4 Stunden
Inaktivitat (ohne Leistungsaufnahme oder
-entnahme) automatisch ab.

c)

e)

5.2 Laden des Gerateakkus

HINWEISE:

a) Solange eine Ladequelle angeschlossen ist,
wird der Bildschirm aktiviert und zeigt die
entsprechenden Symbole an, unabhangig
davon, ob das Gerét ein- oder ausgeschaltet
ist.

Der Ladevorgang wird beendet, wenn der
Akku vollstéandig geladen ist (100 %). Erfolgt
innerhalb einer Minute keine Bedienung,
wechselt der Bildschirm in den Ruhemodus.
Bei Anschluss an eine Ladestromversorgung
wird der Ladevorgang automatisch neu ge-
startet, wenn der Akkustand unter 95 % fallt.
Der Ladevorgang wird unter folgenden Bedin-
gungen nicht aktiviert:

Wenn der Akku vollstandig geladen ist (100
%).

Wenn Warnungen vor zu hoher/niedriger
Gerateinnentemperatur ausgeldst werden,
der Uberspannungsschutz aktiv ist oder eine
Warnung vor Uberlastung (Uberstrom) auftritt.

c)

5.2.1 Laden an Haushaltssteckdose (Abb. 3 /
Pos. 15)

Vergleichen Sie, ob die auf dem Typenschild an-
gegebene Netzspannung mit der vorhandenen
Netzspannung Ubereinstimmt. Stecken Sie den
Netzstecker des mitgelieferten Netzanschluss-
kabels (Pos. A) in eine Schutzkontaktsteckdose.



Das Gerat wird automatisch aktiviert.

5.2.2 Laden mit 12V d.c. (Autobatterie) am
12V-30V XT60-Eingang (Abb. 4 / Pos. 14)
Hinweise:

a) Ein 12V Gleichspannungsnetzteil mit maxi-
mal 8 A Dauer-Ausgangsstrom kann verwen-
det werden.

Um Startprobleme aufgrund einer schwachen
Autobatterie zu vermeiden, starten Sie das
Fahrzeug zunéchst, bevor Sie mit dem Lade-
vorgang beginnen. Achten Sie auBerdem auf
einen festen Sitz des KFZ-Ladekabels in der
Zigarettenanziinderbuchse.

Stecken Sie ein Ende des Autoladekabels
(nicht im Lieferumfang) in den XT60-Eingang
und das andere Ende in den Zigarettenan-
ziinder im Auto.

b)

5.2.3 Laden mit Solarmodulen am 12V-30V
XT60-Eingang (Abb. 5 / Pos. 14)

Zum Laden kann ein Solarmodul (12-30 V, max. 8
A, max. 120 W) angeschlossen werden. Verwen-
den Sie daflr ein Adapterkabel (MC4 - XT60).
Beachten Sie beim Laden mit einem Solarmodul
die dem Solarmodul mitgelieferte Anleitung.
Stellen Sie vor dem Anschluss des Solarmoduls
sicher, dass die Ausgangsspannung des Solar-
moduls maximal 30 V betragt, um Gerateschaden
zu vermeiden.

5.3 Ausgénge (Entladen)

HINWEIS: Wenn die Akku-Energiestation ein-
geschaltet ist, sich der Bildschirm jedoch im Ru-
hemodus befindet, aktiviert ein kurzer Druck auf
eine beliebige Ausgangstaste nur den Bildschirm,
schaltet aber den Ausgang nicht aus. Um den
Ausgang auszuschalten, driicken Sie, nachdem
der Bildschirm aktiviert wurde, die entsprechende
Taste erneut.

5.3.1 AC-Ausgang - 230V Steckdose (Abb. 1/
Pos. 12)

a) SchlieBen Sie bei eingeschalteter Akku-
Energiestation an der Steckdose einen Ver-
braucher an und driicken Sie kurz die AC ON/
OFF Taste, um die Steckdose zu aktivieren.
Wenn der Bildschirm aktiviert ist, driicken Sie
die AC ON/OFF Taste erneut kurz, um die
Steckdose auszuschalten. Entfernen Sie den
angeschlossenen Verbraucher.

b)

HINWEISE:

a) Es werden Gerate mit Dauerlast bis zur
Nennleistung (300 W) unterstiitzt. Bei Uber-
lastung wird der Ausgang automatisch abge-
schaltet.

Induktive Lasten (z.B. Kiihlschranke, Elektro-
werkzeuge usw.) kdnnen aufgrund des hohen
Anlaufstroms mdglicherweise nicht betrieben
werden.

5.3.2 DC-Ausgénge (Abb. 1 / Pos. 5,6)
SchlieBen Sie bei eingeschalteter Akku-Energie-
station an einem der 12V d.c. Ausgénge einen
Verbraucher an und driicken Sie kurz die DC ON/
OFF Taste, um alle DC-Anschliisse zu aktivieren.
Wenn der Bildschirm aktiv ist, driicken Sie erneut
kurz die DC ON/OFF Taste, um alle DC-Anschlis-
se auszuschalten. Entfernen Sie den angeschlos-
senen Verbraucher.

5.3.3 USB-Ausgange (Abb. 1/ Pos. 8 - 11)
Bei eingeschalteter Akku-Energiestation sind alle
USB-AnschlUsse aktiviert.

5.4 UPS-Funktion

Ist die Akku-Energiestation Gber den AC-Eingang
(AC INPUT 230V 50Hz) an das Stromnetz an-
geschlossen und die 230V 50Hz Steckdose
eingeschaltet, wechselt die Akku-Energiestation
in den UPS-Modus (EPS-Notstromversorgung mit
Ubertragungszeit <15 ms).

HINWEISE:

a) Diese Akku-Energiestation verfligt Uber eine
einfache UPS-Funktion (EPS) mit Ubertra-
gungszeit und unterstitzt keine Umschaltzeit
von 0 ms.

Unterst(tzt wird nur eine Gesamtlast unter-
halb der Nennleistung (<300 W). Es wird
empfohlen jeweils nur ein Gerat mit Strom zu
versorgen.

5.5 LED-Licht

a) Drlicken Sie bei eingeschaltetem Gerat kurz
die Taste ,LED ON/OFF*, um das LED-Licht
einzuschalten.

Driicken Sie bei aktiviertem Bildschirm kurz
die Taste ,LED ON/OFF*, um zwischen zwei
Helligkeitsstufen und ,Aus“ zu wechseln.

b)



6. Austausch der
Netzanschlussleitung

Gefahr!

Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerates
beschéadigt wird, muss sie durch eine identische
Netzanschlussleitung mit Kaltgeratebuchse er-
setzt werden, um Gefahrdungen zu vermeiden.
Wenden Sie sich bei Bedarf an den Hersteller
oder seinen Kundendienst oder eine ahnlich qua-
lifizierte Person.

7. Reinigung, Wartung und
Ersatzteilbestellung

Gefahr!
Ziehen Sie vor allen Reinigungsarbeiten den
Netzstecker. Schalten Sie das Gerat aus.

7.1 Reinigung
Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze
und Motorengehduse so staub- und schmutz-
frei wie moglich. Reiben Sie das Gerat mit
einem sauberen Tuch ab oder blasen Sie es
mit Druckluft bei niedrigem Druck aus.
Wir empfehlen, dass Sie das Gerat direkt
nach jeder Benutzung reinigen.
Reinigen Sie das Geréat regelmaBig mit einem
feuchten Tuch. Verwenden Sie keine Reini-
gungs- oder Lésungsmittel; diese kénnten die
Kunststoffteile des Gerates angreifen. Achten
Sie darauf, dass kein Wasser in das Geratein-
nere gelangen kann. Das Eindringen von
Wasser in ein Elektrogerat erhéht das Risiko
eines elektrischen Schlages.

7.2 Wartung
Im Gerateinneren befinden sich keine weiteren zu
wartenden Teile.

7.3 Ersatzteilbestellung:
Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende An-
gaben gemacht werden;
Typ des Gerates
Artikelnummer des Geréates
Ident-Nummer des Gerates
Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatz-
teils
Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter
www.Einhell-Service.com

8. Entsorgung und
Wiederverwertung

Das Gerat befindet sich in einer Verpackung um
Transportschaden zu verhindern. Diese Verpa-
ckung ist Rohstoff und ist somit wieder verwend-
bar oder kann dem Rohstoffkreislauf zurtickge-
flhrt werden. Das Gerat und dessen Zubehor
bestehen aus verschiedenen Materialien, wie
z.B. Metall und Kunststoffe. Defekte Gerate ge-
héren nicht in den Hausmlll. Zur fachgerechten
Entsorgung sollte das Geréat an einer geeigneten
Sammelstellen abgegeben werden. Wenn lhnen
keine Sammelstelle bekannt ist, sollten Sie bei
der Gemeindeverwaltung nachfragen.

9. Lagerung

Vorsicht: Akku-Energiestation NICHT bei Tempe-
raturen Uber +45 °C oder unter -15 °C lagern, da
dies die Leistung des Akkus beeintrachtigen oder
seine Lebensdauer verkurzen kann.

Vorsicht: Akku-Energiestation von Flissigkeiten,
Hitze, scharfen und metallischen Gegenstéanden
fernhalten

Vor der Lagerung ist der eingebaute Akku
auf ca. 60% aufzuladen, um Zellschaden zu
vermeiden.

Um bei l&ngerer Lagerung der Akku-Energie-
station den einwandfreien Zustand des einge-
bauten Akkus zu erhalten, sind alle 3 Monate
folgende Schritte notwendig:

1. Den Akku auf ca. 30% entladen.

2. AnschlieBend den Akku auf ca. 60% laden.
Wird die Akku-Energiestation langere Zeit
nicht verwendet, wechselt der Akku mog-
licherweise in den ,Schlaf-Schutzmodus*.
SchlieBen Sie sie zum Laden an eine
Stromquelle an, um den Akku zu ,wecken®.
AnschlieBend ist der normale Betrieb wieder
mdglich.



10. Fehlersuchplan

Uberlastschalter (Abb. 1/ Pos. 16)
Sollte der Uberlastschalter ausgeldst haben, entfernen Sie alle angeschlossenen Gerate. Driicken Sie
nach einer kurzen Wartezeit den Ausléseknopf des Uberlastschalters. Die Akku-Energiestation sollte

jetzt wieder funktionieren.

Warnung - Blinkende Symbole am LCD-Bildschirm (Abb. 2)

Wenn wéahrend der Verwendung der Akku-Energiestation eine Warnung angezeigt wird und Symbole
nach dem Neustart weiterhin am Display (Abb. 2) blinken, beenden Sie bitte sofort die Verwendung der
Akku-Energiestation. Versuchen Sie nicht, sie zu laden oder zu entladen. Bei Problemen, die in der un-
tenstehenden Tabelle nicht aufgefiihrt sind, wenden Sie sich bitte an den EINHELL-Kundendienst.

Blinkende Symbole am Display (Abb. 2), mogliche Ursache und mdgliche Beseitigung der Ursache fin-
den Sie in der nachfolgenden Tabelle.

Blinkendes
Symbol

26,28
23,30,31

23,30,32

30,31

30,32

29,40

29,37,38

Ursache

Akku leer

Laden bei zu hoher Akkutem-
peratur

Laden bei zu niedriger Akku-
temperatur

Betrieb bei zu hoher Akkutem-
peratur

Betrieb bei zu niedriger Akku-
temperatur

Uberlast an der 230V 50Hz-
Steckdose

Uberlast an den USB-Ausgén-
gen

Beseitigung

Akku laden

Akku-Energiestation fir mehrere Stunden an
einen kiihleren, gut bellfteten Ort bringen; Feh-
lermeldung erlischt, wenn die Produkttemperatur
auf ein normales Niveau gesunken ist;
Temperaturbereich fur Ladefunktion beachten.

Akku-Energiestation fiir mehrere Stunden an
einen warmeren, gut bellifteten Ort bringen; Feh-
lermeldung erlischt, wenn die Produkttemperatur
auf ein normales Niveau gestiegen ist;
Temperaturbereich fur Ladefunktion beachten.

Akku-Energiestation nicht mehr verwenden;
Akku-Energiestation fir mehrere Stunden an
einen kiihleren, gut beltfteten Ort bringen; Feh-
lermeldung erlischt, wenn die Produkttemperatur
auf ein normales Niveau gesunken ist;
Temperaturbereich fir Ladefunktion beachten.

Akku-Energiestation nicht mehr verwenden;
Akku-Energiestation fur mehrere Stunden an
einen warmeren, gut bellfteten Ort bringen; Feh-
lermeldung erlischt, wenn die Produkttemperatur
auf ein normales Niveau gestiegen ist;
Temperaturbereich fiir Ladefunktion beachten.

Die 230V 50Hz Steckdose ausschalten, Geréat
von Steckdose entfernen, Ausgang ausschalten,
Leistungsdaten des Gerétes prifen;
Nennleistung der 230V 50Hz Steckdose beach-
ten.

Akku-Energiestation ausschalten, Geréte von
USB-Ausgéangen entfernen, Leistungsdaten der
Geréte prufen, Akku-Energiestation ausschalten;
Nennleistung der USB-Ausgéange beachten.



23,29 Uberlast beim Laden Ladekabel entfernen, Akku-Energiestation aus-
und einschalten; Normalbetrieb wird fortgesetzt.

30 Akku-Fehler Akku-Energiestation nicht mehr verwenden;
Kontaktieren Sie den Kundendienst.
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2

Nur fir EU-Lander

Das Symbol des durchgestrichenen Miilleimers besagt, dass dieses Elektro- bzw. Elektronikgerat am
Ende seiner Lebensdauer nicht im Hausmull entsorgt werden darf, sondern vom Endnutzer einer ge-
trennten Sammlung zugefuhrt werden muss.

Zur Rickgabe stehen in Ihrer Nahe kostenfreie Sammelstellen fir Elektroaltgerate sowie ggf. weitere
Annahmestellen flr die Wiederverwendung der Gerate zur Verfligung. Die Adressen kénnen Sie von
Ihrer Stadt- bzw. Kommunalverwaltung erhalten.

Auch Vertreiber mit einer Verkaufsflache fir Elektro- und Elektronikgerate von mindestens 400 Qua-
dratmetern sowie Vertreiber von Lebensmitteln mit einer Gesamtverkaufsflache von mindestens 800
Quadratmetern, die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft Elektro- und Elektronikgeréte anbieten
und auf dem Markt bereitstellen, sind verpflichtet unentgeltlich alte Elektro- und Elektronikgerate zu-
rickzunehmen. Diese miissen bei der Abgabe eines neuen Elektro- oder Elektronikgerétes an einen
Endnutzer ein Altgerat des Endnutzers der gleichen Geréateart, das im Wesentlichen die gleichen Funk-
tionen wie das neue Gerat erfillt, am Ort der Abgabe oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich
zurickzunehmen sowie ohne Kauf eines Elektro-oder Elektronikgerates auf Verlangen des Endnutzers
bis zu drei Altgerate pro Geréateart, die in keiner &uBeren Abmessung gréBer als 25 Zentimeter sind,

im Einzelhandelsgeschéft oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich zuriickzunehmen. Bei einem
Vertrieb unter Verwendung von Fernkommunikationsmitteln gelten als Verkaufsflachen des Vertreibers
alle Lager- und Versandflachen. Informieren Sie sich auch bei Inrem Héndler (iber die Ricknahmemég-
lichkeiten vor Ort.

Sofern das alte Elektro- bzw. Elektronikgerat personenbezogene Daten enthalt, sind Sie selbst fiir deren
Léschung verantwortlich, bevor Sie es zurlickgeben.

Sofern dies ohne Zerstérung des alten Elektro- oder Elektronikgerates moglich ist, entnehmen Sie die-
sem bitte alte Batterien oder Akkus sowie Altlampen, bevor sie es zur Entsorgung zurlickgeben, und
fuhren diese einer separaten Sammlung zu.

Der Nachdruck oder sonstige Vervielfaltigung von Dokumentation und Begleitpapieren der Produkte,
auch auszugsweise, ist nur mit ausdriicklicher Zustimmung der Einhell Germany AG zulassig.

Technische Anderungen vorbehalten.
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Service-Informationen

Wir unterhalten in allen Landern, welche in der Garantieurkunde benannt sind, kompetente Service-
Partner, deren Kontakte Sie der Garantieurkunde entnehmen. Diese stehen Ihnen fiir alle Service-
Belange wie Reparatur, Ersatzteil- und VerschleiBteil-Versorgung oder den Bezug von Verbrauchsmate-
rialien zur Verflgung.

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende Teile einem gebrauchsgeméfBen oder natlrlichen
Verschleif3 unterliegen bzw. folgende Teile als Verbrauchsmaterialien benétigt werden.

Kategorie Beispiel
VerschleiBteile* Akku
Verbrauchsmaterial/ Verbrauchsteile*
Fehlteile

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Bei Mangel oder Fehlern bitten wir Sie, den Fehlerfall im Internet unter www.Einhell-Service.com anzu-
melden. Bitte achten Sie auf eine genaue Fehlerbeschreibung und beantworten Sie dazu in jedem Fall
folgende Fragen:

Hat das Gerat bereits einmal funktioniert oder war es von Anfang an defekt?

Ist Ihnen vor dem Auftreten des Defektes etwas aufgefallen (Symptom vor Defekt)?
Welche Fehlfunktion weist das Gerat Ihrer Meinung nach auf (Hauptsymptom)?
Beschreiben Sie diese Fehlfunktion.



Danger!

When using the equipment, a few safety pre-
cautions must be observed to avoid injuries and
damage. Please read the complete operating
instructions and safety regulations with due care.
Keep this manual in a safe place, so that the in-
formation is available at all times. If you give the
equipment to any other person, hand over these
operating instructions and safety regulations as
well. We cannot accept any liability for damage
or accidents which arise due to a failure to follow
these instructions and the safety instructions.

Explanation of the symbols used (see Fig. 6)

1. Danger! - Read the operating instructions to
reduce the risk of injury.

2. Dispose of batteries correctly

3. Protect from the damp!

1. Safety regulations

WARNING!

Read all safety warnings, instructions, illus-
trations and specifications provided with this
power tool. Failure to follow all instructions listed
below may result in electric shock, fire and/or
serious injury.

Save all warnings and instructions for future
reference.

WARNING: Please read all the instructions befo-
re using this product and always follow the safety
precautions below.

1.1 Important safety information for integra-
ted battery cordless power banks
Keep children away from this product when in
use in order to reduce the risk of injury.
Never poke fingers or foreign objects in the
device openings.
The device may become impaired in the
event of misuse, damage or impact.
Keep the device away from rain, moisture and
snow. The ingress of water increases the risk
of electric shock, fire or explosion.
Do not use the cordless device near vapours
and inflammable liquids.
Never expose the cordless device to extre-
mely high temperatures (for example, direct
sunlight or in a closed vehicle), as this could
prompt an explosion or leakage of inflam-
mable liquids or gases.

Do not use the cordless device in extremely
low-pressure environments (e.g., more than
2000m above sea level), as this could prompt
an explosion or leakage of inflammable li-
quids or gases.

Operate the device only in well-ventilated
areas and check to make sure that the air can
circulate freely.

Never expose the device to fire or high tem-
peratures. Fire or temperatures over 130 °C
pose a risk of explosion.

When handling batteries beware of electros-
tatic charge: Electrostatic discharges cause
damage to the electronic protection system
and the battery cells! Avoid electrostatic char-
ging and never touch the battery poles!

Only use power sources recommended by
the manufacturer, to prevent fire and injuries.
Do not use the power cable for any purpose
other than that for which it was designed,
such as carrying the electric tool, hanging it
up or pulling the plug out of the socket. Keep
the power cable away from heat, oil, sharp
edges and moving parts. Power cables that
are damaged or tangled increase the risk of
an electric shock.

Do not overload the equipment. Fires or inju-
ries may occur if the rated power is exceeded.
Never use a damaged or altered device. Da-
maged or altered devices can behave unpre-
dictably and lead to a risk of fire, explosion
orinjury.

Never use damaged power cables, plugs or
output cables.

The device will become warm during char-
ging. This is not a fault.

Charging batteries at a temperature below

0 °C will cause chemical damage to the cell
and may cause a fire.

Do not use batteries which bulge or become
deformed during charging or which display
unusual symptoms (issuing gas, hissing,
crackling...)

Never leave batteries unattended while char-
ging!

To avoid electric shock, switch off the device
and pull out the power plug before you carry
out any maintenance or repair work.

Have your device repaired or serviced only
by qualified professionals using only genuine
spare parts. This will ensure that your equip-
ment remains safe to use.

Keep the device away from children and pets.



The device must be grounded when a 230 V con-
nection is used. This is usually achieved by using
the supplied 230 V power cable with IEC con-
nector. The plug must be inserted into a properly
installed and grounded socket that meets all local
rules and regulations.
WARNING - An improperly connected protective
conductor can lead to electric shock. Contact a
qualified electrician in the following cases, rather
than replacing the supplied power cable:
if you are unsure whether the product is co-
rrectly grounded.
if you find that the plug on the power cable
supplied with the product does not fit into the
socket.

2. Layout and items supplied

2.1 Layout (Fig. 1)

LCD screen

Backlit housing panel

LED light On/Off switch (LED ON / OFF)

Car power outlet On/Off switch (DC ON /

OFF)

5 Car power outlet (12 V, max. 120 W)

6 DC 5521 Direct current outlet (max. 36 W)

7 Device On/Off switch (ON / OFF)

8 USB-A outlet (max. 18 W)

9 USB-C PD outlet (max. 100 W)

10 USB-C PD outlet (max. 30 W)

11 USB-A outlet (max. 18 W)

12 Socket (230 V /50 Hz, max. 300 W)

13 230V socket On/Off switch (ON / OFF)

14 DC inlet (XT60 INPUT max. 120 W)

15 230V power cable connector (AC INPUT 230
V /50 Hz)

16 Overload switch (OVERLOAD RESET)

17 Protective cover

18 Cooling fan air outlet

19 Carry handle

no item no. LED light

AN =

2.2 LCD screen layout (Fig. 2)

21 Automobile charging symbol: Lit when
a car power outlet or solar module is being
used to charge the device.

22 AC charging symbol: Lit when a 230V do-
mestic power socket is being used to charge
the device.

23 RECHARGING TIME: Lit when the device
is actively charging (i.e., the input power ex-
ceeds the output power).

24 Discharge / full charge time: The estimated

time until the device is completely discharged
or fully charged is shown in hours and minu-
tes.

25 UPS symbol: Lit when the 230 V input and
230V output are simultaneously active.

26 Battery: The ring remains permanently lit
while the screen is activated and flashes
when the battery reaches 0 %.

27 Battery status: The current ring segment
flashes during discharge and the rotates cloc-
kwise when charging.

28 Battery status percentage: The current
battery level percentage is shown; it flashes
when 0 % is reached.

29 OVERLOAD: The overload symbol and the
relevant output port symbol light up simulta-
neously if an output module becomes over-
loaded.

30 Battery fault symbol: Lit when a battery fault
that could impair the charging or discharging
process is detected. Stop using the device
and contact your customer service centre.

31 Excessive temperature: Flashes when the
temperature in the interior of the device is too
high. Allow the equipment to cool down befo-
re you resume use.

32 Insufficient temperature: Flashes when the
temperature in the interior of the device is too
low. Increase the temperature of the device to
a safe level before resuming use (see Techni-
cal Data).

33 Fan indicator: Lit when the internal fan swit-
ches on in response to high temperatures. 3
blades = low speed; 6 blades = high speed.

34 INPUT WATTS: The current input power is
shown (in watts).

35 OUTPUT WATTS: The current output power
is shown (in watts). When the 230 V output
is activated, “F50” appears for 1.5 seconds
before the actual output power is shown.

36 LED light symbol: Lit when the LED light is
switched on.

37 USB-C connection: Lit when power is deli-
vered through any USB-C connection.

38 USB-A connection: Lit when power is delive-
red through any USB-A connection.

39 USB-C connection: Lit when power is deli-
vered through any DC connection.

40 230V socket: Lit when power is delivered
through the 230 V socket.

2.3 ltems supplied

Please check that the article is complete as
specified in the scope of delivery. If parts are
missing, please contact our service center or the



sales outlet where you made your purchase at
the latest within 5 working days after purchasing
the product and upon presentation of a valid bill
of purchase. Also, refer to the warranty table in
the service information at the end of the operating
instructions.

Open the packaging and take out the equip-

ment with care.

Remove the packaging material and any

packaging and/or transportation braces (if

available).

Check to see if all items are supplied.

Inspect the equipment and accessories for

transport damage.

If possible, please keep the packaging until

the end of the guarantee period.

Danger!

The equipment and packaging material are
not toys. Do not let children play with plastic
bags, foils or small parts. There is a danger of
swallowing or suffocating!

Cordless power bank

Power cable with IEC connector
Original operating instructions
Safety instructions

3. Proper use

The cordless power bank is equipped with a
230V /50 Hz current inverter that can be used

to run household appliances, for example. Power
can be supplied to DC voltage equipment via
direct current outlets in a range of voltages.

They can be used to keep household appliances
running in the event of a power outage. The maxi-
mum power of all the connected equipment must
not exceed 300 W.

This device is designed for use at elevations of
less than 2000 metres above sea level.

The technical data and operating instructions of
the device you wish to connect must be observed.

The cordless power bank is not suitable for
equipment that requires an uninterruptible power
supply (such as data servers, desktop computers,
etc.).
Do not use this cordless power bank with devices
that require high reliability and fail-safe operation,
such as:
medical equipment with a direct impact on
human lives

equipment that can cause injuries and mate-
rial damage

The equipment is to be used only for its pres-
cribed purpose. Any other use is deemed to be a
case of misuse. The user / operator and not the
manufacturer will be liable for any damage or inju-
ries of any kind caused as a result of this.

Please note that our equipment has not been de-
signed for use in commercial, trade or industrial
applications. Our warranty will be voided if the
machine is used in commercial, trade or industrial
businesses or for equivalent purposes.

4. Technical data

Battery (LFP)

Battery capacity: ................. 240 Wh (16 V 15 Ah)
Inputs

AC input: .......... 220-240V ~ 50 Hz - max. 240 W
DC input:

12V DC-30V DC-max.8 A/ max. 120 W

Outputs

Power rating: .....cccoveviieeiieee e 300 W
Peak power (short-term): ........ccccceecvvvernneen. 600 W
AC output: .......... 230V ~ 50 Hz (pure sine wave)
DC output: ............ 13.6V DC, 3 A (2 connectors)
Cigarette lighter socket: .......... 13.6VDC-8.8A
USB-A QC3.0: ......cc.u.e. 5V DC/3A,9VDC/2A,

12V DC/1.5 A (2 connectors)
USB-C PD (100 W): ....... 5V DC/3 A, 9V DC/3A,
12V DC/3 A, 15V DC/3A,20V DC/5 A
USB-C PD (30 W): ........5V DC/3 A, 9V DC/3 A,

....................................................... 12V DC/2.5A
LED light: oo 3w
Operating conditions

Discharge temperature: ............... -15°C-+40°C
Charging temperature: ................... 0°C-+40°C
Storage temperature: .................. -15°C-+45°C

Humidity level allowed during storage: ..... <75%
Humidity level allowed

during operation: ........ccccccecveenieenenne 25%-75%
Storage and operating elevation

oversealevel: .......ccocoiiiiiiiiiiiiiieees <2000 m
Weight: ..o 4.2 kg



5. Operation
5.1 On/Off switch (Fig. 1/ltem 7)

5.1.1 Switching on

Press and hold the On/Off button for 1.5 seconds.
An audio signal sounds when the device is swit-
ched on. All the symbols on the screen light up
briefly. The On/Off button and the ambient lighting
light up.

5.1.2 Switching off

Press and hold the On/Off button for 1.5 seconds.
An audio signal sounds, all the outlets

are switched off and the device shuts down.

IMPORTANT:

a) None of the output functions (including the
USB, DC output, AC output, LED light, etc.)
are available unless the unit is switched on.
When the screen is on, the corresponding
symbols on the LCD screen indicate which
input and output ports are activated (Fig. 2).
After 1 minute of inactivity (no power input or
output), the screen automatically switches to
sleep mode. Press the On/Off button briefly to
activate the screen.

The device cannot be switched off while it is
connected to a charging source. Please dis-
connect all charging sources before switching
off the device.

After 4 hours of inactivity (no power input or
output), the device automatically shuts down.

b)

e)

5.2 Charging the device battery

IMPORTANT:

a) Aslong as a charging source is connected,
the screen remains active and the pertinent
symbols are shown, regardless of whether
the device is switched on or off.

The charging process ends when the bat-
tery is fully charged (100 %). The screen will
switch to sleep mode if the device is not used
within one minute. When a charging power
supply is connected, the charging process
automatically resumes as soon as the battery
status falls below 95 %.

The charging process will not be activated
under the following conditions:

1. If the battery is fully charged (100 %).

2. If the warnings of excess/insufficient tempera-
ture inside the device have been triggered, if the
overvoltage protection is activated or if an over-
load (overcurrent) warning has been tripped.

b)

c)

5.2.1 Charging using a domestic power soc-
ket (Fig. 3/ Item 15)

Check that your mains voltage is the same as
that marked on the rating plate. Insert the plug of
the supplied connection cable (Item A) into an
isolated ground receptacle. The device will be
activated automatically.

5.2.2 Charging by means of a 12V DC (car
battery) via the 12 V-30 V XT60 input (Fig. 4/
Item 14)

Note:

a) A 12V DC adapter with up to 8 A continuous
output current can be used.

To avoid starter issues due to a weak battery,
start the car before you begin charging. Also
make sure that the car charging cable is firmly
inserted into the cigarette lighter socket.
Insert one end of the car charging cable (not
supplied) into the XT60 input and the other
end into the cigarette lighter in the vehicle.

b)

c)

5.2.3 Charging using solar modules via the
12 V-30 V XT60 input (Fig. 5 / Iltem 14)

A solar module (12-30 V, max. 8 A, max. 120 W)
can be connected for charging. Use an adapter
cable (MC4 - XT60) for this purpose. Follow the
instructions provided with the solar module when
using a solar module for charging. Before con-
necting the solar module, ensure that the output
voltage of the solar module is no more than 30V,
in order to avoid damaging the device.

5.3 Outlets (Discharging)

NOTE: When the cordless power bank is swit-
ched on but the screen is in sleep mode, the
screen can be activated by briefly pressing any
of the outlet buttons, which will not, however,
switch off the outlet. To switch off an outlet, press
the appropriate button again after activating the
screen.

5.3.1 AC outlet — 230 V socket (Fig. 1/

Item 12)

a) After switching on the cordless power bank,
plug a device into the socket and briefly press
the AC ON/OFF button to activate the socket.
Once the screen is activated, press the AC
ON/OFF button briefly again to switch off the
socket. Unplug the connected device.

b)

IMPORTANT:

a) Equipment with a continuous load up to the
rated power (300 W) is supported. The outlet
will automatically shut down when over-



loaded.

It may not be possible to operate inductive
loads (such as refrigerators, power tools, etc.)
due to the high starting current needed.

b)

5.3.2 DC outlets (Fig. 1 / ltems 5, 6)

After switching on the cordless power bank, plug
a device into one of the 12V DC outlets and brie-
fly press the DC ON/OFF button to activate all the
DC connections.

When the screen is activated, press the DC ON/
OFF button briefly again to switch off all the DC
connections. Unplug the connected device.

5.3.3 USB outlets (Fig. 1/ Items 8-11)
When the cordless power bank is switched on, all
the USB connections are activated.

5.4 UPS mode

When the cordless power bank is connected to
the mains supply by means of the AC inlet (AC
INPUT 230V 50 Hz) and the 230 V 50 Hz socket
is switched on, the cordless power bank switches
over to UPS mode (EPS, or emergency power
supply, with transmission time <15 ms).

IMPORTANT:

a) This cordless power bank features a basic
UPS (EPS) function with a transmission time
and does not support 0 ms switchover time.
Only total loads that do not exceed the rated
power (<300 W) are supported. It is recom-
mended to supply power to just one device at
atime.

b)

5.5 LED light

a) With the device switched on, briefly press the
“LED ON/OFF” button to switch on the LED
light.

Once the screen is activated, briefly press the
“LED ON/OFF” button to toggle between two
brightness levels and “Off”.

b)

6. Replacing the power cable

Danger!

If the power cable for this device is damaged, it
must be replaced with an identical power cable
with IEC connector in order to prevent hazards.
Contact the manufacturer, one of its customer
service centres or a similarly trained person if
necessary.

7. Cleaning, maintenance and
ordering of spare parts

Danger!
Always pull out the power plug before starting any
cleaning work. Switch off the device.

7.1 Cleaning
Keep all safety devices, air vents and the
motor housing free of dirt and dust as far as
possible. Wipe the equipment with a clean
cloth or blow it with compressed air at low
pressure.
We recommend that you clean the device
immediately each time you have finished
using it.
Clean the equipment regularly with a moist
cloth and some soft soap. Do not use clea-
ning agents or solvents; these could attack
the plastic parts of the equipment. Ensure
that no water can seep into the device. The
ingress of water into an electric tool increases
the risk of an electric shock.

7.2 Maintenance
There are no parts inside the equipment which
require additional maintenance.

7.3 Ordering replacement parts:
Please quote the following data when ordering
replacement parts:

Type of machine

Article number of the machine

Identification number of the machine

Replacement part number of the part required
For our latest prices and information please go to
www.Einhell-Service.com

8. Disposal and recycling

The equipment is supplied in packaging to pre-
vent it from being damaged in transit. The raw
materials in this packaging can be reused or
recycled. The equipment and its accessories are
made of various types of material, such as metal
and plastic. Never place defective equipment in
your household refuse. The equipment should
be taken to a suitable collection center for proper
disposal. If you do not know the whereabouts of
such a collection point, you should ask in your
local council offices.



9. Storage

Caution: Do NOT store the cordless power bank
at temperatures above +45 °C or below -15 °C as
this could affect the battery performance or redu-
ce its service life.

Caution: Keep the cordless power bank away
from liquids, heat, sharp and metal objects.

The integrated battery should be charged to
about 60 % before putting it into storage to
prevent cell damage.

In order to keep the integrated battery in
perfect condition when the cordless power
bank is in storage for prolonged periods,

the following steps should be taken every 3
months:

1. Discharge the battery to about 30 %.
2.Then charge the battery to about 60 %.
When the cordless power bank is not used
for prolonged periods of time, the battery may
go into “sleep-protection mode”. Connect it to
a power source to charge it in order to “wake
up” the battery. Then it can be used again as
usual.
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10. Troubleshooting guide

Overload switch (Fig. 1/ Item 16)
If the overload switch has been tripped, remove all connected devices. After a short waiting period,
press the reset button on the overload switch. The cordless power bank should now be functional again.

Warning - Flashing symbols on the LCD screen (Fig. 2)

If a warning appears while you are using the cordless power bank and symbols continue to flash after a
restart (Fig. 2), please stop using the cordless power bank immediately. Do not attempt to charge or dis-
charge it. If any problems arise other than those listed below, please contact Einhell customer service.

Flashing symbols on the display (Fig. 2), possible causes and potential remedies are found in the table

below.

Flashing
symbol

26,28
23,30,31

23,30,32

30,31

30,32

29,40

Cause

The battery is empty

Charging when the battery tem-
perature is too high

Charging when the battery tem-
perature is too low

Using when the battery tempe-
rature is too high

Using when the battery tempe-
rature is too low

Overload at the 230V 50 Hz
socket

Remedy

Charge the battery

Place the cordless power bank in a cooler, well-ven-
tilated location for several hours; the fault message
will go out when the product temperature has dro-
pped to a normal level;

observe the temperature range for the charging
function.

Place the cordless power bank in a warmer, we-
ll-ventilated location for several hours; the fault mes-
sage will go out when the product temperature has
risen to a normal level;

observe the temperature range for the charging
function.

Stop using the cordless power bank; place the cord-
less power bank in a cooler, well-ventilated location
for several hours; the fault message will go out when
the product temperature has dropped to a normal
level;

observe the temperature range for the charging
function.

Stop using the cordless power bank; place the cord-
less power bank in a warmer, well-ventilated location
for several hours; the fault message will go out when
the product temperature has risen to a normal level;
observe the temperature range for the charging
function.

Switch off the 230 V 50 Hz socket, disconnect the
device from the socket, switch off the output, check
the battery ratings for the device;

observe the power rating for the 230 V 50 Hz socket.
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29,37,38 Overload at the USB outlets Switch off the cordless power bank, remove the de-
vices from the USB outlets, check the battery ratings
for the devices, switch off the cordless power bank;
observe the power rating of the USB outlets.

23,29 Overload when charging Remove the charging cable, switch the cordless
power bank off and on again; normal operation will
resume.

30 Faulty battery Stop using the cordless power bank;

Contact customer service.

Disposal

)i

| ] Li-lon

Power tools, rechargeable batteries, accessories and packaging should be sorted for environmen-
tal-friendly recycling.

Do not dispose of power tools and batteries/rechargeable batteries into household waste!

Only for EU countries:

According to the Directive 2012/19/EU on waste electrical and electronic equipment and its transpo-
sition into national law, power tools that are no longer usable, and, according to the Directive 2006/66/
EC, defective or drained batteries must be collected separately and disposed of in an environmentally
correct manner.

If disposed incorrectly, waste electrical and electronic equipment may have harmful effects on the envi-
ronment and human health, due to the potential presence of hazardous substances.

Only for United Kingdom:

According to The Waste Electrical and Electronic Equipment Regulations 2013 (S1 2013/3113) (as
amended) and the Waste Batteries and Accumulators Regulations 2009 (S| 2009/890) (as amended),
products that are no longer usable must be collected separately and disposed of in an environmentally
friendly manner.

The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part, of documentation and papers ac-
companying products is permitted only with the express consent of the Einhell Germany AG.

Subject to technical changes

.00.



Service information
We have competent service partners in all countries named on the guarantee certificate whose contact
details can also be found on the guarantee certificate. These partners will help you with all service re-

quests such as repairs, spare and wearing part orders or the purchase of consumables.

Please note that the following parts of this product are subject to normal or natural wear and that the
following parts are therefore also required for use as consumables.

Category Example

Wear parts*® Battery

Consumables*

Missing parts

* Not necessarily included in the scope of delivery!

In the effect of defects or faults, please register the problem on the internet at www.Einhell-Service.com.
Please ensure that you provide a precise description of the problem and answer the following questions
in all cases:

° Did the equipment work at all or was it defective from the beginning?

© Did you notice anything (symptom or defect) prior to the failure?

® What malfunction does the equipment have in your opinion (main symptom)?
Describe this malfunction.
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Danger!

Lors de l'utilisation d’appareils, il faut respecter
certaines mesures de sécurité afin d’éviter des
blessures et dommages. Veuillez donc lire atten-
tivement ce mode d’emploi/ces consignes de
sécurité. Veillez a le conserver en bon état pour
pouvoir accéder aux informations a tout moment.
Si I'appareil doit étre remis a d’autres personnes,
veillez a leur remettre aussi ce mode d’emploi/
ces consignes de sécurité. Nous déclinons toute
responsabilité pour les accidents et dommages
dus au non-respect de ce mode d’emploi et des
consignes de sécurité.

Explication des symboles utilisés (voir

figure 6)

1. Danger ! - Pour réduire le risque de blessure,
lisez le mode d’emploi.

2. Eliminez 'accumulateur dans les régles de
art

3. Protégez de 'humidité !

1. Consignes de sécurité

Avertissement !

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité,
instructions, illustrations et caractéristiques
techniques de cet outil électrique. Toute omis-
sion lors du respect des instructions ci-apres peut
entrainer des décharges électriques, un incendie
et/ou de graves blessures.

Conservez toutes les consignes de sécurité
et toutes les instructions pour I'avenir.

AVERTISSEMENT : Veuillez lire toutes les ins-
tructions avant d'utiliser ce produit et respectez
toujours les précautions de sécurité ci-apres.

1.1 Consignes de sécurité importantes pour
les stations d’énergie sans fil a accumu-
lateur intégré
Tenez les enfants éloignés de ce produit lor-
squ’il est en cours d'utilisation afin de réduire
le risque de blessure.

N’insérez ni vos doigts ni des corps étrangers
dans les ouvertures de I'appareil.

Une utilisation incorrecte, des dommages ou
des chocs peuvent endommager I'appareil.
Maintenez I'appareil & I'abri de la pluie, de
’humidité et de la neige. La pénétration de
'eau augmente le risque de décharge électri-
que, d’incendie ou d’explosion.

N’utilisez pas I'appareil sans fil & proximité de
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vapeurs et de liquides inflammables.

Ne soumettez pas I'appareil sans fil a des
températures extrémement élevées (par ex.
en plein soleil ou a l'intérieur d’'un véhicule
fermé), étant donné que cela peut entrainer
une explosion ou le dégagement de liquides/
gaz inflammables.

N’utilisez pas I'appareil sans fil dans des en-
vironnements a trés faible pression (par ex a
plus de 2000 m d’altitude), étant donné que
cela peut provoquer une explosion ou le dé-
gagement de liquides/gaz inflammables.
Exploitez 'appareil uniquement dans une
zone bien ventilée et assurez-vous que la cir-
culation d’air n’est pas bloquée.

N’exposez pas I'appareil & un feu ou & des
températures trop élevées. Le feu ou les
températures supérieures a 130 °C peuvent
entrainer une explosion.

Attention lors de la manipulation des accu-
mulateurs en ce qui concerne la charge élec-
trostatique : les décharges électrostatiques
entrainent des dommages sur I'électronique
de protection et les piles de 'accumulateur

| Evitez pour cette raison la charge électros-
tatique et ne touchez jamais les bornes de
Paccumulateur !

Pour la charge, utilisez uniquement les sour-
ces de courant recommandées par le fabri-
cant afin d’éviter tout risque d’'incendie ou de
blessure.

N’utilisez pas le cable de raccordement pour
un autre emploi que celui prévu, pour porter
I'appareil, 'accrocher ou débrancher la fiche
de contact de la prise de courant. Eloignez le
cable de raccordement de la chaleur, de 'hui-
le, des arétes acérées ou des pieces mobiles.
Des cébles de raccordement endommagés
ou enchevétrés augmentent le risque d’'une
décharge électrique.

Ne surchargez pas I'appareil. Le dépasse-
ment de la puissance nominale peut entrainer
des incendies ou des blessures.

N’utilisez pas d’appareil endommagé ou mo-
difié. Les appareils endommagés ou modifiés
peuvent avoir un comportement imprévisible
et entrainer un incendie, une explosion ou un
risque de blessure.

N’utilisez pas de cébles réseau, de fiches ou
de cébles de sortie endommageés.

L'appareil chauffe pendant la charge. Ceci
n’est pas un défaut.

Charger a une température inférieure a 0°C
entraine une détérioration chimique de la pile
et peut provoquer un incendie.



N’utilisez pas d’accumulateurs qui se sont
bombés ou déformés pendant la charge ou
qui ont montré des symptémes inhabituels
(échappements de gaz, sifflements, craque-
ments, ...)

Ne chargez jamais I'accumulateur sans sur-
veillance !

Pour éviter une décharge électrique, éteignez
'appareil et retirez la fiche de contact avant
d’effectuer les travaux de maintenance ou de
réparation.

Faites réparer ou entretenir votre appareil uni-
quement par un personnel spécialisé qualifié
et uniquement en utilisant des piéces de re-
change d’origine. Cela permet de conserver
la sGreté de l'appareil.

Eloignez I'appareil des enfants et des ani-
maux domestiques.

Lappareil doit étre mis a la terre lorsqu’il est bran-
ché sur du 230 V. Cela se fait normalement via le
céble d’alimentation réseau 230 V fourni, muni
d’un connecteur femelle pour appareils a froid. La
fiche doit étre branchée sur une prise de courant
mise a la terre et installée dans les régles de l'art,
qui est conforme & toutes les prescriptions et or-
donnances locales.
AVERTISSEMENT - Un branchement incorrect
du conducteur de protection peut entrainer une
décharge électrique. Dans les cas ci-aprés, con-
tactez un électricien qualifié au lieu de remplacer
le cable d’alimentation réseau fourni :

si vous n’étes pas s0r que le produit est mis a

la terre correctement.

si vous constatez que la fiche du cable d’ali-

mentation réseau fourni avec le produit ne

s’insére pas dans la prise de courant.

2. Description de I'appareil et
volume de livraison

21 [?escription de 'appareil (figure 1)
1 EcranLCD

2  Eclairage indirect du boitier

3 Interrupteur marche/arrét de la lampe LED
(LED ON/ OFF)

4 Interrupteur marche/arrét de la prise allu-
me-cigare (DC ON / OFF)

5 Prise allume-cigare (12 V, max. 120 W)

6 Sortie de tension continue DC 5521 (max.

36 W)

7 Interrupteur marche/arrét de I'appareil (ON /
OFF)

Sortie USB-A (max. 18 W)

Sortie USB-C PD (max. 100 W)

Sortie USB-C PD (max. 30 W)

Sortie USB-A (max. 18 W)

Prise de courant (230 V / 50 Hz, max. 300 W)
Interrupteur marche/arrét de la prise de cou-
rant 230V (ON / OFF)

Entrée DC (XT60 INPUT max. 120 W)
Raccord pour cable réseau 230 V (AC INPUT
230V /50 Hz)

Interrupteur de surcharge (OVERLOAD RE-
SET)

Volet de protection

18 Sortie d’air du ventilateur de refroidissement
19 Poignée de transport

sans pos. lampe LED

8
9
10
11
12
13

14
15

16

17

2.2 Description de I’écran LCD (figure 2)

21 Symbole de charge voiture : S’allume
lorsque I'appareil est chargé via une prise
allume-cigare / un panneau solaire.
Symbole de charge AC : S’allume lorsque
I'appareil est chargé via une prise de courant
domestique 230 V.

RECHARGING TIME : S’allume lorsque
'appareil est en charge (autrement dit, la
puissance d’entrée est supérieure a la puis-
sance de sortie).

Temps de décharge / Temps de charge
compléte : Indique le temps estimé, en heu-
res et minutes, jusqu’a la décharge compléte
ou la charge compléte.

Symbole UPS : S’allume lorsque I'entrée
230V et la sortie 230 V sont actives en méme
temps.

Accumulateur : Lanneau est allumé en per-
manence lorsque I'écran est actif. Clignote
lorsque 'accumulateur atteint 0 %.

Niveau de charge de 'accumulateur : Le
segment de 'anneau clignote pendant la
décharge et tourne dans le sens des aiguilles
d’'une montre pendant la charge.

Niveau de charge en pourcentage : Indi-
que le niveau de charge actuel de 'accumu-
lateur en % ; clignote a 0 %

OVERLOAD : En cas de surcharge d’'un
module de sortie, le symbole de surcharge et
le symbole du port de sortie correspondant
s’allument en méme temps.

22

23

24

25

26

27

28

29
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30 Symbole de défaut de batterie : S’allume
en cas de détection d’un défaut de batterie
qui peut entraver la charge ou la décharge.
Arrétez d'utiliser 'appareil et contactez le ser-
vice aprés-vente.

31 Température excessive : Clignote lorsque la
température a l'intérieur de I'appareil est trop
élevée. Laissez refroidir 'appareil avant de le
réutiliser.

32 Température insuffisante : Clignote lorsque
la température a l'intérieur de I'appareil est
trop faible. Chauffez I'appareil a une tempé-
rature s(re avant utilisation (voir caractéristi-
ques techniques).

33 Ventilateur : S'allume lorsque le ventilateur
interne fonctionne en raison d’'une températu-
re élevée. 3 pales = faible vitesse ; 6 pales =
vitesse élevée

34 INPUT WATTS : Indique la puissance d’en-
trée actuelle (en watt).

35 OUTPUT WATTS : Indique la puissance de
sortie actuelle (en watt). Lorsque la sortie 230
V est activée, « F50 » apparait pendant 1,5
s avant que la puissance de sortie réelle ne
s’affiche.

36 Symbole de la lampe LED : S’allume lors-
que la lampe LED est allumée.

37 Port USB-C : S’allume lorsqu’un port USB-C
délivre de la puissance.

38 Port USB-A : S'allume lorsqu’un port USB-A
délivre de la puissance.

39 Port USB-C : S’allume lorsqu’un port DC dé-
livre de la puissance.

40 Prise de courant 230V : S’allume lorsque la
prise 230 V délivre de la puissance.

2.3 Volume de livraison
Veuillez contréler si I‘article est complet a I‘aide
de la description du volume de livraison. Sfil
manque des piéces, adressez-vous dans un délai
de 5 jours maximum aprés votre achat a notre
service aprés-vente ou au magasin ou vous avez
acheté I'appareil muni d‘une preuve d‘achat vala-
ble. Veuillez consulter pour cela le tableau des ga-
ranties dans les informations service aprés-vente
ala fin du mode d‘emploi.
Ouvrez I'emballage et prenez I'appareil en le
sortant avec précaution de 'emballage.
Retirez le matériel d’emballage tout comme
les sécurités d’emballage et de transport (s’il
yena).
Vérifiez si la livraison est bien compléte.
Contrdlez si 'appareil et ses accessoires ne
sont pas endommagés par le transport.

Conservez 'emballage autant que possible
jusqu’a la fin de la période de garantie.

Danger !

Lappareil et le matériel d’emballage ne sont
pas des jouets ! Il est interdit de laisser des
enfants jouer avec des sacs et des films en
plastique et avec des piéces de petite taille.
lls risquent de les avaler et de s’étouffer !

Station d’énergie sans fil

Céable de raccordement réseau avec connec-
teur femelle pour appareils a froid

Mode d’emploi d’origine

Consignes de sécurité

3. Utilisation conforme a
I’affectation

La station d’énergie sans fil est équipée d’un on-
duleur 230V / 50 Hz qui permet par exemple de
faire fonctionner des appareils électroménagers.
Les sorties de tension continue a différentes
tensions peuvent alimenter en courant des appa-
reils a courant continu. Elle permet d’assurer le
fonctionnement des appareils électroménagers
en cas de coupure de courant. La puissance
maximale de tous les appareils branchés ne doit
pas dépasser 300 W.

Cet appareil est congu pour étre utilisé & une alti-
tude inférieure a 2000 m.

Respectez les caractéristiques techniques de la
station d’énergie sans fil ainsi que le mode d’em-
ploi de I'appareil a raccorder.

La station d’énergie sans fil ne convient pas aux
appareils qui nécessitent une alimentation sans
interruption (par ex. serveurs de données, ordina-
teurs de bureau, etc.).
N’utilisez pas la station d’énergie sans fil avec
des appareils qui exigent une grande fiabilité et
un fonctionnement sans faille, tels que :
les appareils médicaux qui ont un impact di-
rect sur la vie humaine
les appareils susceptibles de provoquer des
blessures et des dommages matériels

La machine doit exclusivement étre employée
conformément a son affectation. Chaque utilisa-
tion allant au-dela de cette affectation est consi-
dérée comme non conforme. Pour les dommages
en résultant ou les blessures de tout genre, le
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producteur décline toute responsabilité et 'opéra-
teur/I'exploitant est responsable.

Veillez au fait que nos appareils, conformément
a leur affectation, n’ont pas été construits, pour
étre utilisés dans un environnement profession-
nel, industriel ou artisanal. Nous déclinons toute
responsabilité si 'appareil est utilisé profession-
nellement, artisanalement ou dans des sociétés
industrielles, tout comme pour toute activité
équivalente.

4. Données techniques

Accumulateur (LFP)
Capacité de 'accumulateur : 240 Wh (16 V 15 Ah)

Entrées
Entrée AC: ....... 220-240V ~ 50 Hz - max. 240 W

Entrée DC :
......... 12V d.c.-30Vd.c.—max.8 A/ max. 120 W

Sorties

Puissance nominale : ..........ccccceevieeenen. 300W
Puissance de créte (brievement) : ............. 600 W
Sortie AC :. 230V ~ 50Hz (onde sinusoidale pure)
SortieDC : .............. 13,6 V d.c., 3 A (2 raccords)
Prise allume-cigare : ................ 13,6Vd.c.-88A
USB-AQC3.0:............. 5Vd.c/3A,9Vd.c./2A,

12V d.c./1,5 A (2 raccords)
USB-C PD (100W):....5V d.c/3A,9V d.c./3A,
12V d.c/3A, 15V d.c/3A,20V d.c./5A
USB-CPD (30W): ....... 5Vd.c/3A,9Vd.c/3A,

...................................................... 12Vd.c/25A
Lampe LED : ..o 3W
Conditions de fonctionnement

Température de décharge : ......... -15°C-+40°C
Température de charge : ................ 0°C-+40°C
Température de stockage : .......... -15°C-+45°C
Humidité de I'air admissible

lors du stockage : .......cccccoeeeiiiiiiciiis <75%
Humidité de I'air admissible

en fonctionnement @ ...........cccceeeeien. 25 % -75%
Altitude de stockage et

de fonctionnement admissible : ............ <2000 m
PoidS @ e 4,2 kg

5. Commande
5.1 Mise en marche/Arrét (fig. 1/pos. 7)

5.1.1 Mise en marche

Maintenez la touche marche/arrét enfoncée pen-
dant 1,5 s. Un signal sonore retentit et 'appareil
s’allume. Tous les symboles de I'écran s’allument
brievement. La touche marche/arrét et I'éclairage
d’ambiance s’allument.

5.1.2 Arrét

Maintenez la touche marche/arrét enfoncée pen-
dant 1,5 s. Un signal sonore retentit, toutes les
sorties

sont désactivées et 'appareil s’arréte.

REMARQUES :

a) Toutes les fonctions de sortie (y compris
USB, sortie DC, sortie AC, lampe LED, etc.)
sont disponibles uniquement lorsque I'appa-
reil est allumé.

SiI'écran est allumé, les entrées et sorties
activées sont matérialisées par I'éclairage
des symboles respectifs sur I'écran LCD (fig.
2).

Lécran passe automatiquement en mode
veille aprés 1 minute d’inactivité (absence de
puissance absorbée et délivrée). Appuyez
brievement sur la touche marche/arrét pour
activer I'écran.

Lappareil ne peut pas étre éteint lorsqu’il est
branché a une source de charge. Veuillez dé-
brancher toutes les sources de charge avant
d’éteindre I'appareil.

Lappareil s’éteint automatiquement aprés 4
heures d’inactivité (absence de puissance
absorbée et délivrée).

c)

e)

5.2 Charge de I'accumulateur de I'appareil
REMARQUES :

a) Aussilongtemps qu’une source de charge
est branchée, I'écran est activé et affiche les
symboles correspondants, indépendamment
du fait que 'appareil soit allumé ou éteint.

Le processus de charge s’arréte lorsque
'accumulateur est complétement chargé
(100 %). S’il n’y a aucune action pendant une
minute, 'écran passe en mode veille. Lors du
raccordement a une alimentation en courant
de charge, le processus de charge redémarre
automatiquement lorsque le niveau de char-
ge de 'accumulateur passe en dessous de
95 %.
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c) Le processus de charge n’est pas activé dans
les conditions suivantes :

1. Lorsque 'accumulateur est complétement

chargé (100 %).

2. Lorsque des avertissements relatifs a une

température interne trop élevée/faible sont

déclenchés, la protection contre la surtension est

activée ou un avertissement de surcharge (surin-

tensité) apparait.

5.2.1 Charge sur prise de courant domesti-
que (fig. 3/ pos. 15)

Comparez si la tension du secteur indiquée sur
la plaque signalétique correspond a la tension
réseau disponible. Branchez la fiche de contact
du cable de raccordement réseau (pos. A) fourni
dans une prise de courant de sécurité. Lappareil
s’active automatiquement.

5.2.2 Charge par (batterie de voiture) 12
V d.c. via I'entrée XT60 12 V-30 V (fig. 4/
pos. 14)

Remarques :

a) Il est possible d’utiliser un bloc d’alimentation
de courant continu 12V avec un courant de
sortie continu de 8 A maximum.

b) Pour éviter les probléemes de démarrage dus
a une batterie de voiture faible, démarrez
d’abord le véhicule avant de commencer le
processus de charge. Veillez également a la
bonne fixation du cable de charge automobile
dans la prise allume-cigare.

c) Insérez une extrémité du cable de charge de
voiture (non fourni) dans I'entrée XT60 et I'au-
tre extrémité dans la prise allume-cigare du
véhicule.

5.2.3 Charge par panneaux solaires via I'’en-
trée XT60 12 V-30 V (fig. 5 / pos. 14)

Un panneau solaire (12-30 V, max. 8 A, max. 120
W) peut étre branché pour la charge. Utilisez un
cable adaptateur (MC4 - XT60) pour ce faire.
Lors de la charge par panneau solaire, respectez
le mode d’emploi fourni avec le panneau solaire.
Avant de brancher le panneau solaire, assu-
rez-vous que sa tension de sortie ne dépasse pas
30V pour éviter dendommager l'appareil.

5.3 Sorties (décharge)

REMARQUE : Lorsque la station d’énergie sans
fil est allumée mais que 'écran est en mode
veille, exercer une bréve pression sur n’importe
quelle touche de sortie active uniquement I'écran,
mais ne désactive pas la sortie. Pour désactiver la
sortie, appuyez a nouveau sur la touche corres-
pondante apres I'activation de I'écran.

5.3.1 Sortie AC - Prise de courant 230 V

(fig. 1/ pos. 12)

a) Lorsque la station d’énergie sans fil est
allumée, branchez un consommateur sur la
prise de courant et appuyez brievement sur
la touche AC ON/OFF pour activer la prise de
courant.

b) Lorsque I'écran est activé, appuyez brieve-
ment sur la touche AC ON/OF pour éteindre
la prise de courant. Retirez le consommateur
branché.

REMARQUES :

a) Les appareils avec charge continue jusqu’a
la puissance nominale (300 W) sont pris en
charge. En cas de surcharge, la sortie se dé-
sactive automatiquement.

b) Les charges inductives (par ex. réfrigérateurs,
outils électriques, etc.) peuvent ne pas fonc-
tionner en raison du courant de démarrage
élevé.

5.3.2 Sorties DC (fig. 1/ pos. 5, 6)

Lorsque la station d’énergie sans fil est allumée,
branchez un consommateur sur I'une des sorties
12V d.c. et appuyez brigvement sur la touche
DC ON/OFF pour activer tous les raccords DC.
Lorsque I'écran est activé, appuyez a nouveau
brievement sur la touche DC ON/OFF pour dé-
sactiver tous les raccords DC. Retirez le consom-
mateur branché.

5.3.3 Sorties USB (fig. 1/ pos. 8 - 11)
Lorsque la station d’énergie sans fil est allumée,
toutes les sorties USB sont activées.

5.4 Fonction UPS

Si la station d’énergie sans fil est branchée sur

le réseau électrique via I'entrée AC (AC INPUT
230V 50Hz) et que la prise de courant 230 V 50
Hz est activée, la station d’énergie sans fil passe
en mode UPS (alimentation de secours EPS avec
temps de transfert < 15 ms).

.28-



REMARQUES :

a) Cette station d’énergie sans fil dispose d’une
simple fonction UPS (EPS) avec temps de
transfert et ne prend pas en charge un temps
de commutation de O ms.

b) Seule une charge totale inférieure a la puis-
sance nominale (< 300 W) est prise en char-
ge. Il est recommandé d’alimenter un seul
appareil a la fois.

5.5 Lampe LED

a) Lorsque 'appareil est allumé, appuyez brie-
vement sur la touche « LED ON/OFF » pour
allumer la lampe LED.

b) Lorsque I'écran est activeé, appuyez briéve-
ment sur la touche « LED ON/OFF » pour
basculer entre les deux niveaux de luminosité
et « Arrét ».

6. Remplacement du cable
d’alimentation réseau

Danger !

Si le cable d’alimentation réseau de cet appareil
est endommage, il doit étre remplacé par un
céble d’alimentation réseau identique doté d’un
connecteur femelle pour appareils a froid afin
d’éviter tout danger. En cas de besoin, contactez
le fabricant, son service aprés-vente ou toute per-
sonne de qualification similaire.

7. Nettoyage, maintenance et
commande de piéces de
rechange

Danger !
Retirez la fiche de contact avant tous travaux de
nettoyage. Eteignez I'appareil.

7.1 Nettoyage
Maintenez les dispositifs de protection, les
fentes a air et le carter de moteur aussi pro-
pres (sans poussiére) que possible. Frottez
I'appareil avec un chiffon propre ou soufflez
dessus avec de I'air comprimé a basse pres-
sion.
Nous recommandons de nettoyer 'appareil
directement aprés chaque utilisation.
Nettoyez I'appareil régulierement a I'aide d’un
chiffon humide et un peu de savon. N'utilisez
aucun produit de nettoyage ni détergeant;

ils pourraient endommager les piéces en
matiéres plastiques de I'appareil. Veillez a ce
qu’aucune eau n’entre a l'intérieur de I'appa-
reil. La pénétration de 'eau dans un appareil
électrique augmente le risque de décharge
électrique.

7.2 Maintenance
Aucune piéce a l'intérieur de I'appareil n’a besoin
de maintenance.

7.3 Commande de piéces de rechange :
Pour les commandes de piéces de rechange,
veuillez indiquer les références suivantes:

Type de 'appareil

No. d’article de l'appareil

No. d’identification de 'appareil

No. de piéce de rechange de la piece requise
Vous trouverez les prix et informations actuelles &
I'adresse www.Einhell-Service.com

8. Mise au rebut et recyclage

L‘appareil se trouve dans un emballage permet-
tant d‘éviter les dommages dus au transport. Cet
emballage est une matiére premiére et peut donc
étre réutilisé ultérieurement ou étre réintroduit
dans le circuit des matiéres premiéres. L'appareil
et ses accessoires sont en matériaux divers,
comme par ex. des métaux et matiéres plasti-
ques. Les appareils défectueux ne doivent pas
étre jetés dans les poubelles domestiques. Pour
une mise au rebut conforme a la réglementation,
I‘appareil doit étre déposé dans un centre de
collecte approprié. Si vous ne connaissez pas de
centre de collecte, veuillez vous renseigner au-
prés de lI'administration de votre commune.

9. Stockage

Prudence : Ne stockez PAS la station d’énergie
sans fil a des températures supérieures a +45 °C
ou inférieures a -15 °C, étant donné que cela peut
altérer les performances de 'accumulateur ou
réduire sa durée de vie.

Prudence : Eloignez la station d’énergie sans fil
des liquides, de la chaleur, des objets acérés et
métalliques.

Avant le stockage, chargez 'accumulateur
intégré a env. 60 % pour d’éviter d’endom-
mager la pile.
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©  Pour conserver 'accumulateur intégré dans
un état irréprochable lors d’un stockage
prolongé, il est nécessaire de procéder aux
opérations suivantes tous les 3 mois :
1. Déchargez 'accumulateur & environ 30 %.
2. Puis, rechargez I'accumulateur & environ
60 %.

® Sila station d’énergie sans fil n’est pas utili-
sée pendant une période prolongée, I'accu-
mulateur peut passer en mode « sommeil ».
Branchez-la a une source d’alimentation pour
« réveiller » 'accumulateur. Le fonctionne-
ment normal reprend a ce moment.
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10. Plan de recherche des erreurs

Interrupteur de surcharge (fig. 1/ pos. 16)

Si l'interrupteur de surcharge s’est déclenché, débranchez tous les appareils connectés. Aprés un bref
délai, appuyez sur le bouton de déclenchement de I'interrupteur de surcharge. La station d’énergie sans
fil devrait refonctionner.

Avertissement - Symboles clignotants sur I’écran LCD (fig. 2)

Si un avertissement s’affiche pendant I'utilisation de la station d’énergie sans fil et que les symboles
continuent de clignoter sur I'écran (fig. 2) aprés le redémarrage, arrétez immédiatement d’utiliser la
station d’énergie sans fil. N'essayez pas de la charger ni de la décharger. Pour tout probléme non réper-
torié dans le tableau ci-aprés, veuillez contacter le service aprés-vente EINHELL.

Le tableau ci-dessous présente les symboles clignotants sur I'écran (fig. 2), les causes possibles et leur
élimination possible.

Symbole Cause Elimination

clignotant

26,28 Accumulateur vide

23,30,31 Charge lorsque la températu- Amenez la station d’énergie sans fil a un endroit
re de 'accumulateur est trop plus frais et bien ventilé pendant plusieurs heu-
élevée res ; le message d’erreur disparait lorsque la tem-

pérature du produit revient a la normale ;
respectez la plage de température pour la fonc-
tion de charge.

23,30,32 Charge lorsque la température | Amenez la station d’énergie sans fil & un endroit
de 'accumulateur est trop faible | plus chaud et bien ventilé pendant plusieurs
heures ; le message d’erreur disparait lorsque la
température du produit revient a la normale ;
respectez la plage de température pour la fonc-
tion de charge.

30,31 Fonctionnement lorsque la tem- | Arrétez d'utiliser la station d’énergie sans fil ;
pérature de 'accumulateur est amenez la station d’énergie sans fil & un endroit
trop élevée plus frais et bien ventilé pendant plusieurs heures

; le message d’erreur disparait lorsque la tempé-
rature du produit revient a la normale ;

respectez la plage de température pour la fonc-
tion de charge.

30,32 Fonctionnement lorsque la tem- | Arrétez d'utiliser la station d’énergie sans fil ;
pérature de 'accumulateur est amenez la station d’énergie sans fil a un endroit
trop faible plus chaud et bien ventilé pendant plusieurs

heures ; le message d’erreur disparait lorsque la
température du produit revient a la normale ;
respectez la plage de température pour la fonc-
tion de charge.

29,40 Surcharge au niveau de la prise | Eteignez la prise de courant 230 V 50 Hz, dé-
de courant 230V 50 Hz branchez I'appareil de la prise de courant, désac-
tivez la sortie et controlez les données de per-
formance de 'appareil ; respectez la puissance
nominale de la prise de courant 230 V 50 Hz.
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29,37,38 Surcharge au niveau des sorties Eteignez la station d’énergie sans fil, débranchez
USB les appareils des ports USB, contrdlez les don-
nées de performance de I'appareil, éteignez la
station d’énergie sans fil ; respectez la puissance
nominale des ports USB.

23,29 Surcharge lors de la charge Débranchez le cable de charge, éteignez puis
rallumez la station d’énergie sans fil ; le fonction-
nement normal reprend.

30 Défaut d’'accumulateur N'utilisez plus la station d’énergie sans fil ;
contactez le service apres-vente.

Elimination des déchets

)i

Pour une mise au rebut conforme a la réglementation, les appareils, les emballages, les piles et accus
doivent étre déposés dans un centre de collecte approprié. Si vous ne connaissez pas de centre de co-
llecte, veuillez-vous renseigner aupres de I'administration de votre commune.

Ne jetez pas les outils électriques, les piles et les accus dans les ordures ménageres!

Uniquement pour les pays de 'UE :

Conformément a la directive européenne 2012/19/UE relative aux déchets d’équipements électriques
et électroniques, les outils électroportatifs devenus inutilisables et conformément a la directive 2006/66/
CE les piles/accus défectueux ou usagés doivent étre récoltés a part et apportés dans un centre de co-
llecte et de recyclage respectueux de I'environnement.

Valable uniquement pour la France:
FR

A DEPO:

ser ADEPOSER
il N MAGASIN EN DECHETERIE
Cet appareil et

ses composants
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Toute réimpression ou autre reproduction de la documentation et des papiers joints aux produits, méme
sous forme d’extraits, est uniguement permise une fois I'accord explicite de I'Einhell Germany AG obte-
nu.

Sous réserve de modifications techniques
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Informations service aprés-vente

Nous disposons dans tous les pays mentionnés dans le bon de garantie de partenaires de service
apres-vente compétents dont vous trouverez les coordonnées dans le bon de garantie. Ceux-ci se
tiennent a votre disposition pour tout ce qui concerne le service aprés-vente comme les réparations,
I‘approvisionnement en piéces de rechange et d‘usure ou I'achat de piéces de consommation.

Il faut tenir compte du fait que pour ce produit les piéces suivantes sont soumises a une usure liée a
I‘utilisation ou a une usure naturelle ou que les piéces suivantes sont nécessaires en tant que consom-
mables.

Catégorie Exemple
Piéces d‘usure* Accumulateur

Matériel de consommation/
piéces de consommation*

Piéces manquantes
*Pas obligatoirement compris dans la livraison !

En cas de vices ou de défauts, nous vous prions d‘enregistrer le cas du défaut sur internet a I'adresse
www.Einhell-Service.com. Veuillez donner une description précise du défaut et répondre dans tous les
cas aux questions suivantes :

est-ce que l‘appareil a fonctionné une fois ou était-il défectueux dés le départ ?
avez-vous remarqué quelque chose avant la panne (symptéme avant la panne) ?
quel est le défaut de fonctionnement de I‘appareil & votre avis (symptdme principal) ?
Décrivez ce défaut de fonctionnement.
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Pericolo!

Nell'usare gli apparecchi si devono rispettare
diverse avvertenze di sicurezza per evitare lesioni
e danni. Quindi leggete attentamente queste
istruzioni per I'uso/le avvertenze di sicurezza.
Conservate bene le informazioni per averle a
disposizione in qualsiasi momento. Se date
'apparecchio ad altre persone, consegnate ques-
te istruzioni per l'uso/le avvertenze di sicurezza
insieme all’apparecchio. Non ci assumiamo al-
cuna responsabilita per incidenti o danni causati
dal mancato rispetto di queste istruzioni e delle
avvertenze di sicurezza.

Spiegazione dei simboli utilizzati (vedi Fig. 6)
1. Pericolo! - Per ridurre il rischio di lesioni leg-
gete le istruzioni per l'uso.

2. Smaltite la batteria in modo appropriato
3. Proteggete I'apparecchio dallumidita!
1. Avvertenze sulla sicurezza

Avvertimento!

Leggete tutte le avvertenze di sicurezza, le
istruzioni, le illustrazioni e le caratteristiche
tecniche che accompagnano il presente ele-
ttroutensile. Il mancato rispetto delle seguenti
istruzioni pud causare scosse elettriche, incendi
e/o gravi lesioni.

Conservate tutte le avvertenze di sicurezza e
le istruzioni per eventuali necessita future.

AVVERTIMENTO: Leggete tutte le istruzioni
prima di utilizzare questo prodotto e osservate
sempre le seguenti misure di sicurezza.

1.1 Importanti avvertenze di sicurezza per le
stazioni di energia a batteria integrata
Tenete i bambini lontani da questo prodotto
per ridurre il rischio di lesioni.

Non inserite le dita o corpi estranei nelle
aperture dell’apparecchio.

Un uso improprio, danni o urti possono dan-
neggiare 'apparecchio.

Tenete 'apparecchio lontano da umidita,
pioggia o neve. Linfiltrazione di acqua au-
menta il rischio di scossa elettrica, incendio o
esplosione.

Non utilizzate I'apparecchio a batteria nelle
vicinanze di vapori e liquidi infiammabili.

Non esponete I'apparecchio a batterie a tem-
perature estremamente elevate (ad es. alla
luce diretta del sole o in un veicolo chiuso),
poiché cio potrebbe causare un’esplosione o

la fuoriuscita di liquidi/gas infiammabili.

Non utilizzate 'apparecchio a batteria in am-
bienti con pressione estremamente bassa (ad
es. oltre i 2000 m sul livello del mare), poiché
cid potrebbe causare un’esplosione o la fuo-
riuscita di liquidi/gas infiammabili.

Utilizzate 'apparecchio solo in un’area ben
ventilata e accertatevi che la circolazione de-
I’aria non sia ostruita.

Non esponete I'apparecchio a fuoco o elevate
temperature. Fuoco o temperature oltre i 130
°C possono causare un’esplosione.
Attenzione alle cariche elettrostatiche nel ma-
neggiare le batterie: le cariche elettrostatiche
comportano danni all’elettronica di protezione
e alle cellule della batteria! Evitate percio le
cariche elettrostatiche e non toccate mai i poli
della batteria!
Per la ricarica, utilizzate solo fonti di alimenta-
zione raccomandate dal produttore, al fine di
evitare incendi o lesioni.

Non usate il cavo di alimentazione per scopi
diversi da quelli a cui & destinato, per tras-
portare I'apparecchio per appenderlo o per
estrarre la spina dalla presa di corrente. Tene-
te il cavo di alimentazione lontano da calore,
olio, spigoli vivi o parti in movimento. | cavi di
alimentazione danneggiati o aggrovigliati au-
mentano il rischio di una scossa elettrica.
Non sottoponete I'apparecchio a sollecitazio-
ni eccessive. Il superamento della potenza
nominale puo causare incendi o lesioni.

Non usate un apparecchio danneggiato o
modificato. Apparecchi danneggiati o modifi-
cati possono presentare un comportamento
imprevedibile e causare incendi, esplosioni o
pericolo di lesioni.

Non utilizzate cavi di alimentazione, spine o
cavi di uscita danneggiati.

Lapparecchio si riscalda durante la ricarica.
Non si tratta di un’anomalia.

Caricare la batteria ad una temperatura infe-
riore ai 0°C comporta danni chimici alla cella
e pericolo d’incendio.

Non impiegate piu batterie che dopo la rica-
rica presentano bombature o deformazioni o
che durante la ricarica abbiano mostrato altri
sintomi insoliti (uscita di gas, sfrigolii, crepitii,
ecc.).

Non caricate mai le batterie senza sorve-
glianza!

Prima di eseguire lavori di manutenzione e
pulizia disinserite 'apparecchio o togliete

la spina dalla presa per evitare di rimanere
folgorati.
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Fate riparare oppure eseguire la manutenzio-
ne del vostro apparecchio solo da personale
qualificato e con i pezzi di ricambio originali.
Cosi & garantito che la sicurezza dell’appa-
recchio rimanga inalterata.

Tenete I'apparecchio lontano da bambini e
animali domestici.

Lapparecchio deve essere messo a terra quando
€ collegato a 230 V. Normalmente ci0 avviene
tramite il cavo di collegamento alla rete da 230 V
in dotazione con presa per apparecchi a freddo.
La spina deve essere collegata a una presa di
corrente correttamente installata e con messa a
terra, conforme a tutte le norme e ai regolamenti
locali.
AVVERTIMENTO - Un collegamento errato del
conduttore di protezione pud causare scosse
elettriche. Nei seguenti casi, rivolgetevi a un ele-
ttricista qualificato invece di sostituire il cavo di
collegamento alla rete in dotazione:

se non si & sicuri che il prodotto sia corretta-

mente messo a terra.

se si nota che la spina del cavo di collega-

mento alla rete in dotazione con il prodotto

non si inserisce nella presa.

2. Descrizione dell’apparecchio ed
elementi forniti

2.1 Descrizione dell’apparecchio (Fig. 1)

1 Schermo LCD

2 llluminazione indiretta dell’alloggiamento

3 Interruttore ON/OFF luce LED (LED ON/
OFF)

4 Interruttore ON/OFF presa auto (DC ON/
OFF)

5 Presaauto (12 V, max. 120 W)

6 DC 5521 Uscita tensione continua (max. 36
W)

7 Interruttore ON/OFF apparecchio (ON / OFF)

8 Uscita USB-A (max. 18 W)

9. Uscita PD USB-C (max. 100 W)

10. Uscita PD USB-C (max. 30 W)

11 Uscita USB-A (max. 18 W)

12 Presa (230 V /50 Hz, max. 300 W)

13 Interruttore ON/OFF presa 230V (ON / OFF)

14 Ingresso CC (XT60 INPUT max. 120 W)

15 Collegamento per cavo di rete 230V (AC
INPUT 230V /50 Hz)

16 Interruttore di sovraccarico (OVERLOAD RE-
SET)

17 Sportello di protezione

18 Uscita aria Ventola di raffreddamento
19 Maniglia

senza pos. Luce a LED

2.2 Descrizione dello schermo LCD (Fig. 2)

21 Simbolo di ricarica auto: si illumina quando
'apparecchio viene ricaricato tramite una pre-
sa auto / un modulo solare.

22 Simbolo di ricarica CA: si illumina quando
'apparecchio viene ricaricato tramite una pre-
sa domestica da 230 V.

23 RECHARGING TIME: Si illumina quando
apparecchio & in carica attiva (ovvero quan-
do la potenza in ingresso supera la potenza in
uscita).

24 Tempo di scarica / tempo di ricarica com-
pleta: mostra il tempo stimato in ore e minuti
necessario per la scarica completa o la ricari-
ca completa.

25 Simbolo USV: Siillumina quando I'ingresso
230V e l'uscita 230 V sono attivi contempora-
neamente

26 Batteria: Lanello rimane illuminato quando lo
schermo ¢é attivo; lampeggia quando la batte-
ria raggiunge lo 0%

27 Livello della batteria: il segmento dell’anello
corrente lampeggia durante la scarica e ruota
in senso orario durante la ricarica.

28 Livello della batteria in percentuale: indica
il livello attuale della batteria in percentuale;
lampeggia allo 0%

29 OVERLOAD:in caso di sovraccarico di un
modulo di uscita, il simbolo di sovraccarico e
il simbolo della porta di uscita corrispondente
si accendono contemporaneamente

30 Simbolo di errore della batteria: si ac-
cende quando viene rilevato un errore della
batteria che pud compromettere la carica o la
scarica. Interrompete I'uso e contattate I'as-
sistenza clienti.

31 Sovratemperatura: lampeggia quando la
temperatura all'interno dell’apparecchio é tro-
ppo alta. Fate raffreddare I‘apparecchio prima
di riutilizzarlo.

32 Sottotemperatura: lampeggia quando la
temperatura all'interno dell’apparecchio &
troppo bassa. Riscaldare I'unita a un livello
sicuro prima dell’'uso (vedere Dati tecnici).

33 Indicatore ventola: si illumina quando la
ventola interna & in funzione a causa dell’alta
temperatura. 3 pale = bassa velocita; 6 pale =
alta velocita

34 INPUT WATTS: indica la potenza di ingresso
attuale (in watt)
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35 OUTPUT WATTS: indica la potenza di uscita
attuale (in watt). Quando l'uscita a 230 V ¢ at-
tivata, viene visualizzato “F50” per 1,5 secon-
di prima che venga visualizzata la potenza di
uscita effettiva.

36 Simbolo della luce a LED: Si illumina quan-
do la luce LED & accesa.

37 Porta USB-C: Si illumina quando viene ero-
gata potenza a una qualsiasi porta di tipo C.

38 Porta USB-A: Siillumina quando viene ero-
gata potenza a una qualsiasi porta di tipo A.

39 Porta USB-C: Si illumina quando viene ero-
gata potenza a una qualsiasi porta CC.

40 Presa da 230V: Siillumina quando viene ero-
gata potenza alla presa da 230 V.

2.3 Elementi forniti
Verificate che I‘articolo sia completo sulla base
degli elementi forniti descritti. In caso di parti
mancanti, rivolgetevi al nostro Centro Servizio As-
sistenza o al punto vendita in cui avete acquistato
I‘apparecchio presentando un documento di ac-
quisto valido entro e non oltre i 5 giorni lavorativi
dall‘acquisto dell‘articolo. Al riguardo fate atten-
zione alla Tabella Garanzia nelle informazioni sul
Servizio Assistenza alla fine delle istruzioni.
Aprite 'imballaggio e togliete con cautela
'apparecchio dalla confezione.
Togliete il materiale d’'imballaggio e anche i
fermi di trasporto / imballo (se presenti).
Controllate che siano presenti tutti gli elemen-
ti forniti.
Verificate che 'apparecchio e gli accessori
non presentino danni dovuti al trasporto.
Se possibile, conservate 'imballaggio fino
alla scadenza della garanzia.

Pericolo!

Lapparecchio e il materiale d’imballaggio
non sono giocattoli! | bambini non devono
giocare con sacchetti di plastica, film e pic-
coli pezzi! Sussiste pericolo di ingerimento e
soffocamento!

Stazione di energia a batteria

Cavo di collegamento alla rete con presa per
apparecchi a freddo

Istruzioni per 'uso originali

Avvertenze di sicurezza

3. Utilizzo proprio

La stazione di energia a batteria & dotata di un
inverter da 230 V / 50 Hz che pud essere utilizza-
to, ad esempio, per alimentare elettrodomestici.
Tramite uscite a tensione continua con tensioni
diverse & possibile alimentare apparecchi a
tensione continua. Puo essere utilizzata per con-
sentire il funzionamento continuativo degli elettro-
domestici in caso di interruzione di corrente. La
potenza massima di tutti gli apparecchi collegati
non deve superare i 300 W.

Questo apparecchio & destinato all’'uso ad un’alti-
tudine inferiore a 2000 metri sul livello del mare.
E necessario rispettare i dati tecnici della stazio-
ne di energia a batteria e le istruzioni per 'uso del
dispositivo da collegare.

La stazione di energia a batteria non & adatta
per apparecchi che richiedono un’alimentazione
elettrica ininterrotta (ad es. server di dati, desktop,
ecc.).
Non utilizzate la stazione di energia a batteria con
apparecchi che richiedono un’elevata affidabilita
e un funzionamento a prova di guasto, come ad
esempio:
dispositivi medici che hanno un impatto diret-
to sulla vita umana
apparecchi che possono causare lesioni e
danni materiali

Lapparecchio deve venire usato solamente per lo
scopo a cui & destinato. Ogni altro tipo di uso che
esuli da quello previsto non & un uso conforme.
Lutilizzatore/I'operatore, e non il costruttore, &
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo
che ne risultino.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono
stati costruiti per 'impiego professionale, arti-
gianale o industriale. Non ci assumiamo alcuna
garanzia quando I'apparecchio viene usato in
imprese commerciali, artigianali o industriali, o in
attivita equivalenti.
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4. Caratteristiche tecniche

Batteria (LFP)
Indicazione della batteria: ...240 Wh (16 V 15 Ah)

Ingressi

Ingresso CA: ...... 220-240V ~ 50Hz — max. 240W
Ingresso CC:

12V c.c.- 30V c.c.— max. 8A / max. 120W

Uscite

Potenza nominale: ..........ccccoeecieeiiieeeiieeenne 300W
Potenza di picco (breve durata): ................. 600W
Uscita CA: 230 V ~ 50 Hz (onda sinusoidale pura)
Uscita CC: .......... 13,6 V c.c., 3 A (2 connessioni)
Presa accendisigari: .................. 13,6V c.c.-8,8A
USB-AQC3.0:.....ceeeeeenee 5V c.c./3A, 9V c.c./2A,
.......................................... 12V c.c./1,5A (2 porte)
USB-C PD (100W): .......... 5V c.c./3A, 9V c.c./3A,
................... 12V c.c./3A, 15V c.c./3A, 20V c.c./5A
USB-C PD (30W): ............ 5V c.c./3A, 9V c.c./3A,
........................................................ 12V c.c./2,5A
Luce @aLED: ...oooooiieiieeeee e 3w
Condizioni operative

Temperatura di scarica: ............... -15°C-+40°C
Temperatura di carica: ..........ccveu.. 0°C-+40°C
Temperatura di stoccaggio: ......... -15°C-+45°C

Umidita consentita durante lo stoccaggio: . < 75%
Umidita consentita durante

il funzionamento: ..........cccceiriiiieennn. 25% - 75%
Altitudine consentita per lo stoccaggio e il
funzionamento sopra il livello del mare: . < 2000m
PESO: . 4,2 kg

5. Utilizzo
5.1 Interruttore ON/OFF (Fig. 1/Pos. 7)

5.1.1 Accensione

Tenete premuti il tasto ON/OFF per 1,5 secondi.
viene emesso un segnale acustico e 'apparec-
chio si accende. Tutte le icone dello schermo si
illuminano brevemente. Il tasto di accensione/
spegnimento e lilluminazione ambientale si ac-
cendono.

5.1.2 Spegnimento

Tenete premuti il tasto ON/OFF per 1,5 secondi.
Viene emesso un segnale acustico, tutte le uscite
vengono disattivate e 'apparecchio si spegne.

AVVERTENZE:

a) Tutte le funzioni di uscita (comprese USB,
uscita CC, uscita CA, luce LED, ecc.) sono
disponibili solo quando I'apparecchio & acce-
S0.

Quando lo schermo & acceso, le entrate e le
uscite attivate sono indicate dall'illuminazio-
ne delle rispettive icone sullo schermo LCD
(Fig. 2).

Lo schermo passa automaticamente in
modalita standby dopo 1 minuto di inattivita
(senza assorbimento o prelievo di potenza).
Premete brevemente il tasto ON/OFF per atti-
vare lo schermo.

Lapparecchio non pud essere spento mentre
¢ collegata una fonte di carica. Prima di speg-
nere 'apparecchio, scollegate tutte le fonti di
carica.

Lapparecchio si spegne automaticamente
dopo 4 ore di inattivita (senza assorbimento o
prelievo di potenza).

c)

e)

5.2 Ricarica della batteria dell’apparecchio
AVVERTENZE:

a) Finché é collegata una fonte di carica, lo
schermo si attiva e mostra le icone corris-
pondenti, indipendentemente dal fatto che
I'apparecchio sia acceso o spento.

Il processo di ricarica termina quando la
batteria € completamente carica (100%). Se
non viene eseguita alcuna operazione entro
un minuto, lo schermo passa alla modalita

di sospensione. Quando & collegato a un’ali-
mentazione di carica, il processo di ricarica
viene riavviato automaticamente quando il li-
vello della batteria scende al di sotto del 95%.
Il processo di ricarica non viene attivato nelle
seguenti condizioni:

1. Quando la batteria & completamente carica
(100%).

2. Quando vengono attivati avvisi di temperatura
interna dell’apparecchio troppo alta/bassa, quan-
do é attiva la protezione da sovratensione o quan-
do viene visualizzato un avviso di sovraccarico
(sovracorrente).

c)

5.2.1 Ricarica della presa domestica (Fig. 3/
Pos. 15)

Controllate che la tensione di rete indicata sulla
targhetta corrisponda alla tensione di rete a
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disposizione. Inserite la spina del cavo di alimen-
tazione in dotazione (Pos. A) in una presa con
messa a terra. Lapparecchio si attiva automati-
camente.

5.2.2 Ricarica con 12V c.c. (Batteria de-
IPauto) all'ingresso 12 V-30 V XT60 (Fig. 4 /
Pos. 14)

Avvertenze:

a) E possibile utilizzare un alimentatore a co-
rrente continua da 12 V con una corrente di
uscita continua massima di 8 A.

b) Per evitare problemi di avviamento dovuti a
una batteria dell’auto scarica, avviare prima il
veicolo prima di iniziare il processo di ricarica.
Accertarsi inoltre che il cavo di ricarica per
auto sia ben inserito nella presa dell’accendi-
sigari.

c) Inserite un’estremita del cavo diricarica per
auto (non incluso nella fornitura) nell'ingresso
XT60 e I'altra estremita nell’accendisigari de-
I'auto.

5.2.3 Ricarica con moduli solari all'ingresso
XT60 da 12 V-30 V (Fig. 5/ Pos. 14)

Per la ricarica € possibile collegare un modulo
solare (12-30 V, max. 8 A, max. 120 W). A tal fine
utilizzate un cavo adattatore (MC4 — XT60). Du-
rante la ricarica con un modulo solare, attenetevi
alle istruzioni fornite con il modulo solare. Prima
di collegare il modulo solare, accertatevi che la
tensione di uscita del modulo solare sia al massi-
mo di 30V, al fine di evitare danni all’apparecchio.

5.3 Uscite (Scaricare)

NOTA: Se la stazione di energia a batteria & ac-
cesa, malo schermo & in modalita standby, una
breve pressione su un tasto di uscita qualsiasi at-
tiva solo lo schermo, ma non disattiva 'uscita. Per
disattivare I'uscita, dopo aver attivato lo schermo,
premete nuovamente il tasto corrispondente.

5.3.1 Uscita CA - Presa da 230 V (Fig. 1/

Pos. 12)

a) Con la stazione di energia a batteria accesa,
collegate un dispositivo alla presa di corrente
e premete brevemente il tasto AC ON/OFF
per attivare la presa.

b) Quando lo schermo é attivato, premete nuo-
vamente il tasto AC ON/OFF per disattivare la
presa. Rimuovete l'utenza collegata.

AVVERTENZE:
a) Sono supportati apparecchi con carico con-
tinuo fino alla potenza nominale (300 W). In

caso di sovraccarico, I'uscita viene disattivata
automaticamente.

b) I carichi induttivi (ad es. frigoriferi, utensili
elettrici, ecc.) potrebbero non funzionare a
causa dell’elevata corrente di avviamento.

5.3.2 Uscite CC (Fig. 1/Pos. 5,6)

Con la stazione di energia a batteria accesa,
collegare un’utenza a una delle uscite 12V c.c.

e premete brevemente il tasto DC ON/OFF per
attivare tutte le porte CC.

Quando lo schermo & attivo, premete nuovamen-
te brevemente il tasto DC ON/OFF per disattivare
tutte le porte CC. Rimuovete I'utenza collegata.

5.3.3 Uscite USB (Fig. 1/ Pos. 8-11)
Quando la stazione di energia a batteria & acce-
sa, tutte le porte USB sono attivate.

5.4 Funzione UPS

Se la stazione di energia a batteria & collegata
alla rete elettrica tramite I'ingresso CA (AC INPUT
230V 50Hz) e la presa 230V 50Hz & accesa, la
stazione di energia a batteria passa alla modalita
UPS (alimentazione di emergenza EPS con tem-
po di trasferimento <15 ms).

AVVERTENZE:

a) Questa stazione di energia a batteria dispone
di una semplice funzione UPS (EPS) con
tempo di trasferimento e non supporta un
tempo di commutazione di 0 ms.

b) E supportato solo un carico totale inferiore
alla potenza nominale (<300 W). Si consiglia
di alimentare un solo dispositivo alla volta.

5.5 Luce a LED

a) Con 'apparecchio acceso, premete breve-
mente il tasto “LED ON/OFF” per accendere
la luce LED.

b) Con lo schermo attivato, premete brevemente
il tasto “LED ON/OFF” per passare da due
livelli di luminosita a “Off”.

6. Sostituzione del cavo di
alimentazione

Pericolo!

Jei Sio prietaiso tinklo kabelis yra pazeistas, jj rei-
kia pakeisti identiSku tinklo kabeliu su IEC lizdu,
kad baty iSvengta pavojy. Jei reikia, kreipkités |
gamintoja, jo klienty aptarnavimo tarnybg arba
panasios kvalifikacijos specialistg.
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7. Pulizia, manutenzione e
ordinazione dei pezzi di ricambio

Pericolo!

Prima di qualsiasi lavoro di pulizia staccate la
spina dalla presa di corrente. Spegnete I'appa-
recchio.

7.1 Pulizia
Tenete il pit possibile i dispositivi di protezio-
ne, le fessure di aerazione e la carcassa del
motore liberi da polvere e sporco. Strofinate
'apparecchio con un panno pulito o soffiatelo
con 'aria compressa a pressione bassa.
Consigliamo di pulire I'apparecchio subito
dopo averlo usato.
Pulite Papparecchio regolarmente con un
panno asciutto ed un po’ di sapone. Non usa-
te detergenti o solventi perché questi ultimi
potrebbero danneggiare le parti in plastica
dell’apparecchio. Fate attenzione che non
possa penetrare dell’acqua nellinterno de-
IPapparecchio. La penetrazione di acqua in
un elettroutensile aumenta il rischio di una
scossa elettrica.

7.2 Manutenzione
All'interno dell’apparecchio non si trovano altre
parti sottoposte ad una manutenzione qualsiasi.

7.3 Ordinazione di pezzi di ricambio:
Volendo commissionare dei pezzi di ricambio, si
dovrebbe dichiarare quanto segue:
modello dell’apparecchio
numero dell’articolo dell’apparecchio
numero d’ident. dell’apparecchio
numero del pezzo di ricambio del ricambio
necessitato.
Per i prezzi e le informazioni attuali si veda
www.Einhell-Service.com

8. Smaltimento e riciclaggio

L‘apparecchio si trova in un imballaggio per evita-
re i danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio
rappresenta una materia prima e puo percio es-
sere utilizzato di nuovo o riciclato. L‘apparecchio
e i suoi accessori sono fatti di materiali diversi,
per es. metallo e plastica. Gli apparecchi difettosi
non devono essere gettati nei rifiuti domestici. Per
uno smaltimento corretto I‘apparecchio va con-
segnato ad un apposito centro di raccolta. Se non
vi & noto nessun centro di raccolta, rivolgetevi per
informazioni all'amministrazione comunale.

9. Conservazione

Attenzione: NON conservare la stazione di ener-
gia a batteria a temperature superiori a +45 °C

o inferiori a -15 °C, poiché cio potrebbe compro-
mettere le prestazioni della batteria o ridurne la
durata.

Attenzione: Tenete la stazione di energia a
batteria lontana da liquidi, fonti di calore, oggetti
appuntiti e metallici.

Prima di riporre la stazione di energia a batte-
ria, caricate la batteria integrata al 60% circa
per evitare danni alle celle.

Per mantenere la batteria integrata in perfette
condizioni in caso di stoccaggio prolungato
della stazione di energia a batteria, € neces-
sario eseguire le seguenti operazioni ogni 3
mesi:

1. Scaricate la batteria a circa il 30%.

2. Quindi ricaricate la batteria a circa il 60%.
Se la stazione di energia a batteria non viene
utilizzata per un periodo di tempo prolungato,
la batteria potrebbe passare alla “modalita

di protezione sleep”. Collegatela a una fonte
di alimentazione per “riattivarla”. Successi-
vamente sara possibile riprendere il normale
funzionamento.
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10. Tabella per I'’eliminazione delle anomalie

Interruttore di sovraccarico (Fig. 1/Pos. 16)
Qualora sia scattato l'interruttore di sovraccarico, rimuovete tutti gli apparecchi collegati. Dopo una bre-
ve attesa, premete il pulsante di sgancio dell'interruttore di sovraccarico. La stazione di energia a batte-
ria dovrebbe ora funzionare nuovamente.

Avvertimento - Simboli lampeggianti sullo schermo LCD (Fig. 2)

Se durante I'utilizzo della stazione di energia a batteria viene visualizzato un avvertimento e dopo il riav-
vio i simboli continuano a lampeggiare sul display (Fig. 2), interrompere immediatamente I'utilizzo della
stazione di energia a batteria. Non tentate di caricarla o scaricarla. In caso di problemi non elencati nella
tabella sottostante, contattate il servizio clienti EINHELL.

Simboli lampeggianti sul display (Fig. 2), possibile causa e possibile risoluzione del problema sono ri-
portati nella tabella seguente.

Simbolo lam-
peggiante

26,28
23,30,31

23,30,32

30,31

30,32

29,40

Causa

Batteria scarica

Ricarica con temperatura della
batteria troppo elevata

Ricarica con temperatura della
batteria troppo bassa

Funzionamento con temperatu-
ra della batteria troppo elevata

Funzionamento con temperatu-
ra della batteria troppo bassa

Sovraccarico della presa da 230
V 50 Hz

Eliminazione

Ricaricate la batteria

Portate la stazione di energia a batteria in un
luogo pil fresco e ben ventilato per diverse ore; il
messaggio di errore scompare quando la tempe-
ratura del prodotto sara scesa a livelli normali;
rispettate I'intervallo di temperatura per la funzio-
ne diricarica.

Portate la stazione di energia a batteria in un
luogo piu caldo e ben ventilato per diverse ore; il
messaggio di errore scompare quando la tempe-
ratura del prodotto sara risalita a livelli normali;
rispettate I'intervallo di temperatura per la funzio-
ne diricarica.

Non utilizzate piu la stazione di energia a batte-
ria; portate la stazione di energia a batteria in un
luogo piu fresco e ben ventilato per diverse ore; il
messaggio di errore scompare quando la tempe-
ratura del prodotto sara scesa a livelli normali;
rispettate I'intervallo di temperatura per la funzio-
ne diricarica.

Non utilizzate piu la stazione di energia a batteria;
trasferite la stazione di energia a batteria in un
luogo piu caldo e ben ventilato per diverse ore; il
messaggio di errore scompare quando la tempe-
ratura del prodotto sara risalita a livelli normali;
rispettate I'intervallo di temperatura per la funzio-
ne diricarica.

Spegnete la presa da 230 V 50 Hz, scollegate
I'apparecchio dalla presa, spegnete 'uscita, con-
trollate i dati di potenza dell’apparecchio;
rispettate la potenza nominale della presa da 230
V 50 Hz.
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29,37,38 Sovraccarico sulle uscite USB Spegnete la stazione di energia a batteria, scolle-
gate gli apparecchi dalle uscite USB, controllate i
dati di potenza degli apparecchi, spegnete la sta-
zione di energia a batteria; rispettate la potenza
nominale delle uscite USB.

23,29 Sovraccarico durante laricarica | Rimuovete il cavo di ricarica, spegnete e riaccen-
dete la stazione di energia a batteria; il funziona-
mento normale riprende.

30 Errore della batteria Non utilizzate piu la stazione di ricarica della bat-
teria; contattate il servizio clienti.

Smaltimento

)i

Avviare ad un riciclaggio rispettoso del’ambiente elettroutensili, batterie, accessori ed imballaggi non
piu impiegabili.

Non gettare elettroutensili e batterie/pile tra i rifiuti domestici!

Per un corretto smaltimento verificare sempre le disposizioni del proprio comune.

Solo per i Paesi UE:

Ai sensi della Direttiva Europea 2012/19/UE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e del
suo recepimento nel diritto nazionale, gli elettroutensili non piu utilizzabili e, ai sensi della Direttiva Eu-
ropea 2006/66/CE, le batterie/le pile difettose o esauste, andranno raccolti separatamente e riciclati nel
rispetto dellambiente.

In caso di smaltimento improprio, le apparecchiature elettriche ed elettroniche potrebbero avere effetti
nocivi sull'ambiente e sulla salute umana a causa della possibile presenza di sostanze nocive.

La ristampa o l'ulteriore riproduzione, anche parziale, della documentazione o dei documenti d’accom-
pagnamento dei prodotti & consentita solo con I'esplicita autorizzazione da parte della Einhell Germany
AG.

Con riserva di apportare modifiche tecniche
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Informazioni sul Servizio Assistenza

In tutti i Paesi indicati nel certificato di garanzia disponiamo di competenti partner per il Servizio Assi-
stenza (per i relativi dati di contatto si veda il certificato di garanzia), che sono a vostra disposizione per
tutte le richieste di assistenza come riparazione, fornitura di pezzi di ricambio e parti di usura o vendita
di materiali di consumo.

Si deve tenere presente che le seguenti parti di questo prodotto sono soggette a un‘usura naturale o
dovuta all‘'uso ovvero che le seguenti parti sono necessarie come materiali di consumo.

Categoria Esempio
Parti soggette ad usura * Batteria
Materiale di consumo/parti di consumo *

Parti mancanti
* non necessariamente compreso tra gli elementi forniti!

In presenza di difetti o errori vi preghiamo di denunciare il caso sul sito internet
www.Einhell-Service.com. Vi preghiamo di descrivere con precisione Ianomalia e a tal riguardo di ri-
spondere in ogni caso alle seguenti domande:

L‘apparecchio ha gia funzionato una volta o era difettoso fin dall‘inizio?

Avete notato qualcosa prima che si manifestasse il difetto (sintomo prima del difetto)?
A vostro parere che cosa non funziona nell‘apparecchio (sintomo principale)?
Descrivete che cosa non funziona.
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Fare!

Ved brug af el-veerktoj er der visse sikkerhedsfor-
anstaltninger, der skal respekteres for at undga
skader pa personer og materiel. Lees derfor be-
tjeningsvejledningen / sikkerhedsanvisningerne
grundigt igennem. Opbevar betjeningsvejlednin-
gen et praktisk sted, sa du altid kan tage den frem
efter behov. Husk at lade betjeningsvejledningen
/ sikkerhedsanvisningerne falge med veerktgijet,
hvis du overdrager det til andre. Vi fraskriver os et-
hvert ansvar for skader pa personer eller materiel,
som matte opsta som folge af, at anvisningerne i
denne betjeningsvejledning, navnlig vedrgrende
sikkerhed, tilsideszettes.

Forklaring af de anvendte symboler

(se billede 6)

1. Fare! - Betjeningsvejledningen skal laeses for
at minimere risikoen for personskade.

2. Akkumulatorbatteriet skal bortskaffes ifalge
miljgforskrifterne

3. Beskyt mod fugt!

1. Sikkerhedsanvisninger

Advarsel!

Laes alle sikkerhedsanvisninger, anvisninger,
illustrationer og tekniske data, som dette
el-vaerktoj er udstyret med. Fglges de efterfol-
gende anvisninger ikke, kan dette fare til elektrisk
stad, brand og/eller alvorlige kveestelser.

Alle sikkerhedsanvisninger og gvrige anvis-
ninger skal opbevares for senere brug.

ADVARSEL: Laes venligst alle anvisninger, for
dette produkt tages i brug, og overhold altid de
efterfalgende sikkerhedsforanstaltninger.

1.1 Vigtige sikkerhedsanvisninger vedr. ak-
ku-energistationer med indbygget akku
Sarg for, at bern ikke er i neerheden, nar dette
produkt bruges, da dette kan fore til kveestel-
ser.

Stik hverken fingre eller fremmede genstande
ind i &bningerne pa produktet.

Forkert brug, beskadigelser eller stad kan
beskadige produktet.

Udseet ikke produktet for regn, fugt eller sne.
Indtreengning af vand ager risikoen for elek-
trisk stad, brand eller eksplosion.

Brug ikke akkumaskinen i neerheden af dam-
pe og braendbare veesker.

Udseet ikke akkumaskinen for meget hgje
temperaturer (f.eks. direkte solstraler eller i et
lukket koretgj), da dette kan fore til eksplosi-
on eller udstrgmning af braendbare vaesker/
gasser.

Brug ikke akkumaskinen i omgivelser med
ekstremt lavt tryk (f.eks. over 2000 m over
havet), da dette kan fore til eksplosion eller
udstremning af braendbare vaesker/gasser.
Brug kun produktet i et godt ventileret omrade
og sikr, at luftcirkulationen ikke er blokeret.
Udseet ikke produktet for ild eller for hgje tem-
peraturer. Brand eller temperaturer over 130
°C kan fare til eksplosion.
Akkumulatorbatterier skal handteres forsigtigt
pga. elektrostatisk opladning: Elektrostatiske
afladninger vil beskadige beskyttelseselek-
tronikken og akkucellerne! Undga derfor
elektrostatisk opladning og rer aldrig ved
batteripolerne!

Brug til opladning kun stremkilder, der anbe-
fales af producenten, for at undga brand eller
kveestelser.

Brug ikke ledningen til andre formal end det
tilteenkte: Produktet ma ikke bzeres i lednin-
gen eller haenges op i den; tag fat i selve stik-
ket, nar du traekker stikket ud af stikkontakten.
Hold ledningen veek fra hgj varme, olie, skar-
pe kanter eller beveegelige dele. Beskadigede
eller omviklede tilslutningsledninger gger
risikoen for elektrisk sted.

Overbelast ikke maskinen. Overskrides den
nominelle effekt, kan dette fore til brand eller
kveestelser.

Brug ikke et produkt, hvis det er beskadiget
eller &endret. Beskadigede eller a&endrede
produkter kan reagere meerkeligt og fore til
brand, eksplosion eller fare for kvaestelser.
Brug ikke netkabler, stik eller udgangskabler,
hvis de er beskadiget.

Produktet bliver varmt, nar det oplades. Dette
er helt normalt.

Opladning ved en temperatur pa under 0°C
forer til kemisk beskadigelse af cellen og kan
fare til brand.

Undlad at bruge akkumulatorbatterier, som
efter opladning buler ud eller er deforme, eller
som udviser andre atypiske symptomer (gas-
ning, knitren, hvislen, ...)

Oplad aldrig akkumulatorbatteri uden opsyn!
Sluk for produktet og treek stikket ud for at
undga elektrisk stad, for vedligeholdelses- el-
ler rengaringsarbejde gennemfores.
Produktet skal repareres eller vedligeholdes
af en fagmand under anvendelse af originale



reservedele. Herved sikres det, at savens sik-
kerhedsniveau bevares.

Udseet ikke produktet for barn og keeledyr.

Produktet skal veere jordforbundet, nar det for-
bindes med 230V. Dette gores normalt med den
medleverede 230V nettilslutningsledning med
IEC 60320 C13 bgsning. Stikket skal forbindes
med en Kkorrekt installeret og jordforbundet stik-
dése, der overholder alle lokale forskrifter og
forordninger.
ADVARSEL - Forkert tilslutning af jordledningen
kan fare til elektrisk sted. Kontakt i efterfalgende
tilfeelde en kvalificeret elektriker i stedet for at ud-
skifte den medleverede nettilslutningsledning:
hvis du ikke er sikker pa, om produktet er
jordforbundet rigtigt.
hvis du konstaterer, at stikket pa nettilslut-
ningsledningen, der falger med produktet,
ikke passer ind i stikdasen.

2. Produktbeskrivelse og
leveringsomfang

2.1 Produktbeskrivelse (fig. 1)
LCD-billedskeerm

Indirekte husbelysning

Teend/sluk-knap LED-lys (LED ON/OFF)
Teend/sluk-knap bil-stikdase (DC ON/OFF)
Bil-stikdase (12 V, maks. 120 W)

DC 5521 jeevnspeendingsudgang (maks. 36
w)

7 Teend/sluk-knap produkt (ON/OFF)

8 USB-A udgang (maks. 18 W)

9 USB-C PD udgang (maks. 100 W)

10 USB-C PD udgang (maks. 30 W)

11 USB-A udgang (maks. 18 W)

12 Stikdase (230 V/50 Hz, maks. 300 W)

13 Teend/sluk-knap 230V-stikdase (ON/OFF)
14 DC-indgang (XT60 INPUT maks. 120 W)
15 Tilslutning til 230 V netkabel (AC INPUT 230
V/50 Hz)

Overbelastningsafbryder (OVERLOAD RE-
SET)

Beskyttelsesklap

18 Luftudlgb keleventilator

19 Beeregreb

u. pos. LED-lys

O~ WON =

16

17

2.2 LCD-skarmbeskrivelse (billede 2)
21 Ladesymbol til motorkeretgjer: Lyser, hvis
produktet oplades vha. en autostikdase/et

22

23

24

25

26

27

28

29

30

31

32

33

34

35

36

37

38

39

40

-44 -

solmodul.

Ladesymbol til AC: Lyser, hvis produktet
oplades vha. en 230V husholdningsstikdase.
RECHARGING TIME: Lyser, hvis produktet
lades aktivt (dvs. at indgangseffekten oversti-
ger udgangseffekten).

Afladetid/fuld ladetid: Viser den vurderede
tid indtil den fuldstaendige afladning eller den
fuldsteendige ladning i timer og minutter.
USV-symbol: Lyser, hvis 230V-indgang og
230V-udgang er aktive pad samme tid

Akku: Ring lyser hele tide,hvis billedskeermen
er aktiv; blinker, hvis akkuen nar 0 %
Batteriladestand: Det aktuelle ring-segment
blinker under afladningen og drejer til hgjre
under opladningen.

Batteriladestand i procent: Viser den ak-
tuelle batteriladestand i procent; blinker ved
0%

OVERLOAD: Overbelastes et udgangsmo-
dul, lyser overbelastningssymbolet og det
pageeldende udgangsportsymbol pa samme
tid

Batterifejlsymbol: Lyser, hvis en batterifejl
registreres, der kan forringe opladningen eller
afladningen. Afslut brugen og kontakt kunde-
servicen.

Overtemperatur: Blinker, hvis temperaturen
inde i produktet er for hgj. Lad produktet afka-
le, for det bruges igen.

Undertemperatur: Blinker, hvis temperatu-
ren inde i produktet er for lav. Opvarm pro-
duktet til et sikkert niveau, for det bruges (se
Tekniske data).

Ventilatorvisning: Lyser, hvis den interne
ventilator kerer pa grund af hgj temperatur. 3
vinger = lav hastighed; 6 vinger = hgj hastig-
hed

INPUT WATTS: Viser den aktuelle indgangs-
effekt (i watt)

OUTPUT WATTS: Viser den aktuelle ud-
gangseffekt (i watt). Er 230V-udgangen
aktiveret, ses ,,F50“i 1,5 sekunder, for den
faktiske udgangseffekt vises.
LED-lyssymbol: Lyser, hvis LED-lyset er
teendt.

USB-C-tilslutning: Lyser, hvis effekt afgives
pa en vilkarlig type-C-tilslutning.
USB-A-tilslutning: Lyser, hvis effekt afgives
pa en vilkarlig type-A-tilslutning.
USB-C-tilslutning: Lyser, hvis effekt afgives
pa en vilkarlig DC tilslutning.

230V stikdase: Lyser, hvis effekt afgives pa
230V stikdasen.



2.3 Leveringsomfang
Kontroller pa grundlag af det beskrevne leve-
ringsomfang, at varen er komplet. Hvis nogle dele
mangler, bedes du senest inden 5 hverdage efter
kebet af varen henvende dig til vores servicecen-
ter eller det sted, hvor du har kebt varen, med
forevisning af gyldig kabskvittering. Veer her op-
meerksom pa garantioversigten, der er indeholdt i
serviceinformationerne bagest i vejledningen.
Abn pakken, og tag forsigtigt maskinen ud af
emballagen.
Fjern emballagematerialet samt emballage-/
og transportsikringer (hvis sddanne forefin-
des).
Kontroller, at der ikke mangler noget.
Kontroller maskine og tilbeher for transport-
skader.
Opbevar sd vidt muligt emballagen indtil ga-
rantiperiodens udigb.

Fare!

Maskinen og emballagematerialet er ikke
legetgj! Born ma ikke lege med plastikposer,
folier og smadele! Fare for indtagelse og
kvaelning!

Akku-energistation

Nettilslutningsledning med IEC 60320 C13
basning

Original betjeningsvejledning
Sikkerhedsanvisninger

3. Formalsbestemt anvendelse

Akku-energistationen er udstyret med en
230V/50Hz vekselretter, som f.eks. kan bruges
til husholdningsprodukter. Via jeevnspzendings-
udgange med forskellige spaendinger kan
jeevnspaendingsprodukter forsynes med strom.
Den kan bruges til at muliggere en videredrift af
husholdningsprodukter i tilfeelde af netsvigt. Den
maksimale effekt for alle tilsluttede produkter ma
ikke overskride 300 W.

Dette produkt er beregnet til at blive brugti en

hgjde pa under 2000 meter over havets overflade.

De tekniske data til akku-energistationen samt
betjeningsvejledningen til produktet, der skal for-
bindes, skal overholdes.

Akku-energistationen er ikke egnet til produkter,
der kreever afbrydelsesfri stramforsyning (f.eks.
dataserver, desktops osv.).

Brug ikke akku-energistationen med produkter,
der kraever stor palidelighed og driftssikker funkti-
on som f.eks.:
Medicinske produkter, der pavirker menne-
skeliv direkte
Produkter, der kan fgre til kvaestelser og ma-
terielle skader

Produktet ma& kun anvendes i overensstemmelse
med det tilteenkte formal. Enhver anden form for
anvendelse er ikke tilladt. Vi fraskriver os ethvert
ansvar for skader, det vaere sig pa personer

eller materiel, der matte opsta som felge af, at
produktet ikke er blevet anvendt korrekt. Dette er
alene brugerens/ejerens ansvar.

Bemeerk, at vore produkter ikke er konstrueret til
erhvervsmaessig, handvaerksmaessig eller indu-
striel brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar, safremt
produktet anvendes i erhvervsmaessigt, hand-
veerksmaessigt, industrielt eller lignende gjemed.

4. Tekniske data

Akkumulator (LFP)

Akku-kapacitet: ..........cc.c..... 240 Wh (16V 15Ah)
Indgange

AC-indgang: ..... 220-240V ~ 50Hz — maks. 240W
DC-indgang:

.......... 12V d.c.- 30V d.c. - maks. 8A/maks. 120W

Udgange

Nominel effekt: .......ccccovvoeniniiiinccrcee 300W
Spidseffekt (kort tid): . ....600W
AC-udgang: .......... 230V ~ 50Hz (ren sinusbglge)
DC-udgang: .......... 13,6V d.c., 3A (2 tilslutninger)
Cigarettaender bgsning: ........... 13,6V d.c.- 8,8A
USB-A QC3.0: ....oeveneee. 5V d.c./3A, 9V d.c./2A,
................................ 12V d.c./1,5A (2 tilslutninger)
USB-C PD (100W): ......... 5V d.c./3A, 9V d.c./3A,
.................. 12V d.c./3A, 15V d.c./3A, 20V d.c./5A
USB-C PD (30W): ........... 5V d.c./3A, 9V d.c./3A,
........................................................ 12V d.c./2,5A
LED-IYS: oo 3W
Driftsbetingelser

Afladetemperatur: ..........cccoceeeneee. -15°C-+40°C
Opladetemperatur: .........cccccveeeneen. 0°C-+40°C
Opbevaringstemperatur: ............. -15°C-+45°C
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Tilladt Iuftfugtighed under opbevaring: ...... <75%

Tilladt Iuftfugtighed under drift: ........... 25% - 75%
Tilladt opbevarings- og driftshgjde over havets
overflade: ......ccooeveeiiiiieeee <2000m
VB0 i 4,2 kg
5. Betjening

5.1 Teend-/sluk-knap (fig. 1/pos. 7)

5.1.1 Teende

Hold teend-/sluk-knappen nede i 1,5 sekunder.
Der hgres en signallyd, produktet teendes. Alle
billedskeermsymboler lyser kort. Teend-/sluk-knap-
pen og omgivelsesbelysningen lyser.

5.1.2 Slukke

Hold teend-/sluk-knappen nede i 1,5 sekunder. En
signallyd heres, alle udgange

slukkes, og produktet kerer ned.

BEMAERK:

a) Alle udgangsfunktioner (inkl. USB, DC-ud-
gang, AC-udgang, LED-lys osv.) fungerer
kun, nar produktet er teendt.

b) Er billedskeermen taendt, vises aktiverede
ind- og udgange med lysende symboler i
LCD-billedskeermen (fig. 2).

c) Billedskeermen skifter efter 1 minut inaktivitet
(uden optagen effekt eller udtagen effekt)
automatisk til hvilefunktionen. Tryk kort pa
teend-/sluk-knappen for at aktivere billed-
skeermen.

d) Produktet kan ikke slukkes, mens en lade-
kilde er forbundet. Afbryd alle ladekilder for
slukning.

e) Produktet slukker automatisk efter 4 timers
inaktivitet (uden optagen effekt eller udtagen
effekt).

5.2 Opladning af produktets akkumulatorbat-
teri

BEMAERK:

a) Saleenge en ladekilde er forbundet, er billed-
skaermen aktiveret og viser de pageeldende
symboler, uafhaengigt af, om produktet er
teendt eller slukket.

b) Ladningen afsluttes, nar akkuen er helt op-
ladet (100 %). Gennemfares ingen betjening
i lobet af et minut, skifter billedskaermen til
hvilefunktionen. Tilsluttes til en ladestremfor-
syning, startes ladningen automatisk igen,
nar batteriladestanden underskrider 95%.

c) Ladningen aktiveres ikke under folgende be-
tingelser:

1. Nar akkubatteriet er helt opladet (100 %).

2. Udlgses advarsler far for hgj/lav indvendig pro-

dukttemperatur, er overspaendingsbeskyttelsen

aktiv, eller fremkommer en advarsel for overbe-

lastning (overstrgm).

5.2.1 Opladning med husholdningsstikdase
(fig. 3/pos. 15)

Kontroller, at netspaendingen pa maerkepladen
svarer til den forhdndenvaerende netspaending.
Seet stikket pa det medleverede nettilslutningska-
bel (pos. A) i en beskyttelseskontaktstikdase.
Produktet aktiveres automatisk.

5.2.2 Opladning med 12V d.c. (autobatteri) pa
12V-30V XT60-indgang (fig. 4/pos. 14)
Bemeerk:

a) En 12V jeevnspaendingsnetdel med maks. 8 A
vedvarende udgangsstrgm kan bruges.

b) For at undga startproblemer pa grund af et
svagt autobatteri startes koretgjet forst, for
ladningen startes. Kontroller desuden, at
bilens ladekabel sidder godt fast i cigarettaen-
derens bgsning.

c) Stik den ene ende af bilens ladekabel (folger
ikke med leveringen) ind i XT60-indgangen
og den anden ende ind i cigarettaenderen i
bilen.

5.2.3 Opladning med solmoduler pa 12V-30V
XT60-indgang (fig. 5/pos. 14)

Til opladning kan et solmodul (12-30 V, maks. 8
A, maks. 120 W) forbindes. Brug hertil et adapter-
kabel (MC4 — XT60). Lees og overhold vejlednin-
gen, der folger med solmodulet, nér der oplades
med et solmodul. Sikr for tilslutningen af solmo-
dulet, at udgangsspaendingen pa solmodulet er
maks. 30 V for at undga produktskader.

5.3 Udgange (afladning)

BEMAERK: Er akku-energistationen taendt, mens
billedskeaermen befinder sig i hvilefunktion, akti-
verer et kort tryk pa en vilkarlig udgangstaste kun
billedskeermen, uden at udgangen slukkes. Ud-
gangen slukkes ved at trykke pa den pageeldende
taste igen, nar billedskeermen er aktiveret.



5.3.1 AC-udgang - 230V stikdase (fig. 1/

pos. 12)

a) Forbind en forbruger med stikdasen, mens
akku-energistationen er teendt, og tryk kort pa
AC ON/OFF tasten for at aktivere stikdasen.
Nar billedskeermen er aktiveret, trykkes kort
pa AC ON/OFF tasten igen for at slukke stik-
désen. Fjern den tilsluttede forbruger.

b)

BEMZERK:

a) Produkter med konstant belastning indtil no-
minel effekt (300 W) understottes. Ved over-
belastning slukkes udgangen automatisk.
Induktiv last (f.eks. keoleskabe, el-veerktojer
osv.) kan evt. ikke g pa grund af den hgje
startstrom.

b)

5.3.2 DC-udgange (fig. 1/pos. 5,6)

Tilslut en forbruger til en af de 12V d.c. udgange,
mens akku-energistationen er teendt, og tryk kort
pa DC ON/OFF tasten for at aktivere alle DC-til-
slutninger.

Er billedskeermen aktiv, trykkes igen kort pa DC
ON/OFF tasten for at slukke alle DC-tilslutninger.
Fjern den tilsluttede forbruger.

5.3.3 USB-udgange (fig. 1/pos. 8 - 11)
Alle USB-tilslutninger er aktiveret, nar akku-ener-
gistationen er teendt.

5.4 UPS-funktion

Er akku-energistationen forbundet med stromnet-
tet via AC-indgangen (AC/INPUT 230V 50Hz), og
230V 50Hz stikdasen teendt, skifter akku-energi-
stationen til UPS-funktionen (EPS-ngdstremforsy-
ning med transmissionstid <15 ms).

BEMAERK:

a) Denne akku-energistation er udstyret med en
simpel UPS-funktion (EPS) med transmissi-
onstid og understatter ingen skiftetid pa 0 ms.
Der understettes kun en samlet last under
den nominelle effekt (<300 W). Det anbefales
kun at forsyne et produkt med stram.

b)

5.5 LED-lys

a) Tryk kort pa tasten ,LED ON/OFF*, nar pro-
duktet er teendt, for at teende for LED-lyset.
Tryk kort pa tasten ,LED ON/OFF*, nar billed-
skaermen er aktiveret, for at skifte mellem to
lysstyrketrin og ,Aus® (off).

b)

6. Udskiftning af
nettilslutningsledning

Fare!

Hvis nettilslutningsledningen til dette produkt
beskadiges, skal den erstattes af en identisk net-
tilslutningsledning med IEC 60320 C13 bgsning
for at undga fare. Kontakt producenten eller kun-
deservicen eller en lignende kvalificeret person
efter behov.

7. Renggring, vedligeholdelse og
reservedelsbestilling

Fare!
Treek stikket ud af stikkontakten inden renholdel-
se. Sluk produktet.

7.1 Renggoring
Hold sa vidt muligt beskyttelsesanordninger,
luftspraekker og motorhuset fri for stev og
snavs. Gnid maskinen ren med en ren klud,
eller foretag trykluftudblaesning med lavt tryk.
Vi anbefaler, at maskinen rengeres hver gang
efter brug.
Renger af og til maskinen med en fugtig klud
og lidt bled szebe. Undga brug af rengerings-
eller oplgsningsmiddel, da det vil kunne
adelaegge maskinens kunststofdele. Pas pa3,
at der ikke kan treenge vand ind i maskinens
indvendige dele. Treenger der vand ind i et
el-veerktoj, oger det risikoen for elektrisk stad.

7.2 Vedligeholdelse
Der findes ikke yderligere dele, som skal
vedligeholdes inde i maskinen.

7.3 Reservedelsbestilling:
Ved bestilling af reservedele bedes falgende
oplyst:

Produktets typebetegnelse

Produktets varenummer

Produktets identnummer

Nummeret pa den gnskede reservedel
Aktuelle priser og evrig information findes pa
www.Einhell-Service.com
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8. Bortskaffelse og genanvendelse

Produktet leveres indpakket for at undga trans-
portskader. Emballagen bestar af ramaterialer

og kan genanvendes eller indleveres pa gen-
brugsstation. Produktet og dets tilbehgr bestar af
forskelligartede materialer, f.eks. metal og plast.
Defekte produkter ma ikke smides ud som almin-
deligt husholdningsaffald. For at sikre en fagmees-
sig korrekt bortskaffelse skal produktet indleveres
pa et affaldsdepot. Hvis du ikke har kendskab til
lokalt affaldsdepot, sa kontakt din kommune.

9. Opbevaring

Forsigtig: Opbevar IKKE akku-energistationen
ved temperaturer over +45 °C eller under -15 °C,
da dette kan forringe akkumulatorbatteriets effekt
eller forkorte dets levetid.

Forsigtig: Hold akku-energistationen veek fra vee-
sker, varme, skarpe og metalliske genstande

Far opbevaringen skal den indbyggede akku
oplades til ca. 60% for at undga celleskader.
For at opretholde den korrekte tilstand for den
indbyggede akku i forbindelse med leengere
opbevaring af akku-energistationen skal fal-
gende trin gennemfgres hver 3. maned:

1. Aflad akkuen til ca. 30%.

2. Oplad herefter akkuen til ca. 60%.

Bruges akku-energistationen ikke i leengere
tid, skifter akkuen evt. til ,sove-beskyttelses-
funktion®“. Forbind den til opladning med en
stremkilde for at "vaekke” akkuen. Herefter er
den normale drift mulig igen.
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10. Fejlsogningsskema

Overbelastningsafbryder (fig. 1/pos. 16)
Skulle overbelastningsafbryderen veaere udlgst, fiernes alle forbundede produkter. Tryk pa udlgserknap-
pen til overbelastningsafbryderen efter kort tid. Akku-energistationen skulle sa fungere igen.

Advarsel - Blinkende symboler pa LCD-billedskaerm (fig. 2)

Ses en advarsel, mens akku-energistationen bruges, og fortsaetter symboler med at blinke pa displayet
(fig. 2) efter en nystart, skal du omgaende holde op med at bruge akku-energistationen. Forsag ikke at

oplade eller at aflade den. Skulle der opsta problemer, der ikke findes i nedenstaende tabel, kontaktes

kundeservicen hos EINHELL.

Blinkende symboler pa displayet (fig. 2), mulig arsag og mulig afhjeelpning af arsagen findes i den efter-
folgende tabel.

Symbol, der | Arsag Afhjzelpning

blinker

26,28 Akkumulatorbatteri tomt Akkumulatorbatteri lades

23,30,31 Opladning ifm. for hgj akkutem- | Stil akku-energistation fra et koldere, godt ven-
peratur tileret sted i flere timer; fejlmelding slukker, nar

produkttemperatur er faldet til et normalt niveau;
kontroller temperaturomrade for ladefunktion.

23,30,32 Opladning ifm. for lav akkutem- | Stil akku-energistation fra et varmere, godt ven-
peratur tileret sted i flere timer; fejlmelding slukker, nar
produkttemperatur er steget til et normalt niveau;
kontroller temperaturomrade for ladefunktion.

30,31 Drift ifm. for hgj akkutemperatur | Brug ikke mere akku-energistation; stil akku-ener-
gistation fra et koldere, godt ventileret sted i flere
timer; fejimelding slukker, nér produkttemperatur
er faldet til et normalt niveau;
kontroller temperaturomrade for ladefunktion.

30,32 Drift ifm. for lav akkutemperatur | Brug ikke mere akku-energistation; stil akku-ener-
gistation fra et varmere, godt ventileret sted i flere
timer; fejimelding slukker, nar produkttemperatur
er steget til et normalt niveau;
kontroller temperaturomrade for ladefunktion.

29,40 Overbelastning pa 230V 50Hz- | Sluk for 230V 50Hz stikdase, fiern produkt fra
stikdase stikdase, sluk for udgang, kontroller produktets
effektdata;
kontroller nominel effekt for 230V 50Hz stikdase.
29,37,38 Overbelastning pa USB-ud- Sluk for akku-energistation, fjern produkter fra
gange USB-udgange, kontroller effektdata for produkter,

sluk for akku-energistation; overhold nominel ef-
fekt for USB-udgange.

23,29 Overbelastning under opladning | Fjern ladekabel, sluk- og teend for akku-energi-
station; normal drift fortsaettes.

30 Akku-fejl Brug ikke mere akku-energistation;
kontakt kundeservice.
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Bortskaffelse

)¢

_ Li-lon
El-veerktej, akku, tilbehgr og emballage skal genbruges pa en miljgvenlig made.

Smid ikke el-vaerktgj og akkuer/batterier ud sammen med det almindelige husholdningsaffald!

Geelder kun i EU lande:

Int. det europaeiske direktiv 2006/66/EF samt 2012/19/EU om affald fra elektrisk og elektronisk udstyr
og de nationale bestemmelser, der er baseret herpa, skal kasserede el-veerktgjer, samt defekte eller op-
brugte akkuer/batterier indsamles separat og genbruges iht. geeldende miljeforskrifter.

Ved forkert bortskaffelse kan elektrisk og elektronisk affald have skadelige virkninger pa miljget og men-
neskers sundhed pa grund af den mulige tilstedeveerelse af farlige stoffer.

Genoptryk eller anden kopiering af dokumentation og felgedokumenter til produkter, ogsé i uddrag, er
kun tilladt med udtrykkelig tilladelse fra Einhell Germany AG.

Ret til tekniske andringer forbeholdes
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Serviceinformationer

| alle lande, der er naevnt i garantibeviset, rader vi over kompetente servicepartnere, hvis kontaktdata
fremgar af garantibeviset. De stér til din radighed i forbindelse med enhver form for service som f.eks.
reparation, anskaffelse af reservedele og sliddele eller kab af forbrugsmaterialer.

Veer opmaerksom p4, at felgende dele pa produktet slides som fglge af brug eller udsaettes for naturligt
slid resp. at felgende dele anses som forbrugsmaterialer.

Kategori Eksempel
Sliddele* Akku
Forbrugsmateriale/ forbrugsdele*

Manglende dele
* er ikke n@dvendigvis indeholdt i leveringsomfanget!

Konstateres mangler eller fejl, bedes du melde fejlen pa internettet under www.Einhell-Service.com. Det
er vigtigt at beskrive fejlen sa ngjagtigt som muligt og i hvert fald besvare fglgende spergsmal:

Har produktet fungeret, eller var det defekt fra begyndelsen?

Har du bemeerket noget usaedvandligt, inden defekten opstod (symptom for defekt)?
Hvilken fejlfunktion mener du, at produktet er bergrt af (hovedsymptom)?

Beskriv venligst fejlfunktionen.
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Fara!

Innan maskinen kan anvandas maste séarskilda
sakerhetsanvisningar beaktas for att férhindra
olyckor och skador. Las darfér noggrant igenom
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar. Férvara dem pa ett sakert stélle sa att du
alltid kan hitta 6nskad information. Om maskinen
ska Overlatas till andra personer maste aven
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar medfélja. Vi dvertar inget ansvar fér olyckor
eller skador som har uppstatt om denna bruksan-
visning eller sékerhetsanvisningarna asidosatts.

Férklaring av symbolerna som anvénds

(se bild 6)

1. Fara! - Las igenom bruksanvisningen for att
séanka risken fér skador.

2. Batteriet ska avfallshanteras enligt gallande
féreskrifter.

3. Skyddas mot fukt.

1. Sakerhetsanvisningar

Varning!

Las igenom alla sékerhetsanvisningar, ins-
truktioner, bilder och tekniska data som finns
pa detta elverktyg. Om nedanstaende instruktio-
ner inte beaktas finns det risk for elektriska slag,
brand eller allvarliga personskador.

Spara pa alla sidkerhetsanvisningar och ins-
truktioner fér framtida bruk.

VARNING! Lé&s igenom alla instruktioner innan du
anvander denna produkt och beakta alltid féljan-
de sakerhetsatgéarder.

1.1 Viktiga sékerhetsanvisningar for batteri-
drivna energistationer med inbyggt ladd-
bart batteri
Hall barn pa avstand nar denna produkt an-
vands for att sénka risken fér personskador.
Stick inte in nagra fingrar eller frammande
féremal i 6ppningarna pa apparaten.

Felaktig anvandning, skador eller slag kan
skada apparaten.

Se till att apparaten inte utsatts for regn, vata
eller sné. Om vatten tréanger in 6kar risken for
elektriska slag, brand eller explosion.

Anvand inte den batteridrivna produkten i nar-
heten av angor eller brannbara véatskor.

Utsétt inte den batteridrivna apparaten for
extremt héga temperaturer (t.ex. direkt solljus
eller i ett sténgt fordon) eftersom detta kan
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leda till en explosion eller till att brannbara
vatskor/gaser lacker ut.

Anvénd inte den batteridrivna produkten i
omgivningar med extremt lagt tryck (t.ex. 6ver
2000 m.6.h.) eftersom detta kan leda till en
explosion eller till att brénnbara vatskor/gaser
lacker ut.

Anvand apparaten endast i ett valventilerat
omrade och se till att luftcirkulationen inte ar
blockerad.

Utsatt aldrig apparaten for eld eller alltfér
héga temperaturer. Eld eller temperaturer
Sver 130°C kan leda till explosioner.

Var férsiktig nér du hanterar batterier med
tanke pa den elektrostatiska laddningen: ele-
ktrostatiska urladdningar leder till skador pa
skyddselektroniken och battericellerna. Und-
vik darfér tvunget att elektrostatisk uppladd-
ning uppstar och ror aldrig vid batteriets poler.
Undvik brander och personskador och ladda
apparaten endast fran stromkallor som har
rekommenderats av tillverkaren.

Anvéand endast natkabeln till de syften den ar
avsedd for, dvs. anvand den inte till att béara
eller hdnga upp apparaten, eller till att dra ut
stickkontakten ur stickuttaget. Se till att natka-
beln inte kommer i narheten av vérme, olja,
skarpa kanter eller rorliga delar. Om nétka-
beln har skadats eller lindats upp kar risken
for elektriska slag.

Overbelasta inte apparaten. Om den nomine-
lla effekten dverskrids finns det risk fér brand
eller personskador.

Anvéand inte apparaten om den har skadats
eller &ndrats. Skadade eller &ndrade appa-
rater kan bete sig konstigt och leda till brand,
explosion eller risk fér personskador.

Anvéand ingen skadad nétkabel, stickkontakt
eller utgangskabel.

Apparaten blir varm nar den laddas. Detta ar
normalt.

Om batteriet laddas vid en temperatur under
0°C kommer cellerna att skadas kemiskt. Det-
ta kan leda till brand.

Anvéand inga batterier som har deformerats
under laddning, eller som uppvisar andra
ovanliga symptom (l&ckande gas, knackande
eller vasande ljud).

Lé&mna aldrig batteriet utan uppsikt medan
det laddas.

Undvik elektriska slag, sla ifrdn apparaten
och dra ut stickkontakten innan underhalls-
eller rengéringsarbeten utférs.

Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera



eller underhalla apparaten. Endast original-re-
servdelar ska anvandas. Darmed kan man
garantera att apparaten fortfarande ar séker.

Forvara apparaten oatkomligt for barn och husd-
jur.

Nér apparaten ansluts till 230 V maste den vara
jordad. I normalfall sker detta med den bifogade
230 V-natkabeln med apparatkontakt. Stickkon-
takten maste anslutas till ett stickuttag som har
installerats och jordats enligt féreskrift och som
uppfyller alla lokala bestdmmelser och férordnin-
gar.
VARNING - En felaktig anslutning av skyddsle-
daren kan leda till elektriska slag. Kontakta en
behérig elektriker i féljande fall i stéllet fér att byta
ut den bifogade natkabeln:

Om du inte &r saker pa att produkten har

jordats ratt.

Om du kan konstatera att stickkontakten pa

den bifogade nétkabeln inte passar i sticku-

ttaget.

2. Beskrivning av maskinen samt
leveransomfattning

2.1 Beskrivning av maskinen (bild 1)
LCD-skarm

Indirekt képbelysning

Strombrytare for LED-ljus (LED ON / OFF)
Stréombrytare for fordonsuttag (DC ON / OFF)
Fordonsuttag (12 V, max. 120 W)

DC 5521 likspanningsutgang (max. 36 W)
Stréombrytare apparat (ON / OFF)

USB-A utgang (max. 18 W)

USB-C PD utgang (max. 100 W)

USB-C PD utgang (max. 30 W)

USB-A utgang (max. 18 W)

Stickuttag (230 V / 50 Hz, max. 300 W)
Stréombrytare 230 V-stickuttag (ON / OFF)
DC-ingang (XT60 INPUT max. 120 W)
Anslutning fér 230 V-nétkabel

(AC INPUT 230V /50 Hz)
Overlastbrytare (OVERLOAD RESET)
Skyddslock

Luftutslapp kylflakt

19 Bérhandtag

utan pos. LED-ljus

O©CoOoO~NOOOGTA~WN =

2.2 Beskrivning av LCD-skérmen (bild 2)

21 Fordons-laddningssymbol: Lyser om appa-
raten laddas fran ett fordonsuttag / en solcell-
smodul.

AC-laddningssymbol: Lyser om apparaten
laddas fran ett 230 V-stickuttag i hemmet.
RECHARGING TIME: Lyser om apparaten
laddas aktivt (dvs. ingangseffekten dverstiger
utgangseffekten).

Urladdningstid / fulladdningstid: Visar den
uppskattade tiden till fullstdndig urladdning
eller fullstdndig laddning i timmar och minuter.
UPS-symbol: Lyser om 230 V-ingdngen och
230 V-utgangen ar aktiva samtidigt.

Batteri: Ringen lyser konstant om skarmen &r
aktiv och blinkar nar batteriet har natt 0 %.
Batteriniva: Det aktuella ringsegmentet
blinkar under urladdningen och roterar med-
sols under laddning.

Batteriniva i procent: Visar aktuell batterini-
va i procent; blinkar vid 0 %

OVERLOAD: Om en utgadngsmodul &r éver-
belastad tands dverbelastningssymbolen och
motsvarande symbol for utgangsporten sam-
tidigt

Batterifelsymbol: Lyser om ett batterifel har
detekterats som kan paverka uppladdningen
eller urladdningen. Avsluta anvdndningen
kontakta var kundtjanst.

Overtemperatur: Blinkar om temperaturen

i apparatens inre &r for hdg. Lat apparaten
svalna innan du anvander den igen.
Undertemperatur: Blinkar om temperaturen
i apparatens inre &r for 1ag. Varm upp appara-
ten till en séker niva innan du anvander den
(se Tekniska data).

Flaktsymbol: Lyser om den interna flakten
kor pga. hég temperatur. 3 blad = 1&g hasti-
ghet; 6 blad = hég hastighet

INPUT WATTS: Visar aktuell ingangseffekt (i
watt)

OUTPUT WATTS: Visar aktuell utgangseffekt
(i watt) Vid aktiverad 230 V-utgang visas "F50”
i 1,5 sekunder innan den egentliga utgangse-
ffekten visas.

LED-ljussymbol: Lyser om LED-ljuset har
slagits pa.

USB-C-port: Lyser om effekt avges fran en
valfri typ-C-port.

USB-A-port: Lyser om effekt avges fran en
valfri typ-A-port.

USB-C-port: Lyser om effekt avges fran en
valfri DC-anslutning.

230 V-stickuttag: Lyser om effekt avges fran
230 V-stickuttaget.

22

23

24

25

26

27

28

29

30

31

32

33

34

35

36

37

38

39

40
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2.3 Leveransomfattning
Kontrollera att produkten ar komplett med hjalp av
beskrivningen av leveransen. Om delar saknas vill
vi be dig ta kontakt med vart servicecenter eller
butiken dar du kdpte produkten inom fem dagar
efter att du kopte artikeln. Tank pa att du maste
visa upp ett giltigt kvitto. Beakta &ven garantita-
bellen i serviceinformationen i slutet av bruksan-
visningen.
Oppna férpackningen och ta férsiktigt ut pro-
dukten ur férpackningen.
Ta bort férpackningsmaterialet samt férpac-
knings- och transportsékringar (om férhan-
den).
Kontrollera att leveransen ar komplett.
Kontrollera om produkten eller tillbehérsdelar-
na har skadats i transporten.
Spara om mdjligt pa férpackningen tills ga-
rantitiden har géatt ut.

Fara!

Produkten och férpackningsmaterialet &r
ingen leksak! Barn far inte leka med plas-
tpasar, folie eller smadelar! Risk for att barn
svaljer delar och kvévs!

Batteridriven energistation
Néatkabel med apparatkontakt
Original-bruksanvisning
Sakerhetsanvisningar

3. Andamalsenlig anvindning

Den batteridrivna energistationen &r utrustad med
en 230V / 50 Hz-véxelriktare som kan anvandas
for att driva t.ex. hushallsapparater. Likspanning-
sutgangarna med olika spanningar kan anvandas
till att mata strém till olika likspanningsutrust-
ningar. Med hjélp av energistationen kan man
fortsatta att anvanda hushallsapparater vid ett
strémavbrott. Den maximala effekten i alla anslut-
na apparater far inte dverstiga 300 W.

Denna apparat ar avsedd fér anvéandning pa max.
2000 m.4.h.

Beakta tekniska data fér den batteridrivna ener-
gistationen samt bruksanvisningen fér enheten
som ska anslutas.

Den batteridrivna energistationen ar inte [amplig
fér enheter som kraver avbrottsfri stromférsoérj-
ning (t.ex. dataservrar, stationéra datorer).
Anvand inte den batteridrivna energistationen foér
enheter som kréaver hég tillférlitlighet och felséker

funktion, till exempel:
medicinsk utrustning som har direkt paverkan
pa manniskors liv
enheter som kan leda till personskador och
materiella skador

Maskinen far endast anvandas till sitt avsedda
andamal. Anvandningar som stracker sig utdver
detta anvandningsomrade &r ej andamalsenliga.
F6r materialskador eller personskador som resul-
terar av s&dan anvandning ansvarar anvandaren/
operatoren sjalv. Tillverkaren patar sig inget
ansvar.

Tank pa att vara produkter endast far anvandas
till &ndamalsenligt syfte och inte har konstruerats
fér yrkesmassig, hantverksmaéssig eller indus-
triell anvandning. Vi ger darfér ingen garanti om
produkten ska anvandas inom yrkesmassiga,
hantverksméssiga eller industriella verksamheter
eller vid liknande aktiviteter.

4. Tekniska data

Laddbart batteri (LFP)

Batteriets kapacitet: ............ 240 Wh (16 V 15 Ah)
Ingangar

AC-ingang ........ 220-240V ~ 50 Hz - max. 240 W
DC-ingang

.......... 12V DC-30VDC-max.8 A/max 120 W
Utgangar

Nominell effekt .......ccccovvvevivieiineceree, 300 W
Toppeffekt (kort tid): .. ...600 W
AC-utgang .............. 230V ~ 50 Hz (ren sinusvag)
DC-utgang ..........13,6 V DC, 3 A (2 anslutningar)
Cigarettuttag ........cccocveveernene 13,6 vDC-8,8A

USB-AQC3.0: ......cceueeeee 5VDC/3A,9VDC/2A,
12V DC/1,5 A (2 anslutningar)
USB-C PD (100 W): ....... 5V DC/3A,9VDC/3A,
12V DC/3 A, 15V DC/3A,20V DC/5 A

USB-C PD (30 W): ......... 5V DC/3 A, 9V DC/3A,
....................................................... 12V DC/2,5A
LED-US e 3w
Driftvillkor

Urladdningstemperatur: .............. -15°C-+40°C
Laddningstemperatur: .................... 0°C-+40°C
Forvaringstemperatur .................. -15°C-+45°C
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Tilldten luftfuktighet vid forvaring: ............. <75%

Tilldten luftfuktighet i drift: ................. 25%-75%
Tillaten férvarings- och drifthdjd dver havsytan:
.............................................................. <2000 m
VIKE e 4,2kg
5. Anvéanda

5.1 Strombrytare (bild 1/pos. 7)

5.1.1 Sla pa apparaten

Hall strombrytaren intryckt i 1,5 sekunder. En
signalton hors, apparaten slas pa. Alla skarmsym-
boler tands kort. Strombrytaren och omgivnings-
belysningen tands.

5.1.2 Sla ifran apparaten

Hall strombrytaren intryckt i 1,5 sekunder. En sig-
nalton hors, alla utgangar

slas ifrdn och apparaten stangs av.

MARK!

a) Alla utgangsfunktioner (inkl. USB, DC-utgang,
AC-utgang, LED-ljus osv.) ar endast tillgangli-
ga efter att apparaten har slagits pa.

Na&r skarmen &r tdnd visas aktiverade in- och
utgangar genom att motsvarande symboler
pa LCD-skarmen lyser (bild 2).

Skérmen skiftar automatiskt till vilolage efter

1 minuts inaktivitet (dvs. om effekt inte har
tagits upp eller avgetts). Tryck kort pa strém-
brytaren for att aktivera skarmen.

Apparaten kan inte stdngas av medan en
laddningskalla &r ansluten. Koppla loss alla
laddningskallor innan apparaten stangs av.
Apparaten sténgs av automatiskt efter 4 tim-
mars inaktivitet (dvs. om effekt inte har tagits
upp eller avgetts).

b)

5.2 Ladda batteriet i apparaten

MARK!

a) Medan en laddningskalla &r ansluten akti-
veras skérmen och visar aktuella symboler,
oberoende av om apparaten ar paslagen eller
avstangd.

Laddningen avslutas nar batteriet ar fullstan-
digt laddat (100 %). Om ingen manévrering
utférs inom en minut kommer skarmen att
skifta till vilolage. Om apparaten &r ansluten
till laddningsstrém kommer laddningen att
starta om automatiskt nar batterinivan faller
under 95 %.

b)

c) Under féljande férutsattningar aktiveras inte
laddningen:

1. Om batteriet ar fullstdndigt laddat (100 %).

2.0m varningar for alltfér hog/lag temperatur i

kapans inre utléses, om dverspanningsskyddet

ar aktivt eller om en varning fér éverbelastning

(6verstrom) ges.

5.2.1 Ladda med ett konventionellt stickuttag
i hushallet (bild 3 / pos. 15)

Kontrollera att natspanningen som anges pa
markskylten stimmer 6verens med natspannin-
gen i vagguttaget. Satt in stickkontakten pa den
bifogade natkabeln (pos. A) i ett jordat stickuttag.
Apparaten aktiveras automatiskt.

5.2.2 Ladda med 12 V DC (bilbatteri) vid

12 V-30 V XT60-ingangen (bild 4 / pos. 14)
Obs!

a) En 12V likspanningsnétdel med max. 8 A
kontinuerlig utgangsstrém kan anvandas.

For att undvika startproblem pga. ett svagt bil-
batteri, kan du starta fordonet innan du bérjar
med laddningen. Se dessutom till att ladd-
ningskabeln till fordonet sitter fast ordentligt i
cigarettuttaget.

Sétt in den ena &nden av laddningskabeln till
fordonet (medféljer ej) till XT60-ingdngen och
andra &nden till cigarettuttaget i fordonet.

b)

c)

5.2.3 Ladda med solcellsmoduler vid

12 V-30 V XT60-ingang (bild 5 / pos. 14)

For att ladda batteriet kan en solcellsmodul (12—
30V, max. 8 A, max. 120 W) anslutas. Anvand

en adapterkabel till detta (MC4 — XT60). Beakta
tillhérande bruksanvisning vid laddning med en
solcellsmodul. Kontrollera innan solcellsmodulen
ansluts att utgdngsspanningen fran solcellsmodu-
len uppgar till max. 30 V for att undvika skador pa
apparaten.

5.3 Utgangar (urladdning)

OBS! Om den batteridrivna energistationen har
slagits pa, men skarmen fortfarande befinner

sig i vilolage, kommer ett kort tryck pa en valfri
utgangsknapp att endast aktivera skarmen, men
slar inte ifrdn utgangen. For att sl ifrdn utgdngen
maste du trycka pa motsvarande knapp igen efter
att sk&rmen har aktiverats.
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5.3.1 AC-utgang - 230 V-stickuttag (bild 1/

pos. 12)

a) Anslut en férbrukande enhet till stickuttaget
medan den batteridrivna energistationen ar
paslagen och tryck kort pa knappen AC ON/
OFF for att aktivera stickuttaget.

b) Nar skarmen har aktiverats, tryck pa knappen
AC ON/OFF igen for att stdnga av stickutta-
get. Ta bort den anslutna férbrukande enhe-
ten.

MARK!

a) Enheter med kontinuerlig last upp till den
nominella effekten (300 W) stéds. Vid dverbe-
lastning stangs utgangen ifrdn automatiskt.

b) Induktiva laster (t.ex. kylskap, elverktyg) kan
pa grund av den hdga startstrdommen even-
tuellt inte anvandas.

5.3.2 DC-utgangar (bild 1/ pos. 5, 6)

Anslut en férbrukande enhet till en av 12 V DC-ut-
gangarna medan den batteridrivna energistatio-
nen ar paslagen och tryck kort pa knappen DC
ON/OFF for att aktivera alla DC-anslutningar.

Nar skarmen har aktiverats, tryck pa knappen DC
ON/OFF igen for att stédnga av alla DC-anslutnin-
gar. Ta bort den anslutna férbrukande enheten.

5.3.3 USB-utgangar (bild 1/ pos. 8-11)
Nar den batteridrivna energistationen ar paslagen
ar alla USB-anslutningar aktiverade.

5.4 UPS-funktion

Om den batteridrivna energistationen &r ansluten
till elnatet via AC-ingangen (AC INPUT 230 V

50 Hz) och 230V 50 Hz stickuttaget har slagits
pa, skiftar den batteridrivna energistationen till
UPS-lage (EPS-reservstromfoérsorjning med Over-
féringstid <15 ms).

MARK!

a) Denna batteridrivna energistation har en
enkel UPS-funktion (EPS) med 6verforingstid
och stddjer ingen omkopplingstid pa 0 ms.

b) Endast en total belastning under den nomine-
lla effekten (<300 W) stéds. Vi rekommende-
rar att endast en apparat férsérjs med strém
at gangen.

5.5 LED-ljus

a) Tryck kort pa knappen "LED ON/OFF” vid
paslagen apparat for att sl pa LED-ljuset.

b) Tryck kort pa knappen "LED ON/OFF” nar
skarmen &r aktiverad for att skifta mellan tva
olika nivaer av ljusstyrka och "Fran”.

6. Byta ut natkabeln

Fara!

Om apparatens natkabel har skadats ska den
bytas ut mot en identisk natkabel med appara-
tkontakt for att undvika risk fér personskador.
Kontakta tillverkaren eller dennes kundtjanst eller
en liknande behérig person vid behov.

7. Rengoring, Underhall och
reservdelsbestéllning

Fara!
Dra alltid ut stickkontakten om apparaten ska ren-
goras. Sla ifrdn apparaten.

7.1 Rengéra maskinen
Hall skyddsanordningarna, ventilationsépp-
ningarna och motork&pan i s& damm- och
smutsfritt skick som méjligt. Torka av mas-
kinen med en ren duk eller blas av den med
tryckluft med svagt tryck.
Vi rekommenderar att du rengér maskinen
efter varje anvandningstillfélle.
Rengér maskinen med jdmna mellanrum med
en fuktig duk och en aning sdpa. Anvénd inga
rengérings- eller Idsningsmedel. Dessa kan
skada maskinens plastdelar. Se till att inga
vatskor tranger in i maskinens inre. Om vatten
tréanger in i ett elverktyg héjs risken fér elek-
triska slag.

7.2 Underhall
I maskinens inre finns inga delar som kréaver un-
derhall.

7.3 Reservdelsbestallning
Lamna féljande uppgifter vid bestélining av reser-
vdelar:

Maskintyp

Maskinens artikel-nr.

Maskinens ident-nr.

Reservdelsnummer fér erforderlig reservdel
Aktuella priser och ytterligare information finns pa
www.Einhell-Service.com



8. Skrotning och atervinning

Produkten ligger i en férpackning som fungerar
som skydd mot transportskador. Denna férpack-
ning bestar av olika material som kan atervinnas.
Lamna in férpackningen till ett insamlingsstalle fér
atervinning. Produkten och dess tillbehor bestar
av olika material som t ex metaller och plaster.
Defekta produkter far inte kastas i hushallssopor-
na. Ldmna in produkten till ett insamlingsstélle

i din kommun fér professionell avfallshantering.
Hor efter med din kommun om du inte vet var nar-
msta insamlingsstélle finns.

9. Foérvaring

Obs! Forvara INTE den batteridrivna energista-
tion i temperaturer dver +45 °C eller under -15 °C,
eftersom detta kan férsamra batteriets prestanda
och dess livslangd.

Obs! Skydda den batteridrivna energistationen
mot vatskor, varme, vassa foremal samt féremal
av metall.

Ladda det integrerade batteriet till ca 60 % in-
nan apparaten laggs undan for férvaring. Dar-
med kan skador pa batteriets celler undvikas.
Fér att den batteridrivna energistationen forbli
i fullgott skick &ven under langre tids férvaring
kravs foljande arbetssteg var 3:e manad:

1. Ladda ur batteriet till ca 30 %.

2. Ladda dérefter batteriet till ca 60 %.

Om den batteridrivna energistationen inte an-
vands under l&ngre tid, skiftar batteriet méjli-
gtvis till "sdémn-skyddslage”. Anslut apparaten
till en strémkalla fér laddning for att "vacka”
batteriet. Dérefter &r normal drift méjlig igen.
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10. Felsékning

Overlastbrytare (bild 1/ pos. 16)
Om dverlastbrytaren har 16st ut ska alla anslutna enheter kopplas loss. Tryck in dverlastbrytarens utlés-
ningsknopp efter en kort vantetid. Nu ska den batteridrivna energistationen fungera igen.

Varning - Blinkande symboler pa LCD-skédrmen (bild 2)
Om en varning visas medan den batteridrivna energistationen anvénds och symboler fortfarande blinkar
pa displayen efter omstart (bild 2), ska du genast avbryta anvandningen av energistationen. Férsok inte
ladda eller ladda ur den. Om ett problem som inte anges i nedanstaende tabell har uppstatt, maste du

kontakta Einhells kundtjanst.

Blinkande symboler pa displayen (bild 2), méjliga orsaker och méjliga atgarder for att atgérda dessa
orsaker finns i nedanstaende tabell.

Blinkande
symbol

26,28
23,30,31

23,30,32

30,31

30,32

29,40

Orsak

Batteriet tomt

Ladda vid fér hég batteritem-
peratur

Ladda vid for lag batteritempe-
ratur

Anvanda apparaten vid fér hg
batteritemperatur

Anvanda apparaten vid for lag
batteritemperatur

Overlast vid 230 V 50 Hz-stic-
kuttaget

Atgarder

Ladda batteriet

Lat den batteridrivna energistationen sta pa en
sval och vélventilerad plats under flera timmar.
Felmeddelandet slocknar nér produkttemperatu-
ren har sjunkit till en normal niva;

Beakta temperaturomradet for laddningsfunktio-
nen.

Lat den batteridrivna energistationen sta pa en
varm och vélventilerad plats under flera timmar.
Felmeddelandet slocknar nér produkttemperatu-
ren har stigit till en normal niva;

Beakta temperaturomradet for laddningsfunktio-
nen.

Anvand inte den batteridrivna energistationen
langre, |at apparaten sta pa en sval och valven-
tilerad plats under flera timmar. Felmeddelandet
slocknar nar produkttemperaturen har sjunkit till
en normal niva;

Beakta temperaturomradet for laddningsfunktio-
nen.

Anvand inte den batteridrivna energistationen
langre, lat apparaten sta pa en varm och valven-
tilerad plats under flera timmar. Felmeddelandet
slocknar nér produkttemperaturen har stigit till en
normal niva;

Beakta temperaturomradet for laddningsfunktio-
nen.

Sténg av 230 V 50 Hz-stickuttaget, koppla loss
apparaten fran stickuttaget, stdng av utgangen,
kontrollera apparatens prestandadata;

Beakta nominell effekt vid 230 V 50 Hz-stickut-
taget.
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29,37,38 Overlast vid USB-portar Stanga av den batteridrivna energistationen, ko-
ppla loss enheterna frdn USB-portarna, kontrolle-
ra enheternas prestandadata, stédng av energista-
tionen; Beakta nominell effekt vid USB-portarna.

23,29 Overbelastning vid laddning Ta bort laddningskabeln, stang av och sla pa
den batteridrivna energistationen; Normaldriften
fortsétter.

30 Batterifel Anvéand inte den batteridrivna energistationen
langre;

Kontakta kundtjanst.

Avfallshantering

)i

Elverktyg, laddningsbara batterier, tillbehdr och férpackningar ska sorteras fér miljovanlig atervinning
Slang inte elverktyg och batterier/uppladdningsbara batterier i hushéllsavfallet!

Endast fér EU-lander:

Enligt direktiv 2012/19/EU om avfall fran elektrisk och elektronisk utrustning och dess inférlivande i
nationell lagstiftning maste elverktyg som inte langre ar anvandbara och, enligt direktivet 2006/66/EG,
defekta eller urladdade batterier samlas in separat och kasseras pa ett miljoriktigt satt.

Om den kasseras pa fel satt kan avfall fran elektrisk och elektronisk utrustning ha skadliga effekter pa
miljén och manniskors halsa, pa grund av potentiell férekomst av farliga &mnen.

Kopiering eller nagon typ av mangfaldigande av dokumentation som medfdljer, i sin helhet eller delvis,
ar endast tillatet efter skriftligt godkannande fran Einhell Germany AG.

Ratten till tekniska &ndringar férbehalles
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Serviceinformation
| alla lAnder som namns i garantibeviset har vi kompetenta servicepartners. Adresserna till dessa part-
ners finns i garantibeviset. Vara partners stér gérna till tjénst for alla slags servicearbeten sdsom repara-

tion och tillhandahallande av reservdelar, slitagedelar och foérbrukningsmaterial.

Kom ihag att féljande delar i denna produkt ar utsatta for ett bruksmassigt och naturligt slitage samt att
féljande delar kravs som férbrukningsmaterial.

Kategori Exempel
Slitagedelar* Batteri

Forbrukningsmaterial/férbrukningsdelar®

Delar som saknas

* ingar inte tvunget i leveransomfattningen!

Vid brister eller stérningar kan du anmala detta pa webbplatsen www.Einhell-Service.com. Ge en detal-
jerad beskrivning av felet som har uppstatt och besvara alltid féljande fragor:

® Fungerade produkten forst eller var den defekt fran borjan?
® Markte du av ndgonting innan produkten slutade att fungera (symptomer fére defekt)?
* Enligt din sikt, vilken funktion &r felaktig i produkten (huvudsymptom)?

Beskriv den felaktiga funktionen.
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Nebezpedéi!

Pfi pouzivani pfistrojd musi byt dodrzovana urcita
bezpecnostni opatieni, aby se zabranilo zranénim
a Skodam. Prectéte si proto peclivé tento navod

k obsluze / bezpecnostni pokyny. Dobfe si ho/

je ulozte, abyste méli tyto informace kdykoliv

po ruce. Pokud pfedate pfistroj jinym osobam,
predejte s nim prosim i tento navod k obsluze/
bezpecénostni pokyny. Nepfebirame zadné ruéeni
za Skody a Urazy vzniklé v dasledku nedodrzo-
vani tohoto navodu k obsluze a bezpecnostnich
pokyn(.

Vysvétleni pouzitych symboli (viz obr. 6)

1. Nebezpeci! - Pro snizeni rizika zranéni si
prectéte navod k obsluze.

2. Akumulator zlikvidujte v souladu s pfislusny-
mi predpisy.

3. Chrarite pfed vihkem!

1. Bezpeénostni pokyny

Varovani!

Prectéte si veSkeré bezpecnostni pokyny,
graficka znazornéni a technické udaje, jimiz
je toto elektrické naradi opatfeno. Zanedbani
pfi dodrZzovani nasleduijicich instrukci mohou mit
za nasledek zasah elektrickym proudem, pozar a/
nebo tézka zranéni.

VSechny bezpecnostni pokyny a instrukce si
ulozte pro budouci pouziti.

VAROVANI: Pfed pouzitim tohoto vyrobku si pre-
¢téte vSechny pokyny a vzdy dodrzujte nasleduiji-
ci bezpeénostni opatfeni.

1.1 Dilezité bezpeénostni pokyny pro aku-
mulatorové elektrocentraly s vestavénym
akumulatorem
Pfi pouzivani tohoto vyrobku drzte déti mimo
jeho dosah, abyste snizili riziko poranéni.

Do otvor( pfistroje nevkladejte prsty ani cizi
predméty.

Nespravné pouziti, poSkozeni nebo narazy
mohou pfistroj poskodit.

Nevystavuijte pfistroj desti, mokru nebo sné-
hu. Vniknuti vody zvySuije riziko Urazu elektric-
kym proudem, pozéaru nebo vybuchu.
Akumulétorovy pfistroj nepouzivejte v oblasti,
kde se vyskytuji pary a hoflavé kapaliny.
Nevystavujte akumulatorovy pfistroj extrémné
vysokym teplotam (napf. pfimému slune¢-
nimu zafeni nebo v uzavieném vozidle),
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protoze to mize vést k vybuchu nebo Uniku
hoflavych kapalin/plynd.

Akumulatorovy pfistroj nepouzivejte v prostre-
di s extrémné nizkym tlakem (nap¥. nad 2 000
m n. m.), protoze by mohlo dojit k vybuchu
nebo Uniku hoflavych kapalin/plynu.

Pistroj provozujte pouze v dobfe vétranych
prostorach a dbejte na to, aby nebyla bloko-
véana cirkulace vzduchu.

Pistroj nevystavuijte ohni nebo pfili§ vysokym
teplotam. Oheri nebo teploty nad 130 °C mo-
hou vyvolat vybuch.

Davejte pozor pfi manipulaci s akumulatory,
co se tyCe elektrostatického naboje: elekt-
rostatické vyboje vedou k poskozeni ochran-
né elektroniky a akumulatorovych ¢élankad! Za-
brarite proto elektrostatickému nabiti a nikdy
se nedotykejte polt akumulatoru!

K nabijeni pouzivejte pouze napajeci zdroje
doporuéené vyrobcem, aby nedoslo k pozaru
nebo zranéni.

Nepouzivejte pfipojovaci kabel k u¢ellm,

pro které neni uréen, jako napf. k noSeni a
zavéseni pristroje nebo k vytazeni zastréky
ze zasuvky. Chrarite pfipojovaci kabel pfed
horkem, olejem, ostrymi hranami nebo pohy-
blivymi dily. PoSkozeny nebo zamotany pfi-
vodni kabel zvySuje riziko zasahu elektrickym
proudem.

Pristroj nepfetéZujte. Pfekro€eni jmenovitého
vykonu muZze vést k pozaru nebo zranéni.
Ptistroj nepouzivejte, pokud byl poskozen
nebo konstrukéné pozménén. Poskozené
nebo konstrukéné pozménéné pfistroje se
mohou chovat nepfedvidatelné a vést k poza-
ru, vybuchu nebo nebezpeci poranéni.
Nepouzivejte poskozené sitové kabely, zastr-
¢ky nebo vystupni kabely.

Pristroj se pfi nabijeni zahfiva. Toto oviem
neni zadna porucha.

Nabijeni pfi teploté nizsi nez 0 °C vede k
chemickému poskozeni ¢lankt a mize vést
k pozaru.

Nepouzivejte jiz akumulatory, které jsou vypo-
uklé nebo zdeformované nebo které vykazuji
jiné netypické pfiznaky pfi nabijeni (tvorba
plynu, praskani, sy€eni, ...).

Akumulator nikdy nenabijejte bez dozoru!
PFed provadénim udrzby nebo oprav pfistroj
vypnéte a vytahnéte sitovou zastrcku ze
zasuvky, abyste predesli Urazu elektrickym
proudem.

Nechte pfistroj opravovat nebo servisovat jen
kvalifikovanym odbornym personélem a jen
za pouziti originalnich ndhradnich dild. Tim je



zabezpeceno, Ze zlistane bezpec€nost pfistro-
je zachovana.

Drzte pfistroj mimo dosah déti a domacich zvifat.

Na pfipojce na 230 V musi byt pfistroj uzemnén.
To se obvykle provede pomoci dodaného sitové-
ho kabelu 230 V se zastrckou IEC. Zastrcka musi
byt pfipojena do fadné instalované a uzemnéné
zasuvky, ktera odpovida vdem mistnim predpisim
a nafizenim.
VAROVANI — Nespravné pfipojeni ochranného
vodi¢e mlze vést k zasahu elektrickym proudem.
V nasleduijicich pfipadech se misto vymény doda-
ného sitového kabelu obrafte na kvalifikovaného
elektromontéra:

pokud si nejste jisti, zda je vyrobek spravné

uzemneén,

pokud zjistite, ze zastrcka sitového kabelu

dodaného s vyrobkem neodpovida zasuvce.

2. Popis pfistroje a rozsah dodavky

2.1 Popis pristroje (obr. 1)

1 LCDdisplej

2 Nepfimé osvétleni krytu

3 Za-/vypina¢ LED svétla (LED ON/OFF)

4 Za-/vypina¢ automobilové zasuvky (DC ON/
OFF)

Automobilova zasuvka (12 V, max. 120 W)
DC 5521 vystup se stejnosmérnym napétim
(max. 36 W)

7 Za-/vypina¢ pristroje (ON/OFF)

8 Vystup USB-A (max. 18 W)

9 Vystup USB-C PD (max. 100 W)

10 Vystup USB-C PD (max. 30 W)

11 Vystup USB-A (max. 18 W)

12 Zasuvka (230 V /50 Hz, max. 300 W)

13 Za-/vypina¢ 230V zasuvka (ON/OFF)

14 Stejnosmeérny vstup (XT60 INPUT max. 120
W)

Pripojka pro sitovy kabel 230 V (AC INPUT
230V /50 Hz)

Vypina¢ proti pfetizeni (OVERLOAD RESET)
Ochrannd klapka

18 Vzduchovy vystup chladiciho ventilatoru

19 Nosna rukojet

bez vyobrazeni pol. LED svétlo

o o

15

16
17

2.2 Popis LCD displeje (obr. 2)

21 Symbol nabijeni z automobilu: Sviti, kdyz
se pfistroj nabiji z automobilové zasuvky /
solarniho modulu.

22

23

24

25

26

27

28

29

30

31

32

33

34

35

36

37

38

39

-62 -

Symbol nabijeni stfidavym proudem AC:
Sviti, kdyZ se pfistroj nabiji ze sitové zasuvky
230 V.

RECHARGING TIME (DOBA NABIJENI):
Sviti, kdyZ se pfistroj aktivné nabiji (tj. vstupni
vykon prevysSuje vystupni vykon).

Doba do vybiti / doba do plného nabiti:
Zobrazuje odhadovanou dobu do uplného
vybiti nebo UpIného nabiti v hodinach a minu-
tach.

Symbol USV: Sviti, kdyZ jsou sou¢asné aktiv-
ni vstup 230V a vystup 230 V.

Akumulator: Krouzek sviti nepretrzité, kdyz
je displej aktivni; blika, kdyz akumulator do-
sahne stavu 0 %.

Stav akumulatoru: Aktualni segment krouz-
ku béhem vybijeni blika a béhem nabijeni se
otaéi ve sméru hodinovych ruci¢ek.

Nabiti akumulatoru v %: Zobrazuje aktualni
uroven nabiti akumulétoru v procentech; pfi

0 % blika

OVERLOAD (PRETIZENI): Pokud je vystupni
modul pfetizeny, rozsviti se sou¢asné symbol
pretizeni a symbol pfisludného vystupniho
portu.

Symbol poruchy akumulatoru: Sviti, kdyz
je zjisténa porucha akumulatoru, ktera miize
ovlivnit nabijeni nebo vybijeni. Pfestante pfi-
stroj pouzivat a kontaktujte zakaznicky servis.
Prehrati: Blika, pokud je teplota uvnit¥ pfi-
stroje pfilis vysoka. Nez budete pfistroj dal
pouzivat, nechte ho vychladnout.
Nedostate¢na teplota: Blika, pokud je tep-
lota uvnitf pfistroje pfilis nizka. Pfed pouzitim
nechte spotfebi¢ zahfat na bezpe¢nou uroven
(viz technické udaje).

Indikace ventilatoru: Sviti, kdyz vnitfni venti-
lator bézi kvli vysoké teploté. 3 lopatky =
nizké& rychlost; 6 lopatek = vysoka rychlost
INPUT WATTS (VSTUP (W)): Zobrazuije pfi-
kon na vstupu (ve wattech).

OUTPUT WATTS (VYSTUP (W)): Zobrazuje
aktualni vystupni vykon (ve wattech). Kdyz

je aktivovan vystup 230V, zobrazi se na 1,5
sekundy napis ,F50° nez se zobrazi skute¢ny
vystupni vykon.

Symbol LED svétla: Sviti, kdyz je zapnuté
LED svétlo.

Pripojka USB-C: Sviti, kdyz je do jakékoli
pfipojky typu C pfivadéno napajeni.

Pripojka USB-A: Sviti, kdyz je do kterékoli
pfipojky typu A pfivadéno napajeni.

Pripojka USB-C: Sviti, kdyz je do jakékoli
stejnosmérné (DC) pfipojky pfivadéno napa-
jeni.



40 Zasuvka 230 V: Sviti, kdyz je do zasuvky 230
V pfivadéno napéjeni.

2.3 Rozsah dodavky
Zkontrolujte prosim uplnost vyrobku na zékladé
popsaného rozsahu dodavky. V pfipadé chybé-
jicich dilG se prosim obratte nejpozdéji béhem 5
pracovnich dnli po zakoupeni vyrobku za predlo-
Zeni platného dokladu o koupi na nase servisni
stfedisko nebo prodejnu, kde jste pfistroj zakoupi-
li. Dbejte prosim na tabulku o zaruce v servisnich
informacich na konci navodu.
Otevrete baleni a pfistroj opatrné vyjméte z
baleni.
Odstrarite obalovy material a ochrany baleni /
dopravni pojistky (jsou-li k dispozici).
Pfekontrolujte, zda je rozsah dodavky uplny.
Zkontrolujte pfistroj a pfisluSenstvi, zda neby-
ly pfi pfepravé poskozeny.
Baleni si pokud mozno ulozte az do uplynuti
zaruéni doby.

Nebezpedéi!

Pristroj a obalovy material nejsou détska
hracka! Déti si nesméji hrat s plastovymi
sacky, foliemi a malymi dily! Hrozi nebezpeéi
spolknuti a uduseni!

Akumulétorova elektrocentrala

Sitovy pfipojovaci kabel se zastrékou IEC
Originalni navod k obsluze

Bezpecnostni pokyny

3. Pouziti podle uéelu uréeni

Akumulatorova elektrocentrala je vybavena mé-
ni¢em 230V / 50 Hz, ktery Ize pouzit napfiklad k
provozu domacich spotfebic¢d. Stejnosmérné pfi-
stroje Ize napajet prostfednictvim stejnosmérnych
napétovych vystupl s riiznym napétim. Da se
pouzit k zajisténi nepretrzitého provozu domécich
spotiebic¢ll v pfipadé vypadku proudu. Maximalni
vykon vSech pfipojenych pfistrojii nesmi prekrocit
300 W.

Tento pfistroj je uréen pro pouziti v nadmorské
vysce nizsi nez 2 000 metrd nad mofem.

Je tfeba dodrzovat technické udaje elektrocentra-
ly a navod k obsluze pfipojovaného zafizeni.

Akumulatorova elektrocentrala neni vhodna pro
zarizeni, ktera vyzaduji nepferu$ované napajeni
(napt. datove servery, stolni pocitace atd.).
Nepouzivejte akumulatorovou elektrocentralu se

zafizenimi, ktera vyzaduji vysokou spolehlivost a
bezporuchovy provoz, jako jsou napf.
|ékafské pfistroje, které maiji pfimy vliv na
Zivotni funkce ¢lovéka,
pfistroje, které mohou zpUsobit zranéni a ma-
terialni Skody.

Pristroj smi byt pouzivan pouze podle svého uce-
lu ureni. Kazdé dalsi, toto pfekracujici pouZiti,
neodpovida pouziti podle u¢elu uréeni. Za z toho
vyplyvajici 8kody nebo zranéni vdeho druhu ruéi
uzivatel/obsluhujici osoba a ne vyrobce.

Dbejte prosim na to, Ze naSe pfistroje nebyly
podle svého uc€elu uréeni konstruovany pro Ziv-
nostenské, femeslnické nebo primyslové pouziti.
Neprebirame proto zadné ruceni, pokud je pfistroj
pouzivan v zivnostenskych, femeslnych nebo
pramyslovych podnicich a pfi srovnatelnych ¢in-
nostech.

4. Technicka data

Akumulator (LFP)
Kapacita akumulatoru: ....... 240Wh (16V, 15 Ah)

Vstupy

Vstup stfidavého proudu (AC):

220-240V ~ 50 Hz - max. 240 W
Vstup stejnosmérného proudu (DC):

....... 12V d.c.-30Vd.c.-max.8 A/max. 120 W

Vystupy
Jmenovity VWKON: ......occcoiiiiiee 300W
Spickovy vykon (kratkodoby): .................... 600W

Vystup stfidavého proudu (AC):

230V ~ 50 Hz (Cista sinusoida)
Vystup stejnosmérného proudu (DC):
.................................... 13,6 V d.c., 3A (2 pfipojky)
Zasuvka zapalovace cigaret: ....13,6 V d.c.- 8,8A
USB-A QC3.0: ............. 5Vd.c./3A,9Vd.c./2A,
12V d.c./1,5A (2 pfipojky)
USB-C PD (100 W): ....5V d.c./3A,9V d.c./3A,
12V d.c./3A,15V d.c./3A,20V d.c./5A
USB-C PD (30 W): ...... 5Vd.c./3A,9Vd.c./3A,
...................................................... 12Vd.c./2,5A
LED SVEHIO: ..couveeeieieeeieeeeee e 3w
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Provozni podminky

Teplota pfi vybijeni: .................. -15°C az +40 °C
Teplota pfi nabijeni: ..........cccceeuee. 0°Caz+40°C
Skladovaci teplota: ................... -15°Caz +45°C
Pfipustna vzdusna vihkost béhem skladovani:
.................................................................. <75%
Pfipustna vzdusna vihkost béhem provozu:
........................................................ 25% az75 %
Pfipustna skladovaci a provozni vyska

nad hladinou mofe: ...........ccocceeeene <2000 metrd
HMOtNOSt: oo 4,2 kg

5. Obsluha

5.1 Zapnuti/vypnuti (obr. 1/ pol. 7)

5.1.1 Zapnuti

Drzte tlagitko pro zapnuti/vypnuti stisknuté po
dobu 1,5 s. Zazni zvukovy signal a pfistroj se
zapne. VSechny symboly na displeji se kratce
rozsviti. Rozsviti se tladitko pro zapnuti/vypnuti a
osvétleni okoli.

5.1.2 Vypnuti

Drzte tlagitko pro zapnuti/vypnuti stisknuté po
dobu 1,5 s. Zazni zvukovy signal, vSechny vystu-
py se vypnou a poté se pfistroj vypne.

UPOZORNEN:I:

a) Vsechny vystupni funkce (véetné USB, DC
vystupu, AC vystupu, LED svétla atd.) jsou k
dispozici pouze tehdy, kdyz je pfistroj zapnu-
ty.

Pokud je displej zapnuty, aktivované vstupy a
vystupy jsou indikovany rozsvicenim pfislus-
nych symboll na LCD displeji (obr. 2).

Displej se automaticky pfepne do rezimu
spanku po 1 minuté necinnosti (bez pfikonu
nebo odbéru energie). Kratkym stisknutim
tlacitka pro zapnuti/vypnuti aktivujte disple;.
P¥istroj nelze vypnout, pokud je pfipojen zdroj
nabijeni. Pfed vypnutim odpojte vSechny
zdroje nabijeni.

Pristroj se automaticky vypne po 4 hodinach
necinnosti (bez pfikonu nebo odbéru ener-

gie).

b)

5.2 Nabijeni akumulatoru pfistroje

UPOZORNEN:I:

a) Dokud je pfipojen zdroj nabijeni, je displej
aktivovan a zobrazuje pfislusné symboly bez
ohledu na to, zda je pfistroj zapnuty, nebo

vypnuty.

Proces nabijeni kongi, kdyz je akumulator
pIné nabity (100 %). Pokud béhem jedné mi-
nuty neprovedete zadnou operaci, pfepne se
displej do rezimu spanku. Po pfipojeni k nabi-
jecimu zdroji se nabijeni automaticky obnovi,
pokud uroveri nabiti akumulatoru klesne pod
95 %.

Proces nabijeni se neaktivuje za nasleduji-
cich podminek:

1. Pokud je akumulator pIné nabity (100 %).

2. Pokud se spusti varovani o pfili§ vysoké/niz-

ké vnitfni teploté zafizeni, je aktivni pfepétova
ochrana nebo se objevi varovani o pfetizeni (nad-
proudu).

c)

5.2.1 Nabijeni ze sitové zasuvky v doméacnos-
ti (obr. 3/ pol. 15)

Porovnejte, zda souhlasi sitové napéti uvedené
na typovém stitku se sitovym napétim, které je

k dispozici. Zasunte sitovou zastréku dodaného
sitového kabelu (pol. A) do uzemnéné sitové za-
suvky. Pfistroj se aktivuje automaticky.

5.2.2 Nabijeni stejnosmérnym proudem 12 V
(Autobaterie) na vstupu 12-30 V XT60 (obr. 4
/ pol. 14)

Pokyny:

a) Lze pouzit napajeci zdroj 12V DC s maximal-
nim trvalym vystupnim proudem 8 A.

Abyste predesli problémdm se startovanim v
dusledku slabé autobaterie, pfed zahajenim
nabijeni nejprve nastartujte vozidlo. Ujistéte
se také, ze je nabijeci kabel pevné zasunut v
zasuvce zapalovace cigaret.

Zapoijte jeden konec nabijeciho kabelu (neni
soucasti dodavky) do vstupu XT60 a druhy
konec do zapalovade cigaret v auté.

b)

c)

5.2.3 Nabijeni pomoci solarnich modulli na
vstupu 12-30 V XT60 (obr. 5/ pol. 14)

Pro nabijeni Ize pfipojit solarni modul (12-30V,
max. 8 A, max. 120 W). Pouzijte k tomu adaptéro-
vy kabel (MC4-XT60). Pfi nabijeni pomoci solar-
niho modulu postupujte podle pokyn dodanych
se solarnim modulem. Pfed pfipojenim solarniho
modulu se ujistéte, Ze vystupni napéti solarniho
modulu je maximalné 30 V, aby nedoslo k posko-
zeni zafizeni.

5.3 Vystupy (vybijeni)

POKYN: Pokud je akumulatorova elektrocentrala
zapnuta, ale displej je v rezimu spanku, kratkym
stisknutim libovolného tladitka vystupu se pouze
aktivuje displej, ale vystup se nevypne. Chcete-li
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vystup vypnout, stisknéte po aktivaci displeje
znovu pfisludné tlagitko.

5.3.1 Stridavy (AC) vystup — zasuvka 230 V
(obr.1/pol.12)

a) Prizapnuté akumulatorové elektrocentrale
pfipojte do zasuvky spotfebi¢ a kratkym stisk-
nutim tlacitka AC ON/OFF zasuvku aktivujte.
Po aktivaci displeje znovu kratce stisknéte
tlagitko AC ON/OFF, abyste zasuvku vypnuli.
Odstrarite pfipojeny spotiebic.

b)

UPOZORNENI:

a) Podporovany jsou pfistroje s trvalym zatize-
nim az do jmenovitého vykonu (300 W). V pfi-
padé pretiZzeni se vystup automaticky vypne.
Induktivni zatéze (napf. chladnicky, elektrické
néafadi atd.) nemusi byt mozné provozovat z
dlvodu vysokého startovaciho proudu.

b)

5.3.2 Stejnosmérné (DC) vystupy (obr. 1/
pol. 5, 6)

P¥i zapnuté akumulatorové elektrocentrale pfipoj-
te k jednomu z 12V stejnosmérnych vystupl spo-
tfebi¢ a kratkym stisknutim tlacitka DC ON/OFF
aktivujte vSechny stejnosmérné pfipojky.

Kdyz je displej aktivni, opétovnym kratkym stisk-
nutim tlacitka DC ON/OFF vypnéte v§echny stej-
nosmeérné pripojky. Odstrarite pfipojeny spotiebic.

5.3.3 Vystupy USB (obr. 1/ pol. 8-11)
Po zapnuti akumulatorové elektrocentraly se akti-
vuiji véechny pfipojky USB.

5.4 Funkce UPS

Pokud je akumulatorové elektrocentrala pfipojena
k siti pfes stfidavy vstup (AC INPUT 230V /50
Hz) a je zapnuta zasuvka 230 V / 50 Hz, pfepne
se bateriova napajeci stanice do rezimu UPS
(nouzové napéjeni EPS s pfenosovou dobou
<15 ms).

UPOZORNEN:I:

a) Tato akumulatorové elektrocentrala mé jedno-
duchou funkci UPS (EPS) s ¢asem prenosu a
nepodporuje ¢as pfepnuti 0 ms.

b) iZ8i

nez jmenovity vykon (< 300 W). Doporucuje

se napajet vzdy pouze jeden pfistroj.

5.5 LED svétlo
a) Na zapnutém pfistroji kratce stisknéte tlacitko
LED ON/OFF, aby se rozsvitilo LED svétlo.

b) Kdyz je displej aktivni, kratkym stisknutim
tlacitka LED ON/OFF pfepnéte mezi dvéma

urovnémi jasu a VYP.

6.Vymeéna sitového napajeciho
vedeni

Nebezpeéi!

Pokud dojde k poskozeni sitového napajeciho
vedeni pfistroje, musi byt nahrazeno identickym
sitovym napdjecim vedenim se zastré¢kou IEC,
aby se pfedeslo nebezpedi. V pfipadé potfeby se
obratte na vyrobce nebo jeho zakaznicky servis
nebo na podobné kvalifikovanou osobu.

7. Cisténi, udrzba a objednani
nahradnich dil

Nebezpeéi!
Pred vSemi Cisticimi pracemi vytahnéte sitovou
zastréku z elektrické zasuvky. Pfistroj vypnéte.

7.1 Cisténi
Udrzujte bezpeénostni zafizeni, vétraci otvory
a kryt motoru tak prosté prachu a necistot, jak
jen to je mozné. Otfete pfistroj ¢istym hadrem
nebo ho profouknéte stlaéenym vzduchem pfi
nizkém tlaku.
Doporuéujeme pfimo po kazdém pouZziti pfi-
stroj vycistit.
Pravidelné pfistroj Cistéte vihkym hadrem a
trochou mazlavého mydla. Nepouzivejte Cisti-
ci prostfedky nebo rozpoustédla; tyto by moh-
ly narusit plastové dily pfistroje. Dbejte na to,
aby se do pristroje nedostala voda. Vniknuti
vody do elektrického pfistroje zvySuije riziko
uderu elektrickym proudem.

7.2 Udrzba
Uvnitf pfistroje se nevyskytuji zadné dalsi dily
vyzaduijici udrzbu.

7.3 Objednani nahradnich dili:
Pfi objednavce nahradnich dild je tfeba uvést
nasledujici udaje:

Typ pfistroje

Cislo artiklu ptistroje

Identifikacni Eislo pfistroje

Cislo pozadovaného nahradniho dilu
Aktualni ceny a informace naleznete na
www.Einhell-Service.com
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8. Likvidace a recyklace

Pristroj je uloZen v baleni, aby bylo zabranéno
poskozeni pfi pfepravé. Toto baleni je surovina a
tim znovu pouzitelné nebo maze byt dano zpét do
cirkulace surovin. Pristroj a jeho pfisluSenstvi jsou
vyrobeny z rozdilnych materiald, jako napf. kov

a plasty. Defektni pfistroje nepatfi do domovniho
odpadu. K odborné likvidaci by mél byt pfistroj
odevzdan na pfislusném sbérném misté. Pokud
Z2adné takové sbérné misto neznate, méli byste se
informovat na mistnim zastupitelstvi.

9. Skladovani

Opatrné: Akumulatorovou elektrocentralu
NESKLADUJTE pifi teplotach nad +45 °C nebo
pod —15 °C, protoZe to mize zhorsit vykonnost
akumulatoru nebo zkratit jeho Zivotnost.
Opatrné: Akumulatorovou elektrocentralu ucho-
vavejte mimo dosah kapalin, tepla, ostrych a
kovovych predmétd.

Vestavény akumulator je tfeba pfed usklad-
nénim nabit na pfiblizné 60 %, aby nedoslo k
poskozeni jeho ¢lankd.

Pokud je akumulatorova elektrocentrala
ulozena del&i dobu, je tfeba kazdé 3 mésice
provést nasledujici kroky, aby byl zachovan
bezvadny stav vestavéného akumulatoru:

1. Akumulator vybijte na cca 30 %.

2. Poté akumulator nabijte na pfiblizné 60 %.
Pokud se akumulatorova elektrocentrala
del$i dobu nepouziva, mize se akumulator
pfepnout do ,ochranného rezimu spanku®.
Aby se akumulator ,probudil”, pfipojte ho ke
zdroji napajeni. Poté je opét mozny normalni
provoz.
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10. Plan vyhledavani poruch

Vypinac¢ proti pretizeni (obr. 1/ pol. 16)
Pokud zareagoval vypina¢ proti pretizeni, odpojte v§echny pfipojené pfistroje. Chvili vyCkejte a pak
stisknéte spoustéci tlagitko na vypinadi proti pfetizeni. Akumulatorové elektrocentrala by nyni méla opét

fungovat.

Varovani - blikajici symboly na LCD displeji (obr. 2)

Pokud se béhem pouzivani akumulétorové elektrocentraly zobrazi varovani a po opétovném spusténi na
displeji nadale blikaji symboly (obr. 2), okamzité pfestarte akumulatorovou elektrocentralu pouzivat. Ne-
pokousejte se ji nabijet ani vybijet. V pfipadé problémd, které nejsou uvedeny v nize uvedené tabulce,
se obratte na zakaznicky servis spole¢nosti EINHELL.

Blikajici symboly na displeji (obr. 2), moznou pfi€inu a moznosti jejiho odstranéni najdete v nasledujici

tabulce.

Blikajici
symbol
26,28

23,30,31

23,30,32

30,31

30,32

29,40

29,37,38

23,29

Pri¢ina

Vybity akumulator.
Nabijeni pfi pfili§ vysoké teploté
akumulatoru

Nabijeni pfi pfilis nizké teploté
akumulatoru

Provoz pfi pfili§ vysoké teploté
akumulatoru

Provoz pfi pfilis nizké teploté
akumulatoru

Pretizeni zasuvky 230V /50 Hz

Pretizeni na vystupech USB

Pretizeni béhem nabijeni

Odstranéni

Nabijte akumulator.

Preneste akumulatorovou elektrocentralu na
nékolik hodin na chladnéjsi, dobfe vétrané misto;
chybové hlaseni zmizi, jakmile teplota vyrobku
klesne na normalni Groven;

dodrzujte teplotni rozsah pro funkci nabijeni.

Pfeneste akumulatorovou elektrocentralu na
nékolik hodin na teplejsi, dobfe vétrané misto;
chybové hlaseni zmizi, jakmile teplota vyrobku
stoupne na normalni uroven;

dodrzujte teplotni rozsah pro funkci nabijeni.

Prestarite akumulatorovou elektrocentralu pouzi-
vat; pfemistéte ji na nékolik hodin na chladnéjsi,

dobfe vétrané misto; chybové hlaseni zmizi, jak-
mile teplota vyrobku klesne na normalni drover;

dodrzuijte teplotni rozsah pro funkci nabijeni.

Prestante akumulatorovou elektrocentralu pou-
Zivat; pfemistéte ji na nékolik hodin na teplejsi,
dobfe vétrané misto; chybové hlaseni zmizi, jak-
mile teplota vyrobku stoupne na normalni droven;
dodrzujte teplotni rozsah pro funkci nabijeni.

Vypnéte zasuvku 230 V / 50 Hz, vytahnéte kabel
spotrebice ze zasuvky, vypnéte vystup, zkontro-
lujte Udaje o vykonu spotiebice; dbejte na jmeno-
vity vykon zasuvky 230V /50 Hz.

Vypnéte akumulatorovou elektrocentralu, odpojte
pristroje od vystupt USB, zkontrolujte udaje o

vykonu zafizeni, vypnéte akumulatorovou elektro-
centralu; dbejte na jmenovity vykon vystupli USB.

Odpojte nabijeci kabel, vypnéte a zapnéte aku-
mulatorovou elektrocentralu; normaini provoz
pokracuje dal.
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30 Porucha akumulatoru Akumulatorovou elektrocentralu jiz nepouzivejte;
kontaktujte zakaznicky servis.

Likvidace

)i

_ Li-lon
Elektronaradi, akumulatory, pfisluSenstvi a obaly se musi odevzdat k ekologické recyklaci.

Elektronafadi a akumulatory/baterie nevyhazujte do domovniho odpadu!

Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice 2012/19/EU o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich a jejiho
provedeni ve vnitrostatnim pravu se musi jiz nepouzitelné elektrické naradi a podle evropské smérnice
2006/66/ES vadné nebo opotfebované akumulatory/baterie shromazdovat oddélené a odevzdat k eko-
logickeé recyklaci.

Pfi nespravné likvidaci mohou odpadni elektricka a elektronicka zafizeni kvuli svému potencialné ne-
bezpeénému obsahu poskodit zivotni prostiedi a lidské zdravi.

Patisk nebo jiné rozmnoZovani dokumentace a privodnich listin, také ve vytazcich, je pfipustny pouze s
vyslovnym souhlasem firmy Einhell Germany AG.

Technické zmény vyhrazeny
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Servisni informace

Ve v8ech zemich uvedenych v zaruénim listu mame kompetentni servisni partnery, jejichz kontaktni
udaje naleznete v zaruénim listu. Jsou Vam k dispozici pro v8echny servisni pozadavky jako opravy, ob-
jednavani nahradnich a rychle opotfebitelnych dilll nebo nakup spotfebnich materialu.

Je tfeba dbat na to, Ze u tohoto pfistroje podléhaji nasleduijici dily opotfebeni pfiméfenému pouziti nebo
pfirozenému opotfebeni, resp. jsou potfebné jako spotfebni material.

Kategorie Priklad
Rychle opotrebitelné dily* Akumulator
Spotiebni material/spotfebni dily*
Chybéjici dily
* neni nutné obsazeno v rozsahu dodavky!
V pfipadé nedostatkd nebo chyb Vas Zadame, abyste pfisluSnou chybu nahlasili na internetové strance

www.Einhell-Service.com. Dbejte prosim na pfesny popis chyby a odpovézte pfitom v kazdém pfipadé
na nasleduijici otazky:

Fungoval pfistroj pfedtim nebo byl od za¢atku defektni?

VSimli jste si né€eho pred vyskytnutim poruchy (pfiznak pfed poruchou)?
Jakou chybnou funkci pfistroj podle Vaseho nazoru vykazuje (hlavni pfiznak)?
Popiste tuto chybnou funkci.
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Nebezpecéenstvo!
Pri pouzivani pristrojov sa musia dodrziavat pris-
luéné bezpecnostné opatrenia, aby bolo mozné

zabranit pripadnym zraneniam a vecnym $kodam.

Preto si starostlivo precitajte tento navod na
obsluhu/bezpeénostné pokyny. Nasledne ich sta-
rostlivo uschovajte, aby ste mali vzdy k dispozicii
potrebné informacie. V pripade, Ze budete pristroj
pozi¢iavat tretim osobam, prosim odovzdajte im
spolu s pristrojom tento navod na obsluhu/be-
zpecénostné pokyny. Nepreberdme Ziadne ru¢enie
za nehody ani Skody, ktoré vzniknu nedodrzanim
tohto navodu na obsluhu a bezpe&nostnych
pokynov.

Vysvetlenie pouzitych symbolov (pozri obr. 6)

1. Nebezpecenstvo! - Aby ste znizili riziko po-
ranenia, precitajte si ndvod na obsluhu.

2. Akumulator odborne zlikvidujte

3. Chrante pred vihkostou!

1. Bezpeénostné pokyny

Vystraha!

Precitajte si vSetky bezpecnostné predpisy,
pokyny, zobrazenia a technické udaje, ktory-
mi je tento elektricky nastroj vybaveny. Ne-
dostatky pri dodrZzovani nasledujucich pokynov
moézu mat za nasledok Uraz elektrickym pradom,
vznik poZiaru a/alebo tazké poranenia.

Vsetky bezpeénostné predpisy a pokyny si
odlozte pre buduce pouzitie.

VAROVANIE: Precitajte si, prosim, v§etky pokyny
pred pouzitim tohto vyrobku a vzdy dodrziavajte
nasledujuce bezpecénostné opatrenia.

1.1 Doélezité bezpecnostné pokyny pre aku-
mulatorové energetické stanice so zabu-
dovanym akumulatorom
Pri pouzivani tohto vyrobku udrZiavajte deti
mimo jeho dosahu, aby sa zniZilo riziko po-
ranenia.

Prsty ani cudzie telesé nestrkajte do otvorov
pristroja.

Chybné pouzitie, poSkodenia alebo narazy
mozu poskodit pristroj.

Pristroj nevystavujte dazd'u, mokru ani snehu.
Vniknutie vody zvySuje riziko zasahu elektric-
kym pradom, poziaru alebo explozii.
Akumuldtorovy pristroj nepouzivajte v oblasti
vyparov a horfavych kvapalin.

Akumulatorovy pristroj nevystavujte extrémne
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vysokym teplotam (napr. priame slne¢né Zia-
renie alebo v uzatvorenom vozidle), pretoze
to moze viest k explozii alebo k unikaniu
horlavych kvapalin/plynov.

Akumulatorovy pristroj nepouzivajte v pros-
trediach s extrémne nizkym tlakom (napr. vo
vysSke 2000 m nad morom), pretoze to méze
viest k explézii alebo k unikaniu horlavych
kvapalin/plynov.

Pristroj prevadzkuijte iba v dobre vetranej
oblasti a zabezpedte, aby nebola blokovana
cirkulécia vzduchu.

Pristroj nevystavuijte ohriu ani prili§ vysokym
teplotam. Oher alebo teploty nad 130 °C
mozu sposobit exploziu.

Pozor pri zaobchadzani s akumulatormi z
hladiska elektrostatického naboja: elektros-
tatické vyboje vedu k poskodeniu ochrannej
elektroniky a ¢lankov akumulatora! Zabrarite
preto elektrostatickému nabitiu a nikdy sa ne-
dotykajte pélov akumulatora!

Na nabijanie pouzivajte iba zdroje elektric-
kého prudu, ktoré odporuca vyrobca, aby sa
zabranilo poZiarom alebo poraneniam.
Pripojovaci kabel nepouzivajte na to, aby ste
zaf nosili zaveseny pristroj, vesali pristroj za
kabel alebo aby ste nim vytahovali zastrcku
z0 zasuvky. Chrarite pripojovaci kabel pred
horu¢avou, olejom, ostrymi hranami a pred
pohyblivymi ¢astami. Poskodeny alebo za-
motany pripajaci kdbel zvySuje riziko urazu
elektrickym pradom.

Pristroj nepretaZujte. Prekro¢enie menovitého
vykonu méze viest k poziarom alebo pora-
neniam.

Nepouzivajte poskodeny alebo upraveny
pristroj. PoSkodené alebo upravené pristroje
sa mézu chovat nepredvidatelne a viest k vz-
niku poziaru, explézii alebo nebezpedenstvu
poranenia.

Nepouzivajte poSkodené sietové kable, zas-
tréky alebo vystupné kable.

Pristroj sa pri nabijani zahrieva. Nie je to Ziad-
na chyba.

Nabijanie pri teplote niz8ej ako 0 °C vedie

k chemickému poskodeniu ¢lankov a méze
viest k poziaru.

Nepouzivajte nadalej také akumulatory, ktoré
sa pocas nabijania vyduli alebo zdeformovali,
alebo prejavovali netypické symptémy (tvorba
plynu, praskanie, sy€anie, ...)

Akumulator nikdy nenabijajte bez dozoru!
Pred vykonavanim udrzbovych alebo Cistia-
cich prac pristroj vypnite a vytiahnite sietovd
zastréku, aby sa zabranilo zésahu elektrickym



prudom.

Vas pristroj nechajte opravovat alebo udrzia-
vat vzdy len kvalifikovanému odbornému per-
sondlu a vzdy len s origindlnymi nahradnymi
dielmi. Tym sa zabezpedi, Ze ostane zacho-
vana bezpec¢nost tohto pristroja.

Detom a domacim zvieratam zabrante pristupu k
pristroju.

Pristroj sa musi uzemnit pri pripojeni na 230 V.
Toto sa v normalnom pripade realizuje prostred-
nictvom dodaného 230 V sietového pripojného
vedenia s pristrojovou sietovou zasuvkou. Zas-
tréka sa musi pripojit na riadne nainstalovanu a
uzemnenu zasuvku, ktora zodpoveda vSetkym
miestnym predpisom a nariadeniam.
VAROVANIE - Nespravne pripojenie ochranného
vodi¢a moze viest k zasahu elektrickym pradom.
V nasledujucich pripadoch sa obratte na kvalifiko-
vaného elektrikara, aby vymenil dodané sietové
pripojné vedenie:

ked' si nie ste isty, ¢i je vyrobok spravne

uzemneny,

ked zistite, Ze sa zastréka sietového pripo-

jného vedenia dodana spolu s vyrobkom

nehodi do zasuvky.

2. Popis pristroja a objem dodavky
2.1 Popis pristroja (obr. 1)

1 LCDdisplej
2 Nepriame osvetlenie telesa

3 Vypina¢ ZAP/VYP svetla LED (LED ON/
OFF)

4 Vypina¢ ZAP/VYP zasuvky pre vozidlo LED
(DC ON/ OFF)

5 Zasuvka pre vozidlo (12 V, max. 120 W)

6 DC 5521 vystup jednosmerného napétia
(max. 36 W)

Vypina¢ ZAP/VYP pristroja (ON / OFF)

8 Vystup USB-A (max. 18 W)

9 Vystup USB-C PD (max. 100 W)

Vystup USB-C PD (max. 30 W)

Vystup USB-A (max. 18 W)

Zasuvka (230 V / 50 Hz, max. 300 W)
Vypina¢ ZAP/VYP 230V zasuvky (ON / OFF)
Vstup DC (XT60 INPUT max. 120 W)
Pripojka pre 230 V sietovy kabel (AC INPUT
230V /50 Hz)

Vypina¢ pri pretazeni (OVERLOAD RESET)
Ochranny uzaver

Vystup vzduchu chladiaceho ventilatora

19 Nosna rukovat
bez poz. svetlo LED

2.2 Popis LCD displeja (obr. 2)

21 Symbol nabijania vozidla: Svieti, ked’ sa
pristroj nabija prostrednictvom zasuvky vozid-
la / solarneho modulu.

Symbol nabijania AC: Svieti, ked' sa pristroj
nabija prostrednictvom 230 V domécej zasu-
vky.

RECHARGING TIME (CAS NABIJANIA):
Svieti, ked' sa pristroj aktivne nabija (to zna-
mena, Ze vstupny vykon prekracuje vystupny
vykon).

Doba po vybitie / Doba po UpIné nabitie:
Zobrazuje odhadovanu dobu po UplIné vybitie
alebo uplné nabitie v hodinach a minutach.
Symbol UPS: Svieti, ked su su¢asne aktivne
230V vstup a 230V vystup

Akumulator: Kruzok svieti trvalo, ked je ak-
tivny displej; bliké, ked” akumulator dosiahne
0%

Stav akumulatora: Aktualny segment krizku
blika poc¢as vybijania a pri nabijani sa ota¢a v
smere hodinovych ruci€iek.

Stav akumulatora v percentach: Signali-
zuje aktualny stav akumulatora v percentach,
blika pri 0 %

OVERLOAD (PRETAZENIE): Pri pretazeni
vystupného modulu sa su€asne rozsvietia
symbol pretazenia a prislusny symbol vystup-
ného portu

Symbol chyby akumulatora: Svieti, ked’

sa rozpozna chyba akumulatora, ktora méze
obmedzit nabijanie alebo vybijanie. Ukoncite
pouzivanie a obratte sa na zakaznicky servis.
Nadmerna teplota: Blika, ked' je prili$
vysoka teplota vo vnutri pristroja. Pred opa-
tovnym pouzitim nechajte pristroj vychladnut.
Nedostatocna teplota: Blika, ked' je prili$
nizka teplota vo vnutri pristroja. Pristroj pred
pouzitim zahrejte na bezpecnu uroven (pozri
Technické udaje).

Indikacia ventilatora: Svieti, ked' bezi in-
terny ventilator z dévodu vysokej teploty. 3
lopatky = nizka rychlost; 6 lopatiek = vysoka
rychlost

INPUT WATTS (VYKON VO WATTOCH NA
VSTUPE): Zobrazuje sa aktualny vstupny
vykon (vo Wattoch)

OUTPUT WATTS (VYKON VO WATTOCH
NA VYSTUPE): Zobrazuije sa aktudlny vys-
tupny vykon (vo Wattoch). Pri aktivovanom
230V vystupe sa na 1,5 sekundy zobrazi
,F50%, skér ako sa zobrazi skutoény vystupny

22

23

24

25

26

27

28

29

30

31

32

33

34

35
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vykon.

Symbol svetla LED: Svieti, ked' je zapnuté
svetlo LED.

Pripojka USB-C: Svieti, ked' sa na lubovol-
nej pripojke typu C vydava vykon.

Pripojka USB-A: Svieti, ked' sa na 'ubovol-
nej pripojke typu A vydava vykon.

Pripojka USB-C: Svieti, ked' sa na l'ubovol-
nej pripojke DC vydava vykon.

230 V zasuvka: Svieti, ked sa na 230 V zasu-
vke vydava vykon.

36
37
38
39

40

2.3 Objem dodavky
Prosim, skontrolujte kompletnost vyrobku na
zéklade uvedeného objemu dodavky. V pripade
chybajucich ¢asti sa prosim obratte najneskor
do 5 pracovnych dni od zakupenia vyrobku s
predloZenim platného dokladu o kupe na nase
servisné stredisko alebo na obchod, v ktorom ste
pristroj zakupili. Prosim, dbajte pritom na zaru¢nu
tabulku uvedenu v servisnych informaciach na
konci navodu.
Otvorte balenie a opatrne vyberte pristroj von
z balenia.
Odstrarite obalovy material ako aj obalové/
transportné poistky (pokial' su obsiahnuté).
Skontrolujte, ¢i obsah dodavky kompletny.
Skontrolujte, ¢i nedo$lo k poskodeniu pristro-
ja a prislusenstva transportom.
Pokial' mozno, uschovajte si obal az do konca
zarucnej doby.

Nebezpecéenstvo!

Pristroj a obalovy material nie st hracky! Deti
sa nesmu hrat s plastovymi vreckami, féliami
ani malymi dielmi! Hrozi nebezpecenstvo
prehlitnutia a udusenia!

Akumulatorova energeticka stanica

Sietové pripojné vedenie s pristrojovou sieto-
vou zasuvkou

Originalny navod na obsluhu

Bezpecnostné predpisy

3. Spravne pouzitie pristroja

Akumulatorova energeticka stanica je vybavena
230V /50 Hz strieda¢om, na ktorom je mozné
prevadzkovat napr. domace spotrebice. Pros-
trednictvom vystupov jednosmerného napétia s
r6znymi napatiami je mozné napajat elektrickym
prudom pristroje na jednosmerné napétie. Toto je
mozné pouzit na zabezpecenie d'alSej prevadzky

domacich spotrebiCov v pripade vypadku elektric-
kej siete. Maximalny vykon vSetkych pripojenych
pristrojov nesmie prekrocit 300 W.

Tento pristroj je uréeny na pouzitie v nadmorskej
vyske nizSej ako 2000 metrov nad morom.

Je potrebné dodrziavat technické udaje akumula-
torovej energetickej stanice a navod na obsluhu
pripajaného pristroja.

Akumulétorova energeticka stanica nie je vhodna
pre pristroje, ktoré vyZaduju neprerusitel'né na-
pajanie elektrickym prudom (napr. datovy server,
desktopové pocitace atd'.).
Akumulatorovu energeticku stanicu nepouzivajte
s pristrojmi, ktoré vyZaduju vysoku spolahlivost a
funkciu bezpeénu proti vypadku, ako napriklad:
medicinske pristroje, ktoré maju priamy vplyv
na ludsky Zivot,
pristroje, ktoré mézu viest k poraneniam a
materialnym Skodam.

Pristroj smie byt pouzity len na ten G¢el, na ktory
bol uréeny. Akékol'vek iné odliSné pouZzitie sa
povazuje za nespifiajlce Uéel pouzitia. Za $kody
alebo zranenia akéhokol'vek druhu spésobené
nespravnym pouzivanim rué¢i pouzivatel / obslu-
hujuca osoba, nie v8ak vyrobca.

Prosim berte ohl'ad na skuto¢nost, ze nasSe
pristroje neboli svojim uréenim konstruované na
profesionalne, remeselnicke ani priemyselné
pouzitie. Nepreberame Ziadne zaru¢né rucenie,
ak sa pristroj bude pouzivat v profesionalnych, re-
meselnickych alebo priemyselnych prevadzkach
ako aj na ¢innosti rovnocenné s takymto pouzitim.

4. Technické udaje

Akumulator (LFP)

Kapacita akumulatora: ........ 240 Wh (16 V 15 Ah)
Vstupy:

Vstup AC: ...... 220-240V ~ 50 Hz — max. 240 W
Vstup DC:

......... 12V d.c.-30Vd.c.-max.8 A/ max. 120 W

Vystupy

Menovity VYKON: ....c.coeviiiiiinieiiee e 300 W
Spickovy vykon (kratkodobo): ................... 600 W
Vystup AC: ...230 V ~ 50 Hz (Cista sinusova vina)
Vystup DC: .........c...... 13,6 V d.c., 3 A (2 pripojky)
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Zéasuvka cigaretového zapalovaca:

13,6V d.c.-8,8A
USB-A QC3.0: .............. 5Vd.c/3A,9Vd.c./2A,
.................................... 12V d.c./1,5 A (2 pripojky)
USB-C PD (100 W): ..... 5Vd.c/3A,9Vd.c/3A,
12V d.c/3A,15Vd.c/3A,20Vd.c./5A
USB-C PD (30 W): ....... 5Vd.c/3A,9Vd.c/3A,
12Vd.c/2,5A
SVt LED: ..o 3W

Prevadzkové podmienky

Teplota pri vybijani: ..........ccec..... -15°C-+40°C
Teplota pri nabijani: .........ccccocveeene 0°C-+40°C
Teplota skladovania: .................... -15°C-+45°C

Pripustna vihkost vzduchu pri skladovani: <75 %
Pripustna vihkost vzduchu poc¢as prevadzky:
25%-75%
Pripustna vyska skladovania a prevadzky

nad morom <2000 m
HMONOSE: ..o 4,2 kg

5. Obsluha
5.1 Zapnutie a vypnutie (obr. 1/poz. 7)

5.1.1 Zapnutie

Tlacidlo ZAP/VYP podrzte stlacené po dobu 1,5
sekundy. Zaznie signalny ton, pristroj sa zapne.
VsSetky symboly na displeji sa na kratku dobu
rozsvietia. Tlacidlo ZAP/VYP a osvetlenie okolia
svietia.

5.1.2 Vypnutie

Tlacidlo ZAP/VYP podrzte stlacené po dobu 1,5
sekundy. Zaznie signalny ton, vSetky vystupy

sa vypnu a pristroj sa nasledne vypne.

UPOZORNENIA:

a) Vsetky funkcie vystupov (vratane USB, vys-
tup DC, vystup AC, svetlo LED atd'.) su k
dispozicii iba vtedy, ked' je pristroj zapnuty.
Ak je displej zapnuty, zobrazuju sa aktivované
vstupy a vystupy rozsvietenim prislusnych
symbolov na LCD displeji (obr. 2).

Displej sa po 1 minute neaktivity (bez prijima-
nia alebo odoberania vykonu) automaticky
prepne do pokojového rezimu. Na kratku
dobu stlacte tlacidlo ZAP/VYP na aktivaciu
displeja.

Pristroj nie je mozné vypnut, pokial je pripo-
jeny zdroj nabijania. Pred vypnutim odpojte

b)

<)

d)

vSetky zdroje nabijania.

Pristroj sa automaticky vypne po 4 hodinach
neaktivity (bez prijimania alebo odoberania
vykonu).

e)

5.2 Nabijanie akumulatora pristroja
UPOZORNENIA:

a) Pokial je pripojeny zdroj nabijania, aktivuje
sa displej a zobrazuje prislusné symboly,
nezavisle od toho, ¢&i je pristroj zapnuty alebo
vypnuty.

Proces nabijania sa ukonéi, ked' je akumula-
tor plne nabity (100 %). Ak sa v priebehu
jednej minuty nerealizuje Ziadna obsluha,
prepne sa displej do pokojového rezimu. Pri
pripojeni na napajanie nabijacim prudom sa
automaticky znova spusti proces nabijania,
ked' stav nabitia akumulatora klesne pod 95
%.

Proces nabijania sa neaktivuje za nasleduju-
cich podmienok:

1. Ked je akumulator uplne nabity (100 %).

2. Ked' sa iniciuju varovania pred prili§ vysokou/
nizkou vnutornou teplotou pristroja, ked' je aktivna
ochrana proti prepatiu alebo sa vyskytne varova-
nie pred pretazenim (nadprddom).

c)

5.2.1 Nabijanie prostrednictvom domacej za-
suvky (obr. 3/ poz. 15)

Porovnaijte, ¢i sietové napétie uvedené na typo-
vom $titku zodpovedé pritomnému elektrickému
napaétiu siete. Sietovu zastréku dodaného ele-
ktrického sietového kabla (poz. A) zastréte do
zasuvky s ochrannym kontaktom. Pristroj sa auto-
maticky aktivuje.

5.2.2 Nabijanie s 12 V d.c. (autobatéria) na
vstupe 12 V-30 V XT60 (obr. 4 / poz. 14)
Upozornenia:

a) Je mozné pouzit 12V sietovy zdroj na jed-
nosmerné napatie s maximalnym trvalym
vystupnym pridom 8 A.

Aby sa zabranilo problémom pri Startovani z
ddévodu slabej autobatérie, nastartujte najskor
vozidlo, skér ako zaCnete s procesom nabija-
nia. Okrem toho dbajte na pevné nasadenie
nabijacieho kabla vozidla v zasuvke cigareto-
vého zapalovaca.

Jeden koniec nabijacieho kabla pre vozidla
(nie je obsiahnuty v rozsahu dodavky) zastr¢-
te do vstupu XT60 a druhy koniec do cigare-
tového zapalovaca vo vozidle.

b)

c)
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5.2.3 Nabijanie pomocou solarnych modulov
na vstupe 12 V-30 V XT60 (obr. 5/ poz. 14)

Na nabijanie je mozné pripoijit solarny modul
(12-30V, max. 8 A, max. 120 W). Na tento ucel
pouzite adaptérovy kabel (MC4 — XT60). Pri na-
bijani pomocou solarneho modulu dodrziavajte
navod dodany k solarnemu modulu. Pred pripoje-
nim solarneho modulu zabezpedte, aby vystupné
napatie solarneho modulu bolo maximalne 30 V
na zabranenie poskodeniam pristroja.

5.3 Vystupy (vybijanie)

UPOZORNENIE: Ked je akumulatorova energe-
ticka stanica zapnutd, displej sa vSak nachadza
v pokojovom rezime, aktivuje kratke zatlacenie
na l'ubovol'né tlagidlo vystupu iba displej, vystup
v8ak nevypne. Na vypnutie vystupu zatlaéte po
aktivovani displeja opatovne na prislusné tlacidlo.

5.3.1 Vystup AC - 230 V zasuvka (obr. 1/ poz.
12)
a) Prizapnutej akumulatorovej energetickej
stanici pripojte na zasuvku spotrebi¢ a kratko
zatladte na tlacidlo AC ON/OFF na aktivaciu
zasuvky.

Ked je aktivovany displej, opatovne kratko
zatlaéte na tlacidlo AC ON/OFF na vypnutie
zasuvky. Odstrarite pripojené spotrebice.

b)

UPOZORNENIA:

a) Podporuju sa pristroje s trvalym zatazenim do
menovitého vykonu (300 W). Pri pretazeni sa
vystup automaticky vypne.

Indukéné zatazenia (napr. chladnicky, elek-
trické naradie atd'.) pravdepodobne nebude
mozné prevadzkovat z dévodu vysokého
rozbehového prudu.

b)

5.3.2 Vystupy DC (obr. 1/ poz. 5, 6)

Pri zapnutej akumulatorovej energetickej stanici
pripojte spotrebi¢ na jeden z vystupov 12V d.c.
a kratko stlacte tlacidlo DC ON/OFF na aktivaciu
vSetkych pripojok DC.

Ked' je aktivny displej, opatovne kratko zatlacte
na tlacidlo DC ON/OFF na vypnutie v&etkych pri-
pojok DC. Odstrarite pripojené spotrebice.

5.3.3 Vystupy USB (obr.1/poz.8 - 11)
Pri zapnutej akumulatorovej energetickej stanici
su aktivované vsetky pripojky USB.

5.4 Funkcia UPS

Ak je akumulatorova energeticka stanica pripoje-
na na elektricku siet prostrednictvom vstupu AC
(AC INPUT 230V 50 Hz) a 230 V 50 Hz zasuvka
je zapnuta, prejde akumulatorova energeticka
stanica do rezimu UPS (napajanie nudzovym pru-
dom EPS s dobou prenosu <15 ms).

UPOZORNENIA:

a) Tato akumulatorova energeticka stanica
disponuje jednoduchou funkciou UPS (EPS)
s dobou prenosu a nepodporuje dobu prep-
nutia O ms.

Podporuje sa iba celkové zatazenie pod
menovitym vykonom (<300 W). Odporuca sa
vzdy napajat elektrickym pradom iba jeden
pristroj.

5.5 Svetlo LED

a) Prizapnutom pristroji stlacte na kratku dobu
tlac¢idlo ,LED ON/OFF*“na zapnutie svetla
LED.

Pri aktivovanom displeji stlacte na kratku
dobu tlagidlo ,LED ON/OFF*“ na prepinanie
medzi dvoma stupfiami jasu a ,vypnutim®.

b)

6. Vymena sietového pripojného
vedenia

Nebezpeéenstvo!

V pripade poskodenia sietového pripojného
vedenia tohto pristroja sa musi toto vymenit za
identické sietové pripojné vedenie s pristrojovou
sietovou zasuvkou, aby sa zabranilo ohrozeniam.
V pripade potreby sa obratte na vyrobcu alebo
jeho zakaznicky servis alebo na podobne kvalifi-
kovanu osobu.

7. Cistenie, Gdrzba a objednanie
nahradnych dielov

Nebezpeéenstvo!
Pred v8etkymi Cistiacimi pracami vytiahnite zas-
tréku zo siete. Vypnite pristroj

7.1 Cistenie
Udrzuijte ochranné zariadenia, vzduchoveé
otvory a kryt motora vzdy v €istom stave bez
prachu a necistét. Utrite pristroj Cistou utier-
kou alebo ho vycistite vyfukanim stlaéenym
vzduchom pri nastaveni na nizky tlak.
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Odporuc¢ame, aby ste pristroj &istili priamo po
kazdom pouziti.

Cistite pristroj pravidelne pomocou vihkej
utierky a malého mnozstva tekutého mydla.
Nepouzivajte Ziadne agresivne Cistiace pros-
triedky ani riedidld; tieto prostriedky by mohli
napadnut umelohmotné diely pristroja. Dbajte
na to, aby sa do vnutra pristroja nedostala
voda. Vniknutie vody do elektrického pristroja
zvySuije riziko Urazu elektrickym pradom.

7.2 Udrzba
Vo vnutri pristroja sa nenachadzaju Ziadne d'alSie
diely vyZadujuce udrzbu.

7.3 Objednavanie nahradnych dielov:
Pri objednavani nahradnych dielov je potrebné
uviest nasledovné udaje:

Typ pristroja

Vyrobné ¢islo pristroja

Identifikaéné Cislo pristroja

Cislo potrebného nahradného dielu
Aktualne ceny a informacie najdete na stranke
www.Einhell-Service.com

8. Likvidacia a recyklacia

Pristroj sa nachadza v obale za u¢elom zabrane-
nia poskodeniu pri transporte. Tento obal je vyro-
beny zo suroviny a tym padom je ho mozné znovu
pouzit alebo sa méze dat do zberu na recyklaciu
surovin. Pristroj a jeho prisluSenstvo sa skladaju

z roznych materialov, ako su napr. kovy a plasty.
Poskodené pristroje nepatria do domového odpa-
du. Pristroj by sa mal odovzdat k odbornej likvi-
dacii na prislusSnom zbernom mieste. Pokial Vam
nie je zname takéto zberné miesto, informuijte sa
prosim na miestnej samosprave.

9. Skladovanie

Pozor: Akumulatorovu energeticku stanicu nes-
kladujte pri teplotach nad +45 °C ani pod -15 °C,
pretoze to méze obmedzit vykon akumulatora
alebo skratit jeho zivotnost.

Pozor: Akumulatorovu energeticku stanicu
udrziavajte mimo kvapalin, tepla, ostrych a kovo-
vych predmetov.

Pred uskladnenim sa musi zabudovany aku-
mulator nabit na cca 60 %, aby sa zabranilo
poskodeniu ¢lankov.
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Na udrzanie bezchybného stavu zabudova-
ného akumulatora pri dlhSej dobe skladova-
nia akumulatorovej energetickej stanice su
kazdé 3 mesiace potrebné nasledujuce kroky:
1. Akumulator vybite na cca 30 %.

2. Akumulator nasledne nabite na cca 60 %.
Ak sa akumulatorova energeticka stanica ne-
bude dlhsiu dobu pouzivat, prejde akumula-
tor pravdepodobne do ,ochranného rezimu
spanku‘“. Na u€ely nabijania ho pripojte na
zdroj elektrického prudu, aby sa akumulator
sprebudil“. Nasledne je opat mozna normalna
prevadzka.



10. Plan na hladanie chyb

Vypinac¢ pri pretazeni (obr. 1/ poz. 16)
Ak by zareagoval vypina¢ pri pretazeni, odstrarite pripojené pristroje. Po kratkej dobe ¢akania stlacte
gombik vypinaca pri pretazeni. Akumulatorova energeticka stanica by teraz mala opét fungovat.

Varovanie - Blikajuce symboly na LCD displeji (obr. 2)

Ked sa pocas pouzivania akumulatorovej energetickej stanice zobrazi varovanie a symboly po restarte
nad'alej blikaju na displeji (obr. 2), ukonéite, prosim, ihned’ pouzivanie akumulatorovej energetickej sta-
nice. NepokuS$ajte sa o nabijanie alebo vybijanie. Pri problémoch, ktoré nie su uvedené v dolnej tabul'ke,

sa, prosim, obratte na zakaznicky servis EINHELL.

Blikajuce symboly na displeji (obr. 2), moznu priinu a mozné odstranenie priciny najdete v nasledujuce;j

tabulke.

Blikajuci
symbol
26,28

23,30,31

23,30,32

30,31

30,32

29,40

29,37,38

Pricina
Vybity akumulator

Nabijanie pri prili§ vysokej te-
plote akumulatora

Nabijanie pri prili§ nizkej teplote
akumulatora

Prevadzka pri prilis vysokej te-
plote akumulatora

Prevadzka pri prilis nizkej teplo-
te akumulatora

Pretazenie na 230V 50 Hz
zasuvke

PretaZenie na vystupoch USB

Naprava

Nabit akumulator

Akumulatorovu energeticku stanicu nechajte
niekol'ko hodin na chladnejSom, dobre vetranom
mieste; chybové hlasenie zhasne, ked teplota
vyrobku klesne na normalnu urover;

prihliadajte na rozsah teplét pre funkciu nabijania.

Akumulatorovu energeticku stanicu nechajte nie-
kolko hodin na teplejSom, dobre vetranom mies-

te; chybové hlasenie zhasne, ked' teplota vyrobku
stupne na normalnu uroven;

prihliadajte na rozsah tepl6t pre funkciu nabijania.

Akumulatorovu energeticku stanicu uz ne-
pouzivajte; Akumulatorovu energeticku stanicu
nechajte niekolko hodin na chladnejSom, dobre
vetranom mieste; chyboveé hlasenie zhasne, ked
teplota vyrobku klesne na normalnu urover;
prihliadajte na rozsah tepl6t pre funkciu nabijania.

Akumulatorovu energeticku stanicu uz nepouzi-
vajte; Akumulatorovu energeticku stanicu necha-
jte niekolko hodin na teplejSom, dobre vetranom
mieste; chybové hlasenie zhasne, ked teplota
vyrobku stdpne na normalnu uroven;

prihliadajte na rozsah tepl6t pre funkciu nabijania.

Vypnite 230 V 50 Hz zasuvku, pristroj odpojte zo
zasuvky, vypnite vystup, prekontrolujte udaje o
vykone pristroja;

prihliadajte na menovity vykon 230V 50 Hz za-
suvky.

Vypnite akumulatorovu energeticku stanicu, pris-
troje odstrante z vystupov USB, prekontrolujte
Udaje o vykone pristrojov, vypnite akumulatorovu
energeticku stanicu; dbajte na menovity vykon
vystupov USB.

-76 -



23,29 Pretazenie pri nabijani Odstrante nabijaci kabel, vypnite a zapnite aku-
mulatorovu energeticku stanicu; pokracuje nor-
malna prevadzka.

30 Chyba akumulatora Akumulatorovu energeticku stanicu uz nepouzi-
vajte;
Kontaktujte zdkaznicky servis.

Likvidacia

)¢

[ | Li-ton
Elektrické naradie, batérie, prisluSenstvo a obaly sa musia odovzdat na ekologicku recyklaciu.
Elektrické naradie a akumulatory/batérie nevyhadzujte do domového odpadul!

Len pre krajiny EU:

Podrla eurépskej smernice 2012/19/EU o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni a podra jej
transpozicie v narodnom prave sa musi uz nepouzitelné elektrické naradie a, podl'a eurépskej smernice
2006/66/ES, poskodené alebo vybité akumulatory/batérie zbierat separovane a odovzdat na recyklaciu
v stlade s ochranou zivotného prostredia.

Ak sa odpad z elektrickych a elektronickych zariadeni nelikviduje spravne, moze poskodit zivotné pros-
tredie a ludské zdravie kvoli svojmu potencialne nebezpec¢nému obsahu.

Dodato¢na tla¢ alebo iné reprodukovanie dokumentacie a sprievodnych dokladov vyrobkov, taktiez ich
Casti, je pripustna len s vyslovnym suhlasom spolo¢nosti Einhell Germany AG.

Technické zmeny vyhradené
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Servisné informacie

Vo vsetkych krajinach uvedenych na zaru¢nom liste mame kompetentnych servisnych partnerov,
ktorych kontakty je mozné prevziat zo zaruéného listu. St Vam k dispozicii pre akékol'vek servisné po-
Ziadavky ako opravy, objednavanie nahradnych a opotrebovavanych dielov alebo nakup spotrebnych
materialov.

Je potrebné dbat na to, Ze v pripade tohto vyrobku podliehaju nasledujuce diely beznému pracovnému
alebo prirodzenému opotrebeniu, resp. su nasledujuce diely povazované za spotrebny material.

Kategoria Priklad
Diely podliehajuce opotrebeniu* Akumulator
Spotrebny material / spotrebné diely*
Chybajuce diely

* nie je bezpodmienecne obsiahnuté v objeme dodavky!

V pripade nedostatkov alebo chyb Vas prosime, aby ste prislusnu chybu nahlasili na adrese
www.Einhell-Service.com. Prosim, dbajte na presny popis chyby a odpovedzte pritom v kazdom pripade
na nasledujuce otazky:

Fungoval pristroj predtym alebo bol od zagiatku chybny?

VS8imli ste si nie¢o pred vyskytnutim poruchy (symptém pred poruchou)?
Aké chybné funkcie podla Vas pristroj vykazuje (hlavny symptom)?
Popiste tuto chybnu funkciu.
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Gevaar!

Bij het gebruik van toestellen dienen enkele
veiligheidsmaatregelen te worden nageleefd om
lichamelijk gevaar en schade te voorkomen. Lees
daarom deze handleiding / veiligheidsinstructies
zorgvuldig door. Bewaar deze goed zodat u de
informatie op elk moment kunt terugvinden. Mo-
cht u dit toestel aan andere personen doorgeven,
gelieve dan deze handleiding / veiligheidsins-
tructies mee te geven. Wij zijn niet aansprakelijk
voor ongevallen of schade die te wijten zijn aan
niet-naleving van deze handleiding en van de vei-
ligheidsinstructies.

Verklaring van de gebruikte symbolen (zie

afbeelding 6)

1. Gevaar! - Lees de gebruiksaanwijzing om de
kans op letsel te verminderen.

2. Accu op correcte wijze afvoeren

3. Beschermen tegen natheid!

1. Veiligheidsaanwijzingen

Waarschuwing!

Lees alle veiligheidsinstructies, aanwijzin-
gen, plaatjes en technische gegevens, waar-
van dit elektrisch gereedschap is voorzien.
Nalatigheden bij de inachtneming van de vol-
gende instructies kunnen een elektrische schok,
brand en/of ernstige verwondingen veroorzaken.
Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwi-
jzingen voor de toekomst.

WAARSCHUWING: Lees alle aanwijzingen voér
het gebruik van dit product en neem altijd de vol-
gende veiligheidsmaatregelen in acht.

1.1 Belangrijke veiligheidsinstructies voor
accu-energiestations met ingebouwde
accu
Houd kinderen tijdens het gebruik van dit
product verwijderd om het risico op letsel te
verminderen.

Steek geen vingers of vreemde voorwerpen
in de openingen van het apparaat.

Verkeerd gebruik, materi€éle schade of stoten
kunnen het apparaat beschadigen.

Houd het apparaat uit de buurt van regen, vo-
cht of sneeuw. Het binnendringen van water
verhoogt het risico op een elektrische schok,
brand of explosie.

Gebruik het accu-apparaat niet in de buurt
van dampen of brandbare vloeistoffen.
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Stel het accu-apparaat niet bloot aan extreem
hoge temperaturen (bijv. directe zonnestraling
of in een gesloten voertuig) aangezien dit
kan leiden tot een explosie of tot lekkage van
brandbare vloeistoffen/gassen.

Gebruik het accu-apparaat niet in omgevin-
gen met een extreem lage druk (bijv. op meer
dan 2000m boven zeeniveau), aangezien dit
kan leiden tot een explosie of tot lekkage van
brandbare vloeistoffen/gassen.

Gebruik het apparaat alleen in een goed
geventileerde omgeving en waarborg dat de
luchtcirculatie niet geblokkeerd is.

Stel het apparaat niet bloot aan vuur of te
hoge temperaturen. Vuur of temperaturen bo-
ven 130 °C kunnen een explosie veroorzaken.
Voorzichtig bij de omgang met accu’s in
verband met elektrostatische lading: elektros-
tatische ontladingen leiden tot schade aan

de veiligheidselektronica en de accucellen!
Vermijd daarom elektrostatische oplading en
raak nooit de accupolen aan!

Voorkom brand of letsel en gebruik voor het
laden alleen stroombronnen die door de fabri-
kant zijn aanbevolen.

Gebruik de aansluitkabel niet om het appara-
at te dragen, op te hangen of om de stekker
uit de contactdoos te trekken. Houd de aans-
luitkabel uit de buurt van hitte, olie, scherpe
randen of bewegende onderdelen. Bescha-
digde of verwarde kabels verhogen het risico
op een elektrische schok.

Overbelast het apparaat niet. Een overschri-
jding van het nominale vermogen kan leiden
tot brand of lichamelijk letsel.

Gebruik geen beschadigd of gemodificeerd
apparaat. Beschadigde of gemodificeerde
apparaten kunnen onvoorspelbaar gedrag
vertonen en leiden tot brand, explosie of ge-
vaar voor lichamelijk letsel.

Gebruik geen beschadigde aansluitleiding,
stekker of uitgangskabel.

Het apparaat wordt warm tijdens het laden.
Dit is geen fout.

Laden bij een temperatuur onder 0 °C leidt tot
chemische beschadiging van de cel en kan
brand veroorzaken.

Gebruik geen accu’s meer die tijdens het
laden opgezwollen of van vorm veranderd
zijn dan wel ongewone symptomen vertonen
(uitgassen, sissen, kraken enz.)

Accu’s nooit zonder toezicht laden!



Voorkom een elektrische schok en schakel
het apparaat uit en haal de stekker uit de
contactdoos, voordat u onderhouds- of reini-
gingswerkzaamheden uitvoert.

Laat uw apparaat enkel door gekwalificeerd
vakpersoneel en alleen met originele onder-
delen repareren of onderhouden. Op die ma-
nier is gegarandeerd dat de veiligheid van het
apparaat intact blijft.

Houd het apparaat uit de buurt van kinderen en
huisdieren.

Bij de aansluiting op 230V moet het apparaat
worden geaard. Dit geschiedt normaal gesproken
via de bijgeleverde 230V-aansluitleiding met
C13-stekker. De stekker moet worden aanges-
loten op een correct geinstalleerde en geaarde
contactdoos die voldoet aan alle lokale voors-
chriften en verordeningen.
WAARSCHUWING - Een verkeerde aansluiting
van de aardleiding kan leiden tot een elektrische
schok. Neem in de volgende gevallen contact op
met een gekwalificeerde elektricien en tracht niet
de bijgeleverde aansluitleiding te vervangen:

als u niet zeker bent of het product correct

geaard is.

als u constateert dat de stekker van de bij het

product geleverde aansluitleiding niet in de

contactdoos past.

2. Beschrijving van het gereedschap
en leveringsomvang

2.1 Beschrijving van het gereedschap

(fig. 1)

LC-display

Indirecte verlichting van de behuizing

Aan-/uitschakelaar ledlicht (LED ON/OFF)

Aan-/uitschakelaar autocontactdoos (LED

ON/OFF)

5 Autocontactdoos (12 V, max. 120 W)

6 DC5521-uitgang (max. 36 W)

7 Aan-/uitschakelaar apparaat (ON/OFF)

8 USB-A-uitgang (max. 18 W)

9 USB-C PD-uitgang (max. 100 W)

10 USB-C PD-uitgang (max. 30 W)

11 USB-A-uitgang (max. 18 W)

12 Contactdoos (230 V/50 Hz, max. 300 W)

13 Aan-/uitschakelaar 230V-contactdoos (ON/
OFF)

14 DC-ingang (XT60 INPUT max. 120 W)

15 Aansluiting voor 230V-aansluitleiding (AC

AN =

INPUT 230 V/50 Hz)

16 Overbelastingsschakelaar (OVERLOAD RE-
SET)

17 Veiligheidsklep

18 Luchtuitlaat koelventilator

19 Draaggreep

zonder pos. ledlicht

2.2 Beschrijving LC-display (afb. 2)

21 Auto-laadsymbool: brandt, wanneer het
apparaat via een autocontactdoos/zonnepa-
neel wordt opgeladen.

22 AC-laadsymbool: brandt, wanneer het appa-
raat via een 230V-wandcontactdoos wordt
opgeladen.

23 RECHARGING TIME: brandt, wanneer het
apparaat actief wordt geladen (d.w.z. dat het
ingangsvermogen hoger is dan het uitgangs-
vermogen).

24 Ontlaadtijd / oplaadtijd: toont de geschatte
tijd in uren en minuten die nodig is voor de
volledige ontlading of oplading.

25 UPS-symbool: brandt, wanneer de 230V-in-
gang en 230V-uitgang tegelijkertijd actief zijn.

26 Accu:ring brandt constant als het display
actief is; knippert als de accu 0% bereikt.

27 Acculaadtoestand: het actuele ringsegment
knippert tijdens het ontladen en draait lang-
zaam met de klok mee tijdens het laden.

28 Acculaadtoestand in procent: toont de
actuele laadtoestand van de accu in procent;
knippert bij 0%.

29 OVERLOAD: bij overbelasting van een uit-
gangsmodule branden tegelijkertijd het over-
belastingssymbool en het dienovereenkom-
stige symbool van de uitgangspoort

30 Storingssymbool batterij: brandt, wanneer
een batterijstoring wordt geregistreerd die het
laden of ontladen kan belemmeren. Stop het
gebruik en neem contact op met de klanten-
service.

31 Overtemperatuur: knippert, wanneer de
temperatuur in het apparaat te hoog is. Laat
het apparaat afkoelen, voordat u het verder
gebruikt.

32 Ondertemperatuur: knippert, wanneer
de temperatuur in het apparaat te laag is.
Verwarm het apparaat voor het gebruik tot
een veilig niveau (zie Technische gegevens).

33 Ventilatorindicator: brandt, wanneer de in-
terne ventilator draait vanwege een hoge tem-
peratuur. 3 bladen = lage snelheid; 6 bladen =
hoge snelheid

34 INPUT WATTS: toont het actuele ingangsver-
mogen (in watt).



35 OUTPUT WATTS: toont het actuele uitgangs-
vermogen (in watt). Bij een geactiveerde
230V-uitgang verschijnt gedurende 1,5 sec.
“F50” voordat het daadwerkelijke uitgangsver-
mogen wordt getoond.

36 Ledlichtsymbool: brandt, wanneer het ledli-
chtingeschakeld is.

37 USB-C-aansluiting: brandt, wanneer via een
willekeurige type-C-aansluiting vermogen
wordt afgegeven.

38 USB-A-aansluiting: brandt, wanneer via een
willekeurige type-A-aansluiting vermogen
wordt afgegeven.

39 USB-C-aansluiting: brandt, wanneer via een
willekeurige DC-aansluiting vermogen wordt
afgegeven.

40 230V-contactdoos: brandt, wanneer via de
230V-contactdoos vermogen wordt afgege-
ven.

2.3 Leveringsomvang
Gelieve de volledigheid van het artikel te contro-
leren aan de hand van de beschreven omvang
van de levering. Indien er onderdelen ontbreken,
gelieve u dan binnen 5 werkdagen na aankoop
van het artikel te wenden tot ons servicecenter
of tot het verkooppunt waar u het apparaat heeft
gekocht, en leg een geldig bewijs van aankoop
voor. Gelieve daarvoor de garantietabel in de ser-
vice-informatie aan het einde van de handleiding
in acht te nemen.

Open de verpakking en neem het toestel

voorzichtig uit de verpakking.

Verwijder het verpakkingsmateriaal alsmede

verpakkings-/transportbeveiligingen (indien

aanwezig).

Controleer of de leveringsomvang compleet

is.

Controleer het toestel en de accessoires op

transportschade.

Bewaar de verpakking indien mogelijk tot het

verloop van de garantieperiode.

Gevaar!

Het toestel en het verpakkingsmateriaal zijn
geen speelgoed voor kinderen! Kinderen mo-
gen niet met plastic zakken, folies en kleine
stukken spelen! Er bestaat inslik- en verstik-
kingsgevaar!

Accu-energiestation
Aansluitleiding met C13-stekker
Originele handleiding
Veiligheidsinstructies

3. Reglementair gebruik

Het accu-energiestation is uitgerust met een
230V/50Hz-omvormer, waarop bijv. huishoudeli-
jke apparatuur kan worden aangesloten. Via geli-
jkspanningsuitgangen met verschillende spannin-
gen kunnen gelijkspanningsapparaten van stroom
worden voorzien. Deze kunnen worden gebruikt
om huishoudelijke apparatuur in geval van een
stroomuitval verder te gebruiken. Het maximale
vermogen van alle aangesloten apparaten mag
niet meer dan 300 W bedragen.

Dit apparaat is bedoeld voor het gebruik op een
hoogte van minder dan 2000 meter boven zee-
niveau.

De technische gegevens van het accu-energies-
tation en de gebruiksaanwijzing van het aan te
sluiten apparaat moeten in acht worden geno-
men.

Het accu-energiestation is niet geschikt voor
apparaten die een ononderbroken stroomvoorzie-
ning vereisen (bijv. dataservers, desktops enz.).
Gebruik het accu-energiestation niet met appara-
ten die een hoge betrouwbaarheid en een tegen
uitval beveiligde werking vereisen, zoals bijv.:
medische apparatuur die een directe invioed
heeft op mensenlevens
apparaten die lichamelijk letsel en materiéle
schade kunnen veroorzaken

De machine mag slechts voor werkzaamheden
worden gebruikt waarvoor ze bedoeld is. Elk
ander verder gaand gebruik is niet reglementair.
Voor daaruit voortvloeiende schade of verwon-
dingen van welke aard dan ook is de gebruiker/
bediener, niet de fabrikant, aansprakelijk.

Wij wijzen erop dat onze gereedschappen ove-
reenkomstig hun bestemming niet geconstrueerd
zijn voor commercieel, ambachtelijk of industrieel
gebruik. Wij geven geen garantie indien het ge-
reedschap in ambachtelijke of industriéle bedrij-
ven alsmede bij gelijk te stellen activiteiten wordt
gebruikt.
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4. Technische gegevens

Accu (LFP)

Accucapaciteit: ..........cceeeeene 240 Wh (16V 15Ah)
Ingangen

AC-ingang: ......... 220-240V ~ 50Hz — max. 240W
DC-ingang:

............. 12V DC - 30V DC - max. 8A / max. 120W

Uitgangen

Nominaal vermogen: .........cccccceeeieeeeiinnenne 300W
Piekvermogen (kortstondig): ........cceevueennee. 600W
AC-uitgang: ....... 230V ~ 50Hz (zuivere sinusgolf)
DC-uitgang: ......... 13,6V DC, 3A (2 aansluitingen)
Sigarettenaanstekerdoos: ......... 13,6V DC -8,8A
USB-AQCB.0: ..ceevenennne 5V DC/3A, 9V DC/2A,

12V DC/1,5A (2 aansluitingen)
USB-C PD (100W): ....... 5V DC/3A,9VDC/3A,
12V DC/3A, 15V DC/3A, 20V DC/5A

USB-C PD (30W): ......... 5V DC/3A,9V DC/3A,
....................................................... 12V DC/2,5A
[I=To | 1] | ARSI 3w

Bedrijfsvoorwaarden

Ontlaadtemperatuur: ................... -15°C-+40°C
Oplaadtemperatuur: .........ccccocveennee 0°C-+40°C
Opslagtemperatuur: .................... -15°C-+45°C

Geoorloofde luchtvochtigheid bij opslag: .. < 75%
Geoorloofde luchtvochtigheid tijdens gebruik:
............................................................ 25% - 75%

geoorloofde opslag- en gebruikshoogte boven

ZEENIVEAU: ....cevveeeeeeee e a e e e eineeeas <2000 m
GEeWICHL: ..eeeiiieecee e 4,2 kg
5. Bediening

5.1 AAN /UIT-schakelaar (afb. 1, pos. 7)

5.1.1 Inschakelen

Houd de Aan-/Uit-toets 1,5 seconden lang inge-
drukt. Er klinkt een signaal, het apparaat schakelt
in. Alle symbolen op het display lichten kort op.
De Aan-/Uit-toets en de omgevingsverlichting
branden.

5.1.2 Uitschakelen
Houd de Aan-/Uit-toets 1,5 seconden lang inge-
drukt. Er klinkt een signaal, alle uitgangen

worden uitgeschakeld en het apparaat schakelt
uit.

OPMERKINGEN:

a) Alle uitgangsfuncties (inclusief USB, DC-uit-
gang, AC-uitgang, ledlicht enz.) zijn alleen
beschikbaar als het apparaat ingeschakeld is.
Als het display ingeschakeld is, worden ge-
activeerde in- en uitgangen aangegeven door
het branden van de betreffende symbolen op
het LC-display (afb. 2).

Het display schakelt na 1 minuut inactiviteit
(zonder opgenomen of afgegeven vermogen)
automatisch naar de stand-by-modus. Druk
kort op de Aan-/Uit-toets om het display te
activeren.

Het apparaat kan niet worden uitgeschakeld
terwijl een laadbron is aangesloten. Onder-
breek voor het uitschakelen alle verbindingen
naar laadbronnen.

Het apparaat schakelt na 4 uur inactiviteit
(zonder opgenomen of afgegeven vermogen)
automatisch uit.

b)

c)

e)

5.2 Laden van de apparaataccu
OPMERKINGEN:

a) Zolang een laadbron is aangesloten, blijft het
display actief en toont de betreffende sym-
bolen, onafhankelijk daarvan of het apparaat
in- of uitgeschakeld is.

Het laadproces wordt beéindigd, zodra de
accu volledig is opgeladen (100%). Als de
accu binnen één minuut niet wordt bediend,
schakelt het display naar de stand-by-modus.
Als de accu op een laadbron is aangesloten,
wordt het laadproces automatisch opnieuw
gestart, zodra de laadtoestand van de accu
tot onder 95% daalt.

Onder de volgende voorwaarden wordt het
laadproces niet geactiveerd:

1. Als de accu volledig is opgeladen (100%).

2. Als waarschuwingen voor een te hoge/lage
temperatuur in het apparaat worden geactiveerd,
de overbelastingsbeveiliging actief is of in geval
van een waarschuwing voor overbelasting (overs-
troom).

c)

5.2.1 Laden via de wandcontactdoos (afb. 3/
pos. 15)

Vergelijk of de op het typeplaatje vermelde
netspanning overeenstemt met de beschikbare
netspanning. Steek de netstekker van de bijgele-
verde aansluitleiding (pos. A) in een veiligheids-
contactdoos. Het apparaat wordt automatisch
geactiveerd.
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5.2.2 Laden met 12V DC (autobatterij) aan de
12V-30V XT60-ingang (afb. 4/pos. 14)
Opmerkingen:

a) Erkan een 12V-gelijkspanningsvoeding met
maximaal 8 A constante uitgangsstroom wor-
den gebruikt.

b) Voorkom startproblemen op grond van een
zwakke auto-accu en start eerst het voertuig
voordat u begint met het laadproces. Let bo-
vendien op een correcte aansluiting van de
autolaadkabel in de sigarettenaanstekerdoos.

c) Steek een uiteinde van de autolaadkabel
(niet bij de leveringsomvang inbegrepen) in
de XT60-ingang en het andere uiteinde in de
sigarettenaanstekerdoos in de auto.

5.2.3 Laden met zonnepanelen aan de
12V-30V XT60-ingang (afb. 5/pos. 14)

Voor het opladen kan een zonnepaneel (12-30
V, max. 8 A, max. 120 W) worden aangesloten.
Gebruik daarvoor een adapterkabel (MC4 -
XT60). Neem bij het laden met een zonnepaneel
de bij het zonnepaneel geleverde handleiding

in acht. Voorkom apparaatschade en waarborg
vOor de aansluiting van het zonnepaneel, dat de
uitgangsspanning van het zonnepaneel maximaal
30V bedraagt.

5.3 Uitgangen (ontladen)

AANWIJZING: Als het accu-energiestation is
ingeschakeld, maar het display zich nog in stand-
by-modus bevindt, activeert u door kort op een
willekeurige uitgangstoets te drukken alleen het
display, maar schakelt u de uitgang niet uit. Om
de uitgang uit te schakelen, drukt u opnieuw op
de betreffende toets als het display geactiveerd
is.

5.3.1 AC-uitgang - 230V-contactdoos (afb. 1/

pos. 12)

a) Voor het activeren van de contactdoos sluit
u bij ingeschakeld accu-energiestation een
verbruiker aan op de contactdoos en drukt
vervolgens kort op de toets AC ON/OFF.

b) Om de contactdoos uit te schakelen, drukt u
opnieuw op de toets AC ON/OFF als het dis-
play geactiveerd is. Verwijder de aangesloten
verbruiker.

OPMERKINGEN:

a) Erworden apparaten met een continue belas-
ting tot het nominale vermogen (300 W) on-
dersteund. Bij overbelasting wordt de uitgang
automatisch uitgeschakeld.

b) Inductieve belasting (bijv. koelkasten, elektris-
che gereedschappen enz.) kunnen op grond
van de hoge aanloopstroom eventueel niet
worden gebruikt.

5.3.2 DC-uitgangen (afb. 1/pos. 5,6)

Voor het activeren van alle DC-aansluitingen sluit
u bij ingeschakeld accu-energiestation op één
van de 12VDC-uitgangen een verbruiker aan en
drukt vervolgens kort op de toets DC ON/OFF.
Om alle DC-aansluitingen uit te schakelen, drukt
u opnieuw op de toets DC ON/OFF als het dis-
play geactiveerd is. Verwijder de aangesloten
verbruiker.

5.3.3 USB-uitgangen (afb. 1/pos. 8 - 11)
Bij ingeschakeld accu-energiestation zijn alle
USB-aansluitingen geactiveerd.

5.4 UPS-functie

Als het accu-energiestation via de AC-ingang (AC
INPUT 230V 50Hz) op het stroomnet aangesloten
en de 230V 50Hz-contactdoos ingeschakeld is,
schakelt het accu-energiestation over naar de
UPS-modus (EPS-noodstroomvoorziening met
overdrachtstijd <15 ms).

OPMERKINGEN:

a) Dit accu-energiestation beschikt over een
eenvoudige UPS-functie (EPS) met overdra-
chtstijd en ondersteunt geen omschakeltijd
van 0 ms.

b) Ondersteuning wordt alleen geboden voor
een totale belasting beneden het nominale
vermogen (<300 W). Aanbevolen wordt om
telkens slechts één apparaat van stroom te
voorzien.

5.5 Ledlicht

a) Druk kort op de toets “LED ON/OFF” als het
apparaat ingeschakeld is om het ledlicht in te
schakelen.

b) Druk bij een geactiveerd display kort op de
toets “LED ON/OFF” om tussen twee helder-
heidsstanden en “Uit” te wisselen.



6. Vervanging van de
netaansluitleiding

Gevaar!

Als de aansluitleiding van dit apparaat wordt
beschadigd, moet deze door een identieke aans-
luitleiding met C13-stekker vervangen worden om
gevaren te vermijden. Neem zo nodig contact op
met de fabrikant of diens klantenservice of een
overeenkomstig gekwalificeerde persoon.

7. Reiniging, onderhoud en
bestellen van wisselstukken

Gevaar!

Trek voor alle reinigingswerkzaamheden de nets-
tekker uit de contactdoos. Schakel het apparaat
uit.

7.1 Reiniging
Hou de veiligheidsinrichtingen, de ventilati-
espleten en het motorhuis zo veel mogelijk
vrij van stof en vuil. Wrijf het toestel met een
schone doek af of blaas het met perslucht bij
lage druk schoon.
Het is aan te bevelen het toestel direct na elk
gebruik te reinigen.
Reinig het toestel regelmatig met een vochti-
ge doek en wat zachte zeep. Gebruik geen
reinigings- of oplosmiddelen; die zouden de
kunststofcomponenten van het toestel kun-
nen aantasten. Let er goed op dat geen water
in het toestel terechtkomt. Door binnendrin-
gen van water in een elektrische apparatuur
verhoogt het risico van een elektrische schok.

7.2 Onderhoud
In het toestel zijn er geen andere te onderhouden
onderdelen.

7.3 Bestellen van wisselstukken:
Gelieve bij het bestellen van wisselstukken vol-
gende gegevens te vermelden:
Type van het toestel
Artikelnummer van het toestel
Ident-nummer van het toestel
Wisselstuknummer van het benodigd stuk
Actuele prijzen en info vindt u terug onder
www.Einhell-Service.com

8. Verwijdering en recyclage

Het toestel bevindt zich in een verpakking om
transportschade te voorkomen. Deze verpakking
is een grondstof en bijgevolg herbruikbaar of kan
naar de grondstofkringloop worden teruggevoerd.
Het toestel en zijn accessoires bestaan uit di-
verse materialen, zoals b.v. metaal en kunststof.
Defecte toestellen horen niet thuis in het huisvuil.
Om zich van het toestel naar behoren te ontdoen
dient het naar een geschikte verzamelplaats te
worden gebracht. Als u geen verzamelplaats kent
gelieve u dan bij de gemeente te informeren.

9. Opslag

Voorzichtig: Bewaar het accu-energiestation
NIET bij temperaturen boven +45 °C of onder

-15 °C, aangezien dit het vermogen van de accu
kan belemmeren of zijn levensduur kan verkorten.
Voorzichtig: Houd het accu-energiestation uit de
buurt van vloeistoffen, hitte, scherpe en metalen
voorwerpen.

Vo6or de opslag van het apparaat moet de
ingebouwde accu worden opgeladen tot ca.
60% om schade aan de cellen te voorkomen.
Voer in geval van een langere opslag om de
3 maanden de volgende stappen uit om de
optimale toestand van de ingebouwde accu
te behouden:

1. De accu ontladen tot ca. 30%.

2. De accu vervolgens opladen tot ca. 60%.
Als het accu-energiestation gedurende een
langere periode niet gebruikt wordt, schakelt
de accu mogelijkerwijs over naar de “slaaps-
tand”. Sluit hem voor het opladen aan op een
stroombron om de accu te “wekken”. Daarna
is het normale gebruik weer mogelijk.
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10. Schema voor foutopsporing

Overbelastingsschakelaar (afb. 1/pos. 16)

Als de overbelastingsschakelaar wordt geactiveerd, verwijdert u alle aangesloten apparaten. Druk na
een korte wachttijd op de activeringsknop van de overbelastingsschakelaar. Het accu-energiestation
zou nu weer moeten functioneren.

Waarschuwing - knipperende symbolen op het LC-display (afb. 2)

Stop het gebruik van het accu-energiestation onmiddellijk als tijdens het gebruik van het accu-energies-
tation een waarschuwing wordt weergegeven en na de hernieuwde start nog steeds symbolen op het
display (afb. 2) knipperen. Probeer niet om het te laden of te ontladen. Neem in geval van problemen die
niet in het onderstaande tabel beschreven staan, contact op met de klantenservice van EINHELL.

Knipperende symbolen op het display (afb. 2), mogelijke oorzaken en mogelijke maatregelen om de
oorzaken te verhelpen, vindt u in de onderstaande tabel.

Knipperend Oorzaak Verhelpen

symbool

26,28 Accu leeg Accu laden

23,30,31 Laden bij een te hoge accutem- | Plaats het accu-energiestation gedurende meer-
peratuur dere uren in een koelere, goed geventileerde

ruimte; foutmelding verdwijnt als de producttem-
peratuur gedaald is tot op een normaal niveau;
neem het temperatuurbereik voor de laadfunctie

in acht.
23,30,32 Laden bij een te lage accutem- | Plaats het accu-energiestation gedurende meer-
peratuur dere uren in een warmere, goed geventileerde

ruimte; foutmelding verdwijnt als de producttem-
peratuur gestegen is tot op een normaal niveau;
neem het temperatuurbereik voor de laadfunctie

in acht.
30,31 Gebruik bij een te hoge accu- Gebruik het accu-energiestation niet meer; plaats
temperatuur het accu-energiestation gedurende meerdere

uren in een koelere, goed geventileerde ruimte;
foutmelding verdwijnt als de producttemperatuur
gedaald is tot op een normaal niveau;

neem het temperatuurbereik voor de laadfunctie

in acht.
30,32 Gebruik bij een te lage accu- Gebruik het accu-energiestation niet meer; plaats
temperatuur het accu-energiestation gedurende meerdere

uren in een warmere, goed geventileerde ruimte;
foutmelding verdwijnt als de producttemperatuur
gestegen is tot op een normaal niveau;

neem het temperatuurbereik voor de laadfunctie

in acht.
29,40 Overbelasting aan de 230V Schakel de 230V 50Hz-contactdoos uit, verwijder
50Hz-contactdoos het apparaat van de contactdoos, schakel de uit-

gang uit, controleer de vermogensgegevens van
het apparaat; neem het nominale vermogen van
de 230V 50Hz-contactdoos in acht.
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29,37,38 Overbelasting aan de USB-uit- Schakel het accu-energiestation uit, verwijder de
gangen apparaten van de USB-uitgangen, controleer de
vermogensgegevens van de apparaten, schakel
het accu-energiestation uit; neem het nominale
vermogen van de USB-uitgangen in acht.

23,29 Overbelasting bij het laden Verwijder de laadkabel, schakel het accu-ener-
giestation uit en weer in; normaal gebruik wordt
voortgezet.

30 Accustoring Gebruik het accu-energiestation niet meer; neem

contact op met de klantenservice.

Afvalverwijdering

)i

| ] Li-lon
Elektrische gereedschappen, accu’s, accessoires en bijbehorende verpakkingen moeten op een voor
het milieu verantwoorde wijze worden gerecycled.

Gooi elektrische gereedschappen, accu’s en batterijen niet bij het huisvuil, maar breng ze naar een in-
zamelpunt.

Alleen voor landen binnen de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU inzake afgedankte elektrische en elektronische apparatuur,
en de implementatie hiervan in nationaal recht, moeten niet bruikbare elektrische gereedschappen op
een voor het milieu verantwoorde wijze worden ingezameld en gerecycled. Volgens de Europese richtlijn
2006/66/EG moeten defecte of verbruikte accu’s/batterijen apart worden ingezameld en op een voor het
milieu verantwoorde wijze worden gerecycled.

Bij een verkeerde afvoer kunnen afgedankte elektrische en elektronische apparaten vanwege de moge-
lijke aanwezigheid van gevaarlijke stoffen schadelijke uitwerkingen op het milieu en de gezondheid van
mensen hebben.

Nadruk of andere reproductie van documentatie en geleidepapieren van de producten, geheel of gede-
eltelijk, enkel toegestaan mits uitdrukkelijke toestemming van Einhell Germany AG.

Technische wijzigingen voorbehouden
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Service-informatie

Wij werken in alle landen die in het garantiebewijs zijn genoemd, samen met competente servicepart-
ners, wier contactgegevens u kunt afleiden uit het garantiebewijs. Deze staan voor alle diensten zoals
reparatie, het verschaffen van wisselstukken of slijtdelen of voor de aankoop van verbruiksmaterialen te
uwer beschikking.

U moet er rekening mee houden dat bij dit product de volgende delen onderhevig zijn aan een slijtage
door gebruik of een natuurlijke slijtage, resp. dat de volgende delen nodig zijn als verbruiksmaterialen.

Categorie Voorbeeld
Slijtstukken* Accu
Verbruiksmateriaal/verbruiksstukken*

Ontbrekende onderdelen
* niet verplicht bij de leveringsomvang begrepen!

Bij gebreken of defecten verzoeken wij u om de fout te melden op het internet onder
www.Einhell-Service.com. Gelieve te zorgen voor een nauwkeurige beschrijving van de fout en daarbij
in elk geval de volgende vragen te beantwoorden:

Heeft het toestel reeds eenmaal gewerkt of was het vanaf het begin defect?

Is u iets opgevallen voordat het defect zich voordeed (symptoom voor het defect)?
Welke foutieve werkwijze vertoont het toestel volgens u (hoofdsymptoom)?
Beschrijf deze foutieve werkwijze.
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Peligro!

Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una
serie de medidas de seguridad para evitar le-
siones o danos. Por este motivo, es preciso leer
atentamente este manual de instrucciones/adver-
tencias de seguridad. Guardar esta informacion
cuidadosamente para poder consultarla en cual-
quier momento. En caso de entregar el aparato a
terceras personas, sera preciso entregarles, asi-
mismo, el manual de instrucciones/advertencias
de seguridad. No nos hacemos responsables de
accidentes o dafios provocados por no tener en
cuenta este manual y las instrucciones de segu-
ridad.

Explicacion de los simbolos empleados

(véase fig. 6)

1. jPeligro! - Leer el manual de instrucciones
para reducir cualquier riesgo de sufrir lesio-
nes.

2. Eliminar adecuadamente la bateria

3. jProteger el aparato de la humedad!

1. Instrucciones de seguridad

jAviso!

Leer todas las instrucciones de seguridad,
indicaciones, ilustraciones y los datos
técnicos con los que esta provista esta he-
rramienta eléctrica. El incumplimiento de las
instrucciones indicadas a continuacion puede
provocar descargas eléctricas, incendios y/o da-
fos graves.

Guardar todas las instrucciones de seguri-
dad e indicaciones para posibles consultas
posteriores.

ADVERTENCIA: Rogamos leer todas las instruc-
ciones antes de usar este producto y observar
en todo momento las siguientes medidas de
seguridad.

1.1 Instrucciones de seguridad importantes
para estaciones de carga inalambrica con
bateria integrada
Mantener alejados a los nifios durante el uso
de este producto para reducir el riesgo de
lesion.

No introducir los dedos ni cuerpos extrafios
en los orificios del aparato.

El aparato puede verse dafiado por uso in-
adecuado, deterioro, golpes o sacudidas.
Mantener el aparato alejado de la lluvia, hu-
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medad o nieve. En caso de penetrar el agua,
aumentara el riesgo de descarga eléctrica,
incendio o explosion.

No utilizar el aparato inaldmbrico en una zona
de vapores y liquidos inflamables.

No exponer el aparato inalambrico a tem-
peraturas extremadamente altas (p. ej., por
radiacion solar directa o estar en el interior de
un vehiculo cerrado), ya que esto puede pro-
vocar una explosion o un escape de liquidos/
gases inflamables.

No utilizar el aparato inaldmbrico en entornos
con presion extremadamente baja (p. €j., a
mas de 2000 m sobre el nivel del mar), ya
que esto puede provocar una explosion o un
escape de liquidos/gases inflamables.
Operar el aparato Unicamente en un area
bien ventilada y asegurarse de que la circula-
cion del aire no esté bloqueada.

No exponer el aparato al fuego o a tempe-
raturas demasiado elevadas. El fuego o las
temperaturas por encima de los 130°C pue-
den provocar una explosion.

Llevar cuidado con la carga electrostatica al
manipular baterias: jlas descargas electros-
taticas provocan dafos en el sistema electré-
nico de proteccion y las celdas de la bateria!
jEvitar por ello la carga electrostatica y no
tocar nunca los polos de la bateria!

Para cargar la bateria utilizar unicamente
fuentes de alimentacion recomendadas por
el fabricante para evitar lesiones o incendios.
No utilizar el cable de conexién de forma
inadecuada, no utilizarlo para transportar el
aparato, colgarlo o desenchufarlo de la toma
de corriente. Mantener el cable de conexion
alejado del calor, aceites, cantos afilados o
piezas en movimiento. Los cables de cone-
xion dafiados o mal enrollados aumentan el
riesgo de descarga eléctrica.

No sobrecargar el aparato. Sobrepasar la
potencia nominal puede provocar lesiones o
incendios.

No utilizar aparatos dafiados o modificados.
Los aparatos dafiados o modificados pueden
comportarse de forma impredecible y pren-
der fuego, provocar una explosién o conllevar
peligro de accidente.

No utilizar ningun cable de red, enchufe ni
cable de salida que estén dafiados.

El aparato se calienta durante la carga. Eso
no significa que haya una averia.

Cargar la bateria a una temperatura por de-
bajo de 0 °C provoca dafios quimicos en las
celdas y puede conllevar peligro de incendio.



Dejar de usar baterias que se hayan deforma-
do 0 abombado durante la carga, o aquellas
que presenten sintomas inusuales (despren-
dimiento de gases, zumbidos, chasquidos,...)
iNo dejar nunca cargando la bateria sin su-
pervision!

Apagar el aparato y desenchufarlo de la toma
de corriente antes de realizar trabajos de
mantenimiento o reparacion.

Solo especialistas cualificados deben reparar
el aparato o realizar su mantenimiento, em-
pleando para ello exclusivamente piezas de
repuesto originales. Esta forma de proceder
garantiza la seguridad del aparato.

Mantener el aparato fuera del alcance de nifios y
mascotas.

El aparato debera estar puesto a tierra para su
conexion a 230 V. Por lo general, esto se lleva a
cabo a través del cable suministrado de conexion
alared de 230V con conector IEC C13. El en-
chufe debe conectarse a una toma de corriente
—correctamente instalada y provista de puesta a
tierra— que cumpla con todas las normas y regla-
mentos locales.
ADVERTENCIA: una conexion incorrecta del
cable de puesta a tierra puede provocar una
descarga eléctrica. En los siguientes casos es
preciso dirigirse a un electricista cualificado en
lugar de sustituir el cable de conexion a la red
suministrado:

si no se esta seguro de que el producto esté

puesto a tierra correctamente.

si se constata que el enchufe del cable de co-

nexion a la red suministrado con el producto

no encaja en la toma de corriente.

2. Descripcion del aparato y
volumen de entrega

2.1 Descripcion del aparato (fig. 1)

1 Display LCD

lluminacién indirecta de la carcasa
Interruptor ON/OFF Luz LED (LED ON/ OFF)
Interruptor ON/OFF Toma de corriente del
automavil (DC ON / OFF)

2
3
4

5 Toma de corriente del automaévil (12 V, max.
120 W)

6 Salida de tension continua DC 5521 (max. 36
W)

7 Interruptor ON/OFF aparato (ON / OFF)

8 Salida USB-A (méax. 18 W)

9

10
11
12

Salida USB-C PD (max. 100 W)

Salida USB-C PD (max. 30 W)

Salida USB-A (max. 18 W)

Toma de corriente (230 V /50 Hz,

max. 300 W)

Interruptor ON/OFF Toma de corriente de
230V (ON/ OFF)

Entrada «DC» (XT60 INPUT max. 120 W)
Conexion para cable de red de 230V (AC
INPUT 230V /50 Hz)

Interruptor de sobrecarga (OVERLOAD RE-
SET)

Cubierta protectora

18 Salida de aire Ventilador de refrigeracion
19 Asade transporte

sin pos. Luz LED

13

14
15

16

17

2.2 Descripcion del display LCD (fig. 2)

21 Simbolo de carga desde automovil: se ilu-
mina cuando el aparato se carga a través de
una toma de corriente de coche / un médulo
solar.

Simbolo de carga CA: se ilumina cuando

el aparato se carga a través de una toma de
corriente doméstica de 230 V.
RECHARGING TIME: se ilumina cuando el
aparato se carga activamente (es decir, la
potencia de entrada supera la potencia de
salida).

Tiempo de descarga / tiempo de carga:
indica el tiempo estimado hasta la descarga
completa o carga completa en horas y minu-
tos.

Simbolo SAl: se ilumina si estan activas
simultaneamente la entrada de 230 V y la sa-
lida de 230 V.

Bateria: el aro se ilumina de forma perma-
nente si el display esta activo; parpadea si la
bateria llega al 0 %.

Nivel de bateria: el segmento del aro actual
parpadea durante la descarga y gira en senti-
do horario durante la carga.

Nivel de bateria en porcentaje: indica el ni-
vel de bateria actual en porcentaje; parpadea
en 0 %.

OVERLOAD: en caso de sobrecarga de un
madulo de salida se iluminan simultanea-
mente el simbolo de sobrecarga y el simbolo
del puerto de salida correspondiente.
Simbolo fallo bateria: se ilumina si se de-
tecta un fallo de bateria que pueda afectar al
proceso de carga o descarga. Sera preciso
interrumpir el uso y contactar con el servicio
de asistencia técnica.

22

23

24

25

26

27

28

29

30
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31 Temperatura excesiva: parpadea sila tem-
peratura en el interior del aparato es dema-
siado elevada. Dejar que el aparato se enfrie
antes de seguir usandolo.

32 Temperatura insuficiente: parpadea si
la temperatura en el interior del aparato es
demasiado baja. Antes del uso calentar el
aparato hasta un nivel seguro (véase Carac-
teristicas técnicas).

33 Indicacién del ventilador: se ilumina si el
ventilador interno estéa funcionando debido a
una temperatura elevada. 3 aspas = veloci-
dad baja; 6 aspas = velocidad alta

34 INPUT WATTS: indica la potencia actual de
entrada (en vatios).

35 OUTPUT WATTS: indica la potencia actual
de salida (en vatios). Cuando la salida de
230V esté activada, aparecera «F50» duran-
te 1,5 segundos antes de que se muestre la
potencia de salida real.

36 Simbolo de luz LED: se ilumina cuando la
luz LED esta encendida.

37 Puerto USB-C: se ilumina cuando se sumi-
nistra energia a cualquier puerto tipo C.

38 Puerto USB-A: se ilumina cuando se sumi-
nistra energia a cualquier puerto tipo A.

39 Puerto USB-C: se ilumina cuando se sumi-
nistra energia a cualquier toma CC.

40 Toma de corriente de 230 V: se ilumina
cuando se suministra energia a la toma de
corriente de 230 V.

2.3 Volumen de entrega
Sirviéndose de la descripcién del volumen de en-
trega, comprobar que el articulo esté completo. Si
faltase alguna pieza, dirigirse a nuestro Service
Center o a la tienda especializada mas cercana
en un plazo maximo de 5 dias laborales tras la
compra del articulo presentando un recibo de
compra valido. A este respeto, observar la tabla
de garantia de las condiciones de garantia que se
encuentran al final del manual.
Abrir el embalaje y extraer cuidadosamente
el aparato.
Retirar el material de embalaje, asi como los
dispositivos de seguridad del embalaje y para
el transporte (si existen).
Comprobar que el volumen de entrega esté
completo.
Comprobar que el aparato y los accesorios
no presenten dafos ocasionados durante el
transporte.
Si es posible, almacenar el embalaje hasta
que transcurra el periodo de garantia.

Peligro!

iEl aparato y el material de embalaje no son
un juguete! jNo permitir que los nifnos jue-
guen con bolsas de plastico, laminas y pie-
zas pequenas! jRiesgo de ingestion y asfixia!

Estacion de carga inalambrica

Cable de conexion a la red con conector IEC
C13

Manual de instrucciones original
Instrucciones de seguridad

3. Uso adecuado

La estacién de carga inaldmbrica esta provista
de un inversor de 230V / 50 Hz al que se pueden
conectar, p. €j., electrodomésticos. A través de
salidas de tensién continua con distintas tensio-
nes se puede suministrar corriente a aparatos de
tension continua. La estacion puede ser utilizada
para permitir que sigan funcionando los electro-
domésticos en caso de fallo de alimentacion. La
potencia méxima de todos los aparatos conecta-
dos no debe superar los 300 W.

Este aparato esté disefado para ser utilizado a
una altitud inferior a 2000 metros sobre el nivel
del mar.

Es preciso respetar las caracteristicas técnicas
de la estacion de carga inalambrica, asi como

el manual de instrucciones del aparato que se
desee conectar.

La estacion de carga inalambrica no esta indica-
da para aparatos que requieren una alimentacién
eléctrica ininterrumpida (por ejemplo, servidores
de datos, ordenadores de sobremesa, etc.).
No utilizar la estacion de carga inalambrica con
aparatos que requieran una alta fiabilidad y un
funcionamiento a prueba de fallos como, por
ejemplo:
Aparatos médicos que influyan directamente
en la vida humana
Aparatos que puedan ocasionar lesiones y
dafos materiales

Utilizar la maquina sélo en los casos que se indi-
can explicitamente como de uso adecuado. Cual-
quier otro uso no sera adecuado. En caso de uso
inadecuado, el fabricante no se hace responsable
de dafos o lesiones de cualquier tipo; el respon-
sable es el usuario u operario de la méquina.
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Tener en consideracién que nuestro aparato no
esta indicado para un uso comercial, industrial o
en taller. No asumiremos ningun tipo de garantia
cuando se utilice el aparato en zonas industria-
les, comerciales o talleres, asi como actividades
similares.

4. Caracteristicas técnicas

Bateria (LFP)
Capacidad de la bateria: .....240 Wh (16 V 15 Ah)

Entradas
Entrada «AC»:..220-240V ~ 50 Hz — max. 240 W

Entrada «DC»:
12V CC-30V CC-max.8 A/ max.120 W

Salidas

Potencia nominal: .........ccccoceeiieiiieeennnen. 300W
Potencia maxima (brevemente): . ..600 W
Salida «AC»: 230V ~ 50 Hz (onda senoidal pura)

Salida «DC»: ........ 13,6 V CC, 3 A (2 conexiones)
Toma de mechero: .................. 13,6 VCC-8,8A
USB-AQC3.0:................ 5V CC/3A,9VCC/2A,

.............................. 12V CC/ 1,5 A (2 conexiones)
USB-C PD (100 W): ....... 5V CC/3A,9V CC/3A,
12V CC/3A, 15V CC/3A, 20V CC/5 A

USB-C PD (30 W): ......... 5V CC/3A,9V CC/3A,
....................................................... 12V CC/2,5A
LUZ LED: oveiiieieeeeeee e 3w

Condiciones de servicio
Temperatura de descarga: .......... -15°C-+40°C

Temperatura de carga: ..........ccc...... 0°C-+40°C
Temperatura de almacenamiento: -15 °C - +45 °C
Humedad ambiental admisible durante el alma-

CENAMIENTO: ...evvveieeeeceeceeee e <75%
Humedad ambiental admisible durante el funcio-
NAMIENtO: ...vvveeeeeeeeciiieeeee e 25%-75%

Altitud admisible de almacenamiento y funciona-
miento por encima

del niveldelmar: .......cccoovveveeeiiiicineen <2000 m
PESO: oo 4,2 kg

5. Manejo
5.1 Interruptor ON/OFF (fig. 1/pos. 7)

5.1.1 Conexion

Mantener pulsado el botén ON/OFF durante 1,5
segundos. Suena una sefal, el aparato se co-
necta. Todos los simbolos del display se iluminan
brevemente. El botén ON/OFF y la iluminacién
ambiental quedan encendidos.

5.1.2 Desconexién

Mantener pulsado el botén ON/OFF durante 1,5
segundos. Suena una sefal, todas las salidas
se desconectan y el aparato se apaga.

AVISOS:

a) Todas las funciones de salida (incluidas USB,
salida CC, salida CA, luz LED, etc.) solo
estéan disponibles cuando el aparato esté co-
nectado.

Cuando el display esta encendido, las entra-
das y salidas activadas aparecen indicadas
al quedar iluminados los simbolos correspon-
dientes en el display LCD (fig. 2).

El display pasa automaticamente al modo de
reposo transcurrido 1 minuto de inactividad
(sin consumo ni extraccion de energia). Pul-
sar brevemente el botéon ON/OFF para activar
la pantalla.

El aparato no se puede desconectar mientras
esté conectada una fuente de carga. Antes
de desconectarlo sera preciso retirar todas
las fuentes de carga.

El aparato se desconecta automaticamente
transcurridos 4 segundos de inactividad (sin
consumo ni extraccién de energia).

c)

e)

5.2 Cargar la bateria del aparato

AVISOS:

a) Mientras haya una fuente de carga conecta-
da, el display se activara y mostrara los sim-
bolos correspondientes, independientemente
de que el aparato esté conectado o desco-
nectado.

El proceso de carga finaliza cuando la bateria
esté totalmente cargada (100 %). Si durante
un minuto no se lleva a cabo ninguna opera-
cion, el display pasara al modo de reposo. En
caso de conexion a una fuente de alimenta-
cion de carga, el proceso de carga se reini-
ciara automaticamente cuando el nivel de la
bateria descienda por debajo del 95 %.
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c) El proceso de carga no se activara si se dan
las siguientes condiciones:

1. Si la bateria esta totalmente cargada (100 %).

2. Si se activan advertencias por temperatura

interna del aparato demasiado alta/baja, si la pro-

teccion contra sobretension esta activa o si salta

una advertencia por sobrecarga (sobrecorriente).

5.2.1 Cargar en toma de corriente doméstica
(fig. 3/ pos. 15)

Comprobar que la tensién de red coincida con

la especificada en la placa de identificacion del
aparato. Conectar el enchufe del cable de cone-
Xion a red suministrado (pos. A) a una toma de
corriente con puesta a tierra. El aparato se activa-
ra automaticamente.

5.2.2 Cargar con 12 V CC (bateria del co-
che) en la entrada XT60 12-30 V DC (fig. 4 /
pos. 14)

Avisos:

a) Se puede utilizar una fuente de alimentacién
de corriente continua de 12V con una co-
rriente de salida constante de max. 8 A.

b) Para evitar problemas de arranque por baja
bateria del coche, arrancar primero el vehi-
culo antes de comenzar con el proceso de
carga. Asimismo, asegurarse de que el cable
de carga para coche esté bien enchufado en
la toma de mechero.

c) Conectar un extremo del cable de carga para
coche (no incluido en el volumen de entrega)
en la entrada XT60 y el otro extremo en el
mechero del coche.

5.2.3 Cargar con modulos solares en la entra-
da XT60 12-30 V DC (fig. 5/ pos. 14)

Para la carga se puede conectar un médulo solar
(12-30V, méax. 8 A, max. 120 W). Utilizar para ello
un cable adaptador (MC4 - XT60). Al cargar con
un médulo solar, seguir el manual suministrado
con el médulo solar. Antes de conectar el médulo
solar, es preciso asegurarse de que la tension

de salida del médulo solar sea como maximo de
30V para evitar dafos en el aparato.

5.3 Salidas (descargar)

AVISO: Si la estacion de carga inalambrica esta
conectada, pero el display se encuentra en modo
de reposo, al pulsar brevemente cualquier botén
de salida se activara unicamente el display, pero
no se desconectara la salida. Para desconectar
la salida, volver a pulsar el botdn correspondiente
una vez activado el display.

5.3.1 Salida «AC» (CA) - toma de corriente de

230V (fig. 1/ pos. 12)

a) Con la estacion de carga inalambrica conec-
tada enchufar un dispositivo consumidor a
la toma de corriente y pulsar brevemente el
boton «<AC ON/OFF» para activar la toma de
corriente.

b) Sila pantalla esta activada, volver a pulsar
brevemente el botén «AC ON/OFF» para
desconectar la toma de corriente. Retirar el
dispositivo consumidor conectado.

AVISOS:

a) Se soportan aparatos con carga continua
hasta la potencia nominal (300 W). La salida
se desactivard automaticamente en caso de
sobrecarga.

b) Es posible que no puedan accionarse cargas
inductivas (p. ej. frigorificos, herramientas
eléctricas, etc.) debido a la elevada corriente
de arranque.

5.3.2 Salidas «DC» (CC) (fig. 1 / pos. 5, 6)
Con la estacion de carga inalambrica conectada
enchufar un dispositivo consumidor a una de las
salidas de 12V CC y pulsar brevemente el botén
«DC ON/OFF» para activar todas las tomas CC.
Si la pantalla esta activa, volver a pulsar breve-
mente el botén «<DC ON/OFF» para desconectar
todas las tomas CC. Retirar el dispositivo consu-
midor conectado.

5.3.3 Salidas «USB» (fig. 1/ pos.8-11)
Con la estacion de carga inalambrica conectada
se encuentran activados todos los puertos USB.

5.4 Funcidén «UPS» (SAl)

Si la estacion de carga inalambrica esta conec-
tada a la red eléctrica a través de la entrada CA
(«AC INPUT 230 V 50 Hz») y la toma de corriente
de 230V 50 Hz se conecta, la estacién de carga
inalambrica pasa al modo SAl (sistema de ali-
mentacion de emergencia EPS con tiempo de
transferencia <15 ms).

AVISOS:

a) Esta estacion de carga inalambrica cuenta
con una funcién SAl o «UPS» (EPS) sencilla
con tiempo de transferencia y no admite un
tiempo de conmutacién de 0 ms.

b) Solo se soporta una carga total inferior a la
potencia nominal (<300 W). Se recomienda
suministrar corriente solo a un aparato cada
vez.
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5.5 Luz LED

a) Con el aparato conectado, pulsar brevemente
el boton «LED ON/OFF» para encender la luz
LED.

b) Con el display activado, pulsar brevemente
el boton «LED ON/OFF» para cambiar entre
dos niveles de brillo y «OFF».

6. Cambio del cable de conexién a
la red eléctrica

Peligro!

Cuando el cable de conexién a la red de este
aparato esté danado, debera ser sustituido por
un cable idéntico provisto de conector IEC C13,
evitando asi cualquier peligro. De ser necesario,
ponerse en contacto con el fabricante o su servi-
cio de asistencia técnica o una persona cualifica-
da para ello.

8. Mantenimiento, limpieza y pedido
de piezas de repuesto

Peligro!
Desenchufar el aparato siempre antes de realizar
cualquier trabajo de limpieza. Apagar el aparato.

7.1 Limpieza
Reducir al méximo posible la suciedad y
el polvo en los dispositivos de seguridad,
las rendijas de ventilacion y la carcasa del
motor. Frotar el aparato con un pafio limpio o
soplarlo con aire comprimido manteniendo la
presion baja.
Se recomienda limpiar el aparato tras cada
uso.
Limpiar el aparato con regularidad con un
pafio humedo y un poco de jabon blando. No
utilizar productos de limpieza o disolventes ya
que se podrian deteriorar las piezas de plas-
tico del aparato. Es preciso tener en cuenta
que no entre agua en el interior del aparato.
Si entra agua en el aparato eléctrico existira
mayor riesgo de una descarga eléctrica.

7.2 Mantenimiento
No hay que realizar el mantenimiento a mas
piezas en el interior del aparato.

7.3 Pedido de piezas de recambio:
Al solicitar recambios se indicaran los datos si-
guientes:

Tipo de aparato

No. de articulo del aparato

No. de identidad del aparato

No. del recambio de la pieza necesitada.
Encontrara los precios y la informacién actual en
www.Einhell-Service.com

8. Eliminacidn y reciclaje

El aparato esta protegido por un embalaje para
evitar dafos producidos por el transporte. Este
embalaje es materia prima y, por eso, se puede
volver a utilizar o llevar a un punto de reciclaje. El
aparato y sus accesorios estan compuestos de
diversos materiales, como, p. €j., metal y plastico.
Los aparatos defectuosos no deben tirarse a la
basura doméstica. Para su eliminaciéon adecuada,
el aparato debe entregarse a una entidad reco-
lectora prevista para ello. En caso de no conocer
ninguna, sera preciso informarse en el organismo
responsable del municipio.

9. Almacenamiento

Cuidado: NO almacenar la estacion de carga
inaldmbrica a temperaturas superiores a +45 °C
o inferiores a -15 °C, ya que esto puede afectar al
rendimiento de la bateria o acortar su vida util.
Cuidado: Mantener la estacién de carga inaldm-
brica alejada de liquidos, calor, objetos afilados y
metélicos

Antes de almacenarla, la bateria integrada
debe cargarse hasta aproximadamente el 60
% para evitar que se darien las celdas.

Para mantener la bateria integrada en perfec-
to estado durante un almacenamiento pro-
longado de la estacion de carga inaldmbrica,
sera necesario realizar los siguientes pasos
cada 3 meses:

1. Descargar la bateria aprox. al 30 %.

2. A continuacion, cargar la bateria aprox. al
60 %.

Si la estacion de carga inalambrica no se utili-
za durante tiempo prolongado, es posible que
la bateria pase al «<modo de proteccién de
reposo». Para cargar, conectar a una fuente
de corriente a fin de «activar» la bateria. A
continuacion se podra volver al funciona-
miento normal.
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10. Plan para localizacién de averias

Interruptor de sobrecarga (fig. 1/ pos. 16)

Si se hubiera activado el interruptor de sobrecarga, retirar todos los aparatos conectados. Tras un breve
tiempo de espera pulsar el botén de desenganche del interruptor de sobrecarga. Ahora deberia volver a
funcionar la estacién de carga inalambrica.

Advertencia - Simbolos parpadeantes en el display LCD (fig. 2)

Si durante el uso de la estacién de carga inalambrica aparece una advertencia y siguen parpadeando
los simbolos en el display (fig. 2) después de reiniciar, dejar de utilizar inmediatamente la estacién de
carga inalambrica. No intentar proceder a la carga ni a la descarga. En caso de problemas que no apa-
rezcan indicados en la tabla que figura mas abajo, rogamos dirigirse al servicio de asistencia técnica de
EINHELL.

Los simbolos parpadeantes en el display (fig. 2), posible causa y posible solucién de la causa se mues-
tran en la tabla siguiente.

Simbolo Causa Solucion

parpadeante

26,28 Bateria agotada Cargar bateria

23,30,31 Cargar con temperatura dema- | Llevar la estacion de carga inaldambrica a un lugar
siado alta de la bateria mas fresco y bien ventilado durante varias horas;

el mensaje de error desaparecera cuando la
temperatura del producto haya bajado a un nivel
normal;

tener en cuenta el rango de temperatura para la
funcién de carga.

23,30,32 Cargar con temperatura dema- | Llevar la estacion de carga inaldmbrica a un lugar
siado baja de la bateria mas calido y bien ventilado durante varias horas;
el mensaje de error desaparecera cuando la
temperatura del producto haya subido a un nivel
normal;
tener en cuenta el rango de temperatura para la
funcion de carga.

30,31 Funcionamiento con temperatu- | Dejar de utilizar la estacion de carga inalambrica;
ra demasiado alta de la bateria | llevar la estacion de carga inalambrica a un lugar

mas fresco y bien ventilado durante varias horas;
el mensaje de error desaparecera cuando la
temperatura del producto haya bajado a un nivel
normal;
tener en cuenta el rango de temperatura para la
funcion de carga.

30,32 Funcionamiento con temperatu- | Dejar de utilizar la estacion de carga inalambrica;
ra demasiado baja de la bateria | llevar la estacién de carga inalambrica a un lugar

mas calido y bien ventilado durante varias horas;
el mensaje de error desaparecera cuando la
temperatura del producto haya subido a un nivel
normal;
tener en cuenta el rango de temperatura para la
funcion de carga.
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29,40 Sobrecarga en la toma de co- Desconectar la toma de corriente de 230V 50
rriente de 230V 50 Hz Hz, retirar el aparato de la toma de corriente,
desconectar la salida, comprobar los datos de
potencia del aparato;
tener en cuenta la potencia nominal de la toma
de corriente de 230V 50 Hz.

29,37,38 Sobrecarga en las salidas USB | Desconectar la estacion de energia de la bateria,
retirar los aparatos de las salidas USB, compro-
bar los datos de potencia de los aparatos, desco-
nectar la estacion de carga inalambrica; tener en
cuenta la potencia nominal de las salidas USB.

23,29 Sobrecarga al cargar Retirar cable de carga, desconectar y conectar la
estacién de carga inaldmbrica; se continda con el
modo normal.

30 Fallo de bateria Dejar de utilizar la estacion de carga inalambrica;

contactar con el servicio de asistencia técnica.

Eliminacién
_— Tron

Las herramientas eléctricas, baterias, accesorios y embalajes deberan someterse a un proceso de re-
cuperacion que respete el medio ambiente.

iNo arroje las herramientas eléctricas, acumuladores o pilas a la basura!

Este producto deber depositarse como residuo en un lugar de recogida adecuado para su reciclaje

Sélo para los paises de la UE:

De acuerdo con la directiva europea 2012/19/UE sobre aparatos eléctricos y electronicos de desechoy
su realizacién en la legislacion nacional y la directiva europea 2006/66/CE, las herramientas eléctricas
que ya no son aptas para su uso y respectivamente los acumuladores/las pilas defectuosos o vacios
deberan ser recogidos por separado y reciclados de manera respetuosa con el medio ambiente.

En el caso de una eliminacion inadecuada, los aparatos eléctricos y electrénicos pueden tener efectos
nocivos para el medio ambiente y la salud humana debido a la posible presencia de sustancias peligro-
sas.

Solo esta permitido copiar la documentacion y documentos anexos del producto, o extractos de los
mismos, con autorizacion expresa de Einhell Germany AG.

Nos reservamos el derecho a realizar modificaciones técnicas
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Informacion de servicio

En todos los paises mencionados en el certificado de garantia disponemos de distribuidores compe-
tentes cuyos datos de contacto podran consultar en dicho certificado. Dichos distribuidores estan a su
disposicion para cualquier asunto relacionado con el servicio como reparacién, suministro de piezas de
repuesto y desgaste, o con respecto a los materiales de consumo.

Es preciso tener en cuenta, que las siguientes piezas de este producto se someten a desgaste natural
o provocado por el uso o que se necesitan las siguientes piezas como materiales de consumo.

Categoria Ejemplo
Piezas de desgaste” Bateria
Material de consumo/Piezas de consumo*

Falta de piezas
*ino tiene por qué estar incluido en el volumen de entrega!

En caso de deficiencia o fallo, rogamos que lo registre en la pagina web www.Einhell-Service.com. Des-
criba exactamente el fallo y responda siempre a las siguientes preguntas:

¢Ha funcionado el aparato en algin momento o estaba defectuoso desde el principio?
¢Le ha llamado algo la atencion antes de surgir el fallo (indicio antes del fallo)?

¢Qué fallo de funcionamiento le parece que presenta el aparato (indicio principal)?
Describa ese fallo en el funcionamiento.
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Vaara!

Laitteita kaytettdessa tulee noudattaa tiettyja
turvallisuusvarotoimia tapaturmien ja vaurioiden
valttamiseksi. Lue sen vuoksi tdma kayttdohje /
nama turvallisuusmaéraykset huolellisesti 1api.
Sailyta ne hyvin, jotta niissa olevat tiedot ovat
myS&hemminkin milloin vain kaytettévissasi. Jos
luovutat laitteen muille henkiléille, ole hyva ja
anna heille myds tama kayttdohje / ndma turva-
llisuusméaraykset laitteen mukana. Emme ota
mitdén vastuuta tapaturmista tai vaurioista, jotka
ovat aiheutuneet tdméan kayttdohjeen tai turvalli-
suusohjeiden noudattamisen laiminlyénnista.

Kéaytettyjen symbolien selitys (ks. kuva 6)

1. Vaara! - Loukkaantumisriskin pienentédmisek-
si lue kayttdohje.

2. Havitd akku méaéraysten mukaisesti

3. Suojattava kosteudelta!

1. Turvallisuusmaéraykset

Varoitus!

Lue kaikki turvallisuusméaréaykset, ohjeet,
kuvat ja tekniset erittelyt, joilla timéa sahké-
tydkalu on varustettu. Jos seuraavia ohjeita ei
noudateta, saattaa tésta aiheutua sahkoiskuja,
tulipaloja ja/tai vaikeita vammoja.

Sailyta kaikki turvallisuusmaaraykset ja oh-
jeet myohempéa tarvetta varten.

VAROITUS: Lue kaikki ohjeet ennen tuotteen
kayttda, ja noudata aina seuraavia turvatoimenpi-
teita.

1.1 Térkeita turvallisuusohjeita asennetulla
akulla varustetuille akkuvirtaldhteille
Pida lapset loitolla tuotteen kaytén aikana
loukkaantumisriskin pienentédmiseksi.
Al tydnna sormia tai vieraita esineité laitteen
aukkoihin.
Virheellinen kéyttd, vauriot tai iskut voivat
vaurioittaa laitetta.
Suojaa laite sateelta, kosteudelta tai lumelta.
Veden sisdan paaseminen lisad sahkdiskun,
tulipalon tai rajadhdyksen vaaraa.
Akkukayttoista laitetta ei saa kayttéaa hoyryjen
tai palavien nesteiden laheisyydessa.
Ala altista akkukéayttdista laitetta korkeille Iam-
pétiloille (esim. suoralle auringonpaisteelle tai
suljetussa ajoneuvossa), silla se voi aiheuttaa
rajahdyksen tai palavien nesteiden/kaasujen
purkautumisen ulos.
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Ala kéayta akkukayttoista laitetta ymparis-
tOissé, joissa on d&drimmaisen matala paine
(esim. yli 2000 m merenpinnan ylépuolella),
sill& se voi aiheuttaa rajahdyksen tai palavien
nesteiden/kaasujen purkautumisen.

Kéyt4 laitetta vain hyvin tuuletetulla alueella ja
varmista, etta ilman kiertdmista ei ole estetty.
Al4 altista laitetta avotulelle tai liian korkeille
lampaétiloille. Avotuli tai yli 130 °C:n lampétilat
voivat aiheuttaa rjahdyksen.

Késittele akkuja varovasti sdhkdstaattisen
latautumisen varalta: sdhkdstaattiset purkauk-
set aiheuttavat suojaelektroniikan ja akkuken-
nojen vaurioitumisen! Valta tdmén vuoksi
sahkdstaattista latautumista &léakéa koskaan
koske akun napoihin!

Kéyt4 lataamiseen tulipalon tai loukkaantu-
misten estamiseksi ainoastaan virtalahteita,
joita valmistaja on suositellut.

Ala kayta litantajohtoa vaarin laitteen kanta-
miseen, laitteen ripustamiseen tai pistokkeen
vetamiseen irti pistorasiasta. Suojaa liitdnta-
johto kuumuudelta, 6ljylta, teravilté reunoilta
tai liikkuvilta osilta. Vaurioituneet tai kiertyneet
johdot lisdavéat séhkoiskun vaaraa.

Ala ylikuormita laitetta. Nimellistehon ylitta-
minen voi aiheuttaa tulipalon tai loukkaantu-
misia.

Ala kéyta vaurioitunutta tai muutettua laitetta.
Vaurioituneet tai muutetut laitteet voivat kayt-
taytya odottamattomalla tavalla ja aiheuttaa
tulipalon, rajéhdyksen tai loukkaantumisvaa-
ran.

Ala kéyta vaurioituneita verkkokaapeleita,
pistokkeita tai Iahtékaapeleita.

Laite kuumenee ladattaessa. Kyseessaé ei ole
virhe.

Lataaminen alle 0 °C:n lampétilassa aiheut-
taa kennon kemiallisen vaurioitumisen ja voi
aiheuttaa tulipalon.

Ala kéayta akkuja, jotka ovat ladattaessa pu-
llistuneet tai véantyneet tai joissa havaitaan
epéatavallisia reaktioita (kaasun purkautumis-
ta, sihinda, naksahduksia...)

Ala koskaan lataa akkua ilman valvontaal!
Sahkoiskun estdmiseksi sammuta laite ja
irrota verkkopistoke ennen huolto- tai korjaus-
téiden aloittamista.

Anna ainoastaan ammattitaitoisten henki-
I6iden korjata tai huoltaa laite ainoastaan
alkuperéisié varaosia kayttaen. Siten varmis-
tetaan, etté laitteen kayttéturvallisuus sailyy.



Pida laite poissa lasten ja kotielainten ulottuvilta.

Laite on maadoitettava 230 volttiin littdmisen
yhteydessa. Se tehdaan yleensa toimitukseen
siséaltyvalla 230 V -verkkoliitdntgjohdolla, jossa on
kylmille laitteille tarkoitettu liitdnta. Pistoke on liite-
ttdva ohjeiden ja maaraysten mukaisesti asenne-
ttuun ja maadoitettuun pistorasiaan, joka vastaa
kaikkia kayttémaan maarayksia ja asetuksia.
VAROITUS - Suojajohtimen virheellinen liitanta
voi aiheuttaa séhkoiskun. Ota seuraavissa tilan-
teissa yhteytta valtuutettuun sdhkdalan ammatti-
laiseen toimitukseen siséltyvan verkkoliitdntajoh-
don vaihtamisen sijaan:

jos et ole varma, onko tuote maadoitettu

oikein.

jos huomaat, etté tuotteen mukana toimitetun

verkkoliitdntajohdon pistoke ei sovi pistora-

siaan.

2. Laitteen kuvaus ja toimituksen
sisalté

2.1 Laitteen kuvaus (kuva 1)

LCD-kuvaruutu

Epé&suora kotelon valaistus

LED-valon virtakytkin (LED ON/OFF)

Henkildauton pistorasian virtakytkin (DC ON/

OFF)

5 Henkildauton pistorasia (12 V, enint. 120 W)

6 DC 5521 -tasajannitelahto (enint. 36 W)

7 Laitteen virtakytkin (ON/OFF)

8 USB-A-lahtd (enint. 18 W)

9 USB-C PD -laht6 (enint. 100 W)

10 USB-C PD -l&ht6 (enint. 30 W)

11 USB-A-aht6 (enint. 18 W)

12 Pistorasia (230 V /50 Hz, enint. 300 W)

13 230V -pistorasian virtakytkin (ON/OFF)

14 DC-tulo (XT60 INPUT enint. 120 W)

15 Liitanta 230 V -verkkokaapelille (AC INPUT
230V /50 Hz)

16 Ylikuormituskytkin (OVERLOAD RESET)

17 Suojalappa

18 Jaahdytystuulettimen ilman ulostulo

19 Kantokahva

lim. LED-valon as.

AN =

2.2 LCD-kuvaruudun kuvaus (kuva 2)

21 Henkildauton lataussymboli: Palaa, kun
laitetta ladataan ajoneuvon pistorasialla/au-
rinkomoduulilla.

22 AC-lataussymboli: Palaa, kun laitetta lada-
taan 230 voltin kotitalouspistorasialla.

23

24

25

26

27

28

29

33

34

35

36

37

38

39

40
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RECHARGING TIME: Palaa, kun laitetta
ladataan aktiivisesti (eli tuloteho ylitt4a 1&ht6-
tehon).

Purkuaika/tayteenlatausaika: Nayttaa
kokonaan purkautumiseen tai tdyteen lataa-
miseen kuluvan arvioidun ajan tunteina ja
minuutteina.

USV-symboli: Palaa, kun 230V -tulo ja 230 V
-l&ht6 ovat samanaikaisesti aktiivisina

Akku: Rengas palaa jatkuvasti, kun kuvaruu-
tu on aktiivinen, ja vilkkuu, kun akun latausta-
so saavuttaa 0 %.

Akun lataustila: Sen hetkinen rengasseg-
mentti vilkkuu purkautumisen aikana ja pyérii
lataamisen aikana myétapaivaan.

Akun lataustila prosentteina: Nayttéd4 akun
sen hetkisen lataustilan prosentteina, vilkkuu
lataustilan ollessa 0 %.

OVERLOAD: Lahtémoduulin ylikuormittuessa
ylikuormitussymboli ja vastaava lahtéport-
tisymboli syttyvat samanaikaisesti palamaan.
Akkuvirhesymboli: Palaa, kun havaitaan
akkuvirhe, jolla voi olla vaikutusta lataami-
seen tai purkamiseen. Lopeta kaytté ja ota
yhteytté huoltopalveluun.

Ylilampétila: Vilkkuu, kun lampétila laitteen
sisdlla on liian korkea. Anna laitteen jadhtya,
ennen kuin jatkat sen kayttoa.

Alilampétila: Vilkkuu, kun 1ampétila laitteen
sisdlla on liilan matala. L&mmité laite ennen
kayttda turvalliselle tasolle (ks. Tekniset tie-
dot).

Tuuletinnaytt6: Palaa, kun siséinen tuuletin
on kéynnissa liian korkean [Ampétilan vuoksi.
3 siipe&= pieni nopeus; 6 siipeé = suuri no-
peus

INPUT WATTS: Nayttaa sen hetkisen tulote-
hon (W)

OUTPUT WATTS: Nayttaa sen hetkisen
lahtétehon (W). 230 V -1ahdén ollessa akti-
voituna ilmestyy 1,5 sekunnin ajaksi nakyviin
"F50”, ennen kuin todellinen lahtéteho nayte-
taan.

LED-valosymboli: Palaa, kun LED-valo on
kytketty paalle.

USB-C-liiténta: Palaa, kun johonkin tyypin C
litantaan syétetdén tehoa.

USB-A-liitdnta: Palaa, kun johonkin tyypin A
litdntaan syétetdén tehoa.

USB-C-liiténta: Palaa, kun johonkin DC-lii-
tantaan syétetdén tehoa.

230V -pistorasia: Palaa, kun johonkin 230 V
-pistorasiaan syotetaén tehoa.



2.3 Toimituksen sisalté
Tarkasta tdsséa kuvatun toimitusselostuksen avu-
lla, ettd tuote on taysimaarainen. Jos osia puut-
tuu, ota viimeistéan 5. arkipaivana oston jalkeen
yhteytté asiakaspalveluumme tai siihen myyn-
tipisteeseen, josta olet ostanut laitteen, ja esité
vastaava ostotosite. Huomioi tdssa myds tdmén
ohjekirjan lopussa olevat asiakaspalveluohjeet ja
takuusuoritustaulukko.
Avaa pakkaus ja ota laite varovasti
pakkauksesta.
Poista pakkausmateiriaalit seké pakkaus- ja
kuljetusvarmistukset (mikali kaytetty).
Tarkasta, onko toimitus taysilukuinen.
Tarksta, onko laitteessa ja varusteissa kulje-
tusvaurioita.
Sailyta pakkaus, mikali mahdollista, takuua-
jan loppuun saakka.

Vaara!

Laite ja pakkausmateriaalit eivat ole lasten
leikkikaluja! Lapset eivét saa leikkid muovi-
pusseilla, kelmuilla tai pienilla osilla! Niista
uhkaa nielaisu- ja tukehtumisvaara!

Akkuvirtaldhde

Verkkoliitdntajohto ja kylmille laitteille tarkoi-
tettu liitanta

Alkuperaiskayttéohje
Turvallisuusmaéraykset

3. Maaraysten mukainen kaytto

Akkuvirtalahde on varustettu 230 V:n /50 Hz:n
vaihtosuuntaajalla, jolla voi k&yttda esim. kodinko-
neita. Tasajénnitelaitteisiin voidaan sy6ttaa virtaa
eri jannitteilla toimivien tasajannitelahtdjen avulla.
Laitteen avulla kodinkoneiden kayttéa voidaan
jatkaa séhkdkatkoksen yhteydessé. Kaikkien liite-
ttyjen laitteiden maksimiteho ei saa ylittdéa 300 W.
Laite on tarkoitettu kaytté6n alle 2 000 metrin kor-
keudessa merenpinnasta.

Akkuvirtalahteen teknisié tietoja seka liitettavan
laitteen kayttdohjetta on noudatettava.

Akkuvirtaldhde ei sovi laitteille, jotka tarvitsevat
keskeytymattéman virransy6tén (esim. datapalve-
limet, ty6pdydat jne.).
Ala kayta akkuvirtaldhdettd sellaisten laitteiden
kanssa, jotka edellyttdvat suurta luotettavuutta ja
katkeamatonta toimintaa, esim.:
laéketieteelliset laitteet, joilla on suora vaiku-
tus ihmisten henkeen

laitteet, jotka voivat aiheuttaa loukkaantumisia
ja esinevahinkoja

Konetta saa kéyttda ainoastaan sille maéarattyyn
tarkoitukseen. Kaikkinainen taman ylittdva kaytté
ei ole maéraysten mukaista. Kaikista tasté aiheu-
tuvista vahingoista tai loukkaantumisista on vas-
tuussa laitteen omistaja/kayttaja eika suinkaan
sen valmistaja.

Ole hyva ja ota huomioon, etté laitteitamme ei ole
suunniteltu ja valmistettu kaytettavaksi pienteo-
llisuus- tai teollisuustarkoituksiin. Emme siksi ota
mitdén vastuuta vaurioista, jos laitetta kaytetédan
pienteollisuus-, kasitydlais- tai teollisuustyépaikoi-
lla tai néihin verrattavissa olevissa toimissa.

4. Tekniset tiedot

Akku (LFP)

Akun kapasiteetti: ................ 240 Wh (16 V 15 Ah)
Tulot

AC-tulo: ............ 220-240V ~ 50 Hz — max. 240 W
DC-tulo:

....... 12V d.c.-30V d.c.—enint. 8 A/ enint. 120 W

Lahdot

Nimellisteho: ......ccevviiiiiieeeee, 300 W
Huipputeho (lyhytaikaisesti): ..................... 600 W
AC-lahto: .......... 230V ~ 50 Hz (puhdas siniaalto)
DC-lanhto: .......cceueee. 13,6 Vd.c.,, 3 A (2 liitantaa)
Savukkeensytyttimen liitanta: ..13,6 Vd.c.- 8,8 A
USB-A QC3.0: ........... 5Vd.c./3A,9Vd.c./2A,

.................................. 12V d.c./ 1,5 A (2 liitantaa)
USB-C PD (100W): ..5V d.c./3A,9Vd.c./3A,
......... 12Vd.c./3A, 15V d.c./3A,20Vd.c./5A
USB-C PD (30W): ....5Vd.c./3A,9Vd.c./3A,

.12Vd.c./2,5A
LED-valo: .....cccooviiiiiiiicciiee e 3W
Kéyttéolosuhteet
Purkamislampétila: ...........ccceeeeee -15°C-+40°C
Latauslampétila: .........ccceecveeeeneenn. 0°C-+40°C
Varastointilampétila: ................... -15°C-+45°C

Sallittu ilmankosteus varastoinnin aikana: <75 %
Sallittu ilmankosteus kaytdn aikana: . 25 % - 75 %
Sallittu varastointi- ja kayttdkorkeus

merenpinnan ylapuolella: ....................... 2000 m




5. Kaytto
5.1 Paalle-/pois-katkaisin (kuva 5/nro 7)

5.1.1 Paalle kytkeminen

Pida virtapainiketta painettuna 1,5 sekuntia.
Aanimerkki kuuluu, laite kytkeytyy paélle. Kaikki
kuvaruutusymbolit syttyvat hetkeksi palamaan.
Virtapainike ja ympéristén valaistus palavat.

5.1.2 Pois paalta kytkeminen

Pida virtapainiketta painettuna 1,5 sekuntia. Aani-
merkki kuuluu, kaikki 1&8hdét

kytketédan pois paalté ja laite sammutetaan.

OHJEITA:

a) Kaikki 1ahtdjen toiminnot (mukaan lukien
USB, DC-lahto, AC-laht6, LED-valo jne.) ovat
kaytettavissa vain laitteen ollessa kytkettyna
péaalle.

b) Jos kuvaruutu on paalla, aktivoidut tulot ja
lahdot osoitetaan LCD-kuvaruudussa kulloin-
kin nékyvilld symboleilla (kuva 2).

c) Kuvaruutu siirtyy yhden minuutin passiivisen
ajan (ei tehonottoa) kuluttua automaattisesti
lepotilaan. Paina lyhyesti virtapainiketta kuva-
ruudun aktivoimiseksi.

d) Laitetta ei voi kytkea padlle latauslahteen
ollessa liitettyna. Erota kaikki latausléhteet
ennen paélle kytkemisté.

e) Laite kytkeytyy neljén tunnin passiivisen ajan
(ei tehonottoa) kuluttua automaattisesti pois
paalta.

5.2 Laitteen akun lataaminen

OHJEITA:

a) Niin kauan kuin latauslahde on liitettyna,
kuvaruutu on aktiivinen ja nayttéda vastaavat
symbolit, riippumatta siitd, onko laite kytketty
paalle vai pois paalta.

b) Lataus lopetetaan, kun akku on ladattu
tayteen (100 %). Jos mitdén toimintoa ei
suoriteta minuutin kuluessa, kuvaruutu siirtyy
lepotilaan. Latausvirran sy6ton ollessa liitetty-
né latausvaihe kaynnistetdan automaattisesti
uudelleen, kun akun lataustila alittaa 95 %.

c) Latausta ei aktivoida seuraavien edellytysten
tayttyessa:

1. Kun akku on ladattu tdyteen(100 %).

2. Kun lahetetaan liian korkeasta/matalasta lait-

teen sisdlampétilasta varoittavia varoituksia, yli-

j&nnitesuoja on aktiivinen tai jarjestelmé lahettaa
varoituksen ylikuormituksesta (ylivirta).

5.2.1 Lataaminen kotitalouspistorasiassa
(kuva 3 / kohta 15)

Tarkasta, etta tyyppikilvessa ilmoitettu verkkojan-
nite vastaa kéytettavissé olevaa verkkojannitetta.
Liité toimitukseen sisaltyvan verkkoliitintakaape-
lin (kohta A) verkkopistoke suojakosketinpistora-
siaan. Laite aktivoidaan automaattisesti.

5.2.2 Lataaminen 12 V:n tasavirralla (auton
akku) 12 - 30 V:n XT60-tulossa (kuva 4 / koh-
ta 14)

Ohjeita:

a) 12V:ntasajénniteverkkolaitetta enintdan 8
ampeerin jatkuvalla lahtdvirralla voidaan kayt-
taa.

b) Jotta valtetdan liian heikosta auton akusta
johtuvat k&ynnistysongelmat, kdynnisté ajo-
neuvo vasta, kun aloitat lataamisen. Varmista,
ettd ajoneuvossa kaytettava latauskaapeli on
tiukasti savukkeensytyttimen liitdnnéssa.

c) Tyénna autossa kaytettdvan latauskaapelin
(ei sisélly toimitukseen) Xt60-tuloon ja toinen
paaty ajoneuvon savukkeensytyttimen liitdn-
taan.

5.2.3 Lataaminen aurinkomoduuleilla 12 -

30 V:n XT60-tulossa (kuva 5 / kohta 14)
Lataamista varten voidaan liittdd aurinkomoduuli
(12-30V, enint. 8 A, enint. 120 W). Kayta siihen
adapterikaapelia (MC4 — XT60). Ota aurinkomo-
duulilla tapahtuvassa lataamisessa huomioon
aurinkomoduulin mukana toimitettu ohje. Varmista
ennen aurinkomoduulin liitdnta4 laitevaurioiden
valttdmiseksi, ettd aurinkomoduulin [ahtdjannite
on enintdan 30 V.

5.3 Lahdét (purkaminen)

OHJE: Kun akkuvirtalahde on kytketty paalle
mutta kuvaruutu on lepotilassa, minké& tahansa
lahtdpainikkeen lyhyt painallus aktivoi kuvaruudun
kytkematta 1ahté4 pois paélta. Paina kuvaruudun
aktivoimisen jalkeen vastaavaa painiketta uude-
lleen 1ahdén kytkemiseksi pois paalta.

5.3.1 AC-lahto - 230 V -pistorasia (kuva 1/

kohta 12)

a) Liité pistorasiaan laite akkuvirtaldhteen olles-
sa kytkettyna paalle ja paina lyhyesti AC ON/
OFF -painiketta pistorasian aktivoimiseksi.

b) Kun kuvaruutu on aktivoitu, paina AC ON/
OFF -painiketta uudelleen pistorasian kytke-
miseksi pois p4alta. Poista liitetty laite.
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OHJEITA:

a) Laitteita, joiden jatkuva kuorma on nimelliste-
hoon (300 W) asti, tuetaan. Ylikuormituksen
yhteydessa 1aht6 kytketdan automaattisesti
pois paalta.

b) Induktiivisia kuormia (esim. jAdkaappeja,
séhkotydkaluja jne.) ei voida valttamatta kayt-
ta4 liian suuren kaynnistysvirran vuoksi.

5.3.2 DC-lahd6t (kuva 1 / kohdat 5, 6)

Liitd akkuvirtaldhteen ollessa kytkettyna paalle
johonkin 12 V:n DC- 1&ht66n laite ja paina lyhyesti
DC ON/OFF -painiketta kaikkien DC-liitantojen
aktivoimiseksi.

Kun kuvaruutu on aktiivinen, paina DC ON/OFF
-painiketta uudelleen kaikkien DC-liitantojen
kytkemiseksi pois paélta. Poista liitetty laite.

5.3.3 USB-lahdét (kuva 1/ kohdat 8 - 11)
Akkuvirtaldhteen ollessa kytkettyna pois paalta
kaikki USB-liitannat on aktivoitu.

5.4 UPS-toiminto

Jos akkuvirtaldhde on liitetty séhkéverkkoon
AC-tulon (AC INPUT 230V 50 Hz) kautta ja
230V:n 50 Hz:n pistorasia on kytketty paalle,
akkuvirtalahde siirtyy UPS-tilaan (EPS-héatavi-
rransy6tto siirtoajalla <15 ms).

OHJEITA:

a) Tassé akkuvirtaldhteessé on yksinkertainen
UPS-toiminto (EPS) siirtoajalla eik& akkuvir-
taldhde tue 0 ms:n vaihtokytkentéaikaa.

b) Ainoastaan nimelliskuorman alapuolella
(<800 W) olevaa kokonaiskuormaa tuetaan.
On suositeltavaa, etté kulloinkin sydtetédan
virtaa ainoastaan yhteen laitteeseen.

5.5 LED-valo

a) Paina laitteen ollessa p&alla lyhyesti painike-
tta "LED ON/OFF” LED-valon kytkemiseksi
péélle.

b) Paina kuvaruudun ollessa aktivoituna lyhyesti
painiketta "LED ON/OFF” vaihtaaksesi kah-
den kirkkaustason ja toiminnon "Pois p&alta”
valilla.

6. Verkkojohdon vaihtaminen

Vaara!

Jos tdman laitteen verkkojohto vaurioituu, se on
vaihdettava vaaratilanteiden valttdmiseksi ident-
tiseen verkkoliitdntéjohtoon, jossa on kylmille lai-
tteille tarkoitettu liitanta. Ota tarvittaessa yhteytta
valmistajaan tai valmistajan huoltopalveluun tai
vastaavaan valtuutettuun ammattilaiseen.

7. Puhdistus, huolto ja varaosatilaus

Vaara!
Irrota verkkopistoke ennen kaikkia puhdistustoi-
mia. Sammuta laite.

7.1 Puhdistus
Pida suojalaitteet, ilmaraot ja moottorin kotelo
niin puhtaina pélysta ja liasta kuin suinki mah-
dollista. Pyyhi laite puhtaalla rievulla tai puha-
lla se puhtaaksi vahapaineisella paineilmalla.
Suosittelemme laitteen puhdistamista heti
joka kaytdn jalkeen.
Puhdista laite s&annéllisin valiajoin kayttden
kosteaa riepua ja vahan saippuaa. Ala kéyta
sellaisia puhdistusaineita tai liuotteita, jotka
saattavat syévyttaa laitteen muoviosia. Huo-
lehdi siita, ettei laitteen sisépuolelle paase
vetta. Veden tunkeutuminen sahkétydkaluun
lisd& séhkdiskun vaaraa.

7.2 Huolto
Laitteen sisdpuolella ei ole mitdéan huoltoa tarvit-
sevia osia.

7.3 Varaosatilaus:
Varaosia tilatessasi anna seuraavat tiedot:
Laitteen tyyppi
Laitteen tuotenumero
Laitteen tunnusnumero
Tarvittavan varaosan varaosanumero.
Ajankohtaiset hinnat ja muut tiedot |6ydét osoitte-
esta www.Einhell-Service.com



8. Kaytostapoisto ja uusiokaytté

Laite on pakattu kuljetuspakkaukseen, jotta vélte-
taén kuljetusvauriot. Taméa pakkaus on raaka-ai-
netta ja sité voi siksi kayttd4 uudelleen tai sen voi
toimittaa kierratyksen kautta takaisin raaka-aine-
kiertoon. Laite ja sen varusteet on valmistettu eri
materiaaleista, kuten esim. metallista ja muoveis-
ta. Vialliset laitteet eivat kuulu kotitalousjatteisiin.
Laite tulee toimittaa asianmukaiseen kerayspis-
teeseen ammattitaitoista havittamista varten. Jos
et tieda, missa on tallainen kerayspiste, tiedustele
asiaa kuntasi hallinnosta.

9. Varastointi

Varo: Akkuvirtaldhdetta El saa varastoida lampd-
tiloissa, jotka ylittavat +45 °C tai alittavat -15 °C,
silla se voi heikentaéa akun tehoa tai lyhentaa
akun kayttoikaa.

Varo: Pida akkuvirtaldhde etdalla nesteista, kuu-
muudesta ja teravista ja metallisista esineistéa.

Ennen varastointia asennettu akku on ladat-
tava n. 60 prosenttiin kennojen vaurioitumisen
estédmiseksi.

Mikali akkuvirtal&éhdetté varastoidaan pi-
dempéaan ja asennetun akun moitteeton tila
halutaan sailyttéd, on suoritettava kolmen
kuukauden vélein seuraavat toimenpiteet:

1. Akku tulee purkaa n. 30 prosenttiin.

2. Sen jalkeen akku tulee ladata n. 60 pro-
senttiin.

Jos akkuvirtaldhdetta ei kayteta pidempéén
aikaan, akku voi siirtyé "nukkumissuojatilaan”.
Liita se lataamista varten virtaldhteeseen
akun "heréattamiseksi”. Sen jalkeen normaali
kaytté on jélleen mahdollista.
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10. Vianhakukaavio

Ylikuormakytkin (kuva 1 / kohta 16)
Jos ylikuormakytkin on lauennut, poista kaikki liitetyt laitteet. Paina lyhyen odotusajan jalkeen ylikuor-
makytkimen laukaisupainiketta. Akkuvirtalahteen pitéisi nyt taas toimia.

Varoitus - Vilkkuvat symbolit LCD-kuvaruudussa (kuva 2)

Jos jérjestelmé nayttaa varoituksen akkuvirtaléhteen kéytdn aikana ja symbolit vilkkuvat ndytéssé (kuva
2) viela uudelleenkaynnistyksen jalkeenkin, lopeta akkuvirtaldhteen kaytté valittdmasti. Al4 yrité ladata
tai purkaa sit4. Mikéli kayton aikana ilmenee ongelmia, joita ei ole lueteltu alla olevassa taulukossa, ota
yhteyttéd EINHELL-asiakaspalveluun.

Vilkkuvat symbolit ndytdssé (kuva 2), mahdollinen syy ja syyn mahdollinen korjaus kayvat ilmi seuraa-

vasta taulukosta.

Vilkkuva
symboli

26,28
23,30,31

23,30,32

30,31

30,32

29,40

29,37,38

Syy
Akku tyhja

Lataaminen akun lampétilan
ollessa liian korkea

Lataaminen akun lampétilan
ollessa liilan matala

Kayttd akun lampétilan ollessa
liian korkea

Kéayttdé akun lampétilan ollessa
lian matala

Ylikuormitus 230 V:n 50 Hz:n
pistorasiassa

Ylikuormitus USB-lahddissa

Korjaaminen

Lataa akku

Vie akkuvirtaldhde useamman tunnin ajaksi
viiledmpéaén, hyvin tuuletettuun paikkaan; vir-
heilmoitus sammuu, kun tuotteen Iampétila on
laskenut normaalille tasolle;

Ota huomioon lataustoiminnon lampétila-alue.

Vie akkuvirtaldhde useamman tunnin ajaksi
lampimampéan, hyvin tuuletettuun paikkaan;
virheilmoitus sammuu, kun tuotteen lampétila on
noussut normaalille tasolle;

Ota huomioon lataustoiminnon lampétila-alue.

Al enaa kayta akkuvirtalahdetta; vie akkuvir-
taldhde useamman tunnin ajaksi viiledmpaan, hy-
vin tuuletettuun paikkaan; virheilmoitus sammuu,
kun tuotteen lampétila on laskenut normaalille
tasolle;

Ota huomioon lataustoiminnon lampétila-alue.

Ala enaa kayta akkuvirtalahdetta; vie akkuvir-
taldhde useamman tunnin ajaksi lampimampaan,
hyvin tuuletettuun paikkaan; virheilmoitus sam-
muu, kun tuotteen lampétila on noussut normaa-
lille tasolle;

Ota huomioon lataustoiminnon lampétila-alue.

Kytke 230 V:n 50 Hz:n pistorasia pois paélta,
erota laite pistorasiasta, kytke 1&ht6 pois paalta,
tarkasta laitteen tehotiedot;

ota huomioon 230 V:n 50 Hz:n pistorasian nime-
llisteho.

Kytke akkuvirtaldhde pois paalta, erota laitteet
USB-1ahdoista, tarkasta laitteiden tehotiedot,
kytke akkuvirtaldhde pois p&alté; ota huomioon
USB-lahtdjen nimellisteho.
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23,29 Ylikuormitus ladattaessa Poista latauskaapeli, kytke akkuvirtaldhde pois
paalta ja paalle; normaalikayttéa jatketaan.

30 Akkuvika Ala enaa kayta akkuvirtalahdetta;
ota yhteytta huoltopalveluun.

Havitys

)¢

[ | Li-ton
Séahkotyokalut, akut, lisatarvikkeet ja pakkaukset tulee toimittaa ympéristdystéavalliseen uusiokayttoon.
Ala heita sahkotyokaluja tai akkuja/paristoja talousjatteisiin!

Koskee vain EU maita:

Sé&hko- ja elektroniikkaromua koskevan EU-direktiivin 2012/19/EU ja sen kansalliseen lainsdadantdon
saattamisen mukaan kayttokelvottomat séahkotydkalut seka EU-direktiivin 2006/66/EY mukaan vialliset
tai loppuun kaytetyt akut/paristot on kerattava erikseen ja toimitettava ymparistoystavalliseen kierratyk-
seen.

Jos kaytdsta poistetut sdhko- ja elektroniikkalaitteet havitetdan epaasianmukaisesti, niiden mahdollises-
ti siséltdamat vaaralliset aineet voivat aiheuttaa haittaa ymparistélle ja ihmisten terveydelle.

Tuotedokumentaation ja tuotteen mukana toimitettujen papereiden osittainenkin kopiointi tai muu monis-
taminen on sallittu ainoastaan Einhell Germany AG:n nimenomaisella luvalla.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan
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Asiakaspalvelutiedot
Meilla on kaikissa takuutodistuksessa mainituissa maissa patevia asiakaspalvelusta huolehtivia kump-
paneita, joiden yhteystiedot |6ydét takuutodistuksesta. Heidan kauttaan voit saada kaikki asiakaspalve-

lut, kuten korjaukset, varaosien ja kulumaosien seka tarvittavien kayttdmateriaalien toimitukset.

Huomaa, etta seuraaviin tdmén tuotteen osiin kohdistuu ké@ytdsta johtuvaa, luonnollista kulumista, ja etta
seuraavia osia tarvitaan kéyttémateriaaleina.

Laji Esimerkki
Kuluvat osat* Akku

Kayttdmateriaali / kayttdosat*

Puuttuvat osat

* ei valttdmatta kuulu toimitukseen!

Puutteellisuuksien tai vikojen ilmetessé pyydamme ilmoittamaan virheesté verkossa sivustoon
www.Einhell-Service.com. Ole hyva ja anna vian tarkka kuvaus ja vastaa sen liséksi joka tapauksessa
seuraaviin kysymyksiin:

®  Onko laite toiminut jo ainakin kerran, vai oliko se jo alusta |&htien viallinen?
© Havaitsitko jotain erikoista ennen vian ilmenemista (oireita ennen vikaa)?
® Mika mielestasi on laitteessa vikana (paaasiallinen vika)?

Kuvaa taté toimintavirhetta.
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Nevarnost!

Pri uporabi naprav je potrebno upostevati nekaj
varnostnih ukrepov, da bi prepregili poSkodbe
in materialno $kodo. Zato skrbno preberite ta
navodila za uporabo/varnostne napotke. Le-te
dobro shranite tako, da boste imeli zmeraj pri
roki potrebne informacije. Ce bi napravo izrogili
drugim osebam, Vas prosimo, da jim izro€ite tudi
ta navodila za uporabo/varnostne napotke. Ne
prevzemamo nobene odgovornosti za nezgode
ali Skodo, ki bi nastale zaradi neupostevanja teh
navodil za uporabo in varnostnih napotkov.

Pojasnilo uporabljenih simbolov

(glejte sliko 6)

1. Nevarnost! - Za zmanj$anje tveganja posko-
db preberite navodila za uporabo.

2. Akumulatorsko baterijo pravilno odstranite
med odpadke

3. Za&cititi pred vlago!

1. Varnostni napotki

Opozorilo!

Preberite vse varnostne napotke, navodila,
naslove slike in tehniéne podatke, s katerimi
je to elektriéno orodje opremljeno. Neuposte-
vanje naslednjih navodil ima lahko za posledico
elektri¢ni udar, pozar in/ali hude poskodbe.
Shranite vse varnostne napotke in navodila
za kasnej$o uporabo.

OPOZORILO: Pred uporabo tega izdelka prebe-
rite vsa navodila in vedno upostevajte naslednje
varnostne ukrepe.

1.1 Pomembna varnostna navodila za aku-
mulatorske napajalne postaje z vgrajenim
akumulatorjem
Da zmanjSate tveganje za poskodbe, otroke
med uporabo tega izdelka drzite stran.

Ne vstavljajte prstov ali tujkov v odprtine na-
prave.

Nepravilna uporaba, poskodbe ali udarci
lahko poSkodujejo napravo.

Naprave ne izpostavljajte dezju, mokroti ali
snegu. Vdor vode poveca tveganije za elek-
triéni udar, pozar ali eksplozijo.
Akumulatorske naprave ne uporabljajte v
blizini hlapov ali vnetljivih tekocin.
Akumulatorske naprave ne izpostavljajte
ekstremno visokim temperaturam (npr. ne-
posredni sonéni svetlobi ali v zaprtem vozilu),
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saj lahko to povzrodi eksplozijo ali iztekanje
vnetljivih teko¢in/plinov.

Akumulatorske naprave ne uporabljajte v
okoljih z izredno nizkim tlakom (npr. nad 2000
m nadmorske viSine), saj lahko pride do eks-
plozije ali iztekanja vnetljivih tekocin/plinov.
Napravo uporabljajte le v dobro prezraenem
prostoru in poskrbite, da ni ovirano krozenje
zraka.

Naprave ne izpostavljajte ognju ali previsokim
temperaturam. Pozar ali temperature nad 130
°C lahko povzrocijo eksplozijo.

Bodite previdni pri ravnanju z akumulatorji v
zvezi z elektrostati¢nim nabojem: elektros-
tati¢ne razelektritve povzrocajo poskodbe
zaScitne elektronike in akumulatorskih celic!
Prepredite elektrostati¢ni naboj in se nikoli ne
dotikajte akumulatorskih polov!

Za polnjenje uporabljajte samo napajalne
vire, ki jih priporo¢a proizvajalec, da prepreci-
te pozare ali poSkodbe.

Omreznega kabla ne uporabljajte v druga¢ne
namene, na primer za nosenje ali obeSanje
naprave, in ne vlecite za kabel, ko zelite iz
vti€nice potegniti vti€. Omreznega kabla ne
priblizujte vrogini, olju, ostrim robovom ali
delom, ki se premikajo. PoSkodovani ali zviti
omrezni kabli povec€ajo tveganje elektricnega
udara.

Ne preobremenjujte naprave. Preseganje na-
zivne modi lahko povzro€i pozar ali poSkodbe.
Ne uporabljajte poSkodovane ali spremenje-
ne naprave. PoSkodovane ali spremenjene
naprave se lahko obna$ajo nepredvidljivo

in povzrocijo pozar, eksplozijo ali nevarnost
poskodb.

Ne uporabljajte poSkodovanih napajalnih ka-
blov, vti¢nic ali izhodnih kablov.

Naprava se med polnjenjem segreje. To ni
napaka.

Polnjenje pri temperaturi pod 0 °C povzro€i
kemiéno poskodovanje celic in lahko vodi v
pozar.

Ne uporabljajte akumulatorjev, ki so se med
polnjenjem deformirali ali ki kazejo neobicaj-
ne znake (uhajanje plina, sikanje, pokanie, ...)
Akumulatorja nikoli ne polnite brez nadzora!
Da bi se izognili elektriénemu udaru, pred
izvajanjem vzdrzevalnih ali popravljalnih del
izklopite napravo in izvlecite vti€ iz vti€nice.
Va$o napravo naj popravlja ali vzdrzuje samo
strokovno usposobljeno osebje z originalnimi
nadomestnimi deli. Tako zagotovite trajno var-
nost svoje naprave.



Napravo hranite izven dosega otrok in hiSnih
zivali.

Naprava mora biti ozemljena, ko je prikljuéena na
230 V. To se obi¢ajno izvede s prilozenim 230 V
napajalnim kablom z vti€nico za hladne naprave.
Vti¢ mora biti priklju¢en na pravilno names¢eno
in ozemljeno vtinico, ki ustreza vsem lokalnim
predpisom in uredbam.
OPOZORILO - Nepravilno priklju¢en zas¢itni
vodnik lahko povzrogi elektriéni udar. V naslednjih
primerih se obrnite na usposobljenega elektriar-
ja, namesto da zamenjate priloZzeni napajalni
kabel:

¢e niste prepri€ani, ali je izdelek pravilno

ozemljen.

&e ugotovite, da vti€ napajalnega kabla, pri-

lozenega izdelku, ne ustreza vti¢nici.

2. Opis naprave na obseg dobave

2.1 Opis naprave (Slika 1)
1 LCD zaslon

2 Posredna osvetlitev ohisja

3 Stikalo za vklop/izklop LED lu¢i (LED ON/
OFF)

4  Stikalo za vklop/izklop avtomobilske vti¢nice
(DC ON/ OFF)

5 Avtomobilska vti€nica (12 V, maks. 120 W)

DC 5521 izhod enosmerne napetosti (maks.
36 W)

Stikalo za vklop/izklop naprave (ON / OFF)
USB-A izhod (maks. 18 W)

USB-C PD izhod (maks. 100 W)

USB-C PD izhod (maks. 30 W)

USB-A izhod (maks. 18 W)

Vtiénica (230 V / 50 Hz, maks. 300 W)
Stikalo za vklop/izklop 230V vti¢nice (ON /
OFF)

DC vhod (XT60 INPUT maks. 120 W)
Priklju¢ek za 230 V napajalni kabel (AC
INPUT 230V /50 Hz)

Preobremenitveni stikalo (OVERLOAD RE-
SET)

Zascitno pokrov

18 Izpust zraka hladilnega ventilatorja

19 Rocaj

brez polozaja LED lu¢

16

17

2.2 Opis LCD zaslona (slika 2)

21 Simbol polnjenja v avtomobilu: Sveti, ko
se naprava polni prek avtomobilske vti¢nice/
son¢nega modula.

22

23

24

25

26

27

28

29

30

31

32

33

34

35

36

37

38

39

40
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Simbol polnjenja iz omrezja: Sveti, ko se
naprava polni prek 230-voltne gospodinjske
vtiénice.

RECHARGING TIME: Sveti, ko se naprava
aktivno polni (tj. ko vhodna mo¢ presega
izhodno mog).

Cas praznjenja / éas polnega polnjenja:
PrikaZe ocenjeni ¢as do popolnega praznjen-
ja ali polnega polnjenja v urah in minutah.
Simbol USV: Sveti, ko sta hkrati aktivna
230-V vhod in 230-V izhod.

Akumulator: Obro¢ sveti neprekinjeno, ko je
zaslon aktiven; utripa, ko baterija doseze 0 %.
Stanje akumulatorske baterije: Trenutni
segment obro¢a utripa med praznjenjem in se
med polnjenjem vrti v smeri urinega kazalca.
Stanje akumulatorja v odstotkih: Prikaze
trenutno stanje akumulatorja v odstotkih; utri-
pa pri 0 %.

OVERLOAD: Pri preobremenitvi izhodnega
modula se hkrati prizgeta simbol preobreme-
nitve in ustrezni simbol izhodnih vrat.

Simbol napake baterije: Sveti, ¢e je zazna-
na napaka baterije, ki lahko vpliva na polnjen-
je ali praznjenje. Prenehajte z uporabo in se
obrnite na servisno sluzbo.

Previsoka temperatura: Utripa, ¢e je tempe-
ratura v notranjosti naprave previsoka. Napra-
va naj se pred nadaljnjo uporabo ohladi.
Podtemperatura: Utripa, e je temperatura
v notranjosti naprave prenizka. Pred uporabo
napravo segrejte na varno raven (glejte teh-
ni¢ne podatke).

Indikator ventilatorja: Sveti, ¢e zaradi vi-
soke temperature deluje notranji ventilator.

3 krila = nizka hitrost; 6 kril = visoka hitrost
INPUT WATTS: Prikazuje trenutno vhodno
moc¢ (v vatih)

OUTPUT WATTS: Prikaze trenutno izhodno
moc¢ (v vatih). Ko je izhod 230 V aktiviran, se
za 1,5 sekunde prikaze »F50«, preden se
prikaze dejanska izhodna moc¢.

Simbol LED luéi: Sveti, ko je LED lu¢ vklopl-
jena.

Prikljuéek USB-C: Sveti, ko se na katerem
koli priklju¢ku tipa C oddaja moc¢.

Prikljuéek USB-A: Sveti, ko se na katerem
koli priklju¢ku tipa A oddaja mo¢.

Prikljuéek USB-C: Sveti, ko se na katerem
koli priklju¢ku DC oddaja mo¢.

230 V vti¢nica: Sveti, ko se na 230V vti¢nici
oddaja mog¢.



2.3 Obseg dobave
S pomodjo opisanega obsega dobave preverite,
ali je artikel popoln. Ce deli manjkajo, se na-
jkasneje v 5 delovnih dnevih po nakupu izdelka
obrnite na na$ servisni center ali na prodajno
mesto, kjer ste napravo kupili, in predlozite racun.
Upostevajte preglednico garancijskih storitev ob
koncu tega navodila.
Odprite embalaZzo in previdno vzemite napra-
vo iz embalaze.
Odstranite embalazni material in embalazne
in transportne varovalne priprave (Ce obstaja-
jo).
Preverite, ¢e je obseg dobave popoln.
Preverite morebitne poSkodbe naprave in
delov pribora, do katerih bi lahko priSlo med
transportom.
Po moznosti shranite embalazo do poteka
garancijskega roka.

Nevarnost!

Naprava in embalazni material nista igraca za
otroke! Otroci se ne smejo igrati s plasticnimi
vreckami, folijo in malimi deli opreme! Obs-
taja nevarnost zadusitve in zauzitja taksnih
delov materiala!

Akumulatorska napajalna postaja

Napajalni kabel z vti€nico za hladne naprave
Originalna navodila za uporabo

Varnostni napotki

3. Predpisana nhamenska uporaba

Akumulatorska napajalna postaja je opremljena z
230V / 50Hz inverterjem, na katerega je mogoce
prikljuéiti npr. gospodinjske aparate. Prek izhodov
enosmerne napetosti z razli¢énimi napetostmi je
mogoce napajati naprave z enosmerno nape-
tostjo. Uporablja se lahko za nadaljnje delovanje
gospodinjskih aparatov v primeru izpada omrezja.
Najvecja mo¢ vseh priklju¢enih naprav ne sme
presegati 300 W.

Ta naprava je namenjena za uporabo na visini
manj kot 2000 metrov nadmorske visine.
Upostevati je treba tehniéne podatke akumula-
torske napajalne postaje in navodila za uporabo
priklju€ene naprave.

Akumulatorska napajalna postaja ni primerna
za naprave, ki zahtevajo neprekinjeno napajanje
(npr. podatkovni strezniki, namizni racunalniki
itd.).

Akumulatorske napajalne postaje ne uporabljajte
z napravami, ki zahtevajo visoko zanesljivost in
brezhibno delovanije, kot so na primer:
medicinske naprave, ki neposredno vplivajo
na ¢loveska zivljenja,
naprave, ki lahko povzrocijo poskodbe in ma-
terialno Skodo.

Ta stroj se lahko uporablja le v skladu z njegovo
namembnostjo. Vsaka druga uporaba Steje kot
nenamenska nedovoljena uporaba. Za kakréne-
koli poskodbe ali Skodo, ki bi nastale zaradi ne-
dovoljene uporabe, nosi odgovornost uporabnik/
upravljalec in ne proizvajalec.

Prosimo, da upostevate, da naSe naprave niso
bile konstruirane za namene uporabe v obrtniStvu
ali industriji. Ne prevzemamo nobene odgovor-
nosti, e je bila naprava uporabljana v obrtnistvu
ali industriji ter v podobnih dejavnostih.

4. Tehniéni podatki

Akumulator (LFP)
Kapaciteta akumulatorija: ...... 240 Wh (16V 15Ah)

Vhod:

Vhod AC: .......... 220-240V ~ 50Hz — maks. 240W
Vhod DC: .. 12V enosmerni tok - 30 V enosmerni
tok — maks. 8A / maks. 120W

1zhodi

Nazivna moc: .......cccceeevieenineeieneecee e 300 W
Najvecja moc¢ (kratkotrajna): ...........cccecueenee 600 W
Izhod AC: ........... 230V ~ 50 Hz (&isti sinusni val)

Izhod DC: 13,6 V enosmerni tok, 3 A (2 prikljucka)
Vti¢nica vzigalnika: .. 13,6 V enosmerni tok — 8,8A
USB-A QC3.0:.............. 5V enosmerni tok/3A, 9V
enosmerni tok/2A,

12V enosmerni tok/1,5 A (2 priklju¢ka)
USB-C PD (100W): ...... 5V enosmerni tok/3A, 9V
enosmerni tok/3A,

.... 12V enosmerni tok/3A, 15V enosmerni tok/3A,
20V enosmerni tok/5A

USB-C PD (30W): ........ 5V enosmerni tok/3A, 9V
enosmerni tok/3A,

12V enosmerni tok/2,5A
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Pogoiji delovanja

Temperatura praznjenja: .............. -15°C-+40°C
Temperatura polnjenja: .................. 0°C-+40°C
Temperatura skladi¢enja: .......... -15°C-+45°C

Dovoljena vlaznost zraka pri skladis¢enju: < 75%
Dovoljena vlaznost zraka med delovanjem:

.............................................................. 25°-75°
Dovoljena nadmorska visina skladi§¢enja in
delovanja: .......ocoeeieeieeeee e <2000m
TOZA: et 4,2 kg

5. Uporaba
5.1 Stikalo za vklop/izklop (sl. 1/poz. 7)

5.1.1 Vklop

Gumb za vklop/izklop drzite pritisnjeno 1,5 sekun-
de. ZasliSi se zvo¢ni signal, naprava se vklopi. Vsi
simboli na zaslonu kratko zasvetijo. Svetita gumb
za vklop/izklop in osvetlitev okolice.

5.1.2 Izklop

Gumb za vklop/izklop drzite pritisnjeno 1,5 sekun-
de. ZasliSi se zvocni signal, vsi izhodi

se izklopijo in naprava se izklopi.

NAPOTKI:

a) Vse izhodne funkcije (vkljuéno z USB, izho-
dom DC, izhodom AC, LED lugjo itd.) so na
voljo le, €e je naprava vklopljena.

b) Ce je zaslon vklopljen, se aktivirani vhodi in
izhodi prikazejo s svetle¢imi simboli na LCD
zaslonu (slika 2).

c) Zaslon po 1 minuti nedejavnosti (brez spreje-
ma ali odvzema mo¢i) samodejno preklopi v
stanje mirovanja. Za aktiviranje zaslona kra-
tko pritisnite gumb za vklop/izklop.

d) Naprave ni mogoce izklopiti, dokler je prikl-
ju€en vir napajanja. Pred izklopom odklopite
vse vire napajanja.

e) Naprava se samodejno izklopi po 4 urah ne-
dejavnosti (brez sprejema ali odvzema modi).

5.2 Polnjenje akumulatorja naprave

NAPOTKI:

a) Dokler je prikljuéen vir napajanja, se zaslon
aktivira in prikazuje ustrezne simbole, ne gle-
de na to, ali je naprava vklopljena ali izkloplje-
na.

b) Polnjenje se konéa, ko je akumulator popol-
noma napolnjen (100 %). Ce v minuti ni nobe-
nega upravljanja, zaslon preklopi v mirovanje.

Ob prikljuéitvi na napajalnik se polnjenje

samodejno ponovno zac¢ne, ko stanje akumu-

latorja pade pod 95 %.
c) Polnjenje se ne aktivira v naslednjih primerih:
1. Ce je baterija popolnoma napolnjena (100 %).
2. Ce se sprozijo opozorila o previsoki/prenizki
notranji temperaturi naprave, je aktivna zas¢ita
pred prenapetostjo ali se pojavi opozorilo o preo-
bremenitvi (prevelikem toku).

5.2.1 Polnjenje prek gospodinjskih vtiénic
(slika 3/ pol. 15)

Primerjajte, ali se omrezna napetost na tipski
tablici ujema z omrezno napetostjo, ki je na voljo.
Vii¢ priloZzenega napajalnega kabla (pol. A) vtak-
nite v vti¢nico z zas¢€itnim kontaktom. Naprava se
samodejno aktivira.

5.2.2 Polnjenje z 12 V enosmernim tokom (av-
tomobilska baterija) na 12V-30V XT60 vhodu
(slika 4/ pol. 14)

Napotki:

a) Uporabite lahko 12V enosmerni napajalnik z
najvecjim trajnim izhodnim tokom 8 A.

b) Da bi se izognili tezavam pri zagonu zaradi
Sibke avtomobilske baterije, najprej zazenite
vozilo, preden za¢nete s polnjenjem. Pazite
tudi, da je polnilni kabel za avtomobil trdno
vstavljen v vti€nico vzigalnika.

c) En konec avtomobilskega polnilnega kabla
(ni vkljuen v obseg dobave) vtaknite v vhod
XT60, drugi konec pa v vtinico vzigalnika v
avtomobilu.

5.2.3 Polnjenje s solarnimi moduli na 12V-30V
XT60 vhodu (slika 5 / pol. 14)

Za polnjenje lahko prikljucite solarni modul (12—
30V, maks. 8 A, maks. 120 W). Za to uporabite
adapterski kabel (MC4 — XT60). Pri polnjenju s
solarnim modulom upostevajte navodila, priloze-
na solarnemu modulu. Pred prikljucitvijo solarne-
ga modula se prepri¢ajte, da je izhodna napetost
solarnega modula najve¢ 30V, da ne pride do
poskodb naprave.

5.3 Izhodi (praznjenje)

NAPOTEK: Ce je akumulatorska napajalna pos-
taja vklopljena, zaslon pa je v mirovanju, kratko
pritiskanje na kateri koli gumb izhoda samo ak-
tivira zaslon, izhoda pa ne izklopi. Da bi izklopili
izhod, po aktiviranju zaslona ponovno pritisnite
ustrezni gumb.



5.3.1 Izhod AC - 230V vtic¢nica (slika 1/ poz.

12)

a) Ko je akumulatorska napajalna postaja vklo-
pliena, prikljucite porabnik na vti¢nico in kra-
tko pritisnite gumb AC ON/OFF, da aktivirate
vtiénico.

b) Ko je zaslon aktiviran, ponovno kratko pritis-
nite gumb AC ON/OFF, da izklopite vti¢nico.
Odstranite priklju¢eno napravo.

NAPOTKI:

a) Podprte so naprave s trajno obremenitvijo do
nazivne mo¢i (300 W). V primeru preobreme-
nitve se izhod samodejno izklopi.

b) Induktivne obremenitve (npr. hladilniki, ele-
ktricna orodja itd.) morda ne bodo delovale
zaradi visokega zagonskega toka.

5.3.2 Izhodi DC (slika 1/ pol. 5,6)

Ko je akumulatorska napajalna postaja vkloplje-
na, prikljuéite napravo na enega od izhodov 12V
enosmerni tok in kratko pritisnite gumb DC ON/
OFF, da aktivirate vse priklju¢ke DC.

Ko je zaslon aktiven, ponovno kratko pritisnite

gumb DC ON/OFF, da izklopite vse priklju¢ke DC.

Odstranite priklju¢eno napravo.

5.3.3 USB-izhodi (slika 1 / pol. 8-11)
Ko je akumulatorska napajalna postaja vkloplje-
na, so vsi USB-priklju¢ki aktivirani.

5.4 Funkcija UPS

Ce je akumulatorska napajalna postaja prikljuée-
na na elektricno omrezje prek AC vhoda (AC
INPUT 230V 50Hz) in je vti¢nica 230V 50Hz vklo-
pljena, akumulatorska napajalna postaja preklopi
v UPS-nagin (EPS-zasilno napajanje s ¢asom
prenosa <15 ms).

NAPOTKI:

a) Taakumulatorska napajalna postaja ima pre-
prosto funkcijo UPS (EPS) s ¢asom prenosa
in ne podpira preklopnega ¢asa 0 ms.

b) Podpira samo skupno obremenitev pod na-
zivno mocjo (<300 W). Priporodljivo je, da
napajate samo po eno napravo.

5.5 LED lué

a) Ko je naprava vklopljena, kratko pritisnite
gumb »LED ON/OFF«, da vklopite LED Iu¢.

b) Ko je zaslon aktiven, kratko pritisnite gumb
»LED ON/OFF«, da preklopite med dvema
stopnjama svetlosti in »lzklop«.

6. Zamenjava elektricnega
prikljuénega kabla

Nevarnost!

Ce je napajalni kabel te naprave poskodovan, ga
je treba zamenjati z identi¢nim napajalnim kablom
z vtiénico za hladne naprave, da se prepreci ne-
varnost. Po potrebi se obrnite na proizvajalca ali
njegovo servisno sluzbo ali podobno usposoblje-
no osebo.

7. Ciséenje, vzdrzevanje in
naro¢anje nadomestnih delov

Nevarnost!
Pred izvajanjem vsakega Cistilnega dela izvlecite
elektri¢ni prikljuéni kabel. Izklopite napravo.

7.1 Ciséenje
Zasc¢itno opremo, zraéne reze in ohisje mo-
torja vzdrzujte kar se le da v stanju brez pri-
sotnosti prahu in umazanije. Napravo obriSite
s suho krpo ali s komprimiranim zrakom pod
nizkim pritiskom.
Priporo¢amo, da napravo o istite neposredno
po vsakem kon¢anem delu.
Redno Cistite napravo z vlazno krpo in nekaj
milnice. Ne uporabljajte nobenih Eistilnih ali
razredCilnih sredstev; le-ta lahko poSkodujejo
plastiéne dele naprave. Pazite na to, da ne
pride voda v notranjost naprave. Vstop vode v
elektriéno napravo povecuje tveganje elektric-
nega udara.

7.2 Vzdrzevanje
V notranjosti naprave ni nobenih delov, ki bi jih
bilo potrebno vzdrzevati.

7.3 Narocanje nadomestnih delov:
Pri naro¢anju nadomestnih delov je potrebno na-
vesti naslednje navedbe:

Tip naprave

Art. Stevilko naprave

Ident- Stevilko naprave

Stevilka potrebnega nadomestnega dela
Aktualne cene in informacije najdete na spletni
strani www.Einhell-Service.com
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8. Odstranjevanje in ponovna
uporaba

Naprava se nahaja v embalazi, da ne bi priSlo do
poskodb med transportom. Ta embalaza je surovi-
nain s tem ponovno uporabna ali pa jo je mozno
reciklirati. Naprava in njen pribor sta izdelana iz
razli¢nih materialov kot npr. kovine in plastika.
Okvarjene naprave ne sodijo med gospodinjske
odpadke. Napravo odloZite na ustreznem zbira-
li&éu, da bo pravilno odstranjena. Ce ne poznate
primernih zbiraliS¢, se pozanimajte pri svoji
obc¢inski upravi.

9. Skladiscéenje

Previdno: Akumulatorske napajalne postaje NE
shranjujte pri temperaturah nad +45 °C ali pod
-15 °C, saj to lahko vpliva na zmogljivost akumu-
latorja ali skraj$a njegovo Zivljenjsko dobo.
Previdno: Akumulatorsko napajalno postajo hra-
nite stran od tekogin, vrocine, ostrih in kovinskih
predmetov.

Pred shranjevanjem je treba vgrajeni akumu-
lator napolniti do priblizno 60 %, da se pre-
preci poSkodovanije celic.

Da bi pri daljSem shranjevanju akumulatorske
napajalne postaje ohranili brezhibno stanje
vgrajenega akumulatorja, je treba vsake 3
mesece izvesti naslednje korake:

1. Akumulator izpraznite do priblizno 30 %.
2. Nato akumulator napolnite do priblizno

60 %.

Ce akumulatorska napajalna postaja dalj
¢asa ni v uporabi, se akumulator lahko pre-
klopi v »zas&¢itni nacin spanja«. Za polnjenje
jo prikljucite na vir napajanja, da akumulator
»zbudite«. Nato je ponovno mogo¢e normal-
no delovanje.
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10. Nacért za iskanje napak

I':’reobremenitveni stikalo (slika 1/ pol. 16)

Ce se je sprozilo preobremenitveno stikalo, odstranite vse priklju¢ene naprave. Po kratkem ¢akanju pri-
tisnite sprozilni gumb preobremenitvenega stikala. Akumulatorska napajalna postaja bi morala zdaj spet
delovati.

Opozorilo - Utripajoc¢i simboli na LCD zaslonu (slika 2)

Ce se med uporabo akumulatorske napajalne postaje prikaze opozorilo in simboli po ponovnem zagonu
Se vedno utripajo na zaslonu (slika 2), takoj prenehajte z uporabo akumulatorske energetske postaje.
Ne poskusajte je polniti ali prazniti. V primeru tezav, ki niso navedene v spodniji tabeli, se obrnite na ser-
visno sluzbo EINHELL.

Utripajo¢e simbole na zaslonu (slika 2), mozne vzroke in mozne reSitve za odpravljanje vzrokov najdete
v spodniji tabeli.

Utripajo¢i
simbol
26,28

23,30,31

23,30,32

30,31

30,32

29,40

Vzrok

Akumulator je prazen

Polnjenje pri previsoki tempera-
turi akumulatorja

Polnjenje pri prenizki temperatu-
ri akumulatorja

Delovanije pri previsoki tempera-
turi akumulatorja

Delovanije pri prenizki tempera-
turi akumulatorja

Preobremenitev vti¢nice 230 V
50 Hz

Odstranjevanje motnje

Polnjenje akumulatorja

Akumulatorsko napajalno postajo za nekaj ur
prestavite na hladnejSe, dobro prezrac¢eno mes-
to; napaka se izklopi, ko se temperatura izdelka
spusti na normalno raven;

upostevajte temperaturno obmocje za funkcijo
polnjenja.

Akumulatorsko napajalno postajo za nekaj ur
prestavite na toplejSe, dobro prezraéeno mesto;
napaka se izklopi, ko se temperatura izdelka
dvigne na normalno raven;

upostevajte temperaturno obmocje za funkcijo
polnjenja.

Ne uporabljajte ve¢ akumulatorske napajalne
postaje; akumulatorsko napajalno postajo za
nekaj ur prestavite na hladnej$e, dobro prezrace-
no mesto; napaka se izklopi, ko se temperatura
izdelka spusti na normalno raven;

upostevajte temperaturno obmocgje za funkcijo
polnjenja.

Ne uporabljajte ve¢ akumulatorske napajalne
postaje; akumulatorsko napajalno postajo za
nekaj ur prestavite na toplejSe, dobro prezra¢eno
mesto; napaka izgine, ko se temperatura izdelka
dvigne na normalno raven;

upostevajte temperaturno obmocje za funkcijo
polnjenja.

Izklopite vti¢nico 230V 50Hz , odstranite napravo
iz vticnice, izklopite izhod, preverite podatke o
zmogljivosti naprave;

upostevajte nazivno mo¢ vti¢nice 230 V 50 Hz.
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29,37,38 Preobremenitev na USB-izhodih | Izklopite akumulatorsko napajalno postajo, ods-
tranite naprave iz USB-izhodov, preverite podatke
0 zmogljivosti naprav, izklopite akumulatorsko
napajalno postajo; upostevajte nazivno mo¢

USB-izhodov.
23,29 Preobremenitev med polnjen- Odstranite polnilni kabel, izklopite in ponovno
jem vklopite akumulatorsko napajalno postajo; nor-
malno delovanje se nadaljuje.
30 Napaka akumulatorja Ne uporabljajte ve¢ akumulatorske napajalne
postaje;

obrnite se na servisno sluzbo.

Odlaganje
| ] Li-lon

Poskrbite za okolju prijazno recikliranje elektri¢nih orodij, akumulatorskih baterij, pribora in embalaz.
Elektri¢nih orodij in akumulatorskih/obi¢ajnih baterij ne smete odvre¢i med gospodinjske odpadke!

Zgolj za drzave Evropske unije:

V skladu z Direktivo 2012/19/EU o odpadni elektri¢ni in elektronski opremi in njenim prenosom v nacio-
nalno zakonodajo se morajo odsluzena elektrina orodja zbirati lo€eno in odstraniti na okolju prijazen
nacin.

Prav tako se morajo v skladu z Direktivo 2006/66/ES pokvarjene ali odsluzene akumulatorske baterije in
baterije za enkratno uporabo zbirati lo¢eno in odstraniti na okolju prijazen nacin. Odpadna elektri¢na in
elektronska oprema, ki ni zavrzena strokovno, lahko negativno vpliva na okolje in zdravje ljudi, saj morda
vsebuje nevarne snovi.

Ponatis ali kakr§nokoli razmnoZevanje dokumentacije in spremljajocih papirjev o proizvodu, tudi po iz-
vleckih, je dovoljeno samo z izrecnim soglasjem Einhell Germany AG.

Pridrzana pravica do tehni¢nih sprememb
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Servisne informacije
V vseh drzavah, ki so navedene v garancijski listini, sodelujemo s kompetentnimi servisnimi partnerii,
katerih kontakti so razvidni iz garancijske listine. Na voljo so vam za vse potrebne servisne storitve, kot

so popravila, oskrba z nadomestnimi in obrabnimi deli ali oskrba s potro$nimi materiali.

Upostevajte, da so nekateri deli tega izdelka izpostavljeni naravni obrabi zaradi uporabe oz. da so neka-
teri deli potro$ni material.

Kategorija Primer
Obrabni deli* Akumulator

Obrabni material/ obrabni deli*

Manijkajoci deli

* ni nujno, da je v obsegu dobave!

Pri pomanikljivostih ali napakah vas prosimo, da napako prijavite na www.Einhell-Service.com. Napako
kar najbolj natanéno opiSite in v vsakem primeru odgovorite na naslednja vprasanja:

Odgovorite na naslednja vprasanja:
® Je naprava neko¢ delovala, ali je bila od vsega za¢etka okvarjena?
©  Ste pred okvaro opazili kaj neobi¢ajnega (simptom ali okvaro)?
® Kaj na napravi po vaSem mnenju ne dela (glavni znak)?
Opisite to napa¢no delovanje.
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Veszély!

A készllékek hasznalatanal, a sérulések és a
karok megakadalyozésanak az érdekébe be kell
tartani egy pér biztonséagi intézkedést. Ezért ezt

a hasznalati utasitast / biztonsagi utasitasokat
gondosan atolvasni. Orizze ezeket j6l meg, azért
hogy mindenkor a rendelkezésére alljanak az
informacidk. Ha mas személyeknek adna at a
készuléket, akkor kérjuk kézbesitse ki vele egyutt
ezt a haszndlati utasitast / biztonsagi utasitasokat
is. Nem vallalunk felel6séget olyan balesetekért
vagy karokért, amelyek ennek az utasitasnak és a
biztonsagi utasitasoknak a figyelmen kivul hagya-
sabdl keletkeznek.

A hasznalt szimbélumok magyarazata (lasd a

6-0s képet)

1. Veszély! - A sériilés rizikéjanak a lecsdkken-
téséhez olvassa el a hasznalati utasitast.

2. Az akkut megfeleléen semmisiteni meg.

3. Ovja a késziiléket az esé elél!

1. Biztonsagi utasitasok

Figyelmeztetés!

Olvasson minden biztonsagi utasitast, uta-
last, képleirast és technikai adatot végig,
amelyekkel ez az elektromos szerszam el van
latva. A kdvetkez6 utasitasok betartasan beluli
mulasztasok aramiitést, tiizet és/vagy sulyos
sérlléseket okozhatnak.

Orizze meg az 6sszes biztonsagi utasitasokat
és utalasokat a jovére nézve.

FIGYELMEZTETES: Kérjik, olvassa el az 6sszes
utasitast a termék haszndlata el6tt, és mindig tart-
sa be a kdvetkezé biztonsagi 6vintézkedéseket.

1.1 Fontos biztonsagi utasitasok beépitett
akkumulatorral rendelkez6 akkus ener-
giaallomasokhoz
Tartsa tavol a gyermekeket a termék hasz-
nalata kbzben a sérilésveszély csdkkentése
érdekében.

Ne dugjon ujjakat vagy idegen targyakat a
készulék nyildsaiba.

A helytelen hasznalat, sérllések vagy Utések
karosithatjak a készuléket.

Tartsa tavol a késziléket esétdl, nedvessegtdl
és hotol. A viz behatolasa néveli az aramdités,
tliz vagy robbanas kockazatat.

Ne hasznélja az akkus készlléket g6zok és
gyulékony folyadékok kdzelében.
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Ne tegye ki az akkumulatoros készuléket
extrém magas hémérsékletnek (pl. kdzvetlen
napbesugéarzasnak vagy zart jarmdben), mert
ez robbanashoz vagy gyulékony folyadékok/
gézok szivargasahoz vezethet.

Ne hasznélja az akkumulatoros késziléket
rendkivll alacsony nyomasu kérnyezetben
(pl. 2000 m tengerszint feletti magassagban),
mivel ez robbanashoz vagy gyulékony folya-
dékok/gazok szivargasahoz vezethet.

A készlléket csak jol szell6zé helyen (ize-
meltesse, és Ugyeljen arra, hogy a levegé
aramlasa ne legyen akadalyozva.

Ne tegye ki a késziléket tliznek vagy tul ma-
gas hémérsékletnek. Ttz vagy 130 °C feletti
hémérsékletek robbanast okozhatnak.
Vigyazat az akkuk kezelésénél az elektroszta-
tikus feltéltédésre vonatkozéan: az elektrosz-
tatikus kistlések karositjak a védéelektronikat
és az akkucellakat! Ezért kerllje az elektrosz-
tatikus feltoltédést, és soha ne érintse meg az
akkumulator pdlusait!

A toltéshez csak a gyarto altal ajanlott aram-
forrasokat hasznalja a tliz vagy sérulések
elkerulése érdekében.

Ne hasznélja a csatlakozdvezetéket a
készulék hordozasara, felakasztasara vagy a
dugé kihuzéasara a konnektorbdl. Tartsa tavol
a vezetéket hétdl, olajtdl, éles szélektél vagy
mozgo részektél. A sérilt vagy dsszegabalyo-
dott csatlakozdvezetékek novelik az aramutés
kockazatat.

Ne terhelje tul a készliléket. A névleges tel-
jesitmény tullépése tlizekhez vagy sérulése-
khez vezethet.

Ne hasznaljon sérilt vagy médosito-

tt készuléket. A sérilt vagy médositott
készulékek kiszamithatatlanul viselkedhet-
nek, és tlz-, robbanas- vagy sérilésveszélyt
okozhatnak.

Ne hasznéljon sértlt haldzati kabelt, dugét
vagy kimeneti kabelt.

A készllék toltés kdzben felmelegszik. Ez
nem hiba.

0 °C alatti hdmérsékleten torténd toltés
kémiai karosodéast okozhat a celldban, és
tlizh6éz vezethet.

Ne hasznaljon tébbé olyan akkukat, amelyek
téltés kdzben felpuposodtak vagy deformalo-
dtak, vagy amelyek szokatlan tineteket muta-
ttak (gazkibocsatas, sistergés, pattogas....).
Az akkut soha ne téltse fel felugyelet nélkul!
Az aramutés elkerilése érdekében kapcsolja
ki a készlléket és huzza ki a haldzati csat-
lakozét, mieltt karbantartasi vagy javitasi



munkakat végez.

A készulékét csak kvalifikalt szakszemélyzet
altal megjavittatni, és csak eredeti alkatrésze-
kkel. Azaltal biztositva lesz, hogy tovabbra is
megmarad a készulék biztonsaga.

Tartsa tavol a késziléket gyermekektél és hazia-
llatoktol.

A késziléket 230 V-os halézati csatlakoztataskor
féldelni kell. Ez altalaban a mellékelt 230 V-os
haldzati csatlakozokabelen keresztil torténik,
hidegcsatlakozéval. A dugaszt egy megfeleléen
telepitett és foldelt aljzathoz kell csatlakoztatni,
amely megfelel minden helyi eldirasnak és ren-
deletnek.
FIGYELMEZTETES - A védévezeté helytelen
csatlakoztatasa aramuitéshez vezethet. A me-
liékelt halozati csatlakozokabel cseréje helyett
forduljon szakképzett villanyszerel6hdz a kdve-
tkezd esetekben:

ha nem biztos benne, hogy a termék megfele-

16en van-e féldelve.

ha megallapitja, hogy a termékhez mellékelt

halozati kabel csatlakozéja nem illeszkedik a

konnektorba.

2. A késziilék leirasa és a szallitas
terjedelme

2.1 A késziilék leirasa (képek 1)
1 LCD-képernyd

2 Kodzvetett géphazmegvilagitas

3 Be-/kikapcsold LED fény (LED ON / OFF)

4 Be-/kikapcsold gépjarmi-csatlakozoaljzathoz
(DC ON/ OFF)

5 Gépjarmi-csatlakozoaljzat
(12 V, max. 120 W)

6 DC 5521 egyenaramu kimenet (max. 36 W)

7 Be-/kikapcsold késziilék (ON / OFF)

8 USB-A kimenet (max. 18 W)

9 USB-C PD kimenet (max. 100 W)

10 USB-C PD kimenet (max. 30 W)

11 USB-A kimenet (max. 18 W)

12 Haldzati aljzat (230 V / 50 Hz, max. 300 W)

13 Be-/kikapcsol6 230 V-os aljzathoz (ON / OFF)

14 Egyenaram-bemenet

(XT60 INPUT max. 120 W)

Csatlakozé 230 V-os halézati kabelhez

(AC INPUT 230V /50 Hz)

Tulterhelés kapcsolé (OVERLOAD RESET)
Védéfedeél

Levegd kimenet hitéventilator

15

16
17
18

19 Hordozoéfogantyu
Poz. nélkiil LED-fény

2.2 LCD-képernyd leirasa (2. kép)

21 Gépjarmii toltés szimbolum: Vilagit, ha

a készuléket autds csatlakozén/napelemen
keresztul toltik.

AC-0ltés szimbolum Vilagit, ha a
készlléket 230 V-os haztartasi aljzatbdl toltik.
UJRATOLTESI IDO: Vilagit, ha a késziilék
aktivan toltédik (azaz a bemeneti teljesitmény
meghaladja a kimeneti teljesitményt).
Kisulési id6 / Teljes feltoltési id6 Megmu-
tatja a teljes kisulésig vagy teljes feltdltésig
hatralévd becsllt idét érakban és percekben.
USV-szimbélum Vilagit, ha a 230 V-os be-
menet és a 230 V-os kimenet egyszerre aktiv
Akku A gyur( folyamatosan vilagit, ha a
képerny6 aktiv; villog, ha az akku 0%-ot ér el
Akku toltottségi szint A jelenlegi
gylriszegmens villog lemerilés kézben, és
az 6ramutato jarasaval megegyezé iranyban
forog téltés kdzben.

Akkumulator toltéttségi szintje szazalék-
ban Megjeleniti az aktualis akku téltéttségi
szintjét szazalékban; 0%-nél villog
TULTERHELES Kimeneti modul tulterhelése
esetén a tulterhelés szimbdlum és a megfele-
16 kimeneti port szimbdélum egyszerre vilagit.
Elemhiba szimbdélum Vilagit, ha olyan
elemhibat észlel, amely befolyasolhatja a tél-
tést vagy a kisllést. Hagyja abba a hasznala-
tot, és forduljon az ligyfélszolgalathoz.
Tulmelegedés Villog, ha a készlilék belse-
jében a hémérséklet tul magas. Hagyja lehul-
ni a készuléket, mielétt tovabb haszndlja.
Alacsony homérséklet Villog, haa
készulék belsejében a hdmérséklet tul
alacsony. Hasznalat el6tt melegitse fel a
készuléket biztonsagos szintre (lasd a mls-
zaki adatokat).

Ventilator kijelzé Vilagit, ha a belsé ventila-
tor magas hémérséklet miatt mukddik.

3 lapat = alacsony sebesség; 6 lapat = magas
sebesség

BEMENETI WATT Megijeleniti az aktualis
bemeneti teljesitményt (wattban)

KIMENETI WATT Megjeleniti az aktualis
kimeneti teljesitményt (wattban). 230 V-os
kimenet aktivalasa esetén 1,5 masodpercig
,F50” jelenik meg, mielétt a tényleges kime-
neti teljesitményt mutatna.

LED-fény szimbélum Vilagit, ha a LED-fény
be van kapcsolva.

USB-C csatlakozo6 Vilagit, ha barmelyik C

22

23

24

25

26

27

28

29

30

31

32

33

34

35

36

37
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tipusu csatlakozon keresztul teljesitményt ad
le.

38 USB-A csatlakozé Vilagit, ha barmelyik A
tipusu csatlakozon keresztul teljesitményt ad
le.

39 USB-C csatlakozé Vilagit, ha barmely DC
csatlakozon keresztil teljesitményt ad le.

40 230 V-os aljzat Vilagit, ha a 230 V-os aljza-
ton teljesitményt ad le.

2.3 A szallitas terjedelme
Keérjluk a leirott szallitasi terjedelem alapjan le-
ellenérizni a cikk teljességét. Hianyzo részek
esetén forduljon a cikk vasarlasa utan legkésébb
5 munkanapon belll egy érvényes vasarlasi
igazolas felmutatasa mellett a szervizkézponthoz
vagy a eladohelyhez, ahol vette a készlléket.
Kérjuk vegye ehhez figyelembe az utasitas végén
a szerviz-informaciokban talalhaté szavatossagi
tablazatot.
Nyissa ki a csomagolést és vegye ki évatosan
a készuléket a csomagolasbdl.
Tévolitsa el a csomagolési anyagot valamint
a csomagolasi- / és szallitasi biztositékot (ha
létezik).
Ellendrizze le, hogy teljes a szallitas terjedel-
me.
Ellenérizze le a készlléket és a tar-
tozékrészeket szallitasi karokra.
Ha lehetséges, akkor 6érizze meg a csomago-
last a garanciaidd lejaratanak a végéig.

Veszély!

A késziilék és a csomagolasi anyag nem
gyerekjaték! Nem szabad a gyerekeknek a
miianyagtasakokkal, foliakkal és aprorésze-
kkel jatszaniuk! Fennall a lenyelés és a meg-
fulladas veszélye!

Akkumulatoros energiaallomas

Halozati csatlakozékabel hidegesatlakozo
aljzattal

Eredeti haszndlati utasitas

Biztonségi utasitasok

3. Rendeltetésszeriii hasznalat

Az akkumulatoros energiaallomas 230V / 50
Hz-es inverterrel van felszerelve, amelyen pél-
daul haztartasi készulékek is Uzemeltetheték.
Kulénbdzé feszlltségl egyenaramu kimenetekkel
egyenaramu készllékek ellathatok arammal.
Hasznalhaté a haztartasi gépek folyamatos

mukodésének biztositasara haldzati aramkima-
radas esetén. A csatlakoztatott 6sszes eszkdz
maximalis teljesitménye nem haladhatja meg a
300 W-ot.

Ez a késziilék tengerszint feletti 2000 méternél
alacsonyabb magassagban valé hasznalatra
készllt.

Figyelembe kell venni az akkumulatoros ener-
giaallomas technikai adatait, valamint a csat-
lakoztatandé készulék hasznalati utmutatojat.

Az akkumulatoros energiaéllomas nem alkalmas
olyan eszkéz6kh6z, amelyek folyamatos arame-
llatést igényelnek (pl. adatszerverek, asztali sza-
mitégépek stb.).
Ne hasznélja az akkumulator-energiaéllomast ol-
yan készUlékekkel, amelyek nagy megbizhatosa-
got és hibabiztos mukédést igényelnek, példaul:
Az emberi életre kdzvetlen hatdssal 1év6 or-
vosi készulékek
Készilékek, amelyek séruléseket és anyagi
karokat okozhatnak

A készlléket csak rendeltetése szerint szabad
hasznalni. Ezt tulhaladd barmilyen hasznalat,
nem szamit rendeltetésszerlnek. Ebbdl adodé
barmilyen karért vagy barmilyen fajta sérulésért a
hasznal¢ ill. a kezel6 felelés és nem a gyarto.

Kérjik vegye figyelembe, hogy a készllékeink
rendeltetésiik szerint nem az ipari, kézmdipari
vagy gyari hasznalatra lettek konstrualva. Nem
vallalunk szavatossagot, ha a készilék ipari,
kézmUipari vagy gyari izemek terlletén valamint
egyenértéku tevékenységek tertletén van hasz-
nalva.

4. Technikai adatok

Akku (LFP)
Akku-kapacitas: ...........cceeuene 240 Wh (16V 15Ah)
Bemenetek
AC-bemenet: ...... 220-240V ~ 50Hz — max. 240W
Egyenaram-bemenet: ....... 12V egyenaram - 30V

....................... egyenaram — max. 8A / max. 120W

Kimenetek
Névleges teljesitmény. ..........cccocceeviiiiennns 300W
Csucsteljesitmény (révid ideig): .......cccceeee. 600W

Valtakoz6 -kimenet:
................. 230V ~ 50Hz (tiszta szinuszos hullam)



Egyenaram-kimenet:

.................. 13,6 V egyenaram, 3 A (2 csatlakozo)
Szivargyujto aljzat ........ 13,6V egyenaram — 8,8A
USB-A QC3.0: ...... 5V egyenaram/9V egyenaram
.................... 12V egyenaram/ 1,5A (2 csatlakozd)

USB-C PD (100W): ......... 5V d.c./3A, 9V d.c./3A,
.................. 12V d.c./3A, 15V d.c./3A, 20V d.c./5A
USB-C PD (30W): ......... 12V egyenaram/3A, 15V
egyenaram/3A, 20V egyenaram/2,5A

[ 1= o 3w
Uzemeltetési feltételek

Kisulési hdmérséklet: .................. -15°C-+40°C
Toltési hdmérséklet: ..........ccceeeneen. 0°C-+40°C
Tarolasi hdmérséklet: .................. -15°C-+45°C

Térolaskor megengedett paratartalom: ..... <75%
Megengedett paratartalom mikdédés kézben:
........................................................... 25% - 75%
Megengedett tarolasi és izemi magassag a
tengerszint felett: .

5. Kezelés
5.1 Be-/ kikapcsolé (1-es abra/ poz. 7)

5.1.1 Bekapcsolas

Tartsa lenyomva a be-/kikapcsolé gombot 1,5 ma-
sodpercig. A készllék bekapcsol, és egy hangjel-
zés hallatszik. Minden képernyéikon révid ideig
felvillan. A be-/kikapcsolé gomb és a kdrnyezeti
vilagitas vilagit.

5.1.2 Kikapcsolas

Tartsa lenyomva a be-/kikapcsolé gombot 1,5
masodpercig. Egy hangjelzés hallatszik, minden
kimenet

kikapcsol, és a késztlék leall.

UTASITAS:

a) Az 6sszes kimeneti funkcio (beleértve az
USB, egyenaram kimenetet, valtakozé aram
kimenetet, LED-fény stb.) csak akkor érhetd
el, ha a készllék be van kapcsolva.

b) Ha a képerny6 be van kapcsolva, az aktivalt
bemeneteket és kimeneteket az LCD-képern-
y6én a megfelelé szimbdlumok vilagitasa jelzi
(2. abra).

c) Aképernyé 1 perc inaktivitas utan (telje-
sitményfelvétel vagy -felhasznalas nélkul)
automatikusan alvé izemmddba kapcsol. A

képerny6 aktivalasadhoz nyomja meg réviden
a be-/kikapcsolé gombot.

d) A készulék nem kapcsolhato ki, ha téltéforras
van csatlakoztatva. Kikapcsolas elétt valass-
za le az §sszes toltéforrast.

e) Akészilék 4 6ra inaktivitas utan (teljesitmén-
yfelvétel vagy -felhasznalas nélkil) automati-
kusan kikapcsol.

5.2 A késziilék akkumulatoranak téltése

UTASITAS:

a) Amig a toltéforras csatlakoztatva van, a
képerny6 aktivalédik és a megfelelé szimbo-
lumokat jeleniti meg, figgetlenul attdl, hogy a
készllék be van-e kapcsolva vagy ki.

b) A téltési folyamat akkor fejezédik be, amikor
az akkumulator teljesen felté1tédétt (100 %).
Ha egy perc alatt nem térténik mdvelet, a
képerny6 alvé Gzemmaddba kapcsol. Téltda-
ram forrasra csatlakoztatva a téltési folyamat
automatikusan Ujraindul, ha az akkumulator
toltbttségi szintje 95% ala csdkken.

c) Atoltésifolyamat a kdvetkezé feltételek melle-
tt nem aktivalodik:

1. Ha az akku teljesen fel van téltve (100%).

2. Ha tul magas/alacsony késziilékbelsé hémér-

sékletre figyelmeztetd jelzések aktivalédnak, vagy

a tulfeszultség-védelem aktiv, vagy tulterhelésre

(tulfeszultségre) figyelmeztetd jelzés lép fel.

5.2.1 Toltés haztartasi aljzatrél (3. abra / poz.
15.)

Hasonlitsa 6ssze, hogy a tipustablan megadott
haldzati fesziiltség, megegyezik-e a fennallé
haldzati fesziiltséggel. Dugja a mellékelt halozati
csatlakozékabel (poz. A) haldzati dugojat egy vé-
ddbérintkezds aljzatba. A készulék automatikusan
aktivalodik.

5.2.2 Toltés 12 V egyenarammal (autéakku-
mulator) a 12 V-30 V XT60 bemeneten (4. dbra
/ poz. 14.)

Utasitasok:

a) Egy 12 V-os egyenaramu tapegység hasznal-
hato, amelynek maximalis folyamatos kime-
neti arama 8 A.

b) Az inditasi problémak elkerilése érdekében,
amelyek gyenge autdakkumulator miatt
Iéphetnek fel, inditsa be a jarmuvet, miel6tt
megkezdené a tdltést. Ugyeljen tovabba a
gépjarm( toltékabelének szoros illeszkedésé-
re a szivargyujto aljzataban.

c) Dugja az autés téltékabel egyik véget (nem
tartozék) az XT60 bemenetbe, a masikat pe-
dig az autd szivargyujtojaba.



5.2.3 Toltés napelemekkel a 12 V-30 V XT60
bemeneten (5. abra / poz. 14.)

Téltéshez csatlakoztathaté egy napelem
(12-30V, max. 8 A, max. 120 W). Ehhez hasz-
naljon adapterkabelt (MC4 — XT60). Napelemes
toltéskor kdvesse a napelemhez mellékelt hasz-
nalati utmutatot. A napelem csatlakoztatasa el6tt
gy6z6djén meg arrdl, hogy a napelem kimeneti
feszlltsége legfeljebb 30V, hogy elkertlje a
készulék karosodasat.

5.3 Kimenetek (kisiités)

UTASITAS: Ha az akkumulatoros energiaallomas
be van kapcsolva, de a képernyd alvé lizemmo-
dban van, barmely kimeneti gomb révid megn-
yomasaval aktivalodik a képernyd, a kimenetet
azonban nem kapcsolddik ki. A kimenet kikapcso-
lasdhoz a képernyd aktivalasa utdn nyomja meg
ismét a megfelel6 gombot.

5.3.1 Valtéaramu kimenet - 230 V-os aljzat
(1. 4bra/ poz. 12.)

a) Az akkumulatoros energiadllomas bekapcsolt
allapotaban csatlakoztasson egy fogyasztét
a konnektorhoz, majd nyomja meg réviden a
valtéaram ON/OFF gombot a konnektor akti-
valasahoz.

Ha a képernyd aktivalva van, nyomja meg
ismét réviden a valtéaram ON/OFF gombot
a konnektor kikapcsolasahoz. Tavolitsa el a
csatlakoztatott fogyasztot.

b)

UTASITAS:

a) Tamogatottak a (300 W) névleges teljesit-
ményig tartds terhelési készulékek. Tulterhe-
lés esetén a kimenet automatikusan kikapc-
sol.

Az induktiv terhelések (pl. hitészekrények,
elektromos szerszamok stb.) a magas inditasi
aram miatt esetleg nem mikédhetnek.

b)

5.3.2 Egyenaramu kimenetek (1. abra /

poz. 5., 6.)

Akkumulatoros energiadllomas bekapcsolt alla-
potaban csatlakoztasson egy fogyasztéta 12V
egyenaramu kimenetek egyikéhez, majd nyomja
meg réviden az egyenaram BE/KI gombot az
oOsszes egyenaramu csatlakozo6 aktivalasahoz.
Ha a képerny6 aktiv, nyomja meg ujra réviden az
egyenaram ON/OFF gombot az 6sszes egyena-
ramu-csatlakoz6 kikapcsolasahoz. Tavolitsa el a
csatlakoztatott fogyasztot.

5.3.3 USB kimenetek (1. abra/ poz. 8-11)
A bekapcsolt akkumulatoros energiadllomas ese-

tén minden USB-csatlakozo aktiv.

5.4 UPS-funkcié

Ha az akkumulatoros energiaallomas a valtéara-
mu bemeneten ( Valtéaram, INPUT 230V 50Hz)
keresztil csatlakozik az villamos hal6zathoz, és a
230V 50Hz-es aljzat be van kapcsolva, az akku-
mulatoros energiaallomas az UPS médba valt
(EPS vészaramellatas <15 ms atviteli idével).

UTASITAS:

a) Ezaz akkumulatoros energiadllomés
egyszerl UPS funkcidval (EPS) rendelkezik
atviteli idével, és nem tamogatja a 0 ms-os
atkapcsolasi id6t.

b) Csak a névleges teljesitmény alatti teljes
terhelés (<300 W) tdmogatott. Javasoljuk,
hogy egyszerre csak egy készuléket taplaljon
arammal.

5.5 LED-fény

a) A készulék bekapcsolt allapotaban nyomja
meg réviden a ,LED ON/OFF” gombot a LED-
fény bekapcsolasahoz.

A képernyd bekapcsolt allapotdban nyomja
meg réviden a ,LED ON/OFF” gombot a két
fényerészint és a ,Ki” allapot kézétti valtas-
hoz.

b)

6. A haldozati csatlakozasvezeték
kicserélése

Veszély!

Ha a készulék haldzati csatlakozokabele meg-
sérul, a veszélyek elkertlése érdekében azonos
halézati csatlakozokabellel kell kicserélni, amely
hidegcsatlakozdval rendelkezik. Sziikség esetén
forduljon a gyartéhoz, annak tigyfélszolgélatdhoz
vagy hasonléan képzett szakemberhez.

7. Tisztitas, karbantartas és
poétalkatrészmegrendelés

Veszély!
Minden tisztitasi munka elétt kihtizni a haldzati
dugét. Kapcesolja ki a készuléket.

7.1 Tisztitas
Tartsa a védOberendezéseket, szell6ztetd
réseket és a géphazat annyira por- és piszok-
mentesen, amennyire csak lehet. Dérzsdlje le
a készuléket egy tiszta posztéval vagy pedig
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fujja ki alacsony nyomas alatt sdritett leveg6-
vel.

Ajanljuk, hogy minden hasznalat utan azonnal
kitisztitsa a készlléket.

A késziiléket rendszeresen egy nedves
posztéval és egy kevés kendszappannal
megtisztitani. Ne haszndljon tisztit6 vagy oldo
szereket; ezek megtdmadhatjék a készulék
miianyagrészeit. Ugyeljen arra, hogy ne keriil-
jon viz a készulék belsejébe. A viz elektromos
készulékbe vald behatoldsa megnéveli az
aramcsapas veszélyét.

7.2 Karbantartas
A készllék belsejében nem talalhat6 tovabbi kar-
bantartand6 rész.

7.3 A potalkatrész megrendelése:
Pétalkatrész megrendésénél a kdvetkezé ada-
tokat kellene megadni:

A készllék tipusat

A készllék cikk-szamat

A készllék ident- szaméat

A szlikséges pétalkatrész pétalkatrész sza-

mat
Aktualis arak és inforaciok a
www.Einhell-Service.com alatt talalhatoak.

8. Megsemmisités és
ujrahasznositas

A szallitasi karok megakadalyozasahoz a
készulék egy csomagolésban talalhat6. Ez a cso-
magolas nyersanyag és ezaltal ismét felhasznal-
haté vagy pedig visszavezetheté a nyersanyagi
kérforgashoz. A készulék és annak a tartozékai
kilénb6z6 anyagokbdl allnak, mint példaul fém-
bdl és mianyagokbdl. Defektes készllékek nem
tartoznak a hazi hulladékok kbzé. Szakszer(
megsemmisitéshez le kellene adni a készuléket
egy megfelel6 gylijtéhelyen. Ha nem ismer gyu-
jtéhelyeket, akkor érdeklédjon ltanna a kbzségi
6nkormanyzatnal.

9. Tarolas

Vigyazat: Az akkumulatoros energiaallomast NE
tarolja +45 °C feletti vagy -15 °C alatti hémér-
sékleten, mert ez ronthatja az akkumulator telje-
sitményét vagy lerdviditheti annak élettartamat.
Vigyazat: Az akkumulatoros energiaallomast
tavol tartani folyadékoktdl, hétdl, éles és fém tar-

gyaktol.
Tarolas el6tt a beépitett akkumulatort kb.
60%-ra kell feltdlteni, hogy elkerulhetd legyen
a cellak karosodasa.
Az akkumulatoros energiadllomast hosszabb
tavu tarolasa esetén a beépitett akkumulator
kifogastalan allapotanak megdrzése érde-
kében 3 havonta a kdvetkezé Iépéseket kell
végrehajtani:
1. Az akkumulatort kb. 30%-ra kell lemeriteni.
2. Ezt kdvetéen az akkumulatort kb. 60%-ra
kell télteni.
Ha az akkumulatoros energiaallomast hoss-
zabb ideig nem hasznalja, az akkumulator
salvasvédelmi modba” valthat. A feltdltéshez
csatlakoztassa egy aramforrashoz, hogy
felébressze” az akkumulatort. Ezt kévetéen
a normal lzemmad ismét lehetséges.
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10. Hibakeresési terv

Tulterhelés kapcsolé (1-es abra / poz. 16.)

Ha a tulterhelés kapcsolo kioldott, tavolitsa el az 6sszes csatlakoztatott készlléket. Révid varakozas
utan nyomja meg a tulterhelés kapcsol6 kioldogombjat. Az akkumulator energiaallomast most Ujra
mukddnie kell.

Figyelmeztetés - Villogé szimboélumok az LCD-képernyén (2. abra)

Ha az akkumulator energiaallomas hasznélata kbzben figyelmeztetés jelenik meg, és az Ujrainditas utan
a szimbdlumok tovabbra is villognak a kijelzén (2. &bra), azonnal hagyja abba az akkumulator energiaa-
llomas hasznélatat. Ne prébalja meg télteni vagy lemeriteni. Ha olyan problémak meriinek fel, amelyek
nem szerepelnek az alabbi tablazatban, kérjlk, forduljon az EINHELL lgyfélszolgalatahoz.

A kijelzén villogd szimbdlumok (2. dbra), a lehetséges okok és azok lehetséges elhéritasai az alabbi
tablazatban talalhatok.

Villogé szim- | Okok Elharitasuk
bélum
26,28 Ures az akku Feltélteni az akkut
23,30,31 Toltés tul magas akkumulator Akkumulatoros energiaallomas tdbb érara mele-
hémérséklet esetén gebb, jol szell6z6 helyre vinni; a hibatzenet elti-
nik, ha a termék hémérséklete normalis szintre
emelkedett;
Figyelje a toltési funkcié hémérsékleti tartoman-
yara
23,30,32 Toltés tul alacsony akkumulator | Akkumulatoros energiadllomas tébb 6rara mele-
hémérséklet esetén gebb, jol szell6zd helyre vinni; a hibalizenet eltl-
nik, ha a termék hdmérséklete normalis szintre
csokkent;
Figyelje a téltési funkcio hémérsékleti tartoman-
yara
30,31 Uzem tal magas akkumulator Ne hasznalja tovabb az akkumulatoros energiaa-
hémérséklet esetén llomast; helyezze az akkumulatoros energiaallo-

mast tébb 6rara hlivésebb, j6l szell6z6 helyre;
a hibalizenet eltlnik, ha a termék hémérséklete
normalis szintre le nem csokkent;
Figyelje a toltési funkcio hémérsékleti tartoman-
yat.
30,32 Uzem tul alacsony akkumulator | Akkumuldtoros energiaéllomas tébb rara mele-
hémérséklet esetén gebb, jol szell6z helyre vinni; a hibalizenet eltl-
nik, ha a termék hémérséklete normalis szintre
emelkedett;
Figyelje a toltési funkcio hémérsékleti tartoman-
yara
29,40 Tdlterhelés a 230V 50Hz-es A 230V 50Hz-es konnektort kapcsolja ki, eltavo-
konnektoron litani a készliléket a konnektorbdl, kapcsolja ki a
kimenetet, ellenérizze a készlilék teljesitménya-
datait;
vegye figyelembe a 230V 50Hz-es konnektor né-
vleges teljesitményét.
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29,37,38 Tulterhelés az USB-kimene- Kapcsolja ki az akkumulatoros energiaallomast,
teknél tavolitsa el a készllékeket az USB-kimenetekrél,
ellendrizze a késziilékek teljesitményadatait,
kapcsolja ki az akkumulatoros energiaallomast;
vegye figyelembe az USB-kimenetek névleges
teljesitményét.

23,29 Tulterhelés toltés kdzben Vegye le a toltékabelt, kapcsolja ki, majd be az
akkumulatoros energiaallomast; a normal miké-
dés folytatodik.

30 Akku-hiba Ne hasznaélja tovabb az akkumulatoros energiaa-
llomast;

vegye fel a kapcsolatot az ligyfélszolgalattal.

Artalmatlanitas

)i

| ] Li-lon
Az elektromos kéziszerszamokat, az akkumulatorokat, a tartozékokat és a csomagolast a kdrnyezetvé-
delmi szempontoknak megfeleléen kell a kdrnyezetbarat Ujrahasznositashoz szétvalogatni, elékésziteni.
Ne dobja ki az elektromos kéziszerszamokat és az akkumulatorokat/elemeket a haztartasi szemétbe!

Csak az EU tagorszagok szamara:

Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairél sz6l6 2012/19/EU eurdpai iranyelvnek és a
nemzeti jogba valé atliltetésének megfeleléen a mar nem hasznalhaté elektromos kéziszerszamokat

és a 2006/66/EK eurdpai iranyelvnek megfeleléen a mar nem hasznalhaté akkumulatorokat/ elemeket
kulon kell gyujteni, és a kérnyezetvédelmi szempontoknak megfeleléen kell artalmatlanitani, Gjrafel-
hasznalasra leadni. Helytelen artalmatlanitas esetén a mar hasznalhatatlan elektromos és elektronikus
késziilékek a benniik talalhaté veszélyes anyagok kdvetkeztében karos hatassal lehetnek a kérnyezetre
és az emberek egészségére.

A termékek dokumentdacidjanak és a kisérépapirjainak az utdnnyomtatasa vagy egyébb sokszorositasa,
kivonatosan is csak az Einhell Germany AG kihangsulyozott beleegyezésével engedélyezett.

Technikai valtoztatasok jogat fenntartva
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Szerviz-informacidk

A garanciaokmanyokban megnevezett minden orszagban kompetens szerviz-partnereket tartunk fenn,
akik kontaktusi lehetdségét kérjuk vegye ki a garanciaokméanybdl. Ezek minden szerviz-ligyben mint
javitas, potalkatrész- és gyorsan kopo rész-ellatas vagy a fogyoeszkéz6k megrendelhetéségével kap-
csolatban a rendelkezésére alinak.

Figyelembe kell venni, hogy ennél a terméknél a kdvetkezd részek mar hasznélat szerinti vagy termé-
szetes kopasnak vannak alavetve ill. a kévetkezé részekre van mint fogyoeszkdzokre szlikség.

Kategoria Példa
Gyorsan kopo részek* Akku
Fogyoeszkdz/ fogyorészek*

Hianyzo részek
* nincs okvetlendl a szallitas terjedelmében!

Hianyok vagy hibak esetén kérjuk a hibaesetet a www.Einhell-Service.com alatt bejelenteni. Kérjik
tgyeljen egy pontos hibaleirasra és felelje meg mindenesetre a kdvetkezd kérdéseket:

Mikddott mar egyszer a késziilék, vagy elejétdl kezdve mar defekt volt?

Feltiint Onnek a defekt fellépése el6tt valami a készilléken (tiinet a defekt el6tt)?
Az On véleménye szerint mi a késziillék hibas mikddése (fétiinet)?

irja le ezt a hibas miikodést.

-123 -



Pericol!

La utilizarea aparatelor trebuie respectate cateva
masuri de siguranta, pentru a evita accidentele si
daunele. De aceea, cititi cu grija instructiunile de
utilizare/indicatiile de siguranta. Pastrati aceste
materiale in bune conditii, pentru ca aceste in-
formatii sa fie disponibile in orice moment. Daca
predati aparatul altor persoane, inmanati-le si
aceste instructiuni de utilizare /indicatii de sigu-
rantd. Nu ne asumam nici o raspundere pentru
accidente sau daune care rezulta din nerespecta-
rea acestor instructiuni de utilizare si a indicatiilor
de siguranta.

Explicatia simbolurilor utilizate (a se vedea

figura 6)

1. Pericol! - Pentru reducerea riscurilor de acci-
dentare cititi instructiunile de utilizare.

2. Eliminati acumulatorul in mod corespunzator

3. Feriti de umiditate!

1. Indicatii de siguranta

Avertisment!

Cititi toate indicatiile de siguranta, instru-
ctiunile si tineti cont de imaginile gi datele
tehnice care insotesc acest aparat electric.
Nerespectarea urmatoarelor instructiuni pot duce
la electrocutare, incendiu si/sau raniri grave.
Pastrati toate instructiunile si indicatiile de
siguranta pentru viitor.

AVERTISMENT: Va rugam sa cititi toate instru-
ctiunile Tnainte de utilizarea acestui produs si sa
respectati in permanenta prevederile de sigu-
ranta.

1.1 Instructiuni de siguranta importante
pentru statii de alimentare cu acumulator
integrat
Tineti copiii la distanta in timpul utilizarii aces-
tui produs, pentru a reduce riscul de ranire.
Nu introduceti degete sau corpuri straine in
orificiile aparatului.

Utilizarea eronata, deteriorarile sau loviturile
pot defecta aparatul.

Mentineti aparatul ferit de ploaie, umezeala
sau zapada. Patrunderea apei creste riscul
de electrocutare, incendiu sau explozie.

Nu utilizati aparatul cu acumulator in apropie-
rea vaporilor si lichidelor inflamabile.

Nu expuneti aparatul cu acumulator la tem-
peraturi ridicate (de ex. sub razele directe
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ale soarelui sau intr-un autovehicul inchis),
deoarece acest lucru poate duce la o ex-
plozie sau la scurgerea de lichide/gaze infla-
mabile.

Nu utilizati aparatul cu acumulator in medii cu
presiune extrem de scazuta (de ex. la peste
2000m deasupra nivelului marii), deoarece
acest lucru poate duce la o explozie sau la
scurgerea de lichide/gaze inflamabile.
Operati aparatul numai intr-o zona bine ven-
tilata si asigurati-va cé circulatia aerului nu
este blocata.

Nu expuneti aparatul la foc sau temperaturi
prea ridicate. Focul sau temperaturi de peste
130 °C pot provoca explozii.

Atentie la manevrarea acumulatorilor in ceea
ce priveste incarcarea electrostatica: descar-
carile electrostatice duc la daune la sistemul
electronic de protectie si la celulele acumu-
latorilor! Din acest motiv, evitati incarcarea
electrostatica si nu atingeti niciodata polii
acumulatorului!

Utilizati pentru incarcare numai sursele de
curent recomandate de producator, pentru a
evita incendiile sau ranirile.

Nu folositi cablul de racord in alte scopuri, de
exemplu pentru transportarea aparatului, pen-
tru a-l atdrna sau pentru scoaterea stecarului
din priza. Tineti cablul de alimentare departe
de caldura, ulei, muchii ascutite sau piese in
miscare. Cablurile de racord deteriorate sau
infasurate, maresc riscul de electrocutare.
Nu suprasolicitati aparatul. O depasire a pute-
rii nominale poate duce la incendii sau raniri.
Nu utilizati niciodata un aparat deteriorat sau
modificat. Dispozitivele deteriorate sau modi-
ficate pot avea un comportament neprevazut
si pot duce la incendiu, explozie sau pericol
de accidentare.

Nu utilizati cabluri de alimentare, stecére sau
cabluri de iesire deteriorate.

Dispozitivul se incalzeste in timpul incarcarii.
Acest lucru nu este o eroare.

incércarea acumulatorului la temperaturi sub
0°C duce la deteriorarea chimica a celulelor
si poate provoca incendii.

Nu mai utilizati acumulatori, care s-au boltit
sau deformat in timpul procesului de incar-
care sau care prezinta simptome neobignuite
la incarcare (degazificare, paraituri, suiera-
turi, ...).

Nu I&sati acumulatorii niciodatd s& se incarce
nesupravegheati!

Pentru evitarea electrocutarii, decuplati apa-
ratul si scoateti stecarul din priza, inainte de a



efectua lucréri de intretinere sau curatare.

Dispuneti repararea sau intretinerea aparatu-
lui dumneavoastra numai de catre personal
de specialitate calificat, si numai cu piese de
schimb originale. Astfel asigurati mentinerea
securitatii aparatului.

Nu lasati aparatul la indeména copiilor si animale-
lor de companie.

La conectarea la 230V, aparatul trebuie sa fie
impamantat. Acest lucru se realizeaza in mod
normal prin intermediul cablului de alimentare
de la retea de 230V cu cu conector IEC furnizat.
Stecarul trebuie sa fie conectat la o priza instalata
corespunzator si impamantata, care corespunde
tuturor specificatiilor si reglementarilor locale.
AVERTISMENT - O conectare gresita a conduc-
torului de protectie poate provoca electrocutarea.
Adresati-va in urmatoarele cazuri unui electrician
calificat, Tn loc sa Tnlocuiti cablul de alimentare de
la retea furnizat:

daca nu sunteti sigur, daca produsul este im-

pamantat corect.

in cazul in care constatati ca cablul de ali-

mentare de la retea furnizat impreuné cu

produsul nu se potriveste in priza.

2. Descrierea aparatului si cuprinsul
livrarii

2.1 Descrierea aparatului (Fig. 1)

1 EcranLCD

2 lluminare indirecta a carcasei

3 Intrerupétor pornire/oprire lumini LED (LED
ON/ OFF)

4 Intrerupétor pornire/oprire priza auto (DC ON
/ OFF)

5 Priza auto (12V, max. 120 W)

6 lesire tensiune continua DC 5521
(max. 36 W)

7 intrerupétor pornier/oprire aparat (ON / OFF)

8 lesire USB-A (max. 18 W)

9 lesire USB-C PD (max. 100 W)

10 lesire USB-C PD (max. 30 W)

11 lesire USB-A (max. 18 W)

12 Priza (230 V /50 Hz, max. 300 W)

13 intrerupator pornier/oprire priza 230V (ON /
OFF)

14 Intrare DC (XT60 INPUT max. 120 W)

15 Conexiune pentru cablu de alimentare 230 V
(AC INPUT 230V /50 Hz)

16 Comutator de supratensiune (OVERLOAD
RESET)

17 Capac de protectie

18 Evacuare aer ventilator de racire

19 Méner de transport

Fara poz. Lumina LED

2.2 Descriere ecran LCD (Fig. 2)

21 Simbol incarcare auto: Lumineaza cand
aparatul este incarcat de la o priza auto/un
modul solar.

22 Simbol incarcare AC: Lumineaza cand apa-
ratul este incarcat de la o priza de uz casnic
de 230 V.

23 RECHARGING TIME: Lumineaza cand apa-
ratul este incarcat activ (adica puterea de
intrare depaseste puterea de iesire).

24 Durata descarcare / durata incarcare
completa: Afiseaza timpul estimat pana la
descarcarea completa sau incarcarea com-
pletd, in ore si minute.

25 Simbol UPS: Lumineaza cand intrarea de
230V si iesirea de 230V sunt active simultan

26 Acumulator: Inelul lumineaza permanent
cand ecranul este activ; clipeste cand acumu-
latorul ajunge la 0%

27 Nivel acumulator: Segmentul actual al inelu-
lui clipeste in timpul descarcarii si se roteste
in sens orar in timpul incarcarii.

28 Nivel acumulator in procente: Indica nivelul
actual al acumulatorului in procente; clipeste
la 0%

29 OVERLOAD: La suprasolicitarea unui mo-
dul de iesire, simbolul de suprasolicitare si
simbolul portului de iesire corespunzator se
aprind simultan

30 Simbol eroare baterie: Lumineaza cand se
detecteaza o eroare de baterie care poate
afecta incarcarea sau descarcarea. Opriti uti-
lizarea si adresati-va serviciului pentru clienti.

31 Supratemperatura: Clipeste cand tempera-
tura din interiorul aparatului este prea mare.
Lasati aparatul sa se raceasca inainte de a
continua sa il utilizati.

32 Subtemperatura: Clipeste cand temperatura
din interiorul aparatului este prea scazuta. in-
calziti aparatul inainte de utilizare pana la un
nivel sigur (consultati datele tehnice).

33 Indicator ventilator: Lumineaza cand ven-
tilatorul intern functioneaza ca urmare a tem-
peraturii ridicate. 3 pale = viteza redusg;

6 pale = viteza ridicata

34 INPUT WATTS: Indica puterea de intrare ac-
tuala (in wati)

35 OUTPUT WATTS: Indica puterea de iesire
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actuala (in wati). Daca iesirea de 230V este
activata, timp de 1,5 secunde apare ,F50°,
inainte sé fie afisata puterea de iesire efecti-
va.

36 Simbol lumina LED: Lumineaza cand lumi-
na LED este pornita.

37 Conexiune USB-C: Lumineaza cand de la

oricare conexiune tip C se furnizeaza energie.

38 Conexiune USB-A: Lumineaza cand de la

oricare conexiune tip A se furnizeaza energie.

39 Conexiune USB-C: Lumineaza cand de la
oricare conexiune tip DC se furnizeaza ener-
gie.

40 Priza 230V: Lumineaza cand de la priza de
230V se furnizeaza energie.

2.3 Cuprinsul livrarii
Va rugam sa verificati integralitatea articolului in
baza cuprinsului livrarii descris. in cazul in care
lipsesc piese, va rugam sa va adresati in interval
de maxim 5 zile lucratoare de la cumpararea ar-
ticolului la centrul nostru de service sau la maga-
zinul la care ati achizitionat aparatul, prezentati in
acest caz un bon de cumparare valabil. Va rugam
sa tineti cont de tabelul de garantie cuprins in
informatiile de service din capatul instructiunilor
de utilizare.

Deschideti ambalajul si scoateti aparatul cu

grija.

Indepartati ambalajul, precum si sigurantele

de ambalare si de transport (daca exista).

Verificati daca livrarea este completa.

Controlati aparatul si accesoriile daca nu

prezinta pagube de transport.

Pastrati ambalajul dupa posibilitate, pana la

expirarea duratei de garantie.

Pericol!

Aparatul si ambalajul nu sunt jucarii pentru

copii! Copiilor le este interzis sa se joace cu
pungi din material plastic, folii si piese mici!
Exista pericolul de inghitire si sufocare!

Statie de alimentare cu acumulator

Cablu de alimentare de la retea cu conector
IEC

Instructiuni de utilizare originale

Indicatii de siguranta

3. Utilizarea conform scopului

Statia de alimentare cu acumulator este echi-
pata cu un invertor 230V / 50Hz, la care pot fi

conectate, de ex. aparate electrocasnice. De la
iesirile cu curent continuu cu diferite tensiuni pot fi
alimentate cu curent aparate cu curent continuu.
Se poate utiliza pentru a facilita continuarea fun-
ctiondrii aparatelor electrocasnice in caz de pana
de curent. Puterea maxima a tuturor aparatelor
conectate nu trebuie sa depaseasca 300 W.
Acest aparat este prevazut pentru utilizarea la

o Tnaltime mai mica de 2000 de metri deasupra
nivelului marii.

Datele tehnice ale statiei de alimentare cu acu-
mulator, precum si instructiunile de utilizare ale
aparatului conectat trebuie respectate.

Statia de alimentare cu acumulator nu este pre-
tabila pentru aparate care necesita alimentare
cu curent fara intreruperi (de ex. servere de date,
calculatoare etc.).
Nu utilizati statia de alimentare cu acumulator cu
aparate care necesita o fiabilitate ridicata si fun-
ctionare fara intrerupere, ca de exemplu:
Dispozitive medicale care au o influenta di-
rectd asupra vietii omenesti
Dispozitive care pot provoca raniri si daune
materiale

Aparatul poate fi utilizat numai in conformitate
cu scopul pentru care a fost creat. Orice utilizare
care depaseste acest domeniu este considerata
neconforma. Pentru eventualele daune sau acci-
dente de orice tip rezultate ca urmare a utilizarii
neconforme a aparatului rdspunde utilizatorul/
operatorul si nu producatorul.

Va rugam sa tineti de asemenea cont de faptul ca
aparatele noastre nu sunt construite pentru utili-
zare Tn scopuri mestesugaresti sau industriale. Nu
ne asumam nicio raspundere pentru eventualele
probleme survenite ca urmare a utilizarii aparatu-
lui Tn Tntreprinderi lucrative, mestesugaresti sau
industriale precum si in alte activitati similare.

4. Date tehnice

Acumulator (LFP)

Capacitate acumulator: ........ 240 Wh (16V 15Ah)
Intrari

Intrare CA: .......... 220-240V ~ 50Hz — max. 240W
Intrare CC:

............ 12V c.c.- 30V c.c.— max. 8A / max. 120W
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legiri

Putere nominala: ...........cccocevvviiiiiiiiinneeee. 300W
Putere maxima (pe termen scurt): .............. 600W
lesire CA: ..230V ~ 50Hz (unda sinusoidala pura)

lesire CC: ...coevvnnene 13,6V d.c., 3A (2 conexiuni)
Mufa bricheta: .......ccoceeeeeennnns 13,6 Vc.c.—-8,8A
USB-AQC3.0: ....ccccvvnnnee. 5V c.c./3A, 9V c.c./2A,
................................... 12V c.c./1,5A (2 conexiuni)
USB-C PD (100W): .......... 5V c.c./3A, 9V c.c./3A,
................... 12V c.c./3A, 15V c.c./3A, 20V c.c./5A
USB-C PD (B0W): ............ 5V c.c./3A, 9V c.c./3A,
........................................................ 12V c.c./2,5A
LUMINA LED: ..o 3w
Conditii de functionare

Temperatura de descarcare: ....... -15°C-+40°C
Temperatura de incarcare: ............. 0°C-+40°C
Temperatura de depozitare: ........ -15°C-+45°C

Umiditate permisa a aerului la depozitare: < 75%

Umiditate permisa a aerului in timpul functionarii:
............................................................ 25% - 75%

Inaltime de depozitare si operare permisa peste

nivelul Marii: .......cooeeevveeee e <2000m
Greutate: ......cceeeeeiieieeeee s 4,2kg
5. Operare

5.1 intrerupétorul pornire-/oprire (Fig. 1/
Poz.7)

5.1.1 Pornire

Mentineti intrerupatorul pornire/oprire apasat
timp de 1,5 secunde. Se emite un semnal sonor,
aparatul porneste. Toate simbolurile de pe ecran
se aprind scurt. intreruptorul pornire/oprire si
iluminarea ambientala se aprind.

5.1.2 Oprire

Mentineti intrerupatorul pornire/oprire apasat timp
de 1,5 secunde. Se emite un semnal sonor, toate
iesirile

sunt decuplate si aparatul se opreste.

INDICATII:

a) Toate functiile de iesire (inclusiv USB, iesire
CC, iesire CA, lumina LED etc.) sunt disponi-
bile numai daca aparatul este pornit.

b) Cand ecranul este pornit, intrarile si iesirile
activate sunt indicate prin iluminarea respecti-
velor simboluri pe ecranul LCD (Fig. 2).

c) Dupa 1 minut de inactivitate (fard consum de
curent sau alimentare cu curent), ecranul tre-
ce automat in modul de repaus. Apasati scurt
ntrerupatorul pornire/oprire, pentru a activa
ecranul.

d) Aparatul nu poate fi oprit in timp ce este co-
nectata o sursa de incarcare.Va rugam sa
decuplati toate sursele de incarcare inainte
de oprire.

e) Aparatul se opreste automat dupa 4 ore de
inactivitate (fara consum de curent sau ali-
mentare cu curent).

5.2 incércarea acumulatorului aparatului

INDICATII:

a) Cattimp este conectata o sursa de incarcare,
ecranul este activat si afiseaza simbolurile
corespunzatoare, indiferent daca aparatul
este pornit sau oprit.

b) Procesul de incarcare se incheie cand
acumulatorul este complet incarcat (100%).
Daca in interval de un minut nu are loc nicio
operare, ecranul comuta in modul de repaus.
La conectarea la o sursa de alimentare cu
curent, procesul de incarcare reporneste au-
tomat, daca nivelul acumulatorului scade sub
95%.

c) Procesul de incarcare nu se activeaza in ur-
métoarele conditii:

1. Daca acumulatorul este complet incarcat

(100%).

2. Daca sunt declansate avertismente de tempe-

raturd interna a aparatului prea mare/prea mica,

daca protectia la supratensiune este activa sau
daca apare o avertizare de suprasolicitare (supra-
curent).

5.2.1 incércarea de la o priza de uz casnic
(Fig. 3/ Poz. 15)

Verificati daca tensiunea de retea indicata pe
placuta de identificare corespunde cu tensiunea
de retea existenta. Introduceti stecarul cablului

de alimentare de la retea furnizat (Poz. A) intr-o
priza cu contact de protectie. Aparatul este activat
automat.

5.2.2 incércarea cu 12V c.c. (Baterie auto) la
intrarea 12V-30V XT60 (Fig. 4 / Poz. 14)
Indicatii:

a) Se poate utiliza un adaptor de curent conti-
nuu de 12V cu maximum 8 A curent de iesire
permanent.

b) Pentru a evita probleme de pornire din cauza
unei baterii auto descarcate, porniti mai intai
autovehiculul, Tnainte de a incepe procesul
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de incarcare. in plus, acordati atentie unei
pozitii fixe a cablului de incarcare auto in
mufa pentru bricheta.

¢) Introduceti un capat al cablului de incércare
auto (neinclus in furniturd) in intrarea XT60
si celalalt capat in mufa pentru bricheta din
masina.

5.2.3 incércarea cu module solare la intrarea
12V-30V XT60 (Fig. 5 / Poz. 14)

Pentru incarcare se poate conecta un modul solar
(12-30V, max. 8 A, max. 120 W). Utilizati pentru
aceasta un cablu adaptor (MC4 - XT60). La in-
carcarea cu un modul solar, respectati instructiu-
nile furnizate impreun cu modulul solar. inainte
de conectarea modulului solar, asigurati-va ca
tensiunea de iesire a modulului solar este de
maximum 30V, pentru a evita daunele la aparat.

5.3 lesiri (descarcare)

INDICATIE: Cand statia de alimentare cu acumu-
lator este pornita, insa ecranul se afla in modul
repaus, o scurta apasare pe orice buton de iesire
activeaza numai ecranul, insa nu dezactiveaza
iesirea. Pentru a dezactiva iesirea, dupa ce ecra-
nul a fost activat, apasati din nou butonul cores-
punzator.

5.3.1 legire CA - priza de 230V (Fig. 1/

Poz. 12)

a) Cu statia de alimentare cu acumulator porni-
t4, conectati la prizaé un consumator si apasati
scurt butonul AC ON/OFF, pentru a activa
priza.

b) Cand ecranul este activat, apasati din nou
scurt butonul AC ON/OFF, pentru a dezactiva
priza. indepértati consumatorul conectat.

INDICATII:

a) Sunt suportate aparate cu sarcina continua
pané la puterea nominala (300 W). In caz de
suprasolicitare, iesirea este dezactivata auto-
mat.

b) Este posibil ca sarcinile inductive (de ex. frigi-
dere, scule electrice etc.) sa nu poata fi ope-
rate, din cauza curentului mare de pornire.

5.3.2 lesiri CC (Fig. 1/ Poz. 5,6)

Cu statia de alimentare cu acumulator pornita, co-
nectati la una dintre iesirile 12V c.c. un consuma-
tor, si apasati scurt butonul DC ON/OFF pentru a
activa toate conexiunile CC.

Cand ecranul este activ, apasati din nou scurt
butonul DC ON/OFF pentru a dezactiva toate co-
nexiunile CC. Indepértati consumatorul conectat.

5.3.3 lesiri USB (Fig. 1/ Poz.8 - 11)
Céand statia de alimentare cu acumulator este
pornitd, toate conexiunile USB sunt activate.

5.4 Functia UPS

Daca statia de alimentare cu acumulator este
conectata la reteaua de curent prin intrarea CA
(AC INPUT 230V 50Hz) si priza de 230V 50Hz
este activata, statia de alimentare cu acumulator
comuta in modul UPS (alimentare de urgenta cu
sursa continua de curent cu timp de transfer
<15 ms).

INDICATII:

a) Aceasta statie de alimentare cu acumulator
dispune de o functie UPS simpla (EPS) cu
timp de transfer si nu suporta un timp de co-
mutare de O ms.

b) Este suportatd numai o sarcina totala sub
puterea nominala (<300 W). Se recomanda
sa se alimenteze numai cate un aparat cu
curent.

5.5 Lumina LED

a) Cu aparatul pornit, apasati scurt butonul ,LED
ON/OFF*, pentru a porni lumina LED.

b) Cu ecranul activat, apasati scurt butonul ,LED
ON/OFF*, pentru a comuta intre doua trepte
de luminozitate si ,Oprit‘.

6. Schimbarea cablului de racord la
retea

Pericol!

in cazul in care cablul de alimentare de la retea
al acestui aparat este deteriorat, acesta trebuie
nlocuit cu un cablu de alimentare de la retea
identic, cu conector IEC, pentru a evita pericolele.
La nevoie, adresati-va producatorului sau servi-
ciului sau pentru clienti sau unei alte persoane cu
calificare similara.
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7. Curatirea, intretinerea si comanda
pieselor de schimb

Pericol!
Inainte de toate lucrarile de curatare scoateti ste-
carul din priza. Deconectati aparatul.

7.1 Curatarea
Pastrati cat mai curat posibil dispozitivele
de protectie, sliturile de aerisire si carcasa
motorului. Stergeti aparatul cu o carpa curata
sau curatati-I cu aer comprimat la o presiune
mica.
Recomandam curatarea aparatului imediat
dupa fiecare utilizare.
Curatati aparatul cu regularitate cu o carpa
umeda si putin sédpun. Nu folositi detergenti
sau solventi pentru curatare; acestea ar putea
ataca partile din material plastic ale aparatu-
lui. Fiti atenti sa nu intre apa in interiorul apa-
ratului. Patrunderea apei in aparatul electric
mareste riscul de electrocutare.

7.2 Intretinere
In interiorul aparatului nu se gasesc piese care
necesita intretinere curenta.

7.3 Comanda pieselor de schimb:
La comanda pieselor de schimb trebuie comuni-
cate urmatoarele informatii;
Tipul aparatului
Numarul articolului aparatului
Numarul de identificare al aparatului
Numarul de piesa de schimb al piesei de
schimb necesare
Informatii si preturi actuale gasiti la adresa
www.Einhell-Service.com

8. Eliminarea si reciclarea

Aparatul se afla intr-un ambalaj pentru a impiedi-
ca pagubele de transport. Acest ambalaj este o
materie prima si este astfel refolosibil sau poate fi
readus in circuitul de revalorificare a materiilor pri-
me. Aparatul si piesele sale auxiliare sunt cons-
truite din diferite materiale, cum ar fi de exemplu
metal sau material plastic. Aparatele electrice nu
se vor arunca la gunoiul menajer. Pentru salubri-
zarea corespunzatoare, aparatul se va preda la
un centru de colectare. Daca nu aveti cunostinta
unde se afld un centru de colectare, informati-va
in acest sens la administratia comunala.

9. Depozitarea

Atentie: NU depozitati statia de alimentare cu
acumulator la temperaturi de peste +45 °C sau
sub -15 °C, deoarece acest lucru poate afecta
negativ performanta acumulatorului sau ii poate
scurta durata de viata.

Atentie: Tineti statia de alimentare cu acumula-
tor ferita de lichide, caldura, obiecte ascutite si
metalice

inainte de depozitare, acumulatorul integrat
trebuie incarcat la cca. 60%, pentru a evita
deteriorarea celulelor.

Pentru a pastra starea impecabila a acumu-
latorului integrat in cazul unei depozitari mai
indelungate, la fiecare 3 luni sunt necesari
urmatorii pasi:

1. Descaércati acumulatorul pana la cca. 30%.
2. Apoi incarcati acumulatorul pana la cca.
60%.

Daca statia de alimentare cu acumulator

nu este utilizata pentru mai mult timp, este
posibil ca acumulatorul sa comute in ,modul
de protectie tip somn”. Conectati o sursa de
curent pentru incarcare, pentru a ,trezi” acu-
mulatorul. Apoi este din nou posibila functio-
narea normala.
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10. Plan de cautare a erorilor

Comutator de suprasarcina (Fig. 1/ Poz. 16)
Daca comutatorul de suprasarcina s-a declansat, indepartati toate aparatele conectate. Dupa o scurta
perioada de asteptare, apasati butonul de declansare al comutatorului de suprasarcina. Statia de ali-
mentare cu acumulator ar trebui sa functioneze acum din nou.

Avertisment - simboluri care clipesc pe ecranul LCD (Fig. 2)

Daca in timpul utilizarii statiei de alimentare cu acumulator este afisat un avertisment si, dupa repornire,
simbolurile continua sa clipeasca pe afisaj (Fig. 2), va rugam sa intrerupeti imediat utilizarea statiei de
alimentare cu acumulator. Nu incercati s o incércati sau sa o descarcati. in caz de probleme care nu
sunt enumerate in tabelul de mai jos, va rugam sa va adresati serviciului pentru clienti EINHELL.

Simbolurile care clipesc pe afisaj (Fig. 2), cauza posibila si posibila remediere a cauzei le regasiti in

tabelul urmator.

Simbol care
clipeste

26,28
23,30,31

23,30,32

30,31

30,32

29,40

Cauza

Acumulator descarcat

incarcare la temperatura prea
ridicata a acumulatorului

incarcare la temperatura prea
scazuta a acumulatorului

Operare la temperatura prea
ridicata a acumulatorului

Operare la temperatura prea
scazuta a acumulatorului

Suprasarcina la priza de 230V
50Hz

Remediere

incarcati acumulatorul

Duceti statia de alimentare cu acumulator pentru
mai multe ore intr-un loc racoros, bine ventilat,
mesajul de eroare se stinge cand temperatura
produsului a scazut la un nivel normal,
respectati intervalul de temperatura pentru fun-
ctia de incarcare.

Duceti statia de alimentare cu acumulator pentru
mai multe ore intr-un loc mai cald, bine ventilat,
mesajul de eroare se stinge cand temperatura
produsului a crescut la un nivel normal,
respectati intervalul de temperatura pentru fun-
ctia de incarcare.

Nu mai utilizati statia de incarcare cu acumulator;
duceti statia de alimentare cu acumulator pentru
mai multe ore intr-un loc racoros, bine ventilat,
mesajul de eroare se stinge cand temperatura
produsului a scazut la un nivel normal,

respectati intervalul de temperatura pentru fun-
ctia de incarcare.

Nu mai utilizati statia de incarcare cu acumulator;
duceti statia de alimentare cu acumulator pentru
mai multe ore intr-un loc mai cald, bine ventilat,
mesajul de eroare se stinge cand temperatura
produsului a crescut la un nivel normal,
respectati intervalul de temperatura pentru fun-
ctia de incarcare.

Dezactivati priza de 230V 50Hz, decuplati apara-
tul de la priz&, dezactivati iesirea, verificati datele
de putere ale aparatului;

respectati puterea nominala a prizei de 230V
50Hz.
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29,37,38 Suprasarcina la iesirile USB Opriti statia de alimentare cu acumulator, decu-
plati aparatele de la iesirile USB, verificati datele
de putere ale aparatelor, opriti statia de alimenta-
re cu acumulator; respectati puterea nominala a
iesirilor USB.

23,29 Suprasarcina la incarcare Indepértati cablul de alimentare, opriti si porniti
statia de incarcare cu acumulator; functionarea
normala continua.

30 Eroare acumulator Nu mai utilizati statia de alimentare cu acumula-
tor;
contactati serviciul pentru clienti.

Eliminare

_—
Sculele electrice, acumulatorii, accesoriile si ambalajele trebuie directionate catre o statie de revalorifi-
care ecologica.

Li-ton

Nu aruncati sculele electrice si acumulatorii/ bateriile in gunoiul menajer!

Numai pentru tarile UE:

Conform Directivei Europene 2012/19/UE privind deseurile de echipamente electrice si electronice

si transpunerea acesteia in legislatia nationald, sculele electrice scoase din uz si, conform Directivei
Europene 2006/66/CE, acumulatorii/bateriile defecti/defecte sau uzati/uzate trebuie colectati/colectate
separat si predati/predate la un centru de reciclare ecologica.

in cazul elimin&rii necorespunzétoare, aparatele electrice si electronice pot avea un efect nociv asupra
mediului i sanatatii din cauza posibilei prezente a substantelor periculoase.

Retiparirea sau orice altd multiplicare a documentatiei si documentelor insotitoare ale produselor, chiar
si partial, este permisa numai cu acordul in mod expres a firmei Einhell Germany AG.

Ne rezervam dreptul pentru modificari de ordin tehnic
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Informatii de service

in toate tarile mentionate in certificatul de garantie dispunem de parteneri de service competenti, datele
de contact ale acestora le puteti gasi in certificatul de garantie. Acesti parteneri va stau la dispozitie
pentru toate problemele referitoare la service, piese de schimb si de uzura sau aprovizionarea cu mate-
riale de consum.

Se va tine cont de faptul ca la acest produs, urmatoarele piese sunt supuse unei uzuri naturale sau da-
torate utilizarii resp. ca aceste piese sunt necesare ca materiale de consum.

Categorie exemplu
Piese de uzura* Acumulator
Material de consum/ Piese de consum*

Piese lipsa
* nu este cuprins in livrare Tn mod obligatoriu!

in caz de deterioréri sau defecte, va rugdm sa anuntati acest lucru pe pagina de internet
www.Einhell-Service.com. Va rugam sa tineti cont de descrierea exacta a defectiunii si raspundeti in
orice caz la urmatoarele intrebari:

A functionat aparatul o data sau a fost de la inceput defect?

Ati remarcat ceva inainte de defectarea aparatului (simptom inainte de defectare)?

Ce fel de defectiune prezinta aparatul dupa parerea dumneavoastra (simptom principal)?
Descrieti aceasta defectiune.
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Kivsuvog!

Katd tn xprion Twv CUCKELWYV TIPETIEL, TIPOG
anoduyn TPAUUATIOUWY, VA TNPOUVTAL Kal

va AauBdvovTal oplopéva HETpa achaleiag.
AlaBdaoTe yla To AOY0 aUTO TIPOCEKTIKA TIG
Odnyieg xpriong / Yrodeielg aodpaleiag.
DUAAETE TIG KAAA YLa Va EXETE TIG TIANPOdOPIES
mnavta otn d1abeon oag. Edv mapadwoete
ouokeun og AAAa atopa, Swote padi Kat auTteég
g Odnyieg xpriong / Ynodeifelg aodaAeiag. Agv
avaAauBdavoupe kapia eubuvn yla atuxnuata

1 BAGBEeG TIoU odeilovTal OE N THPNOT AUTWV
Twv Odnywv xprong kat Twv Yrnodei&ewv
aocpaAeiag.

E&nynon Twv XpnCIMOTIOIOUUEVWV

OUUBOAWYV (BA. €IK. 6)

1. Kivduvog! - la v eAdTTwon tou KivdUvou
TPAUMATIOUWYV Va SlaBdoeTe TIG 0dnyieg
Xpriong.

2. Tpocé€te T owoTr anodoupon Tng
uratapiog

3. T[pootatéyTte amno v vypacial

1. Ymodei&elg acpaAeiag

Mpoeidomoinon!

AwaBaoTte 0Aeqg TIG UTTOdEiEELG acpaleiag,
TIG 08NYiEG, TIG ATIEIKOVICELG KAl TA TEXVIKA
XOPAKTNPIOTIKA AUTNG TNG NAEKTPIKNG
OUGCKEUNG. € TEPITTWon TapaAeiPewv katd
v Tpnon Twv urodeiewv achaAeiag pmopei
va TipokAnBei nAekTpomAnéia, Tupkayld kavn
oofapoi TPAUATICOL.

®uAa&Te yia peAAOVTIKN Xprion OAEG TIG
Ynodeigelg acpaAeiag kat Tig odnyieg.

MPOEIAOMNOIHZH: NapakaioUpue diapacte
OAeq TIG 08nyieg xpriong MpLv ano Tn xprion
auToU TOU TIPOIOVTOG Kal TNPEITE TTAVTA Td
akéAouBa TIPOANTITIKA LETPA AoPAAELAG.

1.1 InpavTtikég odnyieg acpaAeiag ya
otabuoug evépyelag (power stations) pe
Hmatapia e EVOWHATWHEVN pmatapia
Katd ) didpkela xpriong autol Tou
TPOIGVTOG, KPATHOTE HAKPLA TA TTALSLA Yia
Va PEWWOETE TOV KiVOUVO TPAUKATIGLOU.
Mnv eloayete SaxTuAa ) E€va cwpata ota
AVOolyHaTa TNG CUOKEUNG.

H AavBaopévn xpnron, ot BAABeS 1) Ta
XTUTTATA UTTOPOUV VA TIPOKAAECOUV {niud
0TI GUOKEUN.
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Kpatnote tn ouokeun pakpld anéd Bpoxn,
vypaoia 1} XxtovL. H eloxwpnon vepou propel
va auénoel Tov Kivduvo nAektpomAnéiag,
TIUPKAYLAG 1) EKPNENG.

Mn xpnotoroLeite Tn CUCKELY] Uatapiag
KaL TOV GOPTIOTT) KOVTA O€ aToUG Kal
eUPAEKTA VYPA.

Mnv ekB€teTe TN ouokeur) unartapiag oe
1blaitepa vPnAeg Bepuokpacieq (.. apeon
NALOKT akTvoBoAia 1) o€ KAELOTO OXNIa),
KaBwg autd propei va odnynoet oe EkpnEn iy
o€ Slappor] eVPAEKTWYV VypwVv/aepiwv.

Mn xpnotoTtoLeite Tn CUCKELY] Uatapiag
o€ TePBAANOVTA [e UTTEPPBOAIKA XAUNAN
iieon (1.x. mévw arnd 2000m ard
oTtabun g 6AAacoag), kKabwg auTtd propel
va odnynoel og €kpnén 1y oe dlappor)
eUPAEKTWV UypwV/aepiwv.

XPNOLOTIOLEITE TN CUCKEUT] LOVO O€ KAAd
aepldpuevo mepBaiAov kat BeBawbdeite OTL
N KUKAOGOpia Tou agépa eival aveunodioT.
Mnv ekB€teTe TN ouoKeLT) 0 PWTIA T

TIOAU UPNAEQ Bepuokpacieq. PwTIA T
Beppokpacieq dvw Twv 130 °C propouv va
TIPOKAAETOUV EKPNEN.

Mpocox™ Katd Tov XEIPIOUO TWV UIATAPLWV
0€ OX£0T € TNV NAEKTPOOTATIKY) GOPTION:
OL NAEKTPOOTATIKEG EKPOPTIOELG 0SNYOUV
o€ {NUIEG OTNV NAEKTPOVIKN TIPOOTAGIA Kal
ota oToixeia Tng pnatapiag! Ma tov Adyo
QAUTOV Va AOPEVYETE TNV NAEKTPOOTATIKY
$oépTION KaL TIOTE va pnv ayyilete Toug
néAoug TG uratapiag!

Ma ™ $opTion XpnoLoToLeiTe HOVO TINYES
PEVATOG Ol OTIOIEG CUVICTWVTAL ATIO

TOV KATAOKELAOTT), yla va anodeuxbolv
TIUPKAYLEG 1) TPAUMATIOWOL.

Mn petapEpeTe TO NAEKTPLKO EPYAAEiO
KPATWVTAG TO artd To KAAWSI0, N KpeUATE
TN ouokeun and To KAAWSLO Kal Jn
Xpnotporoleite To kaAwdio yla va Tpapnete
7o BUoua amno v npida. Kpatote 1o
KOAWSL0 pakpld arod YnAég Beppokpaoieg,
AGSL, aUNPES AKPES Kal KIvoUUeva
TUNHATA TNG CUOKEUNG. EAQTTWUATIKEG 1)
UTEPSEUEVES YPAUUES OUVEEONG AUEAVOUV
TOV Kivouvo nAekTpomAngiag.

Mpooé&te va unv urePPOPTWVETE TN
ouokeun). H uniépPaon tng OVOUAOoTIKNAG
LoXV0G UTIOPEL va 08NY1OEL OE TIUPKAYLEG T
TPAUUATIONOUG.

Mn XpnOLOTIOLEITE KATECTPAUUEVN T
TPOTIOTIONEVT CUOKEUT). KATECTPAUEVES
1) TPOTIOTIOINEVEG CUOKEUEG UITOPOUV

va cupmepldpepBOUV anpdBAeTTa Kal va



odnyroouv oe PpwTLd, Ekpnén 1| Kivéuvo
TPAUMATIONOU.

Mn xpnotporoleite kaAwdlo Tpododoaiag,
BUoua 1 kaAwdio eE6S0U TOU €XEL UTIOOTEL
{nia.

H ouokeur] Bgppaivetal katd t poéption. To
YEYOVOG auTO Sev anoTeAei eEAATTWHA.

H ¢opTion oe Beppokpacia kdtw twv 0°C
odnyei og XNUIKNA {NuLd TG Kratapiag Kat
EVOEXONEVWG OE TIUPKAYLA.

Mn xpnotuoroleite MAEOV pnatapieq

IOV TIapapopdwenkav Katd I Slapkela
™g $opTIoNG 1) IOV TIapouciacav AAAa
acuvnolota cuptwpata (agpla, Bopupoug,

Moté un poptidete TN punatapia xwpig
emiAeyn!

lMa v arogpuyn nAektpomAngiag,
ATIEVEPYOTIOOTE TN CUCKEUN Kal BYAATE TO
BUopa PEVATOG TIPLV EKTEAECETE EPYATIES
OUVTNPNONG 1) ETIOKEUNG.

H emiokeun 1) ) ouVTHPNON TNG CUCKEUNG
00G Va EKTEAEITAL LOVO aTTO EEEISIKEVUEVO
TIPOCWTTIKO KAl HOVO LIE YVIiold
avTaAAaKTIKA. ‘ETol eEaodaiiletal n
aodAAELD TNG CUCKEUNG 00G.

Kpatrjote T ouokeun pakpld ard madid kat
KATOIK{SLa.

H ouokeun mpémnel katd tn cuvdeon va gival
Yeluwpeévn ota 230V. Auto cuppaivel Kavovikd
ULEOW TOU TIaPEXOHEVOU KaAwdiou Tpododoaiag
230V pe pia mpica. To Buopa mipémnel va ouvoebel
0€ IO OWOTA EYKATESTNHEVT KAl YELWUEVN TIpida
1 ormoia ANPOoi GAOUG TOUG TOTIKOUG KAVOVES Kal
KAVOVIOMOUG.
MPOEAOIMOIHZH - H AdBog ouvdeon g
yeiwong aopaleiag propei va odnynoet
o€ nAektpomAngia. Anieubuvbeite oe évav
ELOIKEVEVO NAEKTPOAOYO OTIG akOAOUBEG
TIEPUTTWOELG, AVTI VA AVTIKATACOTACETE TO
TIapeXOEVO KAAWSI0 Tpododoaiag:
étav dev eicaote oiyoupol AV TO TIPOIOV
eival cwoTd YeELWUEVO.
étav SlamoTWoeTe OTL TO BUCHA TOU
kaAwdiou Tpododoaiag Tou TapEXeTAL e TO
TIPoioV Sev Talplddel otnv mpida.

2. Neprypadn TG CUCKEUNG Kal
cuumapadidopeva

2.1 Meprypadr NG cuokeunq (€ik. 1)

N —

8
9
10
11
12
13

14
15

16
17

18
19

066vn LCD

‘EMHECOG DWTIONOS TIEPIBANATOS
AlakdmTng evepyoroinong/arnevepyoroinong
®wc LED (LED ON / OFF)

AlakdmTng evepyoroinong/arnevepyoroinong
Mpi¢a EIX (DC ON / OFF)

Mpica EIX (12 V, uéy. 120 W)

DC 5521 ¢£080g ouvexoug Tdong

(HEY. 36 W)

AlakdmTng evepyoroinong/arnevepyoroinong
2uokeun (ON / OFF)

USB-A ££060g (ugy. 18 W)

USB-C PD €£060¢ (uéy. 100 W)

USB-C PD €£060¢ (uéy. 30 W)

USB-A ££060g (ugy. 18 W)

Mpi¢a (230 V / 50 Hz, uéy. 300 W)

AlakdmTng evepyoroinong/arnevepyoroinong
Mpi¢a 230V (ON / OFF)

Eicoog DC (XT60 INPUT pgy. 120 W)
2uvdeon yla kaAwdlo Tpododoaiag 230 V
(AC INPUT 230V /50 Hz)

Awakomng unepdoptwong (OVERLOAD RE-
SET)

MpooTateuTikd KAAUPUA

'E€0d0¢g agpa avepotpa Youing

XelpoAafn

a. onu. dwg LED

2.2 LCD-NMeprypadn 006vng (ek. 2)

21

22

24

25

26

27

28
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ZuppoAo poptiong-EIX: Avdpel 6tav

n ouokeur] popTtiletal péow piag mpilag
QUTOKIVITOU / €VOG NALOKOU TIAVEA.
ZUppoAo popTiong-AC: AvdBel 6tav n
ouokeun GopTideTal HECW LAG OIKLAKNAG
npidag 230V.

RECHARGING TIME: AvaBel 6tav n
ouokeun poptidetal evepyd (SnA. n oxvg
el0660v utepPaivel TNV oYL eEGS0L).
Xpovog ekdpopTiong / Xpovog mAnpoug
$OpTIONG: AciXVEL TOV EKTILWHUEVO XPOVO
€Wwg TNV TANPEN eKOPTION A TNV TIATPN
$oOpTION O WPEG KAl AETTTA.

ZUpBoA0-USV: AvdBel 6tav n eicodog 230V
Kat n €€060¢ 230V eival evepyEg TauTdXpova
Mmatapia: O SaktUA0G avAaBel cuveXwg
oTav n 00ovn eival evepyn, avapooprivel
otav n unarapia grdoel o1o 0%
Kataotaon prnatapiag: To TpExov TUHA
SakTuAiou avapooBrivel Katd TV ekdOPTION
Kat reploTpédetal SeEldéotpoda Katda
dodpTION.

Kataotaon pnarapiag o€ mococTo:
Aeixvel TV Tpé€xouvoa katdoTtaon Tng
pratapiag o€ MocooTd, avaBoofrvel oTto
0%



29 OVERLOAD: X¢ mepirtwon urepdopTwong
ag povadag eE6dou, avdpouv Tautéxpova
TO OUUBOAO UTIEPHOPTWONG KAl TO
avtioToto cUBoAO BUpag eEd60u

30 ZUpBoAo opaAparog prarapiag: Avapel
étav avayvwploTel éva odpdApa pratapiag
TO 0TIl UTTOPEL VA EMNPEACEL TN GOPTION
N TNV eKPOPTION. ZTAUATHOTE TN XPI0N Kal
arteubuvBeite otnv e§umpPETnoN MEAATWV.

31 YrnepOéppavon: AvaBoofrivel 6Tav n
BepLOKPATia 0TO ECWTEPIKO TNG CUCKEUNG
eival oAU uPnAr. AproTe TN CUCKELT) Va
KPUWOEL TIPOTOU TN XPnotornooeTe §ava.

32 YmoO£ppavon: AvaBoofrvel étav n
BepLOKPATia 0TO ECWTEPIKO TNG CUCKEUNG
eival TIOAU XapnAr). OepUAVETE TN CUOKEUN
TIPLV MO TN XPriomn o€ éva aodaréq eminedo
(BAETIE TEXVIKA XOPAKTNPLOTIKA).

33 'Evéelgn avepiotipa: AvaBel étav o
E0WTEPIKOG AVEOTNPAG AEITOUPYEL AOYW
uWNAnG Bepuokpaciag 3 repuyla = XaunAn
TaXUTNTA, 6 TITEPUYLA = VYNAR TaxUTNTA

34 INPUT WATTS: Acixvel TV Tpé€xouoa LoV
€l0060u (oe Watt)

35 OUTPUT WATTS: Acixvel Tnv TpEXOUOaA LoXU
e€odou (oe Watt). 2e evepyomoinuévn €€odo
230V gpdavidetat yia 1,5 deutepodAenta
n évdelfn «F50» poToU TIapousIlacTei N
TIPAYMATIKY) LoYXUG €E650U.

36 LED-cuupoAo ¢pwTtog: AvaBel dtav 1o dwg
LED eival avappévo.

37 ZUvdeon USB-C: Avdpel, dtav mapéxetat
peva O€ pa cUVNBLoUEVN OUVSEDN TUTIOU

38 Zuvdeon USB-A: AvaBel, 6tav mapéxetal

peva o€ pla oUVNBLoUEVN oUVdEDN TUTIOU A.

39 ZUvéeon USB-C: Avdpel, dtav mapéxetat
peva O€ pa cUVNBLoUEVN OUVSEDN TUTIOU
DC.

40 Mpida 230V: Avdafel 0Tav apéxeTal pevpa
otnv npida 230V.

2.3 Zupmnapadidopeva
Bdoel g eplypadng Twv cupnapadldopevwyv
TIAPAKAAOULE va EAEYEETE TNV TTANPOTNTA
TOU TIPOIOVTOG. € TIEPIMTWON EAAEIPEWV
TUNUATWYV TIAPAKAAOULE VA ATOTAVOEITE EVTOQ
5 gpYACIUWV NUEPWV ATIO TNV NEPOUNVia
ayopdg oto Kévtpo Z€pPLg (Service Center) Tng
eTalpeiag pag ) oTo Katdotnpa ard To oroio
ayopdoarte Tn CUOKEUT), TIPOOKOMI(ovVTag TNV
loxvouoa anddelEn ayopdg. MapakaAovpe va
TIPOCEEETE TOV TIiVaKA £YYUNONG OTOUG OPOUG
£YYUnong oTo TEAOG TWV OSNYLWV.

Avoi€te TN cuokeuaoia kat Bydaite

TIPOOEKTIKA TN CUOKEUN.

ATIOHOKPUVTE TA UAIKA GUOKEUATIAg

KaBWQS Kal T CUCTHKATA TIPOOTACIAG TNG
ouokeuaoiag / LeTadopdg (EAvV UTIAPXOUV).
EAEyETe eav eival TAN)peG To TIEPLEXOEVO.
EAE€yETe T ouokeun kal Ta agooudp ya
evdexoueveg {nuIEG amd tn petagpopd.
PUAAGETE TN ouokevacia av yivetat HExpL TNV
Apodo NG MPoBeTALg TNG EYYUNONG.

KivSuvog!

H ouokeur kat Ta VAIkA cuokeuaciag dev eival
naxvidta! Ta tadid dev emutpénetal va raifouv
e TIAQOTIKEG OAKOUAES, TIAQOTIKEG HEMPBPAVES
Kal pikpoavtikeipeval Yoiotatal kivbuvog
katdrnoong kat acougiag!

2TaBubg evépyelag, e pratapia
KaAwdio tpododoaoiag pe mpila
NpwTtoéTuteg Odnyieg xpriong
Yrodei&elg aopaAeiag

3. ZwoTn xpnon

O otabuog evépyelag, e pratapia sivat
eEomAlopEVOog e petatporéa 230V / 50Hz,

OTOV 0TI0{0, Yla TIApAdELY A, UTITOPOUV Va
AEITOUPYOUV OIKIOKEG CUOKEVEG. OL GUOKEVEG
OUVEXOUG TAONG UITOPOUV Va TpododotouvTal
He peva HEow EEOSWV GUVEXOUG TAONG UE
SlapopeTikeg TAoelg. Mmopei va xpnotoromBei
Yla va ETUTPEWEL TN CUVEXT] AELTOUPYIA OIKIOKWYV
OUOKEUWYV OE TIEPITTTWOT| SLAKOTING PEVUATOG.

H péylot 1.oxUg OAWV TwV ouveeSEUEVWV
ouokeuwv Sev TIPETEL va uTtepPaivel Ta 300 W.
H napovoa cuokeun poopileTal yla xprion o€
UWOUETPO UIKpOTEPO artd 2000 PETPA TIAVW ATIO
v erdavela g 6AdAacoag.

Na AndBouv urtoYn Ta TEXVIKA OTOLXELN TOU
OTaBUOU EVEPYELAG KaL OL 0ONYiEG XProng TG
OUOKEUNG TIou Ba ouvSebEi.

O otabuog evépyelag, pe pratapia dev eivat
KATAAANAOG YLQ CUOKEUEG TIOU ATTAUTOUV
ASIAAELTTTN TIOPOXT) PEVHATOG (TT.X. SIAKOUOTES
SeSOUEVWYV, ETUTPATIECIOUG UTIOAOYLOTES K.ATL.).
Mn xpnotoroteital Tov oTabuo evépyelag,
e UraTapia, L€ GUOKEUEG OL OTIOIEG ATIAITOUV
uynAn a§lomoTia kat achain Asttoupyia, 6TwG
yla rmapddetypa:
LATPOTEXVOAOYIKA TIPOIOVTA TA OTIoia £X0UV
Aueon erppor otnv avepwrtvn {wn
OUOKEUEG OL OTTOIEG UTTIOPOUV va
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TIPOKAAECOUV TPAUMATIONOUG KAL UAIKEG
Qnpieg

H pnxavn emutpémnetal va xpnotornoineei pévo
Yl TOV OKOTIO yla Tov ortoio TipoopideTal. Kabe
TIEPAV TOUTOU XP1i0M SEV AVTATIOKPIEVTAL OTO
OKOTIO Yla ToV ortoio TipoopideTal. Na BAdReS
oV odeilovtal og TTapoOUOLa XPrioNn 1 yia
TPAUMATIOHOUG TIavTog eidoug eublvetal o
XPNONTG/XEPLOTNG KAl OXL O KATAOKEUAOTNG.

MapakaAoUE va TIPOCEEETE TIWG Ol CUCKEVES
uag dev mpoopidovTatl kat Sev €xouv
KOTOOKEUAOTEL yla ETIAYYEAUATIKT, BLOTEXVIKN
1 Blounxavikn xpron. Aev avaiappavoupe
£YYUnon o€ TEPITTTWON KATA TNV oToia n
OUOKEUN XPNOLoTIOmNOnKe o ouvepyeia,
Blotexvieg 11 otn Blopnxavia r oe epyacieq
TIAPOUOLEG UE AUTEG.

4. TeXVIKA XAPAKTNPLIOTIKA

Mnatapia (LFP)

Xwpntikétnta pratapiaq: ... 240 Wh (16V 15Ah)
Eicodol

Eicobog AC: ........ 220-240V ~ 50Hz - péy. 240W
Eicodog DC:

12V d.c.- 30V d.c.— p€y. 8A/ péy. 120W

‘EEodol

OVOUACTIKY] TAOM: weeieeeieieiee e esiee e enes 300 W
Méeyiotn tdon (BpaxumpoBeoun): ............. 600 W
‘E€060g AC:

230V ~ 50Hz (kaBapo NUITOVOEISEG KUUA)
'‘E€060g DC: ........... 13,6V d.c., 3A (2 ouvdeaelg)
Yrodoxr) avartipa: .......ceeeeeee 13,6 Vd.c.-8,8A
USB-AQC3.0:................. 5V d.c./3A, 9V d.c./2A,
.12V d.c., 1,5A (2 ouvdéoelg)
USB-C PD (100W): ......... 5V d.c./3A, 9V d.c./3A,
12V d.c./3A, 15V d.c./3A, 20V d.c./5A
USB-C PD (30W): ........... 5V d.c./3A, 9V d.c./3A,
12V d.c./2,5A
DUWGLED: ..o 3w

ZuvOnkeg Aettoupyiag:

OepUoKPATia EKPOPTIONG: ......... -15°C-+40°C
OepoKPATia POPTIONG: wvvvveveerennes 0°C-+40°C
Ogpuokpaoia anobrkevong: ...... -15°C - +45°C
Erutpemnopevn vypacia katd tv anobrikeuon:

Emutpenopevo UPog amnobrikeuong Kat
Aettoupyiag avw ard tn oTddun g BdAacoag:
<2000m

BAPOG: e 4,2 kg

5. Xelplopog

5.1 Alakomtng evepyormnoinong/
arnevepyoroinong (ewk. 1 /onu. 7)

5.1.1 Evepyomoinon

Kpatrote matnpévo To koupri On/Off yia 1,5
SdeutepoOAemTa. AKOUYETAL £va NXNTIKO ONua, N
ouokeun gvepyortoteitat. OAa Ta ocUpBoAa g
086vng avapouv yia Aiyo. To koupurti On/Off kat o
PwTIoPOG TIEPLBAAAOVTOG avABOUV.

5.1.2 Artevepyoroinon

Kpatnote matnpévo To koupri On/Off yua 1,5
SdeutepodAetTa. AKOUYETAL VA NXNTIKO OTUA,
OAeg oL €€odol

QTIEVEPYOTIOLOUVTAL KAL ] GUOKEUT) GBTVEL

YNOAEIZEIZ:

a) '‘OAeg ol Aettoupyieg eE660u
(oupmepidappavopevwy Twv: USB, €£060g
DC, €€0d0q AC, dwg LED kAT.) eivat
Slab€ateg pOVO OTAV 1 CUCKELT) eival
EVEPYOTIOINMEVT.

Av n 086vn gival evepyortompuevn, TOTE oL
evepyeq eicodol kat €Eodol urtodeikviovTal
MEOW TOU GWTIONOU TWV EKACTOTE
oUpBOAwWYV atnv LCD 006vn (eik. 2).

H 086vn aAAddel autopaTa o€ KATAoTAOT)
avaoToAng Aettoupyiag petd amo 1 Aemtd
adpavelag (Xxwpig katavailwon 1 Afyn
pevparog). Meéote otypiaia o kovuri On/
Off yia va evepyorolrioete Tnv 000vn.

H ouokeur) dev pmopei va amevepyoroinbei
VW gival ouvdedepEVN ia TNy GOPTIONG.
ATIOOUVSECTE TIPLV TNV ATIEVEPYOTIOINOT
OAgG TIG TINYES HOPTIONG.

H ouokeur| anevepyoroleital autopata Hetd
ano 4 wpeg adpavelaqg (Xwpiq katavailwon 1
Arygn pedpatog).

Y)

€)

5.2 ®opTION TNG HIATAPIAG TNG CUCKEUNG

YNOAEIZEIZ:

a) '‘Oco pa rmyn eoéptiong ivat cuvdedepévn,
n 006vn eival evepyorompevn Kat epdavidet
Ta avTioTolKa ewovidla, avegaptnta ano
TO AV 1) CUCKEUN) Eival EVEPYOTIOMUEVN 1)
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ATIEVEPYOTIONUEVN.

B) H dadikacia poptiong Ba octapatroel OTavV
n unatapia poptiotei MANpwg (100%). Eav
Sev mpaypatomnoindei kauia Aettoupyia
€VTOG €VOG AETTTOV, 1) 000VN peTafaivel
o€ KAaTAoTaOoT avacToANG Aettoupyiag.

2 ¢ mepintwon ouvdeong oe GoéPTION
NAEKTPIKOU peULATOG, N Sladikaoia popTiong
Eeklvael autopaTa ek VEOU OTaV TO EMMeESO
G uratapiog neoel KATw anod 95%.

Y) H dwdikaoia poptiong Sev evepyortoleital
UTTO TIG OKOAOUBEG CUVONKEG:

1.'Otav n ynatapia eivat mARPwWS GopTICUEVN

(100%).

2. Eav evepyormomnBouv mpoetdomonoelg ya

TIOAU UWNAT/XAUNAT ECWTEPIKT BepOKPATia

NG CUOKEUNG, N TIPooTAcia arnod ulépTtaon

eival evepyn 1 epdavidetal mpoeldoroinon ya

uttePPOPTWON (UTtEPEVTAOT).

5.2.1 doption otV okiakn mipida (ek. 3 /
onu. 15)

ZUYKPIVETE EAV 1 TAON NAEKTPLKOU SIKTUOU TIOU
avadépetal oTnv Tvakida oTolxeiwv avTioTolxel
UE TNV utrtapyouoa tdon Siktuou. BaAte To
BUoua tTou apexdevou kaAwdiou Tpopodoaciag
(onu. A) og pwa Tipi¢a acdaAeiag. H cuokeun 6a
gvepyoromnBei autopata.

5.2.2 doption pe 12V d.c. (Mmatapia
QAUTOKLVY)TOU) oTNnV €icodo 12V-30V XT60
(ewk.4/onp. 14)

Yrnodeigelg:

a) Mrnopei va xpnotporondei TpododoTiko
ouvEXOUG TAONG 12V e HEYIOTO OUVEXES
pevua eE650u 8A.

B) Ta va anopuyete MPOoPANLATA EKKiVNONG
AOYW adUVaUNG UIatapiag AuToKIVITOU,
EekvnoTe TIPWTA To dYNUA TIPLV EEKIVIiOETE
™ Sladikaoia poptiong. EmmAéov
BeBawwbeite 6TL T0 KAAWSLO PdPTIONG TOU
EIX eival otabepd TomoBeTnuEVO OTNV
uTtoS0X1} TOU avartrpa.

y) Elodyete 10 €va dkpo Tou kaAwdiou
PoOpTIONG auTokivrTou (Sev TiEpAauBAveTaL
oTtnv napadoon) otnv gicodo XT60) kat To
AANO GKPO OTOV AVATITHPA TOU QUTOKLVITOU.

5.2.3 dopTion pe NALaka maveA oy €icodo
12V-30V XT60 (ek. 5/ onp. 14)

lMa ™ $popTtion propei va ouvdebei nAlakd
maveA (12-30V, pey. 8 A, pey. 120 W). lNa tov
OKOTIO QUTOV XPNOLOTIO0TE £va KAAWSIO
mnpocappoyéa (MC4 — XT60). Katd tn ¢popTion
He NALaKO TIAveA, akoAoubnoTe Tig odnyieg Tou

apéxovtal pe To nAlako rave. MNpv ouvdeoete
TO NALOKO TIAVEA, BeBalwbdeite 6TL N Tdon e§050u
TOU NALakov TtaveA givat to oAU 30 V yia va
anoduyeTe {NUEG OTN CUCKELN).

5.3 'EEodol (ekpopTIOoN)

YNOAEI=H: Eav o oTabuég evépyelag pe
pratapia eivat evepyottomnuévog aAAd n 08évn
Bpioketal o kKATAOTAOM AVAOTOANG AElToupYyiag,
€va OUVTOO TIATNA OTIOLOUSTIOTE KOUWTILOU
€E£050u Ba evepyoTtorioel HOVO TNV 086vn,

aAAd Sev Ba anevepyorttotrjoet Tnv €€o0do. MNa va
artevepyorooete TNV €£0d0, atrote §ava To
QaVTIOTOLXO KOUWTTL IETA TNV EVEPYOTTOINON NG
00ovng.

5.3.1 'E§080g AC - MNpida 230V (ek. 1 / onp.

12)

a) ‘Otav o oTabuog evépyelag pe pratapia
elval evepyoTtonpEVOG, CUVSEDTE Evav
XPNoTn oTnV mpida Kal atrioTe oTyaia 1o
kouprti AC ON/OFF yla va gvepyoriomoete
v mpida.

B) ‘Otav evepyoroinbein 086vn, mEote Eava
yta Aiyo 1o koupri AC ON/OFF ywa va
arevepyoromoete TNV mpida. Apalp€oTe ToV
ouvoESENEVO XPNOTN.

YMNOAEIZEIZ:

a) Yrootnpifovtal CUCKEVEG |IE CUVEXES
$opTio EwG KAl OVOUACTIKY) LoXV (300 W).
2 mepintwon urepdoptwong, n €£050g
arevepyoroleital auTduaTta.

B) Emaywywa poptia (1.X. Yuyeia, nAeKTPIKA
€PYaAEia K.ATT.) EVOEXOUEVWG VA NV
MTopoUV va Aeltoupyroouv Adyw Tou
uPnAol peUATOG EKKIVNONG.

5.3.2'E§0801 DC (g1k. 1 / onp. 5,6)

2 € TIEPITTTWOT EVEPYOTIONEVOU OTABUOU
EVEPYELAG, |E UTTATAPIA, CUVEEDTE OE [Ia

amod Tig 12V d.c. e§68oug €vav xpriotn kat
nartnote oTypaia to kouuri DC ON/OFF ya va
gvepyoromoete OAeq T ouvdéoelg DC.

‘Otav n 086vn eival evepyn, reote Eavad yla Aiyo
1o koupurti DC ON/OFF yla va amevepyoTowoete
™ ouvdeon. ApalpeoTte ToV oUVEESEUEVO
Xpriot.

5.3.3'EE0801 USB (ek. 1/ onu. 8 - 11)

2 € TIEPITTTWOT EVEPYOTIONEVOU OTABUOU
evépyelag pe urnatapia, 6Aeg oL Bupeg USB eival
EVEPYOTIONUEVEG.

5.4 Aertoupyia UPS



Edv o oTabuég evépyelag pe pratapia sivat
ouvdedelévog oTo SiKTUo HEow el00d0u AC

(AC INPUT 230V 50Hz) ko nj ipica 230V 50Hz
eival evepyoTrtonpeévn, o oTaBUOG EVEPYELAS |E
uratapia petapaivel oe Aettoupyia UPS (rapoxn
€KTaKTNG avaykng EPS pe xpovo petddoong
<15 ms).

YMNOAEIZEIZ:

a) O mapwv oTabuodg eVEPYELQG e HrmaTapia
Slabétel anAn Aettoupyia UPS (EPS) ue
XPOVo petadopdg kat Sev unootnpidel
XpoOvo petaywyng 0 ms.

YrnootpideTal povo ouvoAlkd dopTio

KATW Ao TNV OVOUACTIKY) LoXU (<300 W).
ZUVIOTATAL 1] TTIAPOXT) PEULATOG LOVO OF [Ld
ouokeun kABe popa.

5.5 ®wg LED

a) ‘Otav n ocuokeun eivat EVEPYOTIOMUEVT,
méote oTtypaia to koupri «LED ON/OFF»
yla va avayete 1o pwg LED.

‘Otav eival evepyottotnpeévn n 06ovn,
méoTe oTtyplaia to koupri «LED ON/
OFF» yia evaAAayn HeTa&y 600 emumedwyv
PwtevdTNTAG Kal «Off».

)

6. AVTIKATAOTAGCT) TOU Aywyou
ouVdeoNG ME TO SikTuo

KivSuvog!

Edav ndBet BAABN To KAAWSL0 ouvdeong TNG
OUOKEUNG e To SiKTuO, TIPETIEL TIPOG amoduyr
KIvSUVWYV, va QVTIKATAOTAOEL e OL0L0 KAAWSIO
ouvdeong pe mipida. Eav eival amapaitnto,
ETIKOLVWVTOTE [IE TOV KATAOKEVAOTN 1} TNV
€EUMNPETNON EAATWV TOU 1| lE TTapOUOoLa
eEelSIKEVPEVO ATOLO.

7. Kabapiouog, cuvtipnon Kat
napayyeAia avtaAAaKTIKWV

KivSuvog!

Mpwv and dAeg TIq epyacieg kabaplopov va
adalpeite To PUCHA PEVPATOG. ATIEVEPYOTIOOTE
TN OUOKEUN).

7.1 Ka@apiopog
Na kpatdte 600 10 EAeUBepa ATt oKOVN
Kal akabapoieq yivetal Ta cuoTrpata
TPOOoTAsIAG, TIG OXIOUES EEAEPIONOU KAL TO
KEAUDOG TOU POTEP. ZKOUTTICETE TN CUOKEUN
pe éva kabapd mavi, 1 kabapioTe To pe
TIETIEIOUEVO A€PA O XAUNAN Tiieom).
2UVIOTOUE Va KaBapileTe Tn ouoKeun
auEowG PeTA ard kabe xprion.
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Na kaBapileTe TN CUOKEUT TAKTIKA e Eva
VWO Tavi kat Atyo HaAako carouvt. Mn
Xpnoluoroleite KaBAPLOTIKA 1) SIAAUTEG,
ylati dev amokAeieTal va KataoTpEYouv TV
empdavela g ouokeung. NMpooé€te va pnv
TIEPAOEL VEPO OTO ECWTEPIKO TNG CUOKEUNG.
H Sieioduon vepou o€ NAEKTPIKY) CUOKEUT)
avavel Tov Kivouvo nAektpomAnéiag.

7.2 Zuvtnpnon
270 E0WTEPIKO TNG CUCKEUNG SEV UTIAPXOUV
eaptmpata mou Xpeldlovtal cuvtnpnon.

7.3 MNapayyeAia avTaAAaKTIKWV:
Katd v rapayyeAia avTtaAAaKTIKWV va
avadépete Ta €EAG:

TUT0G TNG CUOKEUNG

ApBuOG €idoug TNG CUOKEUNG

ApBu6G TAUTIONG TNG CUCKEUNG

AplOu6G AVTAAAAKTIKOU
Oa Bpeite TIq LOXVOUOEG TIUES Kal TIANpodopies
otV lotooeAida www.Einhell-Service.com

8. AlaBeon ota amoppippara Kat
ETAVAXPNCLLOTIONOoN

H ouokeur) BpiokeTtal o ia cuokevaoia pog
arnoduyn NUWV Katd ™ petapopd Autn
ouokevaoia anoteAeital anod MPWTeS UAEG

Kal €TOL UTopel va emavaypnolporomeei ) va
avakukAwBei. H ouokeun kat ta e§aptmpatda mg
arnoteAovvTal and Sladopa VAKA, OTIwG TT.X.
METOAAO KaL TIAQOTIKA UAIKA. AgV ETUTPETETAL

N anoppuP”n EAATTWHATIKWY CUCKEUWV 0TA
OLKIOKA amoppippaTa. Zwotr anoppun ivat

n napddoon og KAatAAANAa KEVTPA GUAAOYNG
LETAXEPLOPEVWYV GUOKEUWV. Eav dev yvwpileTe
oV BpioKeTAL TIAPOUOLO KEVTPO CUAAOYNG
UETAXEPLIOPEVWV CUOKEUWV, PWTACTE 0N
Sloiknon g Koo TNTAG 0ag.

9. AmoOnkeuon

Mpoocoxn: MHN anobnkevete Tov oTabuod
EVEPYELAG |IE UrtaTapia oe BepLOKPATiES

Aavw TwV +45 °C 1 KaTw Twv -15 °C, Kabwg
auTO PTopEl va emnpedcel Ty andédoon g
pratapiaq 1) va pewaoel tn Stapketa wng mg.
Mpoocoxn: Kpatrote Tov 6Tabuo evépyelag pe
pratapia pakpld ano vypd, Beppétnra, apuned
Kal HETAAALKA avTIKEIpEVa

Mpwv amd Tnv arobrkeuon, N EVOWHATWHUEVN
pratapia pEMEL va GopTIoTEL o€ TIEP. 60%
yla va artopeuxdei n PAARN TWV KUTTAPWV.
Ma va dlatnpnbei n dplotn katdotaon g
EVOWNATWHEVNG MrtaTapiag o€ TepinTtwon
HaKpOXPOVLAG arobrikeuong Tou oTabuov
EVEPYELAG e PrtaTapia, ararouvTal Kabe 3
Mrveg Ta akoAouba Brjpata:

1. Ekdoprtiote mn pnatapia oe miep. 30%.

2. 21 ouvéxela, GopTioTe TNV unarapia oe
mep. 60%.

Edv o otabuog evépyelag pe pratapia

Sev xpnoloroindei yia peyalo xpovikd
SlaoTnua, EVOEXOUEVWG 1 Urtatapia

Va PETAREL 0€ «KATAOTAON AVACTOANG
Aettoupyiag». ZUVOEOTE TOV yld POPTION OE
Hta Tinyn Tpododoaiag yia va «EurvrioeTte»
™ Hratapia. 2tn cuveéxela eivat kat TaAL
Suvartr n KAvoviKn AelToupyia.
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10. NMivakag avalintnong aitiag BAGRNg

Awakomng uneppoptwong (ek 1/ onp. 16)

Edv o 81akoTTng unepdopTwong Exel evepyottondei, adpalpeote OAEQ TIG CUVOESEUEVEG GUOKEVEG.
Metd ané ouvTouo Xpdvo avapovig, TIECTE TO KOUWTT B€0NG o€ AelToupyia Tou SLaKOTTN
uriepdopTwong. Twpa Ba TpEmeL va Asitoupynoel Eava o oTabuodg evEpPyeLag, He Uratapia.

Mpoeidomoinon - ZuupoAa ov avapoacPrivouv otnv 086vn LCD (eik. 2)

Edv katd tn Sidpkela tng XPriong Tou oTabpov eVEPYELAS, e pratapia, eRdavioTel pia
TIPOELSOTIOM O Kal LETA TNV EMAVEKKIVNON cUMPBoAA eEakoAouBouv va avaBoofrivouv otnv 08ovn
(elk. 2), OTOMATNOTE APECWS TN XPNON TOU OTABNOU EVEPYELAG He urtatapia. Mnv poomtabrioete va
ToV PopTIOETE 1| VA TOV EKPOPTIOETE. Z€ TIEPITTTWOT TIPOPANUATWY Ta oTtoia dev avadepovTal GTovV

napakdtw Tivaka, anevbuvOeite otnv e§unnpetnon neAatwv g Einhell.

>UpBoAa rou avapoaofrivouv atnv 006vn (eiK. 2), Bavr attia kat Tudavr) eEdAewdn g attiag

Uropouv va Bpebolv oTov akdAoubo Tivaka.

ZUuBoAo Tov | Artia

avapBooPnvel

26,28 Adela ynatapia

23,30,31 doprtiote o€ TIEPIMTTWON TIOAU
UYNANG Beppokpaciag g
uratapiog

23,30,32 PopTioTe 0€ MEPITTTWOT TIOAU
XapunAng Beppokpaciag g
uratapiag

30,31 Aeltoupyia og TIOAU UYNAT
Beppokpacia prarapiag

30,32 Aertoupyia o€ TIOAU XapnAn)

Beppokpacia pratapiag

Armokatraotaon

dopTioTe TN pnarapia

MetadépeTe TOV OTAOUO EVEPYELQG PE HTaTAPIa
Y0 OPKETEG WPEG O Eva dPOaTeEPOTEPO, KAAA
aePL(OUEVO HEPOG. TO Prvupa oprvel dTav

n BepUOKPATia TOU TIPOIOVTOG EXEL TIECEL OE
Kavoviko erinedo. Aaete undyn oag To eVPOG
Beppokpaaiag yia tn Aettoupyia GpopTiong.

Metadépete Tov 0TAOUS EVEPYELQG [ Prtatapia
YLl APKETEG WPEG O€ Eva BePUOTEPO, KAAA
agpopevo PEPOG. To prjvupa ofrvet étav n
Beppokpacia Tou PoidvTog €xelL avéReL oe
KAVOVIKO eTtinedo. AdBeTe umtoyn oag To VP0G
Beppokpaciag yia tn Aettoupyia GpopTiong.

Mn xpnotdoroleite A€oV TOV OTAOUO
evepyelag, Le pratapia. Metadépete Tov
OTOOUO EVEPYELAG JE UTTATAPIA VIO QPKETEG
WPEG o€ €va SPO0EPOTEPO, KAAA agPLlOEVO
MEPOQ. To prjvupa ofrjvel 0Tav n Beppokpacia
TOU TIPOIOVTOG EXEL TIETEL OE KAVOVIKO ETIMESO.
AdBete untdWn 6ag To EVPOG BepoKpaaciag ya
™ Aettoupyia poptiong.

Mn xpnotdoroleite A€oV TOV OTAOUO
evépyelag, Ye pratapia. Metapepete Tov
OTABOUO EVEPYELQG [IE UTTATAPIA VIO APKETEG
WPEeG o€ €va BepOTEPO, KAAA agPLlOUEVO
HEPOG. To urvupa ofrjvel 6tav n Beppokpacia
TOU TIPOIOVTOG EXEL AVEREL OE KAVOVIKO ETTMESO.
NdaBete untdown oag To eUpog Bepuokpaciag ya
™ Aettoupyia dopTIoNg.
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29,40 Yrieppoptwaon otnyv 1pi¢a 230V | Artevepyortowote Tnv Tipi¢a 230V 50Hz,
50Hz adalPETTE TN CUCKEUN aTtod TNV TIPida,
artevepyoromote Tnv £€£060, eAEYETE TA
Sedopéva anddoong TNG CUCKEUN|G.
MapatnprioTe TNV OVOUACTIKY) LOYXU NG Tipidag

230V 50Hz.
29,37,38 Yriepdpoptwon otig eE6Soug ATtevepyoTiomoTe ToV 0TAaBUO EVEPYELQG, HE
USB uratapia, adpalp€oTe TIG CUOKEVES artd TIQ

e€0d0ug USB, eAéyETe Ta dedopéva amnodoong
TWV CUCKEVUWYV, ATIEVEPYOTIONOTE TOV OTAONO
€VEPYELAQ e HUItaTapia, mapatnenoTe TNV
OVOUAOTIKT LoXU TwV €§05wv USB.

23,29 YrnepdpdpTwon Katd tnv Adaipeate T0 KAAWSLIO HOPTIONG,
PopTion QTIEVEPYOTIONOTE KAl EVEPYOTIOOTE TOV OTABUO
evepyelag, pe pratapia. H kavovikn Aettoupyia
Ba ouveyloTel.
30 2PpAaAua yratapiag Mn xpnotdoroleite AEOV TOV OTAOUO

€VEPYELAG, e YmaTapia.
Emowvwvnote pe tnv eEunmpETtnon nmeAatwy.

Anocupon
_ Li-lon

Ta nAeKTPIKA EPYAAEia, OL Uratapieg, Ta eEAPTHLATA KAl Ol CUCKEVAOTIEG TIPETIEL VA AVAKUKAWVOVTAL
UE TPOTIO PIAKO TIPOG TO TIEPIBAAAOV.
Mnv pixveTte Ta NAEKTPIKA EPYAAEIQ KAL TI UTTATAPIEG OTA ATIOPPIKATA TOU OTTIOU oag!

Moévo yia xwpeg t™ng EE:

ZUpdwva pe v Eupwraikny odnyia 2012/19/EE oxXeTIKA e TIG TIAAIEG NAEKTPIKEG KAL NAEKTPOVIKES
OUOKEUEG Kal TN eTadopd Tng odnyiag autnig oe eBvikd Sikalo Ta axpnota NAEKTPIKA epyaAeia

kal ouudwva e v Evpwraikr) odnyia 2006/66/EK oL XOAACWEVEG 1] XPNOIOTIOINUEVES UIATAPIES
TIPETIEL VA CUAAEYOVTAL EEXWPLOTA, YIA VO AVAKUKAWOOUV [E TPOTIO PIAIKO TIPOG TO TIEPIBAAAOV.

2 € TePITTWOoN U evoedELYEVNG aMOCUPONG OL NAEKTPLKEG KAL NAEKTPOVIKEG CUOKEUEG AOYW
EVOEXOMEVNG TIAPOUCIAG ETIKIVOUVWV OUCLWYV UTTOPOUV Va €X0UV eTIBAABEIG ETUMTWOELG OTO
TePBAAAOV Kal TNV avBpwrivn uyeia.

H avatunwon 1) omolacdnrote AAANG HopdNg avarnapaywyr g TeKUnpiwong 1y AGAAwv
SIKALOAOYNTIKWYV TIOU avapEPOVTAL OTA TIPOIOVTA, AKOWN KAL ATTOCTIACUATIKA, ETUTPETETAL LOVO LUE
pnt ouykatddeon tng Einhell Germany AG.

Me erupUAQEN TEXVIKWV TPOTIOTIOIOEWY
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Evnuépwon yia to c€pPig

2 & OAEG TIG XWPEG TIOU avadpEPOVTaL OTNV £yyUnon €Xoule appoédla cuvepyeia ou cuvepyaldovtal
padi pag, n dievbuvon Twv omoiwv TPOKUTITEL amd Tnv eyyunon. Ta cuvepyeia autd Bpiokovtal on
S140eom| 0ag yla ETIOKEVEG, AVTAAAAKTIKA 1) aEE0OUAp 1 Yla TNV ayopd AVOAWCIUWY.

MpoogEte 6TL 0TN ouoKELT AUTY) Ta akOAouBa eEAPTAATA UTIOKEIVTAL OE KOy dBpod 1) OTL Xpetalo-
vTal Ta akéAouba avaAwotua.

Katnyopia MNapadetypa
DBepdueva eEaptnpata* 2UCOWPEUTNQ
AvaAwotua uAikd/avaAwotua Turuata’
EAAeipelg

* 5ev ouUTEPIAAUBAVOVTAL UTIOXPEWTIKA OTO TIEPLEXOUEVO TNG CUCKEVAOIAG!

2 € TePIMTWOoN EAATTWHATWY 1} CPAAUATWY 00 TIAPAKAAOULE VA SNAWGCTE TNV TEPITITWOT) OTO VTEP-
veT oto www.Einhell-Service.com. Mpooé€te va meptypdyeTe e akpiBela To opAAua Kat anavirote
OTIG OKOAOUBEG EPWTNOELS:

Aettolpynoe owaoTA 1 CUCKEUN 1) EiXE Ao TNV apxr) KATIOL0 EAATTWHA?

Mnmnwg poogfate KATL TIEPIEPYO TIPOTOU TIAPOUCLACTEL TO EAATTWUA (CUMTITWHA 1) BAGRN)?
Mola SucAetToupyia mapatnpeital 0Tn CUCKEUT] (KUPLO CUUTTTWHA)?

MNeprypdyeTe autr tn SuoAetroupyia.
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Perigo!

Ao utilizar ferramentas, devem ser respeitadas
algumas medidas de seguranga para preve-

nir ferimentos e danos. Por conseguinte, leia
atentamente este manual de instrugdes / estas
instru¢des de seguranga. Guarde-o num local
seguro, para que o possa consultar sempre que
necessario. Caso passe o aparelho a outras
pessoas, entregue também este manual de

instrugdes / estas instrugdes de seguranga. Nao

nos responsabilizamos pelos acidentes ou danos

causados pela ndo observancia deste manual e
das instrugdes de seguranga.

Explicacédo dos simbolos utilizados

(ver figura 6)

1. Perigo! - Para reduzir o risco de ferimentos,
leia 0 manual de instrucdes.

2. Eliminar a bateria devidamente

3. Proteger contra humidade!

1. Instrucdes de seguranca

Aviso!

Leia todas as instrucoes de seguranca,
indicagées, ilustrag6es e dados técnicos
fornecidos com esta ferramenta elétrica. O
incumprimento das indicagdes seguintes pode
provocar choques elétricos, incéndios e/ou feri-
mentos graves.

Guarde todas as instrucoes de seguranca e
indica¢6es para consultar mais tarde.

AVISO: Leia todas as indicagdes antes de utilizar

este produto e respeite sempre as seguintes me-

didas de seguranga.

1.1 Instrucées de seguranca importantes
para estac6es de energia sem fio com
bateria incorporada

Mantenha criangas afastadas ao utilizar este

produto, para reduzir o risco de ferimentos.
N&o coloque os dedos ou corpos estranhos
nas aberturas do aparelho.

Utilizagao indevida, danos ou choques po-
dem danificar o aparelho.

Mantenha o aparelho afastado da chuva,
da humidade e da neve. A entrada de 4gua

aumenta o risco de choque elétrico, incéndio

ou explosao.

Na&o utilize o aparelho sem fio junto de vapo-

res e liquidos inflamaveis.
N&o exponha o aparelho sem fio a tempe-
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raturas extremas (p. ex. luz solar direta ou
dentro de um veiculo fechado), pois pode
causar uma explosao ou fuga de liquidos/
gases inflamaveis.

N&o utilize o aparelho sem fio em ambientes
com uma pressao extremamente baixa (p.
ex. a mais de 2000 m acima do nivel do mar),
pois pode causar uma exploséo ou fuga de
liquidos/gases inflamaveis.

Utilize o aparelho apenas numa area bem
ventilada e certifique-se de que a circulagéo
de ar ndo esta bloqueada.

N&o exponha o aparelho a fogo ou a altas
temperaturas. O fogo ou temperaturas acima
de 130 °C podem causar uma explosao.
Tenha cuidado ao manusear as baterias,
tendo em conta a carga eletrostatica: as des-
cargas eletrostaticas causam danos na ele-
trénica de protecéo e nas células da bateria!
Evite, por conseguinte, a carga eletrostatica e
nunca toque nos polos da bateria!

Para carregar, utilize apenas fontes de ener-
gia elétrica recomendadas pelo fabricante, a
fim de evitar incéndios ou ferimentos.

Na&o utilize o cabo de ligagdo para outro fim
que nao o previsto, como para transportar ou
pendurar o aparelho ou para retirar a ficha da
tomada. Mantenha o cabo de ligacéo afas-
tado de fontes de calor, de éleo, de arestas
vivas ou de partes moveis. Cabos de ligagcéo
danificados ou emaranhados aumentam o
risco de choque elétrico.

N&o sobrecarregue o aparelho. Excesso de
poténcia nominal pode causar incéndios ou
ferimentos.

Na&o utilize um aparelho danificado ou alte-
rado. Aparelhos danificados ou alterados
podem ser imprevisiveis e causar incéndio,
exploséo ou perigo de ferimento.

Na&o utilize cabos elétricos, fichas ou cabos
de saida danificados.

O aparelho aquece ao carregar. Isto ndo é
uma falha.

O carregamento com uma temperatura
abaixo de 0 °C provoca danos quimicos na
célula e pode causar um incéndio.

N&o volte a utilizar baterias, que se tenham
encurvado ou deformado ou que apresenta-
ram sintomas invulgares ao carregar (desga-
seamento, ruidos sibilantes, estalidos,...)
Nunca carregar a bateria sem vigilancia!
Desligue o aparelho e retire a ficha elétrica
antes de efetuar trabalhos de manutengéo
ou de reparacao, a fim de evitar um choque
elétrico.



A reparacao ou manutencao do aparelho
devera ser feita apenas por pessoal técnico
qualificado e apenas com pecas sobres-
salentes originais. Dessa forma, é garantida a
seguranga do aparelho.

Mantenha o aparelho fora do alcance de criancas
e animais domésticos.

O aparelho deve ser ligado a terra quando ligado
a 230 V. Normalmente, isso é feito através do
cabo de ligacdo a rede de 230V fornecido com
um conector de alimentacéo fémea. A ficha deve
ser ligada a uma tomada devidamente instalada
e ligada a terra, em conformidade com todos os
regulamentos e normas locais.
AVISO - Uma ligagéo incorreta do condutor de
protecédo pode causar um choque elétrico. Nos
seguintes casos, contacte um eletricista qualifica-
do em vez de substituir o cabo de ligagao a rede
fornecido:

se nao tiver a certeza de que o produto esta

corretamente ligado a terra.

se verificar que a ficha do cabo de ligacéo a

rede fornecido juntamente com o produto ndo

encaixa na tomada.

2. Descricao do aparelho e material
a fornecer

2.1 Descricao do aparelho (figura 1)
1 EcraLCD

2 lluminagéo indireta da caixa

3 Interruptor para ligar/desligar a luz LED (LED
ON/OFF)

4 Interruptor para ligar/desligar a tomada do
isqueiro (DC ON/OFF)

5 Tomada do isqueiro (12 V, max. 120 W)

6 Saida de tenséo continua DC 5521
(méx. 36 W)

7 Interruptor para ligar/desligar aparelho (ON/
OFF)

8 Saida USB-A (max. 18 W)

9 Saida USB-C PD (méax. 100 W)

10 Saida USB-C PD (méax. 30 W)

11 Saida USB-A (max. 18 W)

12 Tomada (230 V /50 Hz, max. 300 W)

13 Interruptor para ligar/desligar a tomada de
230V (ON/OFF)

14 Entrada DC (XT60 INPUT méx. 120 W)

15 Ligagéo para cabo elétrico 230 V (AC INPUT
230V /50 Hz)

16 Disjuntor (OVERLOAD RESET)

17 Tampa de protecao

18 Saida de ar da ventoinha de arrefecimento
19 Pega de transporte

S. pos. Luz LED

2.2 Descricao do ecra LCD (figura 2)

21 Simbolo de carregamento de veiculo:
Acende quando o aparelho é carregado atra-
vés da tomada do isqueiro/médulo solar.
Simbolo de carregamento AC: Acende
quando o aparelho é carregado através de
uma tomada domeéstica de 230 V.
RECHARGING TIME: Acende quando o
aparelho é carregado ativamente (ou seja,

a poténcia de entrada excede a poténcia de
saida).

Tempo de descarga/tempo de carga
completa: Mostra o tempo estimado até a
descarga ou ao carregamento completo em
horas e minutos.

Simbolo UPS: Acende quando a entrada de
230V e a saida de 230 V estao ativas simul-
taneamente.

Bateria: O anel esta permanentemente ace-
S0 quando o ecra esta ativo; pisca quando a
bateria atinge 0%

Estado da bateria: Este segmento do anel
pisca durante a descarga e gira em sentido
horario durante o carregamento.

Estado da bateria em percentagem: Mos-
tra o estado atual da bateria em percenta-
gem; pisca quando chega a 0%
OVERLOAD: Em caso de sobrecarga de um
modulo de saida, os simbolos de sobrecarga
e da porta de saida correspondente acendem
simultaneamente

Simbolo de falha da bateria: Acende quan-
do é detetada uma falha da bateria que pode
interferir na descarga e no carregamento.
Interrompa a utilizagéo e contacte o servigo
de assisténcia técnica.

Sobreaquecimento: Pisca quando a tempe-
ratura no interior do aparelho esta demasiado
elevada. Deixe o aparelho arrefecer antes de
o voltar a utilizar.

Sobrearrefecimento: Pisca quando a tem-
peratura no interior do aparelho esta dema-
siado baixa. Aqueca o aparelho até um nivel
seguro antes de o utilizar (ver dados técni-
cos).

Indicador do ventilador: Acende quando o
ventilador interno esté ligado devido a uma
temperatura elevada. 3 pas = velocidade
baixa; 6 pas = velocidade alta

22

23

24

25

26

27

28

29

30

31

32

33
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34 INPUT WATTS: Mostra a poténcia de entrada
atual (em watts).

35 OUTPUT WATTS: Mostra a poténcia de sai-
da atual (em watts). Quando a saida de 230V
esta ativada, aparece «F50» durante 1,5 se-
gundos, antes de a poténcia de saida real ser
mostrada.

36 Simbolo da luz LED: Acende quando a luz
LED esta ligada.

37 Ligacao USB-C: Acende quando é fornecida
poténcia a qualquer porta tipo C.

38 Ligacao USB-A: Acende quando é fornecida
poténcia a qualquer porta tipo A.

39 Ligacao USB-C: Acende quando é fornecida
poténcia a qualquer ligagao DC.

40 Tomada de 230 V: Acende quando é forneci-
da poténcia a tomada de 230 V.

2.3 Material a fornecer
Com a ajuda da descrigdo do material a fornecer,
verifique se o artigo se encontra completo. Caso
faltem pecas, dirija-se num prazo maximo de 5
dias uteis apds a compra do artigo a um dos nos-
sos Service Center ou ao ponto de venda onde
adquiriu o aparelho, fazendo-se acompanhar de
um taldo de compra valido. Para o efeito, consulte
a tabela da garantia que se encontra nas infor-
macodes do servigco de assisténcia técnica no fim
do manual.

Abra a embalagem e retire cuidadosamente o

aparelho.

Remova o material da embalagem, assim

como os dispositivos de seguranca da emba-

lagem e de transporte (caso existam).

Verifique se o material a fornecer esta com-

pleto

Verifique se o aparelho e as pegas acesso-

rias apresentam danos de transporte.

Se possivel, guarde a embalagem até ao ter-

mo do periodo de garantia.

Perigo!

O aparelho e o material da embalagem nao
sao brinquedos! As criancas nao devem
brincar com sacos de plastico, peliculas ou
pecas de pequena dimensao! Existe o perigo
de degluticao e asfixia!

Estacéo de energia sem fio

Cabo de ligagao a rede com conector de ali-
mentacéo fémea

Manual de instruc¢des original

Instrugdes de seguranga

3. Utilizacédo adequada

A estacéo de energia sem fio estd equipada com
um conversor de 230 V/50 Hz, ao qual podem ser
ligados, por exemplo, equipamentos domésticos.
Os aparelhos de corrente continua podem ser ali-
mentados através das saidas de tenséo continua
em diferentes niveis de tensdo. Pode ser utilizada
para permitir o funcionamento continuo de equi-
pamentos domésticos em caso de falha de ener-
gia. A poténcia maxima de todos os aparelhos
ligados nao pode exceder 300 W.

Este aparelho foi concebido para ser utilizado a
uma altitude inferior a 2000 metros acima do nivel
do mar.

Devem ser observados os dados técnicos da es-
tacéo de energia sem fio, bem como o manual de
instrucoes do aparelho a ligar.

A estacéo de energia sem fio ndo é adequada a
aparelhos que requerem uma fonte de alimen-
tacdo ininterrupta (p. ex. servidores de dados,
desktops, etc.).
N&o utilize a estagdo de energia sem fio com
aparelhos que requerem alta fiabilidade e um fun-
cionamento sem falhas, como, por exemplo:
Dispositivos médicos com influéncia direta na
vida humana
Aparelhos que possam provocar ferimentos e
danos materiais

A maquina s6 pode ser utilizada para os fins a
que se destina. Qualquer outro tipo de utilizagcdo
é considerado inadequado. Os danos ou feri-
mentos de qualquer tipo dai resultantes séo da
responsabilidade do utilizador/operador e ndo do
fabricante.

Chamamos a atengéo para o fato de os nossos
aparelhos néao terem sido concebidos para uso
comercial, artesanal ou industrial. Nao assumi-
mos qualquer responsabilidade se o aparelho for
utilizado no comércio, artesanato ou industria ou
em actividades equiparaveis.
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4. Dados técnicos

Bateria (LFP)
Capacidade da bateria: ....... 240 Wh (16 V 15 Ah)

Entradas
Entrada AC: ....220 - 240V ~ 50 Hz - max. 240 W

Entrada DC:
12V DC 30V DC - max. 8 A/max. 120 W

Saidas

Poténcia nominal: ..........cccceiiiiniinienniee 300 W
Poténcia de pico (por um curto periodo): .. 600 W
Saida AC: ........... 230V ~ 50 Hz (onda sinusoidal
simples)

SaidaDCi:......ccoeeeeee 13,6 V DC, 3 A (2 ligagdes)
Conector do isqueiro: .............. 13,6 VDC-8,8A
USB-AQC3.0:....ccccveee 5V DC/3A,9VDC/2A,

12V DC/1,5 A (2 ligagdes)
USB-C PD (100 W): ....... 5V DC/3A,9VDC/3A,
12V DC/3A, 15V DC/3A,20V DC/5 A

USB-C PD (30 W): ......... 5VDC/3A,9VDC/3A,
....................................................... 12V DC/2,5A
LUZ LED: oveiiieieeeeeee e 3w

Condicoes de funcionamento

Temperatura de descarga: .......... -15°C-+40°C
Temperatura de carregamento: ...... 0°C-+40°C
Temperatura de armazenagem: ..-15 °C - +45 °C
Humidade do ar permitida para armazenagem:
<75%
Humidade do ar permitida para funcionamento:
25% - 75%
Altitude acima do nivel do mar permitida para

armazenagem e funcionamento: .......... <2000 m
PESO: oo 4,2 kg
5. Operacgéo

5.1 Ligar/desligar (fig. 1/pos. 7)

5.1.1 Ligar

Mantenha o bot&o de ligar/desligar premido du-
rante 1,5 segundos. Um sinal sonoro é emitido
e o aparelho liga-se. Todos os simbolos do ecra
acendem-se brevemente. O botao de ligar/desli-
gar e a iluminagéo ao redor acedem-se.

5.1.2 Desligar

Mantenha o botéo de ligar/desligar premido du-
rante 1,5 segundos. Um sinal sonoro é emitido,
todas as saidas

séo desligadas e o aparelho é desligado.

NOTAS:

a) Todas as func¢des de saida (inclusive as por-
tas USB, as saidas DC e AC, a luz LED, etc.)
s6 estdo disponiveis quando o aparelho é
ligado.

Se o0 ecra estiver ligado, as entradas e saidas
ativadas séo indicadas pelo brilho dos respe-
tivos simbolos no ecra LCD (fig. 2).

O ecra entra automaticamente no modo de
suspensdo apos 1 minuto de inatividade
(sem consumo ou fornecimento). Pressione
levemente o botdo de ligar/desligar para ati-
var o ecra.

O aparelho nédo pode ser desligado enquanto
uma fonte de carregamento estiver ligada.
Desligue todas as fontes de carregamento
antes de desligar.

O aparelho desliga-se automaticamente apés
4 horas de inatividade (sem consumo ou for-
necimento).

e)

5.2 Carregar a bateria do aparelho

NOTAS:

a) Enquanto uma fonte de carregamento estiver
ligada, o ecra esta ativo e exibe os respetivos
simbolos, independentemente de o aparelho
estar ligado ou desligado.

O carregamento termina quando a bateria
estiver completamente carregada (100%).
Se néo for realizada nenhuma agdo dentro
de um minuto, o ecra entra no modo de
suspenséo. Quando ligado a uma fonte de
alimentacéo, o carregamento é reiniciado au-
tomaticamente assim que o estado da bateria
for inferior a 95%.

O carregamento n&o é ativado nas seguintes
condigdes:

1. Quando a bateria estéa totalmente carregada
(100%).

2. Quando sao acionados avisos de temperatura
interior do aparelho demasiado elevada/baixa, a
protegé@o contra sobrecarga esta ativa ou aparece
um aviso de sobrecarga (sobrecorrente).

c)
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5.2.1 Carregar em tomada doméstica (fig. 3/
pos. 15)

Verifique se a tensdo de rede indicada na placa
de caracteristicas corresponde a tenséo de rede
existente. Ligue a ficha de alimentacdo do cabo
de ligacao a rede (pos. A) a uma tomada com
ligacéo a terra. O aparelho é automaticamente
ativado.

5.2.2 Carregar com 12 V DC (bateria do auto-
moével) na entrada 12V-30V XT60 (fig. 4/pos.
14)

Notas:

a) Pode ser utilizada uma fonte de alimentacédo
de 12V DC com uma corrente de saida con-
tinua méaxima de 8 A.

Para evitar problemas de arranque devido a
bateria fraca, ligue primeiro o veiculo antes
de iniciar o carregamento. Certifique-se ainda
de que o cabo de carga do veiculo esta co-
rretamente encaixado na tomada do isqueiro.
Ligue uma extremidade do cabo de carga

do veiculo (n&o incluido) a entrada XT60 e a
outra extremidade ao isqueiro do veiculo.

b)

5.2.3 Carregar com modulos solares na en-
trada 12V-30V XT60 (fig. 5/pos. 14)

Para carregar, pode ser ligado um modulo solar
(12-30V, max. 8 A, méax. 120 W). Para isso, utilize
um cabo adaptador (MC4 - XT60). Ao carregar
com um modulo solar, siga as instrugdes forneci-
das com o mesmo. Antes de ligar o médulo solar,
certifique-se de que a tensdo de saida deste ndo
excede 30V, para evitar danos no aparelho.

5.3 Saidas (descarga)

NOTA: Quando a estagéo de energia sem fio esta
ligada, mas o ecra se encontra em modo de sus-
penséo, uma breve pressao de qualquer botao de
saida ativa 0 ecra, mas ndo desliga a saida. Apds
o ecra ter sido ligado, para desligar a saida, pres-
sione novamente o respetivo botéo.

5.3.1 Saida AC - tomada de 230 V (fig. 1/pos.
12)
a) Com a estagdo de energia sem fio ligada,
ligue um consumidor a tomada e pressione
brevemente o botdo «AC ON/OFF» para ati-
var a tomada.

Quando o ecra estiver ativado, volte a pres-
sione brevemente o botdo «AC ON/OFF»
para desligar a tomada. Remova o consumi-
dor ligado.

b)

NOTAS:

a) Sao suportados aparelhos de corrente con-
tinua até & poténcia nominal (300 W). Em
caso de sobrecarga, a saida é desligada au-
tomaticamente.

Cargas indutivas (p. ex. frigorificos, ferramen-
tas elétricas, etc.) podem néo funcionar devi-
do a elevada corrente de arranque.

5.3.2 Saidas DC (fig. 1/pos. 5,6)

Com a estacao de energia sem fio ligada, ligue
um consumidor a uma das saidas de 12V DC e
pressione brevemente o botao «DC ON/OFF»
para ativar todas as ligagdes DC.

Quando o ecra estiver ativado, volte a pressione
brevemente o botdo «DC ON/OFF» para desligar
todas as ligagdes DC. Remova o consumidor
ligado.

5.3.3 Saidas USB (fig. 1/pos. 8 - 11)
Quando a estacdo de energia sem fio esta ligada,
todas as ligagdes USB estéo ativas.

5.4 Funcao UPS

Se a estacao de energia sem fio estiver ligada

a rede elétrica através de uma entrada AC («AC
INPUT 230V 50 Hz») e a tomada de 230V 50 Hz
estiver ligada, a estacéo de energia sem fio entra
no modo UPS (modo de alimentagdo de emer-
géncia EPS com um tempo de transferéncia

<15 ms).

NOTAS:

a) Estaestacdo de energia sem fio possui uma
funcdo UPS (EPS) simples com tempo de
transferéncia e ndo suporta um tempo de co-
mutacdo de 0 ms.

b) Apenas é suportada uma carga total inferior &
poténcia nominal (< 300 W). Recomenda-se
alimentar apenas um aparelho de cada vez.

5.5 Luz LED

a) Com o aparelho ligado, pressione brevemen-
te o botdo «LED ON/OFF» para ligar a luz
LED.

b) Com o ecra ativado, pressione brevemente

o botédo «LED ON/OFF» para alternar entre
dois niveis de luminosidade e «desligado».
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6. Substituicdo do cabo de ligacao a
rede

Perigo!

Para evitar perigos, se o cabo de ligagcéo a rede
deste aparelho for danificado, é necessério que
seja substituido por um cabo de ligagdo a rede
idéntico com conector de alimentagdo fémea. Se
necessario, contacte o fabricante, o seu servico
de assisténcia técnica ou uma pessoa com quali-
ficacdes semelhantes.

7. Limpeza, manutencao
e encomenda de pecas
sobressalentes

Perigo!

Retire a ficha de alimentacéo da tomada antes
de qualquer trabalho de limpeza. Desligue o
aparelho.

7.1 Limpeza
Mantenha os dispositivos de seguranga,
ranhuras de ventilagéo e a carcaga do motor
o mais limpo possivel. Esfregue o aparelho
com um pano limpo ou sopre com ar compri-
mido a baixa pres sdo.
Aconselhamos a limpar o aparelho directa-
mente apés cada utilizacéo.
Limpe regularmente o aparelho com um pano
humido e um pouco de sab&o. N&o utilize
detergentes ou solventes; estes podem co-
rroer as pegas de plastico do aparelho. Certi-
fique-se de que ndo entra agua para o interior
do aparelho. A entrada de agua num aparelho
elétrico aumenta o risco de choque elétrico.

7.2 Manutencao
No interior do aparelho ndo existem quaisquer
pecas que necessitem de manutengéao.

7.3 Encomenda de pecas sobressalentes:
Ao encomendar pecas sobressalentes, devem-se
fazer as seguintes indicacdes:

Tipo da maquina

Numero de artigo da maquina

Numero de identificacdo da maquina

Numero da peca sobressalente necesséria
Pode encontrar os pregos e informagdes actuais
em www.Einhell-Service.com

8. Eliminacéao e reciclagem

O aparelho encontra-se dentro de uma embala-
gem para evitar danos de transporte. Esta emba-
lagem é matéria-prima, podendo ser reutilizada
ou reciclada. O aparelho e os respetivos aces-
sorios séo de diferentes materiais, como p. ex.

0 metal e o plastico. Nao deite os aparelhos de-
feituosos para o lixo doméstico. Para uma elimi-
nagéo ecologicamente correcta, o aparelho deve
ser entregue num local de recolha adequado.

Se néo tiver conhecimento de nenhum local de
recolha, informe-se junto da sua administracao
autarquica.

9. Armazenagem

Cuidado: NAO armazene a estagdo de energia
sem fio a temperaturas superiores a +45 °C ou
inferiores a -15 °C, pois pode afetar a poténcia da
bateria ou reduzir a sua vida util.

Cuidado: Mantenha a estagao de energia sem
fio afastada de liquidos, do calor e de objetos
afiados e metalicos.

Antes da armazenagem, a bateria incorpo-
rada deve ser carregada até 60% para evitar
danos nas células.

Para manter a bateria integrada em bom es-
tado durante uma armazenagem prolongada
da estacéo de energia sem fio, siga os se-
guintes passos a cada 3 meses:

1. Descarregar a bateria até cerca de 30%.
2. De seguida, carregar a bateria até cerca
de 60%.

Se a estagdo de energia sem fio ndo for
utilizada durante um periodo de tempo pro-
longado, a bateria pode entrar em «modo de
protecé@o de hibernagdo». Ligue-a a uma fon-
te de energia elétrica para carregar, de forma
a «acordar» a bateria. De seguida, é possivel
retomar o normal funcionamento.
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10. Plano de localizacao de falhas

Disjuntor (fig. 1/pos. 16)
Em caso de disparo do disjuntor, remova todos os aparelhos ligados. Ap6s um breve periodo de tempo,
pressione o botéo de disparo do disjuntor. A estacdo de energia sem fio deve voltar a funcionar.

Aviso - Simbolos intermitentes no ecra LCD (fig. 2)

Se for exibido um aviso durante a utilizagdo da estagdo de energia sem fio e, apds reiniciar, os simbolos
continuarem a piscar no ecra (fig. 2), interrompa de imediato a utilizacéo. Nao tente carrega-la nem des-
carrega-la. Caso tenha problemas que ndo constem na tabela abaixo, contacte o servigo de assisténcia
técnica da EINHELL.

Na tabela abaixo, podem ser encontrados os simbolos intermitentes no ecra (fig. 2) e a possivel causa
e a possivel eliminagcdo da causa.

Simbolo
intermitente

26,28
23,30,31

23,30,32

30,31

30,32

29,40

Causa

Bateria descarregada

Carregamento com a tempe-
ratura da bateria demasiado
elevada

Carregamento com a tempera-
tura da bateria demasiado baixa

Funcionamento com a tempe-
ratura da bateria demasiado
elevada

Funcionamento com a tempera-
tura da bateria demasiado baixa

Sobrecarga da tomada de 230
V 50 Hz

Eliminacéao

Carregar a bateria

Colocar a estagao de energia sem fio num lugar
mais fresco e bem ventilado durante varias ho-
ras; a mensagem de erro desaparece quando a
temperatura do produto atingir um nivel normal;
respeitar a gama de temperaturas para o carre-
gamento.

Colocar a estagao de energia sem fio num lugar
mais quente e bem ventilado durante varias ho-
ras; a mensagem de erro desaparece quando a
temperatura do produto atingir um nivel normal;
respeitar a gama de temperaturas para o carre-
gamento.

Na&o utilizar mais a estacdo de energia sem fio;
colocar a estacéo de energia sem fio num lugar
mais fresco e bem ventilado durante varias ho-
ras; a mensagem de erro desaparece quando a
temperatura do produto atingir um nivel normal;
respeitar a gama de temperaturas para o carre-
gamento.

Na&o utilizar mais a estacdo de energia sem fio;
colocar a estacéo de energia sem fio num lugar
mais quente e bem ventilado durante varias ho-
ras; a mensagem de erro desaparece quando a
temperatura do produto atingir um nivel normal;
respeitar a gama de temperaturas para o carre-
gamento.

Desligar a tomada de 230 V 50 Hz, remover o
aparelho da tomada, desligar a saida, verificar os
dados de poténcia do aparelho;

respeitar a poténcia nominal da tomada de

230 V/50 Hz.
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29,37,38 Sobrecarga das saidas USB Desligar a esta¢é@o de energia sem fio, remover
aparelhos das saidas USB, verificar os dados de
poténcia dos aparelhos, desligar a estacdo de
energia sem fio; respeitar a poténcia nominal das
saidas USB.

23,29 Sobrecarga no carregamento Remover cabo de carga, desligar e ligar a es-
tacdo de energia sem fio; 0 normal funcionamen-
to é reposto.

30 Falha da bateria Na&o utilizar mais a estagdo de energia sem fio;
entrar em contacto com o servigo de assisténcia
técnica.

Eliminacao
| ] Li-lon

As ferramentas elétricas, as baterias, os acessdrios e as embalagens devem ser enviados a uma reci-
clagem ecolégica de matéria prima.
N&o deitar ferramentas elétricas e baterias/ pilhas no lixo doméstico!

Apenas para paises da UE:

Conforme a Diretiva Europeia 2012/19/UE relativa aos residuos de equipamentos elétricos e eletrd-
nicos e a sua implementacéo na legislagéo nacional, é necessario recolher separadamente as ferra-
mentas elétricas que ja ndo sdo usadas e, de acordo com a Diretiva Europeia 2006/66/CE, as baterias/
pilhas defeituosas e encaminha-las para uma reciclagem ecoldgica.

No caso de uma eliminagéo incorreta, os aparelhos elétricos e eletrénicos antigos podem ter efeitos
nocivos no ambiente e na sauda humada devido a possivel presenga de substancias perigosas.

A reproducéo ou duplicacdo, mesmo que parcial, da documentacdo e dos anexos dos produtos carece
da autorizagéo expressa da Einhell Germany AG.

Reservado o direito a alteragdes técnicas
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Informacodes do servico de assisténcia técnica

Estamos representados em todos os paises mencionados no certificado de garantia por agentes auto-
rizados competentes, cujos contactos podera encontrar no certificado de garantia. Estes encontram-se
ao seu dispor para todos os servigos de que necessita, tais como reparagdes, fornecimento de pegas
sobressalentes e pecas desgastadas ou a aquisicdo de consumiveis.

Deve-se ter em atengéo que, neste produto, as seguintes pegas estdo sujeitas a um desgaste natural
ou decorrente da sua utilizagao, ou entéo sdo necessarias como consumiveis.

Categoria Exemplo
Pecas de desgaste* Acumulador
Consumiveis/pegas consumiveis*

Pecas em falta
* ndo incluido obrigatoriamente no material a fornecer!

Em caso de deficiéncias ou erros, pedimos-lhe que comunique o problema através da pagina de Inter-
net www.Einhell-Service.com. Certifique-se de que faz uma descricao exacta do problema, responden-
do sempre as seguintes questoes:

O aparelho ja funcionou alguma vez ou possui o defeito desde o inicio?

Antes do surgimento do defeito, apercebeu-se de algo estranho (sintoma antes do defeito)?
Na sua opiniéo, que erro de funcionamento apresenta o aparelho (sintoma principal)?
Descreva este erro de funcionamento.
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Opasnost!

Prilikom uporabe uredaja morate se pridrzavati
sigurnosnih propisa kako biste sprije€ili nastanak
ozljeda i Steta. Zato pazljivo procitajte ove upute
za uporabu/sigurnosne napomene. Dobro ih
saCuvajte tako da vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj tre-
bali predati drugim osobama, molimo da im pros-
lijedite i ove upute za uporabu. Ne preuzimamo
jamstvo za Stete nastale zbog nepridrzavanja ovih
uputa za uporabu i sigurnosnih napomena.

Objasnjenje upotrijebljenih simbola (pogle-

dajte sliku 6)

1. Opasnost! - Za smanjenje rizika od ozljede
procitajte Upute za uporabu.

2. Pravilno zbrinite bateriju.

3. Zastitite uredaj od viage!

1. Sigurnosne napomene

Upozorenje!

Procitajte sve sigurnosne napomene, upute,
ilustracije i tehnicke podatke koje ima ovaj
elektroalat. Nepridrzavanje sljedecih uputa moze
imati za posljedicu elektri¢ni udar, pozar i/ili teSke
ozljede.

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute
za ubuduce.

UPOZORENUJE: Prije upotrebe proizvoda procita-
jte sve upute i pridrzavajte se sigurnosnih propisa
u nastavku.

1.1 Vazne sigurnosne napomene za baterijs-
ke energetske stanice s ugradenom bate-
rijom
Drzite djecu podalje od proizvoda tijekom
njegove upotrebe da biste smanijili rizik od
ozljeda.

Ne umedite prste i strana tijela u otvore
uredaja.

Pogresna upotreba, osteéenja ili udarci mogu
ostetiti uredaj.

Drzite uredaj dalje od kiSe, vlage i snijega.
Prodiranje vode povecava rizik od elektricnog
udara, pozara ili eksplozije.

Ne upotrebljavajte baterijski uredaj i punjac u
podruéju isparivanja i zapaljivih tekuéina.

Ne izlaZite baterijski uredaj ekstremno vi-
sokim temperaturama (primjerice izravhom
suncevom zraéenju i ne ostavljajte ga u zatvo-
renom vozilu) jer to moze dovesti do eksplozi-
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je ili curenja zapaljivih tekucina ili plinova.

Ne upotrebljavajte baterijski uredaj u okruzen-
jima pod ekstremno niskim tlakom (npr. na
nadmorskoj visini ve¢oj od 2000 m) jer to
moze dovesti do eksplozije ili curenja zapalji-
vih tekuéina ili plinova.

Pokrecite uredaj samo u dobro prozraéenom
podrugju i uvjerite se da cirkulacija zraka nije
blokirana.

Nemojte izlagati uredaj vatri i previsokim
temperaturama. Vatra ili temperature iznad
130 °C mogu uzrokovati eksploziju.

Oprezno rukuijte baterijama u odnosu na ele-
ktrostati¢ko praznjenje: elektrostatiCka prazn-
jenja dovode do ostecéenja zastitne elektroni-
ke i baterijskih ¢elijal Zbog toga izbjegavajte
elektrostati€ko punjenje i nikad ne dodirujte
polove akumulatora!

Za punjenje upotrebljavajte samo izvore
struje koje preporucuje proizvoda¢ da biste
izbjegli pozare i ozljede.

Ne upotrebljavajte priklju¢ni kabel nenam-
jenski za noSenije ili vieSanje uredaja ili za
izvlaenje utikaca iz uti¢nice. Priklju¢ni kabel
drzite podalje od izvora topline, ulja, ostrih
rubova ili pokretnih dijelova. Osteceni ili za-
petljani priklju¢ni kabeli povec¢avaju rizik od
elektri¢nog udara.

Ne preopteredujte uredaj. Prekorac¢enje
nazivne snage moze dovesti do pozara i
ozljeda.

Ne upotrebljavajte osteéeni ili izmijenjeni
uredaj. Osteceni ili izmijenjeni uredaji mogu
se ponasati nepredvidljivo i mogu izazvati
opasnost od pozara, eksplozije i ozljeda.

Ne upotrebljavajte oStecene mrezne kabele,
utikace ili izlazne kabele.

Uredaj se zagrijava tijekom punjenja. Ne radi
se o kvaru.

Punjenje na temperaturi ispod 0 °C dovodi do
kemijskog oStecenja celije i moze uzrokovati
pozar.

Ne upotrebljavajte baterije koje su se izobli¢i-
le ili deformirale tijekom punjenja ili pokazuju
neuobicajene znakove (ispustanje plinova,
pistanje, pucketanje itd.)

Nikada ne punite baterije bez nadzora!

Da biste izbjegli strujni udar, iskljucite uredaj i
izvucite mrezni utika¢ prije provodenja radova
odrzavanja ili ¢iS¢enja.

Prepustite popravak uredaja samo kvalificira-
nom osoblju i to samo s originalnim rezervnim
dijelovima. Na taj se nacin odrzava sigurnost
uredaja.



Drzite uredaj podalje od djece i kuénih ljubimaca.

Uredaj se mora uzemljiti prilikom priklju¢ivanja na
napajanje od 230 V. To se obi¢no vrsi pomodu is-
poru¢enog mreznog prikljuénog kabela od 230 V
s utiénicom za uredaje koji tijekom rada ne razvi-
jaju znacajnu toplinu. Utika¢ se mora prikljuciti u
pravilno ugradenu i uzemljenu uti¢nicu koja odgo-
vara svim lokalnim propisima i uredbama.
UPOZORENJE - pogresno prikljucivanje zastit-
nog vodi¢a moze dovesti do elektri¢cnog udara.
U sljedecim slu€ajevima nemojte zamijeniti is-
poruceni mrezni prikljuéni kabel i obratite se kvali-
ficiranom elektricaru:

ako niste sigurni je li proizvod ispravno uzeml-

jen

ako utvrdite da utika¢ zajedno s mreznim pri-

kljuénim vodom isporu¢enim uz proizvod ne

odgovara uti¢nici.

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke

2.1 Opis uredaja (slika 1)
1 LCD zaslon

2 Neizravno osvjetljenje kucista

3 LED svjetlo sklopke za ukljucivanje/iskljuci-
vanje (LED ON / OFF)

4  Sklopka za uklju¢ivanje/iskljucivanje uti¢nice
za vozilo (DC ON / OFF)

5 Utiénica za vozilo (12 'V, maks. 120 W)

6 lIzlaz istosmjernog napona DC 5521 (maks.
36 W)

7 Sklopka za ukljué¢ivanje/isklju¢ivanje uredaja
(ON/OFF)

8 USB-Aizlaz (maks. 18 W)

9 USB-C PD izlaz (maks. 100 W)

10 USB-C PD izlaz (maks. 30 W)

11 USB-A izlaz (maks. 18 W)

12 Uticnica (230 V / 50 Hz, maks. 300 W)

13 Sklopka za ukljucivanjef/iskljugivanje uti¢nice
od 230V (ON / OFF)

14 DC ulaz (XT60 INPUT maks. 120 W)

15 Priklju€ak za mrezni kabel od 230V (AC
INPUT 230V /50 Hz)

16 Sklopka za zastitu od preoptereéenja (OVER-
LOAD RESET)

17 Zastitna vrataSca

18 Ventilator za hladenje izlaza zraka

19 Rucka za noSenje

bez pol. LED svjetla

2.2 Opis LCD zaslona (slika 2)

21 Simbol punjenja vozila: svijetli kad se
uredaj puni putem automobilske uti¢nice /
solarnog modula.

Simbol AC punjenija: svijetli kad se uredaj
puni putem uti¢nice u kuéanstvu od 230 V.
RECHARGING TIME (VRIJEME PUNJEN-
JA): svijetli kad se uredaj aktivno puni (od-
nosno kada ulazna snaga premasuje izlaznu
snagu).

Vrijeme praznjenja / vrijeme punjenja u
cijelosti: pokazuje procijenjeno vrijeme do
potpunog praznjenja ili potpunog punjenja u
satima i minutama.

Simbol USV: svijetli kad su ulaz od 230 V i
izlaz od 230 V istovremeno aktivni

Baterija: krug trajno svijetli kad je zaslon akti-
van i treperi kada baterija dosegne 0 %
Stanje baterije: aktualni segment kruga
treperi tijekom praznjenja i okrece se tijekom
punjenja u smjeru kazaljke na satu.

Stanje baterije u postotku: prikazuje trenu-
ta¢no stanje baterije u postotku i treperi pri
0%

OVERLOAD (PREOPTERECENJE): Prilikom
preoptereéenja izlaznog modula istovremeno
svijetle simbol preopterecenja i simbol odgo-
varajuceg izlaznog utora

Simbol kvara baterije: svijetli kad se utvrdi
kvar baterije koji moze negativno utjecati na
punjenje ili praznjenje. Prekinite s upotrebom i
obratite se sluzbi za korisnike.
Nadtemperatura: treperi kad je temperatura
u unutrasnjosti uredaja previsoka. pustite da
se uredaj ohladi prije daljnje upotrebe.
Podtemperatura: treperi kad je temperatura
u unutradnjosti uredaja preniska. Prije upotre-
be zagrijte uredaj do sigurne razine (pogleda-
jte tehniCke podatke).

Prikaz ventilatora: svijetli kad unutarnji ven-
tilator radi zbog visoke temperature. 3 krilca =
niska brzina, 6 krilaca: visoka brzina

INPUT WATTS (ULAZNI VATI): prikazuije tre-
nuta¢nu ulaznu snagu (u vatima)

OUTPUT WATTS (IZLAZNI VATI): prikazuje
trenutaénu izlaznu snagu (u vatima). Ako je
aktivan izlaz od 230V, prije prikazivanja stvar-
ne izlazne snage 1,5 sekundu prikazuje se
4F50”".

Simbol LED svjetla: svijetli kad je uklju¢eno
LED svijetlo.

USB-C prikljucak: svijetli kad se napajanje
dovodi na proizvoljni priklju¢ak tipa C.
USB-A prikljucak: svijetli kad se napajanje
dovodi na proizvoljni priklju¢ak tipa A

22

23

24

25

26

27

28

29

30

31

32

33

34

35

36

37

38
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39 USB-C prikljucak: svijetli kad se napajanje
dovodi na proizvoljni DC prikljuak.

40 Uticnica od 230 V: svijetli kad se napajanje
dovodi na uti¢nicu od 230 V.

2.3 Sadrzaj isporuke
Molimo vas da pomoéu opisanog sadrzaja is-
poruke provijerite cjelovitost artikla. Ako su neki
dijelovi neispravni, nakon kupnje artikla obratite
se naSem servisnom centru ili prodajnom mjestu
najkasnije u roku od 5 radnih dana uz predocenje
vazece potvrde o kupniji. Molimo vas da u vezi s
tim obratite pozornost na tablicu o jamstvu u infor-
macijama o servisu na kraju uputa.
Otvorite pakovinu i paZljivo izvadite uredaj.
Uklonite ambalazu kao i dijelove za sigurnost
pakiranja / za sigurnost tijekom transporta
(ako postoje).
Provijerite je li sadrzaj isporuke cjelovit.
Prekontrolirajte postoje li na uredaju i dijelovi-
ma pribora transportna ostecenja.
Po mogucnosti saCuvajte pakovinu do isteka
jamstvenog roka.

Opasnost!

Uredaj i materijal pakovine nisu igracke za
djecu! Djeca se ne smiju igrati plasticnim
vrecicama, folijama i sitnim dijelovima! Pos-
toji opasnost da ih progutaju i tako se uguse!

Baterijska postaja energije

Mrezni prikljuéni kabel s uti€énicom za uredaje
koji tijekom rada ne razvijaju zna€ajnu toplinu
Originalne upute za uporabu

Sigurnosne napomene

3. Namjenska uporaba

Baterijska energetska stanica opremljena je inver-
terom od 230V / 50 Hz putem kojeg mogu raditi
npr. ku¢anski uredaji. Putem izlaza istosmjernog
napona s razli¢itim naponima mogudée je opskrbiti
istosmjerne uredaje strujom. Ova stanica moze
se upotrebljavati za omogucavanje daljnjeg rada
kucanskih uredaja u slu¢aju nestanka struje. Mak-
simalna snaga svih prikljuéenih uredaja ne smije
premasiti 300 W.

Ovaj uredaj namijenjen je za upotrebu na visini
manjoj od 2000 metara nad morem.

Moraju se uvaziti tehni¢ki podaci baterijske pos-
taje energije te upute za uporabu uredaja koji se
prikljuéuje.

Baterijska energetska stanica nije namijenjena za
uredaje koji zahtijevaju opskrbu strujom bez preki-
da (npr. podatkovni server, stolna ra¢unala itd.).
Ne upotrebljavajte baterijsku energetsku stanicu
za uredaje koji zahtijevaju visoku pouzdanost i
funkcionalnost u slu€aju ispada, kao $to su prim-
jerice:

medicinski uredaji koji imaju izravan utjecaj

na ljudske Zivote

uredaji koji mogu uzrokovati ozljede i materi-

jalne Stete.

Uredaj se smije koristiti samo namjenski. Svaka
drugacija uporaba nije namjenska. Za Stete ili
ozljede svih vrsta nastale zbog nenamjenskog ko-
riStenja odgovoran je korisnik/rukovatelj a nikako
proizvodag.

Molimo da obratite pozornost na to da nasi
uredaji nisu pogodni za koristenje u komercijalne,
obrtni€ke ili industrijske svrhe. Ne preuzimamo
jamstvo ako se uredaj koristi u komercijalne i in-
dustrijske svrhe kao i u sliénim djelatnostima.

4. Tehnicki podaci

Baterija (LFP)

Kapacitet baterije: ............... 240 Wh (16 V 15 Ah)
Ulazi

AC ulaz: ......... 220 -240V ~ 50Hz — maks. 240 W
DC ulaz:

...... 12V d.c.-30V d.c.- maks.8 A/ maks. 120 W

1zlazi

Nazivna snaga: .......ccccceevieeeniieeniieee e, 300 W
VrSna snaga (kratkotrajna): ............cceeeenee. 600 W
AC izlaz: ............. 230V ~ 50 Hz (&isti sinusni val)
DCizlaz: .......cc....... 13,6V d.c., 3 A (2 prikljucka)
Utiénica za upaljaé: ................. 13,6Vd.c.-8,8A
USB-A QC3.0: .............. 5Vd.c/3A,9Vd.c./2A,

................................. 12V d.c./1,5 A (2 prikljuéka)
USB-C PD (100 W): .....5V d.c/3A,9V d.c/3A,
............. 12Vd.c/3A, 15V d.c/3A,20Vd.c./5A

USB-C PD (30W): ........ 5Vd.c/3A,9Vd.c/3A,
...................................................... 12Vd.c/25A
LED 8SVJetlO: ...ooviiiieiiieee e 3W



Uvjeti rada

Temperatura praznjenja: .............. -15°C-+40°C
Temperatura punjenja: ................... 0°C-+40°C
Temperatura skladistenja: ........... -15°C-+45°C

Dopustena razina vlage pri skladistenju: .. <75 %
Dopustena razina vlage pri radu: ...... 25%—-75%
Dopustena visina za skladiStenje i rad iznad

razine MOora: ......ccceevvirieriiiie e <2000m
TEZINA: .t 4,2 kg

5. Rukovanje

5.1. Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje
(sl.1/pol.7)

5.1.1. Ukljuéivanje

Pritisnite i drzite tipku za uklju€ivanje/iskljucivanje
1,5 sekundu. Oglasit ¢e se signal koji ukazuje na
to da se uredaj ukljucuje. Nakratko ¢e zasvijetliti
svi simboli na zaslonu. Svijetle tipka za ukljucivan-
jefiskljucivanje i okolna rasvjeta.

5.1.2 Iskljuéivanje

Pritisnite i drzite tipku za uklju€ivanje/iskljuivanje
1,5 sekundu. Oglasit ¢e se signal koji upucuje na
to dase

iskljuéuju svi izlazi i da se uredaj gasi.

NAPOMENE:

a) Sve funkcije izlaza (uklju¢uju¢i USB, DC izlaz,
AC izlaz, LED svjetlo itd.) dostupne su samo
kad je uredaj ukljucen.

b) Ako je LCD zaslon ukljuen, na njemu svijetle
odgovarajuéi simboli aktiviranih ulaza i izlaza
(slika 2).

c) Zaslon nakon 1 minute neaktivnosti (bez pri-
manja ili potro$nje struje) automatski prelazi
u stanje mirovanja. Kratko pritisnite tipku za
ukljucivanje/isklju¢ivanje da biste aktivirali
zaslon.

d) Uredaj se ne moze iskljuciti dok je priklju¢en
izvor punjenja. Prije isklju€ivanja odvojite sve
izvore punjenja.

e) Uredaj se automatski iskljucuje nakon 4 sata
neaktivnosti (bez primanja ili potroSnje struje).

5.2 Punjenje baterija uredaja

NAPOMENE:

a) Kad se prikljuci izvor punjenja, zaslon se
aktivira i na njemu se prikazuju odgovarajuéi
simboli, neovisno o tome je li uredaj uklju¢en
ili iskljucen.

b) Postupak punjenja zavrSava se kad se ba-
terija u potpunosti napuni (100 %). Ako se
njime ne rukuje unutar jedne minute, zaslon
se prebacuje u nacin mirovanja. Ako je uredaj
prikljuéen na opskrbu strujom za punjenje,
postupak punjenja automatski zapodinje kada
razina baterije padne ispod 95 %.1

c) Postupak punjenja ne aktivira se u sljedec¢im
slu€ajevima:

1. Kad je baterija u potpunosti napunjena (100 %).

2. Kad se aktiviraju upozorenja o previsokoj/

preniskoj temperaturi u unutrasnjosti uredaja, kad

je aktivna zastita od prenapona ili dode do upozo-
renja o preopterecenju (nadstruji).

5.2.1 Punjenje putem utiénice u ku¢anstvu
(slika 3/ pol. 15)

Usporedite odgovara li napon naveden na tipskoj
plocici postojeéem mreznom naponu. Umetnite
mrezni utika¢ isporuéenog mreznog prikljuénog
kabela (pol. A) u uti¢nicu sa zastitnim kontaktom.
Uredaj se automatski aktivira.

5.2.2 Punjenje uz 12V d.c. (baterija automo-
bila) na ulazu XT60 od 12V do 30 V (slika 4 /
pol. 14)

Napomene:

a) Moze se upotrijebiti istosmjerno napajanje od
12V s maksimalnom trajnom izlaznom stru-
jomod 8 A.

b) Da bi se izbjegli problemi pri pokretanju zbog
slabe baterije automobila, pokrenite vozilo
prije nego §to zapoc€nete s postupkom pun-
jenja. Osim toga, pazite na ¢vrst dosjed kabe-
la za punjenje vozila u uti¢nici za upaljac.

c) Umetnite jedan kraj kabela za punjenje au-
tomobila (nije sadrzan u opsegu isporuke)

u ulaz XT60, a drugi u uti¢nicu za upaljac¢ u
automobilu.

5.2.3 Punjenje putem solarnih modula na
ulazu XT60 od 12V do 30V (slika 5/ pol. 14)
Za punjenje je moguce prikljuciti solarni modul
(12-30V, maks. 8 A, maks. 120 W). Za to upo-
trijebite adapterski kabel (MC4 — XT60). Prilikom
punjenja pomocu solarnog modula uzmite u obzir
isporu¢ene upute za solarni modul. Prije prikljuci-
vanja solarnog modula uvjerite se da izlazni na-
pon solarnog modula iznosi maks. 30 V da biste
izbjegli ostecenja uredaja.



5.3 Izlazi (praznjenje)

NAPOMENA: Kad je uklju¢ena baterijska ener-
getska stanica, ali je zaslon u stanju mirovanja,
kratkim pritiskom na proizvoljnu tipku za izlaz akti-
virat ¢e se samo zaslon, no nece se iskljuciti izlaz.
Da biste iskljucili izlaz, nakon aktivacije zaslona
ponovno pritisnite odgovarajucu tipku.

5.3.1 AC izlaz - uti¢nica od 230 V (slika. 1/

pol. 12)

a) Kad je uklju¢ena baterijska energetska stani-
ca, prikljuéite u uti¢nicu troSilo i kratko pritis-
nite tipku AC ON/OFF (AC UKLJUCIVANJE/
ISKLJUCIVANJE) da biste aktivirali utiénicu.

b) Kad je aktiviran zaslon, ponovno kratko pritis-
nite tipku AC ON/OFF (AC UKLJUCIVANJE/
ISKLJUCIVANJE) da biste iskljugili utidnicu.
Odvoijite priklju¢eno trosilo.

NAPOMENE:

a) Podrzani su uredaji s trajnim opterecenjem
do nazivne snage (300 W). U slucaju preopte-
recenja, izlaz se automatski isklju¢uje.

b) Induktivna opterecenja (npr. hladnjaci, ele-
ktri€ni alati) mozda se nec¢e modi staviti u
pogon zbog visoke pocetne struje.

5.3.2 DC izlazi (slika 1 / pol. 5,6)

Kad je baterijska energetska stanica uklju¢ena,
na odredeniizlaz od 12V d.c. prikljuéite troSilo i
nakratko pritisnite tipku DC ON/OFF (DC UKL-
JUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE) da biste aktivirali
sve DC prikljucke.

Kad je aktiviran zaslon, ponovno kratko pritisnite
tipku DC ON/OFF (DC UKLJUCIVANJE/ISKL-
JUCIVANJE) da biste iskljugili sve DC prikljuéke.
Odvoijite priklju¢eno trosilo.

5.3.3 USB izlazi (slika 1/ pol. 8 - 11)
Kad je uklju¢ena baterijska energetska stanica,
aktivirani su svi USB prikljucci.

5.4 UPS funkcija

Ako je baterijska energetska stanica prikljucena
na strujnu mrezu putem AC ulaza (AC INPUT
230V 50 Hz) i u utiénicu od 230 V 50 Hz, ona pre-
lazi u nacin rada UPS (opskrba strujom u nuzdi
EPS s vremenom prijenosa <15 ms).

NAPOMENE:

a) Ova baterijska energetska stanica raspolaze
jednostavnom UPS funkcijom (EPS) s vreme-
nom prijenosa i ne podrzava vrijeme prebaci-
vanja od 0 ms.

b) Podrzano je samo ukupno optere¢enje manje
od nazivne snage (<300 W). Preporucuje se
napajati samo jedan uredaj strujom odjed-
nom.

5.5 LED svjetlo

a) Kad je uredaj ukljucen, kratko pritisnite tipku
,LED ON/OFF” (UKLJUCIVANJE/ISKLJUCI-
VANJE LED SVJETLA) da biste ukljucili LED
svjetlo.

b) Kad je zaslon aktiviran, kratko pritisnite tipku
,LED ON/OFF” (UKLJUCIVANJE/ISKLJUCI-
VANJE LED SVJETLA) da biste promijenili
stupanj svjetline i presli u nagin ,Isklju¢eno”.

6. Zamjena mreznog kabela

Opasnost!

Ako se mrezni prikljuéni kabel ovog uredaja
osteti, mora se zamijeniti identi¢nim mreznim
prikljuénim kabelom s utiénicom za uredaje koji
tijekom rada ne razvijaju znaéajnu toplinu kako bi
se izbjegle opasnosti. Za to se po potrebi obratite
proizvodadu, sluzbi za korisnike ili drugoj kvalifici-
ranoj osobi.

7. Ciséenje, odrzavanje i naruéivanje
rezervnih dijelova

Opasnost!
Prije svih radova €iS¢enja izvucite mrezni utikac.
Iskljucite uredaj.

7.1 Ciséenje
Zastitne naprave, prolaze za zrak i kuéis-
te motora treba uvijek ocistiti od prasine i
necistoca. Istrljajte uredaj ¢istom krpom ili ga
ispusite komprimiranim zrakom pod niskim
tlakom.
Preporu€ujemo da ogistite uredaj odmah
nakon svake uporabe.
Redovito Cistite uredaj mokrom krpom i s
malo kalijevog sapuna. Ne koristite otapala
ili sredstva za €iScenje; ona bi mogli ostetiti
plasti¢ne dijelove uredaja. Pripazite na to da
u unutrasnjost uredaja ne dospije voda. Pro-
diranje vode u elektriéni uredaj povecava rizik
od elektriénog udara.

7.2 Odrzavanje
U unutrasnjosti uredaja nema dijelova koje bi tre-
balo odrzavati.



7.3 Narucivanje rezervnih dijelova:
Kod narucivanja rezervnih dijelova trebali biste
navesti sljedeée podatke:

Tip uredaja

Kataloski broj uredaja

Identifikacijski broj uredaja

Broj potrebnog rezervnog dijela
Aktualne cijene nalaze se na web stranici
www.Einhell-Service.com

8. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

Uredaj je zapakiran kako bi se tijekom transporta
sprijecila oste¢enja. Ova ambalaza je sirovina i
moze se ponovno upotrijebiti ili predati na reci-
klaZzu. Uredaj i njegov pribor sastavljeni su od raz-
nih materijala, kao npr. metala i plastike. Elektrou-
redaji se ne smiju bacati u obi¢no ku¢no smece.
Uredaj bi, u svrhu struénog zbrinjavanja, trebalo
predati odgovaraju¢em sakupljalistu takvog otpa-
da. Ako ne znate gdje se takvo sakupljaliste nala-
zi, raspitajte se u svojoj opcinskoj upravi.

9. Skladistenje

Oprez: NEMOJTE skladistiti baterijsku energets-
ku stanicu na temperaturama veéim od +45 °C ili
manjim od -15 °C, jer se time ugroZzavaju perfor-
manse baterije i skracuje njezin vijek trajanja.
Oprez: drzite baterijsku energetsku stanicu
podalje od tekucina, topline te ostrih i metalnih
predmeta.

Prije skladiStenja ugradenu bateriju potrebno
je napuniti do otprilike 60 % da bi se izbjeglo
ostecenje celija.

Kako bi se tijekom duljeg skladistenja bate-
rijske energetske stanice odrzalo besprije-
korno stanje ugradene baterije, potrebno je 3
mjeseca provoditi sliedece korake:

1. Praznici bateriju do otprilike 30 %.

2. Zatim puniti bateriju do otprilike 60 %.

Ako se baterijska energetska stanica ne
upotrebljava dulje vrijeme, baterija ¢e mozda
predi u ,zastitni nacin mirovanja”. U svrhu
punjenja prikljucite bateriju na izvor struje da
biste je aktivirali. Nakon toga ponovno je mo-
guc uobicajen rad.
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10. Plan trazenja greSaka

Sklopka za zastitu od preopterecenja (slika 1/ pol. 16)

Ako se aktivira sklopka za zastitu od preopterec¢enja, uklonite sve prikljuéene uredaje. Nakon krac¢eg
vremena ¢ekanja pritisnite gumb za aktivaciju sklopke za zastitu od preopterecenja. Sada bi baterijska
energetska stanica trebala ponovno raditi.

Upozorenje — simboli koji trepere na LCD zaslonu (slika 2)

Ako se tijekom upotrebe baterijske energetske stanice prikaze upozorenje i nakon ponovnog pokretanja
na zaslonu (slika 2) dalje trepere simboli, odmah prekinite s upotrebom baterijske energetske stanice.
Ne pokusSavajte puniti ili prazniti stanicu. U slu€¢aju problema koji nisu navedeni u donjoj tablici, obratite
se sluzbi za korisnike tvrtke EINHELL.

Simbole koji trepere na zaslonu (slika 2), moguce uzroke te moguca riesenja pronadi ¢ete u tablici u
nastavku.

Simbol koji Uzrok Rjesenje

treperi

26,28 Prazna baterija Napunite bateriju

23,30,31 Punjenje u sluéaju kad je tem- Postavite baterijsku energetsku stanicu na vise
peratura baterije previsoka sati na hladno i dobro prozrac¢eno mjesto. Poruka

o kvaru nestat ¢e kad se temperatura proizvoda
snizi na normalnu razinu.
Vodite raéuna o temperaturnom rasponu za funk-

cCiju punjenja.
23,30,32 Punjenje u slu¢aju kad je tem- Postavite baterijsku energetsku stanicu na vise
peratura baterije preniska sati na toplo i dobro prozra¢eno mjesto. Poruka

o kvaru nestat ¢e kad temperatura proizvoda po-
raste na normalnu razinu.
Vodite ra¢una o temperaturnom rasponu za funk-

ciju punjenja.
30,31 Rad u slucaju kad je temperatu- | Prekinite s upotrebom baterijske energetske
ra baterije previsoka stanice. Postavite baterijsku energetsku stanicu

na viSe sati na hladno i dobro prozra¢eno mjesto.
Poruka o kvaru nestat ¢e kad se temperatura
proizvoda snizi normalnu razinu;

Vodite ra¢una o temperaturnom rasponu za funk-

ciju punjenja.
30,32 Rad u slucaju kad je temperatu- | Prekinite s upotrebom baterijske energetske
ra baterije preniska stanice. Postavite baterijsku energetsku stanicu

na viSe sati na toplo i dobro prozrac¢eno mjesto.
Poruka o kvaru nestat ¢e kad temperatura proiz-
voda poraste na normalnu razinu;

Vodite ra¢una o temperaturnom rasponu za funk-

ciju punjenja.
29,40 Preopterec¢enje uti¢nice od 230 | Iskljucite uti¢nicu od 230V 50 Hz, odvojite uredaj
V 50 HZ od utiénice, iskljucite izlaz i provjerite podatke o

snazi uredaja.
Vodite raGuna o nazivnoj snazi uti¢nice od 230 V
50 Hz.
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29,37,38 Preopterec¢enje USB izlaza Iskljucite baterijsku energetsku stanicu, odvojite
uredaje od USB izlaza, provjerite podatke o snazi
uredaja, iskljucite baterijsku energetsku stanicu.
Vodite ra¢una o nazivnoj snazi USB izlaza.

23,29 Preopterecenje tijekom punjenja | Odvojite kabel za punjenje, iskljucite i ponovno
ukljucite baterijsku energetsku stanicu. Nastavite
s uobi¢ajenim radom.

30 Kvar baterije Prekinite s upotrebom baterijske energetske
stanice.
Obratite se sluzbi za korisnike.

Zbrinjavanje

)i

Elektriéne alate, akumulatorske baterije, pribor i ambalazu treba reciklirati na ekoloski prihvatljiv nacin.
Elektri¢ni alat i akumulatorske baterije/baterije ne bacajte u kuéni otpad!

Iskljuéivo za zemlje EU:

U skladu s europskom Direktivom 2012/19/EU o elektriénim i elektroni¢kim starim uredajima i njihovom
provedbom u nacionalno pravo neupotrebljivi elektriéni alati i u skladu s europskom Direktivom 2006/66/
EZ neispravne ili istroSene akumualtorske baterije/baterije moraju se odvojeno sakupljati i reciklirati na
ekoloski prihvatljiv nagin.

U slucaju nepravilnog zbrinjavanja elektri¢ni i elektroni¢ki stari uredaji mogu imati tetne uc¢inke na oko-
li§ i ljudsko zdravlje zbog moguce prisutnosti opasnih tvari.

Kopiranje ili umnoZzavanje dokumentacije i popratnih materijala o proizvodu, ¢ak i djelomi¢no, dopuste-
no je samo uz izri¢ito dopustenje tvrtke Einhell Germany AG.

Zadrzavamo pravo na tehnicke izmjene
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HR/BS
Informacije o servisu
U svim zemljama koje su navedene na naSem jamstvenom listu, imamo kompetentne servisne partnere
¢ije kontakte mozete naci u jamstvenom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slu¢ajeve servisa kao

Sto je popravak, briga oko rezervnih i potrosnih dijelova ili kupnja potro$nih materijala.

Treba imati na umu da kod ovog proizvoda sliedeci dijelovi podlijezu troSenju uslijed koristenja ili prirod-
nom tro$enju odnosno potrebni su kao potro$ni materijal.

Kategorija Primjer

Potro$ni dijelovi* Baterija

Potro$ni materijal/ potro$ni dijelovi*

Neispravni dijelovi

* nije obavezno u sadrzaju isporuke!

U sluéaju nedostataka ili greS8aka molimo Vas da to prijavite na internetskoj stranici
www.Einhell-Service.com. Obratite pozornost na to¢an opis greske i u svakom slu¢aju odgovorite na
sljedeca pitanja:

o Jeliuredaj ve¢ jednom radio ispravno ili je otpo€etka neispravan?

o Jeste li uodili nesto prije pojave kvara (simptom prije kvara)?

® U c¢&emu je, po vasem misljenju, kvar u funkcioniranju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.
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Opasnost!

Kod kori§¢enja uredaja morate se pridrzavati
bezbednosnih propisa kako biste spredili povrede
i Stete. Zbog toga pazljivo proditajte ova uputstva
za upotrebu/bezbednosne napomene. Dobro ih
sacuvajte tako da Vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj tre-
bali predati drugim licima, molimo Vas da im pros-
ledite i ova uputstva za upotrebu. Ne preuzimamo
garanciju za Stete koje bi nastale zbog nepridrza-
vanja ovih uputstava za upotrebu i bezbednosnih
napomena.

Objasnjenje koriséenih simbola (vidi sliku 6)
1. Opasnost! - Proditajte uputstva za upotrebu

kako bi se smanijio rizik zadobijanja povreda.
2. Akumulator odlozite u otpad na stru¢an nacin
3. Zastitite uredaj od viage!

1. Sigurnosna uputstva

Upozorenje!

Procitajte sve bezbednosne napomene, upu-
te, ilustracije i tehnicke podatke koje ima ovaj
elektricni alat. U slu¢aju nepridrzavanja sledecih
uputstava moze doci do elektri¢nog udara, poza-
ra i/ili teSkih povreda.

Sacuvajte sve bezbednosne napomene i
uputstva za ubuduce.

UPOZORENUJE: Pre upotrebe ovog proizvoda
procitajte sva uputstva i uvek se pridrzavajte sle-
decih bezbednosnih mera predostroznosti.

1.1 Vazne bezbednosne napomene za ener-
getske stanice sa ugradenim akumulato-
rom
Drzite decu podalje kada koristite ovaj proiz-
vod da biste smanijili rizik od povreda.
Nemoijte stavljati prste ili strane predmete u
otvore uredaja.

Nepravilna upotreba, ostecenje ili udarci
mogu da ostete uredaj.

Drzite uredaj podalje od kise, vlage ili snega.
Prodor vode povecava rizik od strujnog udara,
pozara ili eksplozije.

Ne Koristite akumulatorski uredaj u podrucju
isparivanja i zapaljivih te¢nosti.

Nemoijte izlagati akumulatorski uredaj izuzet-
no visokim temperaturama (npr. direktnoj
suncevoj svetlosti ili zatvorenom vozilu), jer
to moze dovesti do eksplozije ili oslobadanja
zapaljivih te¢nosti/gasova.
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Nemojte da koristite akumulatorski uredaj u
okruzenjima sa izuzetno niskim pritiskom (npr.
iznad 2000m nivoa mora), jer to moze da
izazove eksploziju ili oslobadanje zapaljivih
te¢nosti/gasova.

Uredaj koristite samo u dobro provetrenoj
oblasti i vodite ra¢una da cirkulacija vazduha
ne bude blokirana.

Ne izlaZite uredaj vatri niti visokim tempera-
turama. Vatra ili temperature preko 130 °C
mogu da prouzrokuju eksploziju.

Oprez prilikom rukovanja akumulatorima u
vezi sa elektrostatiCkim punjenjem: Elektros-
taticko praznjenje moze da oSteti zastitnu ele-
ktroniku i ¢elije akumulatora! Stoga izbegavaj-
te elektrostati¢ko punjenje i nikad ne dodirujte
polove akumulatora!

Da biste izbegli pozar ili povrede, koristite
isklju€ivo izvore napajanja koje preporucéuje
proizvodac za punjenje akumulatora.
Nemojte nepravilno koristiti priklju¢ni kabl

da biste pomocu njega nosili uredaj, kagili

ga ili izvlagili utika¢ iz utiénice. Prikljuéni kabl
drzite podalje od izvora toplote, ulja, ostrih
ivica ili pokretnih delova uredaja. OStecen

ili zapetljan priklju¢ni kabl poveéava rizik od
elektri¢nog udara.

Ne preopterecujte uredaj. Prekoracenje no-
minalne snage moze da dovede do pozara ili
povreda.

Ne koristite o$tecen ili izmenjen uredaj. Os-
teceni ili izmenjeni uredaji mogu se ponasati
nepredvidivo i dovesti do pozara, eksplozije ili
rizika od povreda.

Nemojte Kkoristiti oStecene kablove za napa-
janje, prikljucke ili izlazne kablove.

Uredaj se zagreva tokom punjenja. To nije
greska.

Punjenje na temperaturi nizoj od 0 °C dovo-
di do hemijskog oSteéenja celije i moze da
uzrokuje pozar.

Nemojte viSe da koristite akumulatore koji su
se tokom punjenja ispupcili ili deformisali, ili
pokazuju neobi¢ne simptome (izlazenje gasa,
Sistanje, pucketanje, ...)

Akumulator nikad ne punite bez nadzora!

Da biste izbegli strujni udar, iskljucite uredaj

i izvucite utika¢ iz mreze pre obavljanja bilo
kakvih radova na odrZzavaniju ili popravki.
Prepustite popravku ili odrzavanje vaseg
uredaja iskljucivo kvalifikovanom struénom
osoblju i koristite samo originalne rezervne
delove. Na taj nacin odrZzava se bezbednost
uredaja.



Drzite uredaj podalje od dece i ku¢nih ljubimaca.

Uredaj mora da bude uzemljen kada je povezan
na 230V. Ovo se uobicajeno obavlja pomodéu
isporu¢enog 230 V mreznog kabla sa IEC uti¢ni-
com. Utika¢ mora da bude prikljuéen na pravilno
instaliranu i uzemljenu uti¢nicu koja je u skladu sa
svim lokalnim propisima i regulativama.
UPOZORENJE - Nepravilno povezivanje zas-
titnog provodnika moze da dovede do strujnog
udara. U sledeéim slu¢ajevima obratite se kvalifi-
kovanom elektri¢aru umesto da menjate priloZeni
mrezni kabl:

Ako niste sigurni da li je proizvod pravilno

uzemljen.

Ako primetite da utika¢ kabla za napajanje

koji se isporuCuje sa proizvodom ne staje u

zidnu utiénicu.

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke

2.1 Opis uredaja (slika 1a)

1. LCD ekran

2. Indirektno osvetljenje kucista

3 Prekida¢ za uklju¢ivanje/isklju¢ivanje LED
svetla (LED ON / OFF)

Prekida¢ za uklju¢ivanje/iskljuc¢ivanje au-
to-utiénice (DC ON / OFF)

Uti¢nica za automobil (12 V, maks. 120 W)
DC 5521 DC izlaz (maks. 36 W)

Prekida¢ za uklju¢ivanje/isklju¢ivanje (ON /
OFF)

USB-A izlaz (maks. 18 W)

USB-C PD izlaz (maks. 100 W)

USB-C PD izlaz (maks. 30 W)

USB-A izlaz (maks. 18 W)

Uti¢nica (230 V / 50 Hz, maks. 300 W)
Prekida¢ za ukljuc¢ivanje/iskljugivanje 230V
utiénica (ON / OFF)

DC ulaz (XT60 INPUT max. 120 W)
Priklju¢ak za kabl napajanja od 230 V (AC
INPUT 230V /50 Hz)

Prekida¢ za zastitu od preoptereéenja
(OVERLOAD RESET)

Zastitni poklopac

18 Izduvni otvor rashladnog ventilatora

19. Rucica za noSenje

bez pol. LED svetlo

4
5.
6.
7

8.
9.
10.
11.
12.
13.

14.
15.

16

17.

2.2 Opis LCD ekrana (slika 2)

21 Simbol punjenja za vozilo: Svetli kada se
uredaj puni iz utiénice za automobil/solarnog
modula.

22

23

24

25

26

27

28

29

30

31

32

33

34

35

36

37

38

39
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Simbol AC punjenja: Svetli kada se uredaj
puni preko kucne uti¢nice od 230V.
RECHARGING TIME (VREME PUNJENJA):
Svetli kada je uredaj aktivno napunjen (tj.
ulazna snaga premasuje izlaznu snagu).
Vreme praznjenja / vreme kompletnog
punjenja: Prikazuje procenjeno vreme za
potpuno praznjenje ili potpuno punjenje u sa-
tima i minutima.

USV-simbol: Svetli kada su 230V ulaz i 230V
izlaz istovremeno aktivni

Akumulator: Prsten neprekidno svetli kada
je ekran aktivan; treperi kada akumulator dos-
tigne 0%

Nivo akumulatora: Trenutni segment prs-
tena treperi tokom praznjenja i okreée se u
smeru kretanja kazaljke na satu tokom pun-
jenja.

Nivo akumulatora u procentima: Prikazuje
trenutni nivo akumulatora u procentima; tre-
peri na 0%

OVERLOAD (PREOPTERECENJE): Kada je
izlazni modul preoptereéen, simbol preopte-
recenja i odgovarajuci simbol izlaznog prikl-
jucka svetle istovremeno

Simbol gresSke akumulatora: Svetli kada se
otkrije kvar akumulatora koji moze da uti¢e
na punjenje ili praznjenje. Prekinite upotrebu i
obratite se korisni¢koj sluzbi.

Previsoka temperatura: Treperi ako je tem-
peratura unutar uredaja previsoka. Ostavite
uredaj da se ohladi, pre nego §to ga ponovo
koristite.

Preniska temperatura: Treperi ako je tempe-
ratura unutar uredaja preniska. Pre upotrebe
zagrejte uredaj na bezbedan nivo (pogledajte
tehnicke specifikacije).

Indikator ventilatora: Svetli kada radi unu-
tradnji ventilator zbog visoke temperature.

3 krila = niska brzina; 6 krila = visoka brzina
IPUT WATTS (ULAZNA SNAGA U VATIMA):
Prikazuje trenutnu ulaznu snagu (u vatima)
OUTPUT WATTS (IZLAZNA SNAGA U VA-
TIMA): Prikazuje trenutnu izlaznu snagu (u
vatima). Kada je omogucen 230V izlaz, ,F50*
¢e se pojaviti 1,5 sekundi pre nego $to se pri-
kaze stvarna izlazna snaga.

Simbol LED svetla: Svetli kada je LED lam-
pica uklju¢ena.

USB-C prikljucak: Svetli kada se napajanje
emituje u bilo koiji tip C konektora.

USB-A prikljucak: Svetli kada se snaga emi-
tuje na bilo koji tip A konektora.

USB-C prikljucéak: Svetli kada se snaga emi-
tuje na bilo koju DC vezu.



40 230V utiénica: Ukljuéuje se kada se shaga
emituje u uti¢nicu od 230V.

2.3 Sadrzaj isporuke
Molimo Vas da pomocu opisanog sadrzaja is-
poruke proverite potpunost artikala. U slu¢aju
neispravnih delova, nakon kupovine artikla obrati-
te se nadem servisnom centru, ili prodajnom mes-
tu na kom ste kupili proizvod u roku od 5 radnih
dana, s time da predodite i vazeéu potvrdu o ku-
povini. Molimo vas da u vezi sa tim obratite paznju
na tabelu o garanciji u informacijama o servisu na
kraju uputstava.
Otvorite pakovanje i pazljivo izvadite uredaj.
Uklonite materijal za pakovanje kao i delo-
ve za bezbednost pakovanja / bezbednost
tokom transporta (ako postoje).
Proverite da li je sadrzaj isporuke potpun.
PrekontroliSite da li na uredaju i delovima pri-
bora ima transprotnih ostecenja.
Po mogucnosti saCuvajte pakovanje do isteka
garantnog roka.

Opasnost!

Uredaj i materijal za pakovanje nisu decje
igracke! Deca ne smeju da se igraju plastic-
nim kesama, folijama i sitnim delovima! Pos-
toji opasnost da ih progutaju i tako se uguse!

Akumulatorska energetska stanica

Kabl za napajanje sa priklju¢kom za hladan
uredaj

Originalna uputstva za upotrebu
Bezbednosne napomene

3. Namensko koriséenje

Akumulatorska energetska stanica opremljena je
inverterom 230V/50Hz, na kojem se, na primer,
moze koristiti kuéni aparat. DC izlazi sa razli¢itim
naponima mogu se koristiti za napajanje DC
uredaja. MoZe da se koristi za nastavak rada kuc-
nih aparata u slu€aju nestanka struje. Maksimalna
snaga svih povezanih uredaja ne sme da bude
veca od 300 W.

Ovaj uredaj je namenjen za upotrebu na visini
manjoj od 2000 metara iznad nivoa mora.

Moraju se uvaziti tehni€ki podaci akumulatorske
energetske stanice i uputstva za upotrebu uredaja
koji se prikljuéuje.

Akumulatorska energetska stanica nije pogodna
za uredaje koji zahtevaju neprekidno napajanje
(npr. serveri podataka, desktop rac¢unari itd.).
Nemojte da koristite akumulatorsku energetsku
stanicu sa uredajima koji zahtevaju visoku pouz-
danost i bezbednu funkcionalnost, kao to su:
Medicinski uredaji koji imaju direktan uticaj na
ljudski zivot
Uredaji koji mogu da izazovu povrede ili ma-
terijalna ostec¢enja

Uredaj sme da se koristi samo za namenu za
koju je predviden. Svaka drugacija upotreba nije
namenska. Za Stete ili povrede svih vrsta koje iz
toga proizadu, odgovoran je korisnik/rukovaoc, a
nikako proizvodac.

Molimo da obratite paznju na to da nasi ureda-
ji nisu podesni za koriSéenje u komercijalne,
zanatske ili industrijske svrhe. Ne preuzimamo
garanciju ako se uredaj koristi u komercijalne i
industrijske svrhe kao i sli¢nim delatnostima.

4. Tehnicki podaci

Akumulator (LFP)

Kapacitet akumulatora: ........ 240 Wh (16V 15Ah)
Ulazi

AC Ulaz: ........... 220-240V ~ 50Hz — maks. 240W
DC Ulaz:

12V d.c.- 30V d.c. - maks. 8A / maks. 120W

1zlazi

Nominalna snaga: ........cccceeeeviveeenieeennnnee. 300 W
Maksimalna snaga (trenutna): ................... 600 W
ACizlaz: ............ 230V ~ 50Hz (¢isti sinusni talas)
DCizlaz: ....ccccoveeuene 13,6V d.o., 3A (2 priklju¢ka)
Uti¢nica za upalja¢ za cigarete: .. 13,6V d.c. -8,8A
USB-A QC3.0: ...coeveneee. 5V d.c./3A, 9V d.c./2A,
................................... 12V d.c./1,5A (2 prikljucka)
USB-C PD (100W): ......... 5V d.c./3A, 9V d.c./3A,
.................. 12V d.c./3A, 15V d.c./3A, 20V d.c./5A
USB-C PD (30W): ........... 5V d.c./3A, 9V d.c./3A,
12V d.c./2,5A

LED SVetlO: ....eeeeieeeeeeeeeeee e 3W
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Radni uslovi

Temperatura praznjenja: .............. -15°C-+40°C
Temperatura punjenja: ................... 0°C-+40°C
Temperatura skladistenja: ........... -15°C-+45°C
Dozvoljena vlaznost pri skladistenju: ......... <75%
Dozvoljena radna vlaznost: ................ 25% - 75%
Dozvoljena visina za skladistenje i rad iznad

NIVOA MOTA: ..ovviiiiiiiieiie e <2000m.
TEZINA: .t 4,2 kg

5. Rukovanje

5.1 Prekidac za ukljuéivanje/isklju€ivanje
(sl.1/poz.7)

5.1.1 Ukljuéivanje

Pritisnite i zadrzite dugme za napajanje 1,5 se-
kunde. Oglasi¢e se zvucni signal i uredaj ¢e se
ukljuciti. Sve ikone na ekranu kratko se uklju¢uju.
Dugme za ukljuéivanje/isklju¢ivanje i ambijentalno
svetlo svetle.

5.1.2 Iskljuéivanje

Pritisnite i zadrzite dugme za napajanje 1,5 se-
kunde. Oglasi se zvuéni signal, svi izlazi se iskl-
juéuju i uredaj se gasi.

NAPOMENE:

a) Sve izlazne funkcije (ukljuujuci USB, DC
izlaz, AC izlaz, LED svetlo itd.) dostupne su
samo kada je uredaj ukljucen.

b) Kada je ekran uklju¢en, aktivirani ulazi i izlazi
oznaceni su osvetljenjem odgovarajucih ikona
na LCD ekranu (sl. 2).

C) Ekran automatski ulazi u rezim mirovanja
nakon 1 minuta neaktivnosti (bez potrosnje
energije ili crtanja). Kratko pritisnite dugme za
napajanje da biste aktivirali ekran.

d) Uredaj ne moze da se iskljuci dok je povezan
izvor punjenja. Pre iskljuivanja iskljucite sve
izvore punjenja.

e) Uredaj se automatski isklju€uje nakon 4 sati
neaktivnosti (bez potrosnje energije ili podi-
zanja).

5.2 Punjenje akumulatora uredaja

NAPOMENE:

a) Sve dok je izvor punjenja povezan, ekran se
aktivira i prikazuje odgovarajuce ikone, bez
obzira da li je uredaj ukljucen ili iskljucen.

b) Proces punjenja se zaustavlja kada je aku-
mulator potpuno napunjen (100%). Ako se

operacija ne obavi u roku od jednog minuta,
ekran ¢ée preci u rezim mirovanja. Kada je pri-
klju¢eno na napajanje za punjenje, punjenje
¢e se automatski ponovo pokrenuti ako nivo
akumulatora padne ispod 95%.

c) Proces punjenja se ne aktivira pod sledec¢im
uslovima:

1. Kada je akumulator potpuno napunjen (100%).

2. Kada se aktiviraju upozorenja na visoku/nisku

unutrasnju temperaturu, aktivirace se stitnik od

udara ili upozorenje o preopterecenja (prekomer-

na struja).

5.2.1 Punjenje na kuénoj uticnici (sl. 3 /

pos. 15)

Uporedite da li napon naveden na tablici s oz-
nakom tipa odgovara postoje¢em mreznom
naponu. Umetnite utika¢ kabla za napajanje koji
ste dobili u kompletu (pos A) u zastitnu kontaktnu
uti€nicu. Uredaj se automatski aktivira.

5.2.2 Punejenje sa 12V d.c. (Akumulator auto-
mobila) pri ulazu 12V-30V XT60 (sl. 4/pos. 14)
Napomene:

a) Moze se koristiti 12 V istosmerni napajajudi
adapter sa maksimalnim kontinuiranim izlaz-
nim strujnim opterec¢enjem od 8 A.

b) Da biste izbegli probleme sa pokretanjem
zbog slabe baterije automobila, pokrenite
vozilo pre nego §to poénete sa punjenjem.
Takode proverite da li je kabl za punjenje
automobila bezbedno smesten u uti€nicu za
upaljaé za cigarete.

c) Prikljucite jedan kraj kabla za punjenje au-
tomobila (ne isporucuje se) u ulaz XT60, a
drugi kraj u upalja¢ za cigarete.

5.2.3 Punjenje pomocu solarnih modula na
12V-30V XT60 ulazu (sl. 5/ poz. 14)

Solarni modul (12-30 V, maks. 8 A, maks. 120 W)
moze da se poveze za punjenje. Koristite kabl
adaptera (MC4-XT60). Prilikom punjenja solar-
nim modulom, pratite uputstva koja se isporuéuju
sa solarnim modulom. Pre povezivanja solarnog
modula, uverite se da je izlazni napon solarnog
modula maksimalno 30V da biste sprecili 0s-
tecenje opreme.

5.3 lzlazi (praznjenje)

NAPOMENA: Ako je akumulatorska energetska
stanica uklju¢ena, ali je ekran u reZimu mirovanja,
kratko pritiskanje bilo kog dugmeta za izlaz aktivi-
ra samo ekran, ali ne isklju€uje izlaz. Da biste iskl-
jugili izlaz, ponovo pritisnite odgovaraju¢e dugme
nakon aktiviranja ekrana.



5.3.1 AC izlaz - 230V uticnica (slika 1/

pos. 12)

a) Prikljucite potro$ac na uti¢nicu dok je akumu-
latorska energetska stanica uklju¢ena i kratko
pritisnite taster AC ON/OFF da biste aktivirali
uti¢nicu.

b) Kada je ekran ukljuéen, kratko pritisnite taster
AC ON/OFF da biste iskljucili uti¢nicu. Ukloni-
te povezanog potro$aca.

NAPOMENA:

a) Podrzani su uredaji sa kontinuiranim opte-
rec¢enjem do nominalne snage (300 W). U
slu€aju preoptereéenja, izlaz se automatski
iskljucuje.

b) Induktivna opterecenja (npr. frizideri, elek-
triéni alati itd.) mozda nece raditi zbog velike
struje pokretanja.

5.3.2 DC-izlazi (slika 1 / poz. 5,6)

Prikljucite potroSag na jedan od 12V d.c. izlaza
dok je akumulatorska energetska stanica uklju¢e-
na i kratko pritisnite taster DC ON/OFF da biste
aktivirali sve DC-prikljucke.

Ako je ekran aktivan, ponovo kratko pritisnite
taster DC ON/OFF da biste isklju¢ili sve DC-prikl-
jucke. Uklonite povezanog potro$aca.

5.3.3 USB izlazi (sl. 1/ pos. 8 - 11)
Kada je akumulatorska energetska stanica ukl-
ju€ena, aktivirani su svi USB prikljucci.

5.4 Funkcija UPS

Ako je akumulatorska energetska stanica poveza-
na na elektriénu mrezu putem ulaznog napajanja
naizmeni¢nom strujom (AC ULAZ 230V 50Hz), a
utiénica od 230V 50Hz je uklju¢ena, akumulators-
ka energetska stanica se prebacuje u rezim UPS
(EPS napajanje u hitnom slu¢aju sa vremenom
prenosa <15 ms).

NAPOMENE:

a) Ova akumulatorska energetska stanica ima
jednostavnu UPS funkciju (EPS) sa vreme-
nom prenosa i ne podrzava vreme prebaci-
vanja od 0 ms.

b) podrzano je samo ukupno opterecenje ispod
nominalne snage (<300 W). Preporucuje se
da se istovremeno napaja samo jedan uredaj.

5.5 LED svetlo
a) Dok je uredaj ukljucen, kratko pritisnite taster
+,LED ON/OFF*“ da biste ukljucili LED svetlo.

b) Dok je ekran uklju€en, kratko pritisnite taster
+,LED ON/OFF* da biste se prebacivali iz-
medu dva nivoa osvetljenosti i ISKLJUCIVAN-
JA.

6. Zamena mreznog prikljuénog
voda

Opasnost!

Ako dode do oste¢enja mreznog kabla ovog
uredaja, mora biti zamenjen identi¢nim mreznim
kablom sa IEC utiénicom, kako bi se izbegle
opashosti. Ako je potrebno, obratite se proiz-
vodacu ili njegovom korisni¢kom servisu ili na
sli¢an nadin kvalifikovanoj osobi.

7. Ciséenje, odrzavanje i porudzbina
rezervnih delova

Opasnost!
Pre svakog €i§c¢enja izvucite utikag iz utinice.
Iskljucite uredaj.

7.1 Ciséenje
Zastitne naprave, ventilacione otvore i kuciste
motora uvek $to bolje o€istite od prasine i
prljavstine. Istrljajte uredaj Cistom krpom ili ga
ispusite komprimiranim zrakom pod niskim
pritiskom.
Preporu¢amo da uredaj o€istite odmah nakon
svakog korisc¢enja.
Uredaj redovno Cistite vlaznom krpom i s
malo mekog sapuna. Nemojte koristiti otapala
i sredstva za ¢iS¢enje; oni bi mogli ostetiti
plasti¢ne dijelove uredaja. Pripazite na to da
u unutrasnjost uredaja ne dospije voda. Pro-
diranje vode u elektrouredaj povecava rizik od
elektri¢nog udara.

7.2 Odrzavanje
U unutrasnjosti uredaja nema delova koje bi tre-
balo odrzavati.

7.3 Porudzbina rezervnih delova:
Kod porudzbine rezervnih delova trebali biste da
navedete sledece podatke:

Tip uredaja

Katalo$ki broj uredaja

Identifikacioni broj uredaja

Broj potrebnog rezervnog dela
Aktuelne cene nalaze se na web strani
www.Einhell-Service.com



8. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

Uredaj je zapakovan kako bi se tokom transporta
sprecila ostecenja. Ova ambalaza je sirovina i
moze ponovno da se upotrebi ili preda na re-
cikliranje. Uredaj i njegov pribor sastavljeni su

od raznih materijala, kao npr. metala i plastike.
Neispravni uredaji ne smeju da se bacaju u kucni
otpad. Uredaj bi u svrhu struénog zbrinjavanja u
otpad, trebalo da se preda odgovaraju¢em sabi-
raliStu takvog otpada. Ako ne znate gde se takvo
sabiraliste nalazi, raspitajte se u svojoj opstinskoj
upravi.

9. Skladistenje

Oprez: Akumulatorsku energetsku stanicu NE
smete skladistiti na temperaturama iznad +45 °C
iliispod -15 °C, jer to moze uticati na performanse
akumulatora ili skratiti njegov vek trajanja.

Oprez: Drzite akumulatorsku energetsku stanicu
dalje od te¢nosti, toplote, ostrih i metalnih pred-
meta

Pre skladistenja, ugradeni akumulator tre-

ba da se napuni do priblizno 60% da bi se
sprecilo ostecenje celija.

Da bi se tokom duzeg skladiStenja sa¢uvalo
ispravno stanje ugradenog akumulatora aku-
mulatorske energetske stanice, potrebno je
svakih 3 meseca uraditi sledece:

1. Ispraznite akumulator na priblizno 30%.

2. Zatim napunite akumulator do priblizno
60%.

Ako se akumulatorska energetska stanica
duze vreme ne koristi, akumulator moze
preci u ,zastitni rezim spavanja“. Za punjenje,
povezite ga sa izvorom napajanja da biste
sprobudili“ akumulator. Tada je ponovo mogué
normalan rad.
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10. Plan trazenja greSaka

Prekidac za zastitu od preopterecenja (slika 1 / poz. 16)

Ako je prekida¢ za zastitu od preopterecenja reagovao, uklonite sve priklju¢ene uredaje. Nakon kratkog
¢ekanja pritisnite dugme za resetovanje prekidaca za zastitu od preoptere¢enja. Akumulatorska ener-
getska stanica bi sada trebala ponovo da radi.

Upozorenje - trepcéuce ikone na LCD ekranu (sl. 2)

Ako se tokom koriSéenja akumulatorske energetske stanice prikaze upozorenje, a simboli nastave da
trepere na ekranu (slika 2) nakon ponovnog pokretanja, odmah prestanite da koristite akumulatorsku
energetsku stanicu. Nemojte pokuSavati da je punite ili praznite. Za probleme koji nisu navedeni u tabeli
ispod, obratite se sluzbi za korisnike kompanije EINHELL.

Trepéucdi simboli na ekranu (sl. 2), moguci uzrok i mogucéa eliminacija uzroka mogu se nadi u tabeli u
nastavku.

Trepcéuéa Uzrok Uklanjanje

ikona

26,28 Prazan akumulator Punjenje akumulatora

23,30,31 Punjenje pri previsokoj tempera- | Pomerite akumulatorsku energetsku stanicu na
turi akumulatora hladnije mesto sa dobrom ventilacijom na nekoli-

ko sati; poruka o gresci nestaje kada temperatura
proizvoda padne na normalan nivo;
pratite opseg temperature za punjenje.

23,30,32 Punjenje pri preniskoj tempera- | Pomerite akumulatorsku energetsku stanicu na
turi akumulatora hladnije mesto sa dobrom ventilacijom na nekoli-
ko sati; poruka o gresci nestaje kada se tempera-
tura proizvoda podigne na normalan nivo;
pratite opseg temperature za punjenje.

30,31 Rad pri previsokoj temperaturi Nemoijte vise da koristite akumulatorsku ener-
akumulatora getsku stanicu; pomerite akumulatorsku ener-
getsku stanicu na hladnije mesto sa dobrom
ventilacijom na nekoliko sati; poruka o gresci
nestaje kada temperatura proizvoda padne na
normalan nivo;
pratite opseg temperature za punjenje.

30,32 Rad pri preniskoj temperaturi Nemojte viSe da koristite akumulatorsku ener-
akumulatora getsku stanicu; pomerite akumulatorsku ener-
getsku stanicu na toplo, dobro provetreno mesto
na nekoliko sati; poruka o gresci nestaje kada
se temperatura proizvoda podigne na normalan

nivo;
obratite paznju na opseg temperature za funkciju
punjenja.
29,40 Preopterecenje na 230V 50Hz Iskljucite 230V 50Hz uti¢nicu, izvadite uredaj iz
utiénici utiénice, iskljucite izlaz, proverite podatke o

performansama uredaja;
obratite paznju na nominalnu snagu 230V 50Hz
utiénice.
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29,37,38 Preopterec¢enje na USB izlazu Iskljucite akumulatorsku energetsku stanicu,
uklonite uredaje sa USB izlaza, proverite podatke
o performansama uredaja, iskljucite akumulators-
ku energetsku stanicu; pratite nominalnu snagu

USB izlaza.
23,29 Preopterecenost tokom pun- Uklonite kabl za punjenje, isklju€ite i ukljucite
jenja akumulatorsku energetsku stanicu; normalan rad

ée se nastaviti.

30 GreSka akumulatora Nemoijte vise da koristite akumulatorsku ener-
getsku stanicu;
obratite se korisni¢koj sluzbi.

Uklanjanje dubreta

)i

| ] Li-lon
Elektri¢ne alate, akumulacione baterije, pribor i pakovanja treba predati na reciklazu koja je u skladu sa
zastitom Zivotne sredine.

Ne bacajte elektricne alate i akumulatore/ baterije u ku¢no djubre!

Samo za EU zemlje:

Prema evropskoj direktivi 2012/19/EU o starim elektriénim i elektronskim uredajima i njenoj primeni u
nacionalnom pravu, elektri¢ni alati koji se vise ne mogu koristiti, a prema evropskoj direktivi
2006/66/EC akumulatori/baterije koje su u kvaru ili istroSene moraju se odvojeno sakupljati i ukljuciti u
reciklazu koja ispunjava ekoloske uslove.

Ukoliko se elektronski i elektriéni uredaji otklone u otpad na neispravan nacin, mogucée opasne materije
mogu da imaju $tetno dejstvo na Zivotnu sredinu i zdravlje ljudi.

Potpuno ili delimi¢no Stampanije ili umnoZavanje dokumentacije i sluzbenih papira koji su prilozeni proiz-
vodu dozvoljeno je samo uz izri¢itu saglasnost firme Einhell Germany AG.

Zadrzavamo pravo na tehnicke promen
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Informacije o servisu
U svim zemljama koje su navedene u nasem garantnom listu, imamo kompetentne servisne partnere
¢ije kontakte moZete da nadete u garantnom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slu¢ajeve servisa

kao $to je popravak, briga oko rezervnih i habajucih delova ili kupovina potro$nih materijala.

Treba da imate u vidu da kod ovog proizvoda sledeci delovi podlezu tro$enju usled koris¢enja ili prirod-
nom tro$enju odnosno potrebni su kao potro$ni materijal.

Kategorija Primer

Brzoabajuéi delovi* Akumulator

Potro$ni materijal/ potro$ni delovi*

Neispravni delovi

* Nije obavezno da se nalazi u sadrzaju isporuke!

U sluéaju nedostataka ili greS8aka molimo Vas da to prijavite na internet stranici
www.Einhell-Service.com. Obratite paznju na taan opis greske i u svakom slu¢aju odgovorite na slede-
éa pitanja:

© Dalije uredaj ve¢ jednom radio ispravno, ili je od samog pocetka neispravan?

o Dali ste uogili nesto pre pojave kvara (simptom pre kvara)?

® U c¢&emu je, po vasem misljenju, kvar u funkcionisanju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.
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Niebezpieczenstwo!

Podczas uzytkowania urzgdzenia nalezy pr-
zestrzegac wskazéwek bezpieczenstwa w celu
unikniecia zranien i uszkodzen. Z tego wzgledu
prosze doktadnie zapoznac sig z instrukcjg
obstugi/ wskazéwkami bezpieczenstwa. Prosze
zachowad instrukcje i wskazéwki, aby mozna
byto w kazdym momencie do nich wrocié. W ra-
zie przekazania urzadzenia innej osobie, prosze
wreczyc jej rowniez instrukcje obstugi/ wskazowki
bezpieczenstwa. Nie odpowiadamy za wypadki
i uszkodzenia zaistniate w wyniku nieprzestrze-
gania niniejszej instrukcji i wskazéwek bezpiec-
zenstwa.

Objasnienie uzytych symboli (patrz rys. 6)

1.

Niebezpieczenstwo! — Aby zmniejszy¢
ryzyko odniesienia obrazen, nalezy zapoznaé
sie z instrukcjg obstugi.

Zapewni¢ odpowiednig utylizacje akumulato-
ra

Chronié przed wilgocia!

1. Wskazowki bezpieczenstwa

Ostrzezenie!

Zapoznac sig z trescig wszystkich wska-
zéwek bezpieczenstwa, instrukcji, rysunkéw
i danych technicznych danego elektronar-
zedzia. Nieprzestrzeganie nizej wymienionych
instrukcji moze spowodowaé porazenie prgdem,
niebezpieczenstwo pozaru lub cigezkie obrazenia.
Prosimy zachowac¢ na przysztos¢é wszystkie
wskazowki bezpieczenstwa i instrukcje.

OSTRZEZENIE: przeczytaé¢ wszystkie instrukcje
przed uzyciem tego produktu i zawsze przestrze-
gac ponizszych srodkéw bezpieczenstwa.

1.1 Wazne wskazowki bezpieczenstwa dla

stacji zasilania akumulatorowego z za-
montowanym akumulatorem

Podczas uzytkowania tego produktu nie
pozwalaé zbliza¢ sig dzieciom, aby ogranic-
zy¢ ryzyko obrazen.

Nie wktada¢ palcéw ani ciat obcych w otwory
urzadzenia.

Nieprawidtowe stosowanie, uszkodzenia lub
uderzenia mogg spowodowac uszkodzenia
urzadzenia.

Nie wystawia¢ urzgdzenia na dziatanie
deszczu, wilgoci lub $niegu. Przedostawanie
sie wody zwigksza ryzyko porazenia elek-
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trycznego, pozaru lub wybuchu.

Urzadzenie akumulatorowe nie moze by¢
uzywane w obszarze oddziatywania oparéw i
cieczy tatwopalnych.

Nie narazaé urzgdzenia akumulatorowego
na dziatanie bardzo wysokich temperatur
(np. bezposrednie nastonecznienie lub w
zamknigtym pojezdzie), poniewaz moze to
spowodowac wybuch lub wyciek palnych
cieczy/gazow.

Nie uzywaé urzgdzenia akumulatorowego

w otoczeniach z bardzo niskim ci$nieniem
(np. ponad 2000 m nad poziomem morza),
poniewaz moze to spowodowac wybuch lub
wyciek palnych cieczy/gazoéw.

Uzytkowac urzgdzenie tylko w dobrze wietr-
zonym obszarze i upewni¢ sie, ze cyrkulacja
powietrza nie jest zablokowana.

Nigdy nie dopusci¢ do kontaktu urzgdzenia z
ogniem ani nie wystawia¢ go na oddziatywa-
nie zbyt wysokich temperatur. Ogien lub
temperatura przekraczajgca 130°C moga by¢
przyczyna eksplozji.

Zachowac ostroznosé podczas korzystania z
akumulatora w odniesieniu do natadowania
elektrostatycznego: wytadowania elektros-
tatyczne powodujg uszkodzenia elektroniki
ochronnej i ogniw akumulatora! Unika¢
natadowania elektrostatycznego i nigdy nie
dotyka¢ biegunéw akumulatora!

Do tadowania uzywac tylko zrédet prgdu
zalecanych przez producenta, aby unikngé
pozaréw i obrazen ciata.

Nie stosowac przewodu zasilania do celéw,
do ktdrych nie jest on przeznaczony. Nigdy
nie uzywaé przewodu do przenoszenia lub
zawieszenia urzadzenia ani nie ciggna¢ za
przewdd, aby wyciggnaé wtyczke z gniazda
wtykowego. Chroni¢ przewéd zasilania pr-
zed wysokimi temperaturami, kontaktem z
olejami, ostrymi krawedziami lub ruchomymi
cze$ciami urzgdzenia. Uszkodzone lub po-
platane przewodu zasilania zwigksza ryzyko
porazenia pragdem.

Nie przecigzac¢ urzgdzenia. Przekroczenie
mocy znamionowej moze spowodowac
pozary lub obrazenia ciata.

Nie uzywac¢ urzadzenia uszkodzonego lub
zmodyfikowanego. Urzadzenia, ktére sg
uszkodzone lub w ktérych wprowadzono
zmiany, mogg reagowac w nieprzewidziany
sposob i spowodowac pozar, wybuch lub
obrazenia.

Nie uzywac uszkodzonych kabli sieciowych,
wtyczek lub kabli wyjsciowych.



Urzadzenie rozgrzewa sig podczas tadowa-
nia. Jest to normalne zjawisko.

tadowanie w temperaturze ponizej 0°C
prowadzi do chemicznego uszkodzenia og-
niw oraz moze wywofac¢ pozar.

Nie uzywac juz akumulatoréw, ktére podczas
tadowania wybrzuszyty lub zdeformowaty sig
lub takich, ktére wykazujg nienormalne symp-
tomy (emisja gazdéw, syczenie, trzaski...)
Nigdy nie fadowa¢ akumulatora bez nadzoru!
Aby unikng¢ porazenia prgdem, nalezy
wytgczyé urzgdzenie i wyciggngc wtyczke
sieciowg przed rozpoczeciem czyszczenia
lub napraw.

Naprawy lub konserwacji urzadzenia dokon-
ywac jedynie w autoryzowanym serwisie i
tylko przy uzyciu oryginalnych czesci. Dzigki
temu zagwarantowane jest, ze bezpieczens-
two urzadzenia nie ulegto zmianie.

Nie pozwala¢, aby do urzgdzenia zblizaty sie
dzieci lub zwierzeta domowe.

Urzadzenie musi by¢ uziemione przy podtgczeniu
230 V. Odbywa sie to w normalnej sytuacji za
pomoca dostarczonego przewodu zasilajgcego
230V z gniazdem urzgdzen nierozgrzewajgcych
sie. Wtyczka musi by¢ podtagczona do poprawnie
zainstalowanego i uziemionego gniazdka, zgod-
nego ze wszystkimi lokalnymi przepisami i rozpor-
zgdzeniami.
OSTRZEZENIE - nieodpowiednie przytacze
przewodu ochronnego moze spowodowac po-
razenie elektryczne. W ponizszych przypadkach
nalezy zwrdécié sig do wykwalifikowanego elek-
tryka zamiast wymienia¢ dostarczony przewod
zasilajgcy:

w razie braku pewnosci, czy produkt jest

prawidtowo uziemiony,

po stwierdzeniu, ze wtyczka przewodu za-

silajgcego dostarczonego z produktem nie

pasuje go gniazdka.

2. Opis urzadzenia i zakres dostawy

2.1 Opis urzadzenia (rys. 1)
1 Ekran LCD

2 Posrednie oswietlenie obudowy

3 Wigcznik/wytacznik oéwietlenia LED (LED
ON/OFF) (LED WE./WYL.)

4 Wigcznik/wytacznik gniazda pojazdu mecha-
nicznego (DC ON / OFF) (DC Wkt./WYL.)

5 Gniazdo pojazdu mechanicznego (12V,

maks. 120 W)

Wyjscie napiecia statego DC 5521

(maks. 36 W)

Wiacznik/wytacznik urzadzenia (ON / OFF)
(WE./WYL.)

Wyjscie USB-A (maks. 18 W)

Wyijscie USB-C PD (maks. 100 W)
Wyijscie USB-C PD (maks. 30 W)

Wyjscie USB-A (maks. 18 W)

Gniazdo (230 V /50 Hz, maks. 300 W)
Wiacznik/wytgcznik gniazda 230 V (ON /
OFF) (WL./WYL.)

Wejscie DC (XT60 INPUT maks. 120 W)
Przytacze do kabla sieciowego 230 V (AC
INPUT 230V / 50 Hz) (WEJSCIE AC 230V /
50 Hz)

Przetacznik przecigzeniowy (OVERLOAD
RESET) (RESET PRZECIAZENIA)

Klapa ochronna

18 Wylot powietrza wentylatora chtodzgcego
19 Uchwyt

bez poz. oswietlenia LED

7

8
9
10
11
12
13

14
15

16

17

2.2 Opis ekranu LCD (rys. 2)

21 Symbol tadowania pojazdu mechanicz-
nego: swieci, gdy urzgdzenie jest tadowane
przez gniazdo samochodowe / modut solarny.
Symbol tadowania AC: $wieci, gdy urza-
dzenie jest tadowane przez gniazdo domowe
230 V.

CZAS PONOWNEGO £ADOWANIA: swieci,
gdy urzgdzenie jest tadowane aktywnie (tzn.
moc wejsciowa przekracza moc wyjsciowg).
Czas roztadowania / czas petnego nata-
dowania: wskazuje szacowany czas do pet-
nego roztadowania lub petnego tadowania w
godzinach i minutach.

Symbol UPS: $wieci, gdy wejscie 230 V i wy-
jscie 230V sg jednoczesnie aktywne
Akumulator: pierscien $wieci ciggle, gdy
ekran jest aktywny; miga, gdy akumulator
osiggnie 0%

Poziom akumulatora: aktualny segment
pierscieniowy miga podczas roztadowywania
i obraca sie podczas tadowania w prawo.
Poziom akumulatora w procentach: ws-
kazuje aktualny poziom akumulatora w pro-
centach; miga przy 0%

PRZECIAZENIE: w przypadku przecigzenia
modutu wyjsciowego jednoczesnie zapala
sie symbol przecigzenia i odpowiedni symbol
portu wyjsciowego

Symbol btedu akumulatora: $wieci po
rozpoznaniu btedu akumulatora, ktéry moze
niekorzystnie wptyngé¢ na tadowanie lub rozta-

22

23

24

25

26

27

28

29

30



dowanie. Zakoriczy¢ stosowanie i zwrocic sig
do dziatu obstugi klienta.

31 Za wysoka temperatura: miga, kiedy
temperatura we wnetrzu urzadzenia jest za
wysoka. Przed przystgpieniem do dalszego
uzywania urzgdzenia nalezy odczeka¢ az os-
tygnie.

32 Za niska temperatura: miga, kiedy tempe-
ratura we wnetrzu urzadzenia jest za niska.
Rozgrza¢ urzadzenie przed uzyciem do
bezpiecznego poziomu (patrz Dane technicz-
ne).

33 Wskaznik wentylatora: $wieci, gdy wewne-
trzny wentylator dziata z powodu wysokiej
temperatury. 3 topatki = niska predkosc¢;

6 topatek = wysoka predkosc

34 INPUT WATTS (MOC WEJSCIOWA): ws-
kazuje aktualng moc wejsciowg (w watach)

35 OUTPUT WATTS (MOC WYJSCIOWA): ws-
kazuje aktualng moc wyj$ciowg (w watach).
Po aktywowaniu wyjscia 230 V pojawia si¢ na
1,5 sekundy ,F50” przed wyswietleniem fak-
tycznej mocy wyjsciowe;.

36 Symbol swietlny LED: $wieci, gdy oswietle-
nie LED jest wigczone.

37 Gniazdo USB-C: $wieci, gdy w dowolnym
gniezdzie typu C oddawana jest moc.

38 Gniazdo USB-A: swieci, gdy w dowolnym
gniezdzie typu A oddawana jest moc.

39 Gniazdo USB-C: $wieci, gdy w dowolnym
gniezdzie DC oddawana jest moc.

40 Gniazdo 230 V: $wieci, gdy w gniezdzie
230V oddawana jest moc.

2.3 Zakres dostawy
Prosimy sprawdzi¢ na podstawie podanego
zakresu dostawy czy produkt jest kompletny.
Jezeli stwierdzono brak czesci, prosimy zwrdcié¢
sie w ciggu 5 dni roboczych od zakupu produktu
do naszego centrum serwisowego lub punktu
zakupu urzgdzenia przedstawiajgc dowod zaku-
pu. Prosimy wzigé pod uwage umieszczong w
informacjach serwisowych na koncu tej instrukciji
tabelg swiadczen gwarancyjnych.
Otworzy¢ opakowanie i ostroznie wyciagnaé
urzadzenie.
Zdjac¢ opakowanie oraz zabezpieczenia do
transportu (jesli jest).
Sprawdzi¢, czy dostawa jest kompletna.
Sprawdzi¢, czy urzadzenie i wyposazenie
dodatkowe nie zostaty uszkodzone w trans-
porcie.
W razie mozliwosci zachowac opakowanie,
az do uptywu czasu gwarancji.

Niebezpieczenstwo!

Urzadzenie i opakowanie nie sg zabawkami!
Dzieci nie moga bawic sie czesciami z twor-
zywa sztucznego, folig i matymi elementami!
Niebezpieczenstwo potknigcia i uduszenia
sie!

Stacja zasilania akumulatorowego

Przewdd zasilajgcy z gniazdem urzgdzen nie-
rozgrzewajacych sie

Instrukcjg oryginalng

Wskazdéwki bezpieczenstwa

3. Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Stacja zasilania akumulatorowego jest wypo-
sazona w falownik 230 V / 50 Hz, przy ktérym
mozna eksploatowaé np. urzadzenia gospodars-
twa domowego. Przez wyjscia napiecia statego
z r6znymi napigciami mozna zasilaé pradem
urzgdzenia pradu statego. Mozna jg wykorzystac
do umozliwienia dalszej eksploatacji urzgdzen
gospodarstwa domowego w razie zaniku zasila-
nia. Maksymalna moc wszystkich podtgczonych
urzgdzen nie moze przekraczac¢ 300 W.

To urzadzenie jest przeznaczone do uzywania na
wysokosci ponizej 2000 metréw nad poziomem
morza.

Nalezy przestrzega¢ danych technicznych stacji
tadowania akumulatoréw oraz instrukcji obstugi
podtaczanego urzgdzenia.

Stacja zasilania akumulatorowego nie jest przys-
tosowana do urzgdzen wymagajgcych zasilania
bezprzerwowego (np. serwer danych, komputery
stacjonarne itd.).
Nie uzywac staciji zasilania akumulatorowego z
urzgdzeniami, ktére wymagaja duzej niezawod-
nosci oraz dziatania z zabezpieczeniem przed
awarig, np.:
urzadzenia medyczne, ktére majg bezposred-
ni wptyw na zycie ludzi
urzadzenia, ktére mogg spowodowac obraze-
nia ciata i szkody rzeczowe

Urzadzenie uzywac tylko zgodnie z jego przez-
naczeniem. Kazde uzycie, odbiegajgce od opisa-
nego w niniejszej instrukcji jest niezgodne z pr-
zeznaczeniem urzgdzenia. Za powstate w wyniku
niewtasciwego uzytkowania szkody lub zranienia
odpowiedzialno$¢ ponosi uzytkownik/ wtasciciel,
a nie producent.



Prosze pamigtac o tym, ze nasze urzgdzenie nie
jest przeznaczone do zastosowania zawodowe-
go, rzemieslniczego lub przemystowego. Umowa
gwarancyjna nie obowigzuje, gdy urzgdzenie
byto stosowane w zaktadach rzemiesiniczych, pr-
zemystowych lub do podobnych dziatalnosci.

4. Dane techniczne

Akumulator (LFP)
Pojemnos$¢ akumulatora: .....240 Wh (16 V 15 Ah)

Wejscia
Wejscie AC: ... 220-240V ~ 50 Hz — maks. 240 W
Wejscie DC: .....ccceevvveeeeennenn 12V DC-30VDC -

maks. 8 A/ maks. 120 W

Wyjscia

MoC Znamionowa: ...........ccceeeeeeviiiiienieenns 300 W
Moc szczytowa (krotkotrwata): .................. 600 W
Wyijscie AC: ........ 230V ~ 50 Hz (tylko sinusoida)
Wyjscie DC: ............ 13,6 V DC, 3 A (2 przytacza)
Gniazdo zapalniczki: ............... 13,6VDC-8,8A
USB-A QC3.0: ............ 5VDC/3A,9VDC/2A,

12V DC/ 1,5 A (2 przytacza)
USB-C PD (100W): ...5VDC/3A,9VDC/3A,
12VDC/3A,15VDC/3A,20VDC/5A
USB-C PD (BOW): ..... 5VDC/3A,9VDC/3A,

..................................................... 12VDC/2,5A
Oswietlenie LED: .......cccccevieeneeeiienieeeeee 3w
Warunki eksploatacji

Temperatura roztadowania: .......... -15°C - +40°C
Temperatura tadowania: ................... 0°C - +40°C
Temperatura sktadowania: ........... -15°C - +45°C
Dozwolona wilgotnos¢ powietrza podczas prze-
ChOWYWaNIa: ......ooeiiiiieiiceecce e <75%

Dozwolona wilgotnos¢ powietrza podczas pracy:
25% —75%
Dozwolona wysoko$¢ magazynowania i pracy

nad poziomem MOrza: ........cc.ceevveenenenns <2000 m
MaSa: .. 4,2 kg
5. Obstuga

5.1 Witacznik/wytacznik (rys. 1/poz. 7)

5.1.1 Wiaczanie
Przytrzymac wcisnigty przycisk wtacznika/wytacz-

nika przez 1,5 sekundy. Rozlegnie sig sygnat
dzwiekowy, urzgdzenie wiaczy sig. Wszystkie
symbole ekranowe zaswiecg sig na krotko. Przy-
cisk wtgcznika/wytgcznika i o$wietlenie otoczenia
Swieca.

5.1.2 Wyiaczanie

Przytrzymac wcisnigty przycisk wiacznika/
wytgcznika przez 1,5 sekundy. Rozlega sig sygnat
dzwiekowy, wszystkie wyjscia

zostajg wytgczone i urzagdzenie wytgcza sig.

WSKAZOWKI:

a) Wszystkie funkcje wyjscia (w tym USB, wyjs-
cie DC, wyjécie AC, oswietlenie LED itd.) sa
dostepne tylko po wigczeniu urzadzenia.

Jesli ekran jest wtgczony, aktywne wejscia i
wyjécia sg sygnalizowane $wieceniem poszc-
zegbinych symboli na ekranie LCD (rys. 2).
Po 1 minucie braku aktywnosci (bez poboru
lub oddawania mocy) ekran automatycznie
przechodzi do trybu spoczynku. Nacisng¢
krotko przycisk witacznika/wytacznika, aby
aktywowac ekran.

Urzgdzenia nie mozna wytaczy¢, kiedy po-
dtaczone jest Zrodto tadowania. Przed wytgc-
zeniem odtgczy¢ wszystkie zrédta tadowania.
Urzadzenie wytacza sie po 4 godzinach braku
aktywnosci (bez poboru lub oddawania mocy)
automatycznie.

b)

c)

e)

5.2 tadowanie akumulatora urzadzenia
WSKAZOWKI:

a) Dopdki zrodto tadowania jest podtaczone,
ekran jest aktywny i wskazuje odpowiednie
symbole, niezaleznie od tego, czy urzgdzenie
jest wigczone lub wytgczone.

Proces tadowania zostaje zakoriczony po
catkowitym roztadowaniu akumulatora
(100%). Jesli w ciggu minuty nie zostanie
wykonania zadna obstuga, ekran przejdzie do
trybu spoczynku. Po podtgczeniu do zasilania
pradem tadowania proces tadowania zostaje
automatycznie uruchomiony ponownie, gdy
poziom akumulatora spadnie ponizej 95%.
Proces tadowania nie aktywuje si¢ w nas-
tepujgcych warunkach:

1. Jesli akumulator jest catkowicie natadowany
(100%).

2. Jesli ostrzezenia o zbyt wysokiej/niskiej tem-
peraturze wewnetrznej urzadzenia zataczyty sie,
aktywna jest ochrona przepigciowa lub wystgpi
ostrzezenie przed przecigzeniem (nadmierny
prad).

c)
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5.2.1 tadowanie z gniazdka gospodarstwa
domowego (rys. 3/ poz. 15)

Poréwnag, czy napiecie na tabliczce znamio-
nowej tadowarki jest zgodne z napigciem sie-
ciowym. Podtgczy¢ wtyczke sieciowg dostarczo-
nego sieciowego kabla przytgczeniowego (poz. A)
do gniazdka ze stykiem ochronnym. Urzadzenie
aktywuje sie automatycznie.

5.2.2 tadowanie 12 V DC (akumulator samo-
chodowy) na wejsciu 12V-30V XT60 (rys. 4/
poz. 14)

Wskazowki:

a) Mozna stosowac zasilacz napiecia statego
12V o maksymalnym ciggtym pradzie wyjs-
ciowym 8 A.

Aby unikng¢ problemdéw z uruchomieniem ze
wzgledu na staby akumulator samochodowy;,
nalezy uruchomi¢ pojazd przed rozpoczeciem
procesu tadowania. Ponadto zwréci¢ uwage
na dobre zamocowanie kabla tadowania po-
jazdu mechanicznego w gniezdzie zapalnicz-
ki.

Whtozy¢ jeden koniec kabla fadowania samo-
chodu (nie znajduje sie w zakresie dostawy)
w wejscie XT60, a drugi koniec w gniazdo
zapalniczki w samochodzie.

b)

5.2.3 tadowanie z modutéw solarnych na we-
jéciu 12V-30V XT60 (rys. 5/ poz. 14)

Na czas tadowania mozna podtgczy¢ modut
solarny (12-30V, maks. 8 A, maks. 120 W). Uzy¢
do tego kabla adaptera (MC4 — XT60). Podczas
tadowania z modutu solarnego uwzgledni¢ dos-
tarczong instrukcje. Przed podtgczeniem modutu
solarnego upewnic¢ sig, ze napigcie wyjSciowe
modutu solarnego wynosi maksymalnie 30V, aby
unikng¢ uszkodzen urzadzenia.

5.3 Wyjscia (roztadowanie)

WSKAZOWKA: jesli stacja zasilania akumulato-
rowego jest wtgczona, ale ekran znajduje si¢ w
trybie spoczynku, krétkie nacisnigcie dowolne-
go przycisku wyjscia aktywuije tylko ekran i nie
wytgcza wyjscia. Aby wytgczyc¢ wyjscie, nalezy
nacisnaé odpowiedni przycisk po aktywowaniu
ekranu.

5.3.1 Wyjscie AC — gniazdo 230 V (rys. 1/ poz.
12)
a) Przy wigczonej stacji zasilania akumulato-
rowego podtgczyc¢ do gniazda odbiornik i na-
cisnag¢ krétko przycisk AC ON/OFF (AC WL./
WYL.), aby aktywowac gniazdko.

Jesli ekran jest aktywny, nalezy nacisngé
ponownie krétko przycisk AC ON/OFF (AC
WE./WYL.), aby wytaczy¢ gniazdo. Usunaé
podtaczony odbiornik.

WSKAZOWKI:

a) Obstugiwane sag urzgdzenia z obcigzeniem
ciagtym do mocy znamionowej (300 W). W
przypadku przecigzenia wyjécie zostaje auto-
matycznie wytgczone.

Obcigzenia indukcyjne (np. chtodnie, narze-
dzia elektryczne itd.) byé moze nie dadzg sig
uzytkowac z powodu wysokiego pradu rozru-
chu.

5.3.2 Wyjscia DC (rys. 1/ poz. 5,6)

Podtaczy¢ przy wtgczonej stacji zasilania akumu-
latorowego do jednego z wyj$¢ 12 V DC odbiornik
i nacisng¢ krétko przycisk DC ON/OFF (DC Wt./
WYL.), aby aktywowacé wszystkie przytgcza DC.
Jesli ekran jest aktywny, nalezy nacisngé ponow-
nie krétko przycisk DC ON/OFF (DC WE./WYL..),
aby wytaczy¢ wszystkie przytacza DC. Usungé
podtaczony odbiornik.

5.3.3 Wyjscia USB (rys. 1/ poz. 8-11)
Przy wtgczonej stacji zasilania akumulatorowego
aktywne sa wszystkie gniazda USB.

5.4 Funkcja UPS

Jesli stacja zasilania akumulatorowego jest
podtaczona przez wejscie AC (AC INPUT 230V
50 Hz) (WEJSCIE AC 230 V 50 Hz) do sieci ele-
ktrycznej i wtgczone jest gniazdo 230 V 50 Hz,
stacja zasilania akumulatorowego przechodzi do
trybu UPS (awaryjne zasilanie elektryczne z cza-
sem przesytania < 15 ms).

WSKAZOWKI:

a) Ta stacja zasilania akumulatorowego ma
zwykta funkcje UPS (EPS) z czasem pr-
zesytania i nie obstuguje czasu przetaczania
0O ms.

Obstugiwane jest tylko obcigzenie catkowite
ponizej mocy znamionowej (< 300 W). Zaleca
sig zasilanie prgdem zawsze tylko jednego
urzadzenia.

5.5 Oswietlenie LED

a) Przy wtaczonym urzadzeniu nacisng¢ krétko
przycisk ,LED ON/OFF” (,LED WE./WYL),
aby wtaczy¢ oswietlenie LED.

Przy aktywnym ekranie nacisng¢ krétko
przycisk ,LED ON/OFF” (,LED WE./WYL),
aby przechodzi¢ miedzy dwoma stopniami

b)
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jasnosci a ,Wyt.”.

6. Wymiana przewodu zasilajgcego

Niebezpieczenstwo!

W razie uszkodzenia przewodu zasilajgcego tego
urzgdzenia musi by¢ on wymieniony na iden-
tyczny przewdd zasilajgcy z gniazdem urzgdzen
nierozgrzewajgcych sig, aby unikng¢ zagrozen. W
razie potrzeby zwrdcic sie do producenta lub jego
dziatu obstugi klienta bgdz podobnie wykwalifi-
kowanej osoby.

7. Czyszczenie, konserwacja i
zamawianie czesci zamiennych

Niebezpieczenstwo!

Wyciggna¢ wtyczke z gniazdka przed wszystkimi
pracami zwigzanymi z czyszczeniem. Wytgczy¢
urzadzenie.

7.1 Czyszczenie
Urzadzenia zabezpieczajgce, szczeliny
powietrza i obudowa silnika powinny by¢ w
miare mozliwosci zawsze wolne od pytu i
zanieczyszczen. Urzgdzenie wyciera¢ czystg
Sciereczka lub przedmuchac sprezonym
powietrzem o niskim ci$nieniu.
Zaleca sig czyszczenie urzgdzenia be-
zposrednio po kazdorazowym uzyciu.
Urzadzenie czyscic¢ regularnie wilgotng Scie-
reczka z niewielkg iloscig szarego mydta.
Nie uzywaé zadnych srodkéw czyszczgcych
ani rozpuszczalnikow; mogg one uszkodzic¢
czesci urzgdzenia wykonane z tworzywa
sztucznego. Nalezy uwazacé, aby do wnetrza
urzgdzenia nie dostata sie woda. Wniknigcie
wody do urzadzenia podwyzsza ryzyko po-
razenia pragdem.

7.2 Konserwacja
We wnetrzu urzadzenia nie ma czesci wymagaja-
cych konserwaciji.

7.3 Zamawianie czg$ci wymiennych:
Podczas zamawiania czesci zamiennych nalezy
podac¢ nastepujgce dane:
Typ urzadzenia
Numer artykutu urzgdzenia
Numer identyfikacyjny urzgdzenia
Numer cze$ci zamiennej
Aktualne ceny artykutéw i informacje znajduja sie

na stronie: www.Einhell-Service.com

8. Utylizacja i recykling

Sprzet umieszczony jest w opakowaniu zapo-
biegajgcym uszkodzeniom w czasie transportu.
Opakowanie jest surowcem i nadaje sie do pow-
térnego uzytku lub do recyklingu. Urzgdzenie
oraz jego osprzet sktadajg sie z roznych rodzajow
materiatéw, jak np. metal i tworzywa sztuczne. Nie
wyrzucac uszkodzonych urzadzen do $mietnika!
W celu odpowiedniej utylizacji nalezy oddaé
urzgdzenie do specjalistycznego punktu zbidrki
odpaddéw. Informacji o specjalistycznych punktach
zbiérki odpadéw udziela administracja
komunalna.

9. Sktadowanie

Przestroga: NIE przechowywac stacji zasilania
akumulatorowego w temperaturach przekracza-
jacych 45°C lub ponizej-15°C, poniewaz moze
to pogorszy¢ wydajno$¢ akumulatora lub skrécié
jego zywotnosé.

Przestroga: stacji zasilania akumulatorowego nie
zbliza¢ do cieczy, wysokich temperatur, ostrych i
metalowych przedmiotéw

Przed przechowywaniem nalezy natadowac
zamontowany akumulator do ok. 60%, aby
unikng¢ uszkodzenia ogniw.

Aby w przypadku dtuzszego przechowywania
stacji zasilania akumulatorowego zachowac
wbudowany akumulator w stanie nieuszkod-
zonym, co 3 miesigce konieczne sg ponizsze
kroki:

1. Roztadowac¢ akumulator do ok. 30%.

2. Nastepnie natadowac¢ akumulator do ok.
60%.

Jesli stacja zasilania akumulatorowego nie
bedzie uzywana przez dtuzszy czas, aku-
mulator moze przejs$¢ do ,trybu ochronnego
uspienia”. W celu natadowania podtgczy¢

do zrodta pradu, aby ,wzbudzi¢” akumulator.
Nastepnie ponownie mozliwy jest tryb nor-
malny.
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10. Wyszukiwanie usterek

Przetacznik przecigzeniowy (rys. 1/ poz. 16)
Jesli zatgczy sie przetgcznik przecigzeniowy, nalezy usung¢ wszystkie podtgczone urzgdzenia. Po kré-
tkim czasie oczekiwania nacisng¢ przycisk zataczenia przetgcznika przecigzeniowego. Stacja zasilania

akumulatorowego powinna teraz ponownie dziatac.

Ostrzezenie — migajgce symbole na ekranie LCD (rys. 2)

Jesli podczas stosowania stacji zasilania akumulatorowego wyswietli si¢ ostrzezenie i symbole po
ponownym uruchomieniu bedg nadal miga¢ na wyswietlaczu (rys. 2), nalezy natychmiast zakoriczy¢
stosowanie stacji zasilania akumulatorowego. Nie prébowa¢ jej tadowac ani roztadowaé. W razie proble-
mow niewymienionych w ponizszej tabeli nalezy zwrécic sie do dziatu obstugi klienta EINHELL.

Migajgce symbole na wyswietlaczu (rys. 2), mozliwe przyczyna i mozliwy sposob jej usuniecia podano

W ponizszej tabeli.

Migajacy
symbol

26,28
23,30,31

23,30,32

30,31

30,32

29,40

Przyczyna

Roztadowany akumulator

tadowanie przy zbyt wysokiej
temperaturze akumulatora

tadowanie przy zbyt niskiej
temperaturze akumulatora

Eksploatacja przy zbyt wysokiej
temperaturze akumulatora

Eksploatacja przy zbyt niskiej
temperaturze akumulatora

Przecigzenie na gniezdzie 230
V50 Hz

Usuwanie

Natadowaé akumulator

Ustawic stacje zasilania akumulatorowego na
kilka godzin w chtodniejszym, dobrze wen-
tylowanym miejscu; komunikat btedu gasnie, jesli
temperatura produktu spadnie do normalnego
poziomu; uwzgledni¢ zakres temperatury dla
funkcji tadowania.

Ustawic stacje zasilania akumulatorowego na ki-
Ika godzin w cieplejszym, dobrze wentylowanym
miejscu; komunikat btedu gasnie, jesli tempera-
tura produktu wzrosnie do normalnego poziomu;
uwzgledni¢ zakres temperatury dla funkciji ta-
dowania.

Nie uzywac¢ diuzej stacji zasilania akumulato-
rowego; ustawi¢ stacje zasilania akumulato-
rowego na kilka godzin w chfodniejszym, dobrze
wentylowanym miejscu; komunikat btedu gasnie,
jesli temperatura produktu spadnie do normalne-
go poziomu; uwzgledni¢ zakres temperatury dla
funkciji tadowania.

Nie uzywac¢ diuzej stacji zasilania akumulato-
rowego; ustawi¢ stacje zasilania akumulato-
rowego na kilka godzin w cieplejszym, dobrze
wentylowanym miejscu; komunikat btedu gasnie,
jesli temperatura produktu wzrosnie do normalne-
go poziomu; uwzgledni¢ zakres temperatury dla
funkciji tadowania.

Wytaczyé gniazdo 230 V 50 Hz, wyja¢ urzadzenie
z gniazda, wytgczy¢ wyjecie, sprawdzi¢ dane
mocy urzadzenia;

uwzgledni¢ moc znamionowg gniazda 230 V

50 Hz.
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29,37,38 Przecigzenie na wyjsciach USB | Wytaczy¢ stacje zasilania akumulatorowego,
wyjaé urzadzenia z wyj$¢ USB, sprawdzi¢ dane
mocy urzadzen, wytaczyé stacje zasilania aku-
mulatorowego; uwzgledni¢ moc znamionowa

wyjs¢ USB.
23,29 Przeciazenie podczas tadowa- | Wyjaé kabel tadowania, wytgczy¢ i wigczy¢ stacje
nia zasilania akumulatorowego; tryb normalny jest
kontynuowany.
30 Btad akumulatora Nie uzywac¢ diuzej stacji zasilania akumulato-
rowego;

skontaktowac sig z dziatem obstugi klienta.

)i

Symbol przekreslonego kotowego kontenera na odpady jest symbolem selektywnego zbierania
odpadow. Zuzyty sprzet: elektronarzedzia, akumulatory, osprzet i opakowania, nie mozna umieszczac
tacznie z innymi odpadami. Symbol ten oznacza jednoczes$nie, ze sprzet zostat wprowadzony do obrotu
po dniu 13 sierpnia 2005 r. Jednoczesnie informujemy, ze: 1) na terenie RP istnieje system zbie-
rania, w tym zwrotu, zuzytego sprzetu — w tym punkty selektywnej zbiorki i/lub lokalne punkty zbidrki,
sklepy czy inne punkty sprzedazy sprzetu. Szczegétowa informacje uzyskasz u swojego sprzedaw-
Cy;

2) kazde gospodarstwo domowe spetnia istotng role w przyczynia-niu sie do ponownego uzycia i
odzysku, w tym recyklingu, zuzytego sprzetu; 3) do produkcji sprzetu uzyto niebezpiecznych: subs-
tanciji, mieszanin oraz czesci sktadowych, ktére moga powodowaé potencjalne, niebezpieczne sku-
tki dla srodowiska i zdrowia ludzi, dlatego tez konieczne jest prawidtowe uzytkowanie sprzetu oraz
jego recykling.

Nalezy pamigta¢ o tym, aby przed oddaniem urzgdzenia do utylizacji wyjaé z niego akumulatory i ele-
menty oswietleniowe (np. zaréwke).
Przedruk lub innego rodzaju powielanie dokumentacji wyrobéw oraz dokumentéw towarzyszacych,

nawet we fragmentach dopuszczalne jest tylko za wyrazng zgoda firmy Einhell Germany AG.

Zmiany techniczne zastrzezone
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Informacje serwisowe

Posiadamy partneréw serwisowych we wszystkich krajach wymienionych w tym certyfikacie gwarancji.
Odpowiednie dane kontaktowe znajdg Paristwo w tym certyfikacie gwarancji. Nasi partnerzy sg do Pan-
stwa dyspozycji we wszystkich kwestiach serwisowych takich jak naprawa, zamawianie czesci zamien-
nych i zuzywalnych oraz materiatéw eksploatacyjnych.

Nalezy wzigé pod uwage, ze nastepujgce czgsci tego produktu podlegajg normalnemu podczas eksplo-
atacji lub naturalnemu zuzyciu badz ze nastepujgce czgsci konieczne sg jako materiaty eksploatacyjne.

Kategoria Przyktad
Czesci zuzywajgce sig* Akumulator
Materiat eksploatacyjny/czgsci eksploatacyjne*

Brakujagce czesci
* nie zawsze wchodzg w zakres dostawy!

W przypadku stwierdzenia wad lub btedéw prosimy o odpowiednie zgtoszenie na stronie internetowej
www.Einhell-Service.com. Prosimy zamiesci¢ doktadny opis btedu oraz odpowiedzie¢ na ponizsze py-
tania:

Czy urzadzenie na poczatku dziatato czy tez byto uszkodzone od samego poczatku?

Czy przed wystgpieniem usterki zwrdcili Panstwo uwage na cos szczegd6lnego (oznaki przed uster-
ka)?

Pod jakim wzgledem urzgadzenie dziata Panstwa zdaniem nieprawidtowo (gtéwny objaw)?

Prosimy o podanie opisu.
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Tehlike!

Yaralanmalari ve hasarlari 6nlemek igin aletlerin
kullaniminda bazi is guivenligi énlemlerinin alin-
masi gereklidir. Bu nedenle Kullanma Talimatini
/ Givenlik Uyarilarini dikkatlice okuyun. icerdigi
bilgilere her zaman ulagabilmek igin kullanma
talimatini iyi bir yerde saklayin. Aleti kullanmak
icin bagka kisilere verdiginizde bu Kullanma
Talimatini / Guvenlik Uyarilarini da birlikte verin.
Firmamiz, kullanma talimatina riayet etmemekten
kaynaklanan is kazalari ve hasarlardan herhangi
bir sorumluluk tstlenmez.

Alet lizerindeki sembollerin aciklamasi
(baklnlz Sekil 6)
. Tehlike! - Yaralanma riskini azaltmak igin ku-
llanma talimatini okuyun.
2. Akuyu talimatlara uygun sekilde bertaraf edin.
3. Sudan koruyunuz.

1. Giivenlik uyarilari

lkaz!

Bu elektrikli aletin aciklanan biitiin glivenlik
uyarilari, talimatlar, gorseller ve teknik 6zelli-
klerini okuyun. Asagdidaki talimatlara riayet edil-
memesi durumunda elektrik gcarpmasi, yangin ve/
veya agir yaralanmalar meydana gelebilir.
Givenlik uyarilar ve talimatlan gelecekte ku-
llanmak i¢in saklayin.

UYARI: Bu Urtint kullanmadan énce tim talimat-
lar okuyun ve asagidaki glivenlik 6nlemlerine
daima uyun.

1.1 AKkiili gl Uniteleri icin 6nemli glvenlik
uyarilari
Yaralanma riskini azaltmak i¢in bu Griint ku-
llanirken gocuklari uzak tutun.
Cihazin deliklerine parmaklarinizi veya yaban-
cl cisimleri sokmayin.
Yanlig kullanim, hasar veya darbeler cihazi
bozabilir.
Cihazi yagmur, nem veya kardan uzak tutun.
Cihaza su girisi elektrik carpmasi, yangin veya
patlama riskini artirir.
AkUli cihazi buhar ve yanici sivilarin bulun-
dugu ortamlarda kullanmayin.
Akl cihazi agin ylksek sicakliklara (6rnegin
dogrudan giines isidina veya kapali bir arag-
ta) maruz birakmayin, ¢linkti bu durum patla-
maya veya yanici sivilarin/gazlarin sizmasina
neden olabilir.

Akl cihazi asin dusiik basingl ortamlarda
(6rnegdin deniz seviyesinden 2000 m Uzerin-
de) kullanmayin, ¢tinki bu durum patlamaya
veya yanicl sivilarin/gazlarin sizmasina neden
olabilir.

Cihazi yalnizca iyi havalandirimis bir yerde
calistinn ve hava sirkiilasyonunun engellen-
mediginden emin olun.

Cihazi atese veya cok yuksek sicakliklara
maruz birakmayin. Ates veya 130 °C'’nin lize-
rindeki sicakliklar patlamaya neden olabilir.
Elektrostatik yik agisindan akuleri kullanirken
dikkatli olun: elektrostatik desarijlar koruma
elektronigine ve aku hiicrelerine zarar verir!
Bu nedenle elektrostatik ylklemeyi énleyin ve
asla aki kutuplarina dokunmayin!

Yangin veya yaralanmalari énlemek icin sarj
icin yalnizca Uretici tarafindan énerilen gli¢
kaynaklarini kullanin.

Cihazi tagimak, asmak veya fisi prizden
¢ikarmak igin baglanti kablosunu amacina
uygun olmayan sekilde kullanmayin. Elektrik
kablosunu isi, yag, keskin kenarlar veya ha-
reketli parcalardan uzak tutun. Hasarl veya
dolanmis elektrik kablolar elektrik carpmasi
riskini artirir.

Makineye asiri derecede yuklenmeyin. Anma
gli¢ degerini agmak yangina veya yaralanma-
lara neden olabilir.

Hasarli veya Gzerinde degisiklik yapilmis
cihazlan kullanmayin. Hasarli veya lzerinde
degisiklik yapilmis cihazlar 6ngérilemeyen
davraniglar sergileyebilir ve yangina, patlama-
ya veya yaralanma tehlikesine neden olabilir.
Hasarli glg¢ kablolari, figler veya ¢ikis kablolari
kullanmayin.

Cihaz sarj sirasinda isinir. Bu bir ariza degildir.
Cihazi 0°C’nin altindaki sicakliklarda sarj
etmek, akl hucresinin kimyasal olarak zarar
gdérmesine ve yangina neden olabilir.

$arj sirasinda sismis veya deforme olmus
veya olagandisi belirtiler gésteren (gaz c¢ikist,
tislama, ¢atlama vb.) piller kullanmayin.
Aklyu asla gbzetimsiz sarj etmeyin!

Elektrik carpmasini 6nlemek icin, bakim veya
onarim calismalari yapmadan énce cihazi ka-
patin ve fisini prizden ¢ekin.

Cihaziniz1 yalnizca kalifiye uzman personel ve
orijinal yedek pargalarla onarin veya bakimini
yapin. Béylece cihazin isletim guvenligi koru-
nur.

Cihazi gocuklardan ve evcil hayvanlardan uzak
tutun.



Cihaz 230V’a baglandiginda topraklanmalidir.
Bu normalde, Urinle birlikte verilen 230V sebeke
baglanti kablosu ve soguk cihaz prizi ile yapilir.
Fis, tim yerel yénetmelik ve diizenlemelere uy-
gun, diizgun bir sekilde kurulmug ve topraklanmig
bir prize takilmalidir.
UYARI - Koruyucu iletkenin yanlis baglanmasi
elektrik carpmasina neden olabilir. Asagidaki
durumlarda, trlnle birlikte verilen sebeke baglanti
kablosunu degistirmek yerine, kalifiye bir elektri-
kciye bagvurun:
Grindn dogru sekilde topraklanip topraklan-
madigindan emin degilseniz.
Urun ile birlikte génderilen sebeke baglanti ka-
blosunun fisi prize uymadigini fark ederseniz.

2. Alet aciklamasi ve sevkiyatin
icerigi

2.1 Alet aciklamasi (Sekil 1)

LCD ekran

Dolayl gévde aydinlatmasi

Acik/Kapali salteri LED 1s1§1 (LED ON / OFF)

Acik/Kapali salteri arag prizi (DC ON / OFF)

Arag prizi (12 V, max. 120 W)

DC 5521 Dogru gerilim ¢ikisi (maks. 36 W)

Acik/Kapali salteri cihaz (ON / OFF)

USB-A ¢ikisi (maks. 18 W)

USB-C PD cikisi (maks. 100 W)

10 USB-C PD cikisi (maks. 30 W)

11 USB-A ¢ikisi (maks. 18 W)

12 Priz (230 V /50 Hz, maks. 300 W)

13 Acik/Kapali salteri 230V prizi (ON / OFF)

14 DC girisi (XT60 INPUT maks. 120 W)

15 230V kablosu baglantisi (AC INPUT 230V /
50 Hz)

16 Asin ylk salteri (OVERLOAD RESET)

17 Koruma kapagi

18 Sogutma vantilatéri hava cikisi

19 Tasima sapi

poz. yok LED 1s1g1

O©CoOoO~NOOOGTA~WN =

2.2 LCD ekran aciklamasi (Sekil 2)

21 Arag sarj sembolii: Cihaz arag prizi/ glines
enerjisi modulu ile sarj edildiginde yanar.

22 AC sarj sembolii: Cihaz 230V ev prizi ile sarj
edildiginde yanar.

23 SARJ SURESI: Cihaz aktif olarak sarj edi-
lirken (yani giris gucu ¢ikis glicunu asarken)
yanar.

24 Bosalma siiresi / Tam sarj siresi: Tama-
men bosalmasi veya tamamen sarj olmasi
icin tahmini sureyi saat ve dakika cinsinden

gOsterir.

25 USV sembolii: 230V giris ve 230V ¢ikis ayni
anda aktif oldugunda yanar.

26 Aki: Ekran aktitken halka surekli yanar; akl
%0’a ulastiginda yanip séner.

27 Ak sarj durumu: Mevcut halka segmenti,
bosalma sirasinda yanip séner ve sarj sirasin-
da saat yonunde déner.

28 Yizdelik ak sarj durumu: Mevcut aku sarj
durumunu olarak gésterir; %0 oldugunda
yanip soner.

29 ASIRIYUK: Bir cikis modiilinde agin yiikle-
me oldugunda, asir yik simgesi ve ilgili ¢ikis
portu simgesi ayni anda yanar.

30 Aki hatasi sembolii: Sarj veya bosalmayi
etkileyebilecek bir akil hatasi algilandiginda
yanar. Kullanimi durdurun ve musteri hizmet-
lerine bagvurun.

31 Asini sicaklik: Cihazin igindeki sicaklik gok
yuksek oldugunda yanip séner. Cihazi tekrar
kullanmadan énce sogumasini bekleyin.

32 Dusiik sicaklik: Cihazin i¢ sicakligi gok
dusuk oldugunda yanip séner. Kullanmadan
dnce cihazi glvenli bir sicakliga i1sitin (bkz.
Teknik Ozellikler).

33 Fan godstergesi: Yuksek sicaklik nedeniyle i¢
fan galigiyorsa yanar. 3 kanat = duistk hiz;

6 kanat = yliksek hiz

34 GIRIS WATT: Mevcut giris giicinii (Watt cin-
sinden) gosterir.

35 CIKIS WATT: Mevcut ¢ikis giicini (Watt cin-
sinden) gésterir. 230V ¢ikig! etkinlestirildigin-
de, gercek cikis gucl gosteriimeden 6nce 1,5
saniye boyunca ,F50“ gérantulenir.

36 LED is1g1 sembolii: LED is1d1 agik oldugunda
yanar.

37 USB-C baglantisi: Herhangi bir Type-C
baglanti noktasina gug¢ verilirken yanar.

38 USB-A baglantisi: Herhangi bir Tip A
baglanti noktasina gug¢ verilirken yanar.

39 USB-C baglantisi: Herhangi bir DC baglanti
noktasina gug verilirken yanar.

40 230V prizi: 230V prizine gug verilirken yanar.

2.3 Sevkiyatin icerigi
Satin almig oldugunuz Grinan eksik parcasi olup
olmadigini sevkiyatin icerigi listesi ile kontrol edin.
Herhangi bir par¢anin eksik olmasi durumunda
Uriind satin aldiktan sonra en geg 5 is glinl igin-
de gecerli fig veya faturayi ibraz ederek servis
merkezine veya aleti satin aldiginiz magazaya
bagvurun. Bu konuda kullanma talimatinin sonun-
da bulunan servis bilgilerindeki garanti hizmetleri
tablosunu dikkate aliniz.

Ambalaji agin ve aleti dikkatlice ambalajin



icinden ¢ikarin.

Ambalaj malzemelerini ve ambalaj ve trans-
port emniyetlerini sékun (bulunmasi halinde).
Ambalaj icindeki parcalarin eksik olup olma-
digini kontrol edin.

Alet ve aksesuar parcalarinin transport es-

nasinda hasar gérip gérmedigini kontrol edin.

Garanti suresi doluncaya kadar mimkiin ol-
dugunda ambalaj malzemelerini saklayin.

Tehlike!

Alet ve ambalaj malzemeleri oyuncak degil-
dir! Cocuklarin plastik poset, folyo ve kiicik
parcalar ile oynamasi yasaktir! Cocuklarin
kiiciik parcalari yutma ve posetler nedeniyle
bogulma tehlikesi vardir!

Akull gug Unitesi

Soguk cihaz prizli sebeke baglanti kablosu
Orijinal Kullanma Talimati

Guvenlik Uyarilari

3. Kullanim amacina uygun kullanim

Akuli gl Unitesi, 6rnegin ev aletlerinin ¢alistirila-
bilecedi 230V / 50Hz invertér ile donatiimistir. Far-
ki voltajlara sahip dogru akim ¢ikiglari araciligiyla
dogru akim cihazlarina gii¢ saglanabilir. Sebeke
kesintisi durumunda ev aletlerinin ¢alismaya
devam etmesini saglamak i¢in kullanilabilir. Bagli
tim cihazlarin maksimum guict 300 W’i gegme-
melidir.

Bu cihaz, deniz seviyesinden 2000 metreden
daha dusik bir rakimda kullanilmak Gzere tasar-
lanmigtir.

Akull gug Unitesi teknik verileri ve baglanacak
cihazin kullanim kilavuzu dikkate alinmalidir.

Akulu gig Unitesi, kesintisiz glic kaynagi gerekti-
ren cihazlar (ér. veri sunuculari, masaustu bilgisa-
yarlar vb.) i¢cin uygun degildir.
Akuli gig Unitesi, yiksek glvenilirlik ve kesintisiz
calisma gerektiren cihazlarla birlikte kullanmayin,
6érnegin:
insan hayati (izerinde dogrudan etkisi olan
medikal cihazlar
Yaralanmalara ve maddi hasara yol acabile-
cek cihazlar

Makine yalnizca kullanim amacina gére ku-
llanilacaktir. Kullanim amacinin digindaki tim ku-
llanimlar makinenin kullaniimasi i¢in uygun degil-
dir. Bu tir kullanim amaci digindaki kullanimlardan
kaynaklanan hasar ve yaralanmalarda, yalnizca
kullanici/igletici sorumlu olup Uretici firma sorumlu
tutulamaz.

Lutfen cihazlanmizin ticari, zanaatkarlar veya en-
dustriyel kullanim igin uygun olmadigini ve bu ku-
llanimlar icin tasarlanmadigini dikkate alin. Aletin
ticari, zanaatkarlar veya endustriyel veya benzer
kullanimlarda kullaniimasindan kaynaklanan ha-
sarlar garanti kapsamina dahil degildir.

4. Teknik ozellkler

Akt (LFP)

AkU sarj kapasitesi: .............. 240 Wh (16V 15Ah)
Girigler:

AC girisi: ........... 220-240V ~ 50Hz — maks. 240W
DC girisi:

....... 12V d.c.- 30V d.c.— maks. 8A / maks. 120W
Cikiglar:

ANMA UG . 300W
Tepe glic (kisa sUreli): ......cocceevverieeneeennnn. 600W
AC cgikisl: .......... 230V ~ 50Hz (salt sinls dalgasi)
DV CIKISE: oo 13,6V d.c., 3A (2 baglanti)
Sigara cakmag soketi: ............. 13,6 Vd.c.-8,8A
USB-A QC3.0: ...coeveneee. 5V d.c./3A, 9V d.c./2A,
..................................... 12V d.c./1,5A (2 baglanti)
USB-C PD (100W): ......... 5V d.c./3A,9V d.c./3A,
.................. 12V d.c./3A, 15V d.c./3A, 20V d.c./5A
USB-C PD (30W): ........... 5V d.c./3A, 9V d.c./3A,
........................................................ 12V d.c./2,5A
LED ISIGI: woeeeeiieeiee e 3w
isletim kosullari

Bosaltma sicakhigr: .........cccceeeeee -15°C-+40°C
Sarjsicakligr: ...cooveviiiiiiiieeees 0°C-+40°C
Depolama sicakligr: ..........ccccec..... -15°C-+45°C

Depolama sirasinda izin verilen hava nemi: < %75
Calisma sirasinda izin verilen hava nemi:
............................................................ %25 - %75
Deniz seviyesinden izin verilen depolama ve
calisma yiksekligi: .........ccceeiiiiirnnne <2000m
AGIrlK: e
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5. Kullanma
5.1 Acik/Kapal salteri (Sekil 1/Poz. 7)

5.1.1 Acma

Acik/Kapall dugmesini 1,5 saniye basil tutun. Bir
sesli uyari duyulur ve cihaz agilir. TUm ekran sim-
geleri kisa bir siire yanar. Acik/Kapall digmesi ve
ortam aydinlatmasi yanar.

5.1.2 Kapatma

Acik/Kapall dugmesini 1,5 saniye basil tutun. Bir
sesli uyari duyulur, tim cikiglar kapatilir

ve cihaz kapanir.

BILGI:

a) Tum cikis fonksiyonlari (USB, DC cikisl,
AC cikisl, LED i1sik vb. dahil) yalnizca cihaz
acikken kullanilabilir.

Ekran agik oldugunda, etkinlestirilen giris ve
cikislar LCD ekranda ilgili sembollerin yan-
masiyla gosterilir (Sekil 2).

Ekran, 1 dakika boyunca hareketsiz kaldigin-
da (gug tlketimi veya alimi olmadan) otomatik
olarak uyku moduna geger. Ekrani etkinles-
tirmek i¢cin Agik/Kapali diigmesine kisa siire
basin.

Sarj kaynagi bagliyken cihaz kapatilamaz.
Kapatmadan énce tim sarj kaynaklarini
ayirin.

Cihaz, 4 saat kullaniimadidinda (gUg¢ tuketimi
veya cekisi olmadan) otomatik olarak kapanir.

b)

e)

5.2 Cihaz akisiinii sarj etme

BILGi:

a) Sarj kaynag bagh oldugu sirece, cihaz agik
veya kapali olsun, ekran etkinlestirilir ve ilgili
sembolleri gdsterir.

Akl tamamen sarj oldugunda (100 %) sarj
islemi sona erer. Bir dakika i¢inde herhangi
bir islem yapilmazsa, ekran bekleme moduna
gecer. Bir sarj kaynagina baglandiginda, aku
sarj seviyesi %95'in altina dustuginde sarj
islemi otomatik olarak yeniden baglatilir.

Sarj islemi agagidaki kosullarda etkinlestiril-
mez:

1. Aku tamamen sarj oldugunda (% 100).

2. Cihazin i¢ sicakhidinin ¢ok yiiksek/dlisik ol-
duguna dair uyarilar tetiklendiginde, asiri gerilim
korumasi etkin oldugunda veya asir yuk (asiri
akim) uyarisi verildiginde.

b)

c)

5.2.1 Ev prizinden sarj etme (Sekil 3 / Poz. 15)
Tip etiketinde belirtilen sebeke geriliminin mevcut
sebeke gerilimi ile ayni olup olmadigini karsilas-
tinn. Cihaz ile birlikte gdnderilen sebeke baglanti
kablosunun (Poz. A) fisini bir toprakli prizine takin.
Cihaz otomatik olarak etkinlestirilir.

5.2.2 12V d.c. (arac akiisii) ile 12V-30V XT60
girisinde sarj etme (Sekil 4 / Poz. 14)

Bilgi:
a) Maksimum 8 A surekli ¢cikis akimina sahip
12V dogru akim gu¢ kaynagi kullanilabilir.
Zayif bir arag¢ aklisu nedeniyle baslangi¢
sorunlarini 6nlemek igin, sarj islemine bagla-
madan énce araci ¢alistinn. Ayrica, arag sarj
kablosunun sigara cakmagi soketine sikica
takildigindan emin olun.

Arag sarj kablosunun (teslimat kapsamina
dahil degildir) bir ucunu XT60 girisine, diger
ucunu ise aracin sigara cakmagina takin.

b)

c)

5.2.3 12V-30V XT60 girisinde glines panelleri
ile sarj etme (Sekil 5/ Poz. 14)

Sarj etmek icin bir giines paneli (12-30 V, maks.
8 A, maks. 120 W) baglanabilir. Bunun icin bir
adaptor kablosu (MC4 — XT60) kullanin. Glnes
paneliile sarj ederken, gunes paneli ile birlikte
verilen talimatlara dikkat edin. Cihaz hasarini
dnlemek icin, glines panelini baglamadan énce
gunes panelinin ¢ikis voltajinin maksimum 30 V
oldugundan emin olun.

5.3 Cikislar (Bosaltma)

BILGI: Akuli guig Unitesi agikken ekran bekleme
modunda ise, herhangi bir ¢ikis tusuna kisa bir
basis sadece ekrani etkinlestirir, ancak ¢ikigi ka-
patmaz. Cikisi kapatmak igin, ekran etkinlestirildi-
kten sonra ilgili tuga tekrar basin.

5.3.1 AC cikigi — 230V priz (Sekil 1/ Poz. 12)
a) Akl enerji istasyonu acikken, prize bir tuketi-
ci cihazi takin ve AC ON/OFF tusuna kisa bir
sUre basarak prizi etkinlestirin.

Ekran etkinlestirildiginde, AC ON/OFF
dugmesine tekrar kisa bir stre basarak prizi
kapatin. Bagl olan tiiketiciyi ¢ikarin.

b)

BILGI:
a) Anma guce (300 W) kadar slrekli yuku olan
cihazlar desteklenir. Asir yik durumunda
¢ikis otomatik olarak kapatilir.

indiktif yikler (6rn. buzdolaplari, elektrikli
aletler vb.) yuksek demeraj akimi nedeniyle
calismayabilir.

b)
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5.3.2 DC cikiglan (Sekil 1/ Poz. 5,6)

Akull gug Gnitesi acikken, 12V d.c. ¢ikiglarindan
birine bir tiiketici baglayin ve tum DC baglantilarini
etkinlestirmek icin DC ON/OFF dligmesine kisa
sUreli basin.

Ekran aktifken, tim DC baglantilarini kapatmak
icin DC ON/OFF diigmesine tekrar kisa sreli
basin. Bagl olan tiiketiciyi ¢ikarin.

5.3.3 USB cikiglar (Sekil 1 /Poz. 8 - 11)
Akull gl Unitesi acikken tim USB baglantilari
etkinlestirilir.

5.4 UPS fonksiyonu

Akull g Ginitesi AC girisi (AC INPUT 230V
50Hz) uzerinden elektrik sebekesine bagliysa ve
230V 50Hz priz agiksa, akull glg Unitesi UPS
moduna geger (EPS acil durum gug¢ kaynagi, ak-
tarim siresi <15 ms).

BILGi:

a) Bu akull gug Unitesi, aktarim suresi olan ba-
sit bir UPS iglevi (EPS) igerir ve 0 ms’lik gegis
suresini desteklemez.

b) Yalnizca anma gucin altindaki toplam yuk
(<800 W) desteklenir. Her seferinde sadece
bir cihaza gli¢ saglanmasi énerilir.

5.5 LED 1181

a) Cihaz agikken ,LED ON/OFF* tusuna kisa
slire basarak LED isigini agin.

b) Ekran etkin durumdayken ,LED ON/OFF*
tusuna kisa sure basarak iki parlaklik seviyesi
ve ,Kapal“ arasinda gegis yapin.

6. Elektrik kablosunun degistiriimesi

Tehlike!

Bu cihazin elektrik kablosu hasar gérirse, tehli-
keleri 6nlemek icin ayni 6zelliklere sahip, soguk
cihaz prizi olan bir elektrik kablosu ile degistiriime-
lidir. Gerekirse, Ureticiye veya misteri hizmetlerine
ya da benzer niteliklere sahip bir kigiye bagvurun.

7. Temizleme, Bakim ve Yedek Parca
Siparisi

Tehlike!
Temizleme galismalarindan énce figi prizden
cikarin. Aleti kapatin.

7.1 Temizleme
Koruma tertibati, havalandirma delikleri ve
motor gévdesini mimkun oldugunca toz ve
kirden temiz tutun. Aleti temiz bir bez ile silin
veya dusuk basingl hava ile Ufleyerek temizle-
yin.
Aleti kullandiktan hemen sonra temizlemenizi
tavsiye ederiz.
Aleti dizenli olarak nemli bir bezle ve sivi
sabunla temizleyin. Temizleme deterjani veya
solvent malzemesi kullanmayiniz, bu malze-
meler aletin plastik pargalarina zarar verebilir.
Cihazin igine su girmemesine dikkat edin.
Elektrikli aletin icine su girmesi elektrik ¢arp-
ma riskini yukseltir.

7.2 Bakim
Cihaz iginde bakimi yapilmasi gereken baska bir
parc¢a yoktur.

7.3 Yedek parca siparigi:
Yedek parca siparisi yapilirken su bilgiler verilme-
lidir:
Cihaz tipi
Cihazin Grin numarasi
Cihazin kod numarasi
Istenilen yedek parganin yedek par¢a numa-
rasi
Guncel bilgiler ve fiyatlar internette
www.Einhell-Service.com sayfasinda agiklanmis-
tir.

8. Bertaraf etme ve geri kazanim

Transport hasarlarini 6nlemek igin alet bir amba-
laj icinde sevk edilir. Bu ambalaj hammaddedir
ve bdylece geri kazanilabilir veya geri kazanim
sistemine iade edilebilir. Alet ve aksesuarlar 6r-
negin metal ve plastik gibi ¢cesitli malzemelerden
meydana gelir. Arizali pargalari evsel atiklarin
atildigi ¢cépe atmayin. Alet, ydnetmeliklere uygun
sekilde bertaraf edilmesi icin 6zel atik toplama
merkezlerine teslim edilmelidir. Bu atik toplama
merkezlerinin nerede oldugunu yerel yénetimler-
den 6grenebilirsiniz.



9. Depolama

Dikkat: Akill gu¢ Unitesini +45 °C’nin lizerindeki
veya -15 °C’nin altindaki sicakliklarda DEPOLA-
MAYIN, zira bu akintin performansini etkileyebilir
veya dmruna kisaltabilir.

Dikkat: Akull gli¢ Gnitesini sivilardan, 1sidan, kes-
kin ve metal nesnelerden uzak tutun

© Depolamadan énce, hiicre hasarini 6nlemek
icin dahili akuyd yaklasik %60 oraninda sarj
edin.

©  Akuli gig Gnitesini uzun slre depolarken
dahili akiiniin kusursuz durumunu korumak
icin 3 ayda bir asagidaki adimlari uygulayin:
1. Aklyl yaklasik %30 oraninda bosaltin.
2. Ardindan akuyu yaklasik %60 oraninda sarj
edin.

©  Akull gug Unitesi uzun sure kullanilmadigin-
da, aku ,uyku koruma moduna“ gegebilir.
Akuyu ,,uyandirmak® igin bir gli¢ kaynagina
baglayarak sarj edin Ardindan normal ¢alisma
tekrar mimkandur.
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10. Ariza arama plani

Asin yiik salteri (Sekil 1/ Poz. 16)
Asir yik salteri devreye girmigse, bagl tim cihazlan ¢ikarin. Kisa bir stre bekledikten sonra asir yik
salterinin tetik dligmesine basin. Akill gug Unitesi simdi tekrar caligmalidir.

Uyari - LCD ekranda yanip sénen semboller (Sekil 2)

AkulG gl Unitesini kullanirken bir uyar gértintiilenirse ve yeniden baglatmanin ardindan simgeler ekran-
da (Sek. 2) yanip sdbnmeye devam ederse, akili gl¢ Unitesini kullanmayi derhal sonlandirin. Sarj etme-
ye veya bosaltmaya ¢alismayin. Asagidaki tabloda listelenmeyen sorunlar icin litfen EINHELL musteri
hizmetlerine bagvurun.

Ekranda yanip sénen semboller (Sekil 2), olasi nedenleri ve olasi ¢oziimleri agagidaki tabloda

Yanip s6nen
sembol

26,28
23,30,31

23,30,32

30,31

30,32

29,40

29,37,38

23,29

30

Sebebi

AKU bog

AKU sicakhgi cok yuksekken sarj
etme

Aku sicakligi cok distikken sarj
etme

AkU sicakhidi ¢cok yuksekken
isletim

AkU sicakhidi gok diisukken
isletim

230V 50Hz prizinde asirn yuk

USB cikislarinda asin yuk

Sarj sirasinda asiri yik

Akl hatasi

Giderilmesi

AkuUyu sarj edin

AKUIG gug unitesini birkag saat boyunca daha
serin ve iyi havalandirilan bir yere koyun; Griin
sicakligi normal seviyeye dusttiglinde hata mesaji
kaybolur;

Sarj islevi igin sicaklik araligina dikkat edin.

AkUli gug Unitesini birkag saat boyunca daha
sicak ve iyi havalandirilan bir yere koyun; GrGin si-
cakligi normal seviyeye yukseldiginde hata mesaiji
kaybolur;

Sarj iglevi igin sicaklik araligina dikkat edin.

Akulu gi¢ Unitesini artik kullanmayin; Akulu giic
Unitesini birkag saat boyunca daha serin ve iyi ha-
valandirilan bir yere koyun; triin sicakhgi normal
seviyeye distugunde hata mesaji kaybolur;

Sarj islevi icin sicaklik araligina dikkat edin.

AKUIU gug Unitesini artik kullanmayin; Akala gug
Unitesini birka¢ saat boyunca daha sicak, iyi ha-
valandirilan bir yere gétlrin; Griin sicakligi normal
seviyeye yukseldiginde hata mesaji kaybolur;
Sarj islevi icin sicaklik araligina dikkat edin.

230V 50Hz prizi kapatin, cihazi prizden ¢ikarin,
¢ikisl kapatin, cihazin gug verilerini kontrol edin;
230V 50Hz prizin anma gucunu dikkate alin.

Akuli gug Gnitesini kapatin, cihazlarn USB
¢ikislarindan ¢ikarin, cihazlarin gig verilerini
kontrol edin, aklli gu¢ Unitesini kapatin; USB
¢ikislarinin anma gtictinii dikkate alin.

Sarj kablosunu cikarin, akili gug Unitesini kapa-
tip acin; normal igletim devam eder.

AKUIU g Unitesini artik kullanmayin;
Musteri hizmetlerine bagvurun.
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Tasfiye (imha Etmek )

)¢

_ Li-lon

Elektrikli el aletleri, sarj edilebilir akuler, aksesuarlar ve ambalaj malzemeleri ¢evre dostu geri dénisim
icin ayriimalidir.

Elektrikli el aletlerini ve akleri/sarj edilebilir pilleri ev ¢épiine atmayin!

Yalnizca AB lilkeleri igin:

Atik elektrikli ve elektronik cihazlara ve bunun ulusal yasalara aktariimasina iliskin 2012/19/EU sayili
Direktife gére, artik kullaniimayan elektrikli el aletleri ve 2006/66/EC sayil Direktife gére arizal veya
kullanim émriini tamamlamis akuler/piller ayri ayri toplanmali ve ¢evre kurallarina uygun sekilde imha
edilmelidir.

Atik elektrikli ve elektronik ekipmanlar uygun sekilde imha edilmezse potansiyel olarak tehlikeli madde-
lerin varligi nedeniyle gevre ve insan saglgi uzerinde zararl etkileri olabilir.

Uriinlerinin dokiimantasyonu ve evraklarinin kismen olsa dahi kopyalanmasi veya baska sekilde gogaltil-
masi, yalnizca Einhell Germany AG firmasinin 6zel onayi alinmak sartiyla serbesttir.

Teknik degisiklikler olabilir

-186 -



Servis Bilgileri
Garanti Belgesinde belirttigimiz Ulkelerde uzman servis partnerleri ile birlikte ¢alisinz, bu partnerlerin
irtibat bilgileri Garanti Belgesinde agiklanmistir. Onarim, yedek parca ve sarf malzemesi ihtiyaglarinda bu

partner kuruluslarimiz sizlere memnuniyetle yardimci olacaktir.

Bu Grunimuzde agagida aciklanan parcalar dogal veya kullanimdan kaynaklanan bir aginmaya maruz
kalirlar ve agagida aciklanan sarf malzemelerine ihtiyag duyulur.

Kategori Ornek
Asinma parcalan™ AkuU

Sarf malzemesi/Sarf parcalari*

Eksik pargalar

* sevkiyatin igerigine dahil olmasi zorunlu degildir!

Ayipl mal veya eksik parga s6z konusu oldugunda durumu internette www.Einhell-Service.com sayfa-
sina bildirmenizi rica ederiz. Ariza bildiriminizde arizay ayrintili olarak agiklayin ve bunun icin asagida
aciklanan sorulari cevaplayin:

©  Alet hi¢ bir kez ¢alisti mi yoksa bastan beri mi arizalydi?

® Anza meydana gelmeden énce herhangi anormal bir durum dikkatinizi ¢ekti mi (ariza éncesi semp-
tomlar)?

® Sizce aletin anzal ana iglevi nedir (ana semptom)?
Bu iglevi agiklayiniz.
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OnacHocTb!

Mpu ucnonb3oBaHUK YCTPOMCTB HEOGXOANMO
cobnogatb onpegeneHHble npaBuia TEXHUKN
6e30nacHOCTM 4N1A TOro, YTOObl U36eraTb
TpaBM 1 NpeaoTBpaTuTh yulep6b. Moatomy
BHMMaTE/IbHO NpoYMTaiTe HacTosLee
PYKOBOACTBO MO 3KCM/lyaTaumu / ykasaHus no
TEXHWKe 6e30MacHOCTU NOMHOCTLIO. XpaHuTe
WX B HAA,EHHOM MecTe A5 TOro, 4To6bl UMETL
HEeo6XoAMMYI0 MHDOPMaLMIO, Korga oHa
noHago6utcs. Ecam Bbl gaete ycTponcTBo
APYrvM 47151 NONIb30BaHKSA, TO NPUIOKUTE K HEMY
3TO PYKOBOACTBO MO 3KCMyaTaumm / yKkasaHus
no TEXHUKe 6e3onacHOCTH. Mbl He Hecem
HWKaKOM OTBETCTBEHHOCTM 3a TPaBMbl U yLLepo,
KOTOpble 6bI/I1 NOAYYEHbI UK MPUYUHEHDI

B pesy/ibTaTe HeCO6/IAEHNA YKa3aHUH

3TOr0 PYKOBOACTBA U YKa3aHWM Mo TEXHUKE
6e30nacHoOCTH.

MoAcHeHWe K UCNosIb30BaHHbIM CUMBOIAM

(cm. puc. 6)

1. OnacHocTb! - 117 yMeHbLLEHWA ONacHOCTH
TpaBMMPOBAHUA NPOYTUTE PYKOBOACTBO MO
KCNyaTaumm.

2. Hapnexawmm o6pasom yTmanmsmpoBarb
aKKyMynaTop.

3. bBepeyb oT Bnaru!

1. YKazaHud no TeXHUKe
6e3onacHoOCTH

MpeaynpexaeHue!

O3HaKoMbTeCb CO BCEMU YKa3aHUAMU NO
TeXHUKe 6e30MacHOCTU, UHCTPYKLUAMM,
U306pareHMAMU U TEXHUHECKUMHU
XapaKTepUCTUKaMU, KOTOpble npuaaralTca
K AaHHOMY 3JIEKTPU4ECKOMY UHCTPYMEHTY.
HeTouHoe cobnopeHve yKasaHui,
CoflepalLMXCA B CaelyoLLen MHCTPYKLMK,
MOMET NPUBECTU K MOPAKEHUIO S/IEKTPUHECKUM
TOKOM, MOXapy U (MK) TAXKENbIM TPaBMaM.
CoxpaHsAiiTe Bce yKa3aHUA N0 TEXHUKEe
6e30MacHOCTU U UHCTPYKUUKU AN
ucnonb3oBaHUA B Gyayuiem.

NPEAYNPEXAEHMUE: MpoyTuTe BCE
MHCTPYKLMK Nepes UCnoib30BaHMeM AaHHOro
13fenna n Bcerga cobioaaiTe caegytome
Mepbl MIPEAOCTOPOHHOCTH.

1.1 BamHble yKa3aH1A NO TEXHUKe
6e3onacHOCTU ANA 3apAAHbIX CTaHL MUK
CO BCTPOEHHbIM aKKyMY/IATOPOM
He nopnyckaiiTe getel K M3genvio npuy ero
aKcnyatauum, 4To6bl MUHUMU3WPOBaTb
PVCK MONyYeHUs TPaBM.

He BcTaBnavTe nanbLipl MM NOCTOPOHHWE
npeAmMeTbl B OTBEPCTUA YCTPOMCTBA.
HenpaBunbHOe UcnosbL30BaHue,
MexaHUYeCK1e NOBPEHKAEHWA UK yaapbl
MOTYT NPUBECTU K NOJIOMKE U3JeNuA.
MpumKTe Mepbl Mo 3aluTe ycTponcTBa

OT BO3AENCTBMA JOMAA, BNarn 1 cHera.
MonapaHve Boapl yBENIMYMBAET BEPOATHOCTb
NOParEHNA 3NIEKTPUHECKUM TOKOM,
BO3HWMKHOBEHWA NOMXapa nau B3pbiBa.
3anpeLleHo UCnob30BaTh aKKYMYIATOPHOE
YCTPOWCTBO B Cpese, rae NpucyTCTBYIOT
napbl UK NErKOBOCNIaMEHSAOLLMECS
HUOKOCTU.

He nogBeprarite akkyMmynsiTopHoe
YCTPOMCTBO BO3JENCTBUIO SKCTPEMasIbHO
BbICOKWMX TEMNepaTyp (Hanpumep, NPAMbIX
COJIHEYHbIX IyYEeN UK XPaHEHWMIO B
3aKpbITOM aBTOMOGWIE), MOCKOJIbKY 3TO
MOMET NPMBECTU K B3PbIBY MM BbIGPOCY
JIErKOBOCMJ/IAMEHSAIOLLMXCA UAKOCTEN NN
rasos.

He ncnonb3yiTe akkyMmynaTopHoe
YCTPOWMCTBO B YC/I0BUAX KparHe HU3KOro
JaBneHuns (Hanpumep, Ha BbICOTE CBbILLe
2000 M Haf ypoBHEM MOPS), MOCKONbKY 3TO
MOMET NPMBECTU K B3PbIBY UM BbIGPOCY
JIErKOBOCM/IAMEHSAIOLLMXCA UAKOCTEN NN
rasos.

Mcnonb3aynTe yCTPOMCTBO TOIBKO B XOPOLLIO
NpoBETP1BAEMOM MOMELLEHUN U yOeauTech,
410 06ecneymBaeTcA CBOGOAHANA LMPKYALMA
BO34yXa.

He nopgepraiTe usgenve BO34eNCTBUIO
BbICOKWX TEMMEpaTyp, He JepKuTe ero
BGJIM3M UCTOYHUKOB OTKPBITOrO OTHS.
OTKpbITbI OrOHb WM TEMMNepaTypa CBbILLe
130 °C moryT cTaTb NpUYMHOM B3pbIBa.

Mpu Mcnonb3oBaHMKM aKKYMyNATOPOB
Heo6xoauMmo coboAaTb OCTOPOHKHOCTb
BBUAY 3/IEKTPOCTATUYECKOTO 3apsaja:
9NEeKTpoCTaTUYEeCKNe paspaabl BeayT K
NOBPEHAEHMIO 3ALUMTHBIX ANEKTPOHHbBIX
KOMTMOHEHTOB M aKKYMY/ATOPHbIX
anemeHToB! MoaTomy nsberante
9NIEKTPOCTAaTUYECKOM 3apAAKM U HUKOTAA He
npuKacamTechb K noatocam akkymynsaTopa!
Bo nsbexiaHve Bo3ropaHus nan Tpasm
MCMONb3yNTE TONBKO PEKOMEH0BaHHbIE
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NpPOU3BOAMTENEM UCTOYHUKU NUTAHWA ONA
3apAgKU.

3anpeLleHo MCnob30BaTb COEANHUTENBHBIN
NPOBOA He N0 Ha3HaYeHuo, Hanpumep ANs
NepeHOCKN K NOABELIMBAHNA YCTPOMCTBA,
a TaKe ANA U3BeYeHWs LWTeKepa U3
LuTencenbHOM po3eTKU. MpumnTe Mepsbl

no 3awmTe CoeMHUTENbHOMo NPoBOAA OT
BO3/[1eMCTBUA BbICOKOM Temneparypbl 1
Macna, a TaK¥e OT KOHTaKTa C OCTpbIMK
KPOMKaMW WK ABUKYLMMUCA feTanamu
ycTpovcTaa. lNoBpemaeHHbIe UK CnyTaHHble
COeAMHNUTENbHbIE MPOBOAA MOBbILLAKT PUCK
NOPaEeHUA dNEKTPUHECKMUM TOKOM.

He neperpyaiTe ycTponcTso. MpeBbilieHne
HOMMWHaJ/IbHOM MOLLHOCTU MOXET NPUBECTU K
noxapy uiv TpaBmam.

3anpeLleHo MCnob30BaTh NOBPEKAEHHOE
YCTPOWCTBO U/IM YCTPOUCTBO, B KOHCTPYKLMIO
KOTOPOro 6bl/iv BHECEHBI UBMEHEHUS.

TaKuWe ycTponcTBa MOryT BeCTu cebs
HenpeacKasyemo 1 NPMBECTU K BO3ropaHuio,
B3pbIBY MM TpaBMam.

He 1cnonb3yliTe NoBpexAeHHbIe Kabenm
NUTaHKUA, LUTEKEPbI UK BbIXOAHbIE Kabenu.
YCTpOMCTBO HarpeBaeTcs BO BPeMS
3apAgKY. 3TO He ABNAETCA NPU3HAKOM
HencnpaBHOCTMY.

3apsAgKa akkymynsTopa npu Temneparype
Hue 0 °C BefeT K HapyLIEHUIO XMMUYECKOro
CoCTaBa aKKyMy/lATOPHOrO 3/IeMeHTa U
MOET BbI3BaTb NoXap.

3anpeLleHo MCnob30BaTh aKKYMYIATOPbI,
KOTOpble B34Y/IMCb NI USMEHWIN CBOIO
nepBoHavanbHylo Gopmy, a TaKkke Te, y
KOTOPbIX NPOABAAIOTCA APYrMe HETUNUYHbIE
npu3HaKku Npv 3apsagKe (BblaeneHue rasa,
WesiKaHbe, WMneHe U T. 4.).

He ocTtaBnanTe akkymynaTop 6e3 npucmoTpa
BO Bpems 3apsagKm!

Bo nsberaHme nopameHns sNeKTpU4ECKUM
TOKOM HEOGXOAMMO BbIK/OYATb YCTPOMCTBO
M U3BNIEKaTb LUTEKEP U3 PO3ETKM
3NIEKTPOCETHN Nepes NPoBeAeHNEM No6bIX
paboT Mo TEXHUYECKOMY OGC/TyHMBAHUIO MU
PEMOHTY.

PeMOHT nnn TexHrmyecKoe o6cnyxunsaHne
YCTPOWCTBA J0/IHbl NPOBOANUTL TOIbKO
KBa/IMbULMPOBaHHbIE CNeLnanmncTbl C
MCMONb30BaHWMEM OPUrMHA/IbHBIX 3anacHbIX
YacTten. Tem cambIM rapaHTupyeTca
cob60AeHNE TEXHUKM 6e30nacHOCTU
yCTpoOMCTBa.

XpaHuTe yCTPOMCTBO B HEAOCTYNHOM AN feTen
M AOMALLHWUX HMBOTHbIX MECTe.

anI NOAKKOYEHUN K UICTOYHUKY NUTaHUA
230 B ycTponcTBO f0MKHO BbITh 323€MNEHO.
O6bI4HO 3TO OCYLLECTB/IAETCA C MOMOLLbIO
BXO4ALWero B KOMNJEKT NOCTaBKU CeTeBOoro
Kabens Ha 230 B ¢ pasbemom IEC. LLTekep
HEeO6X0AUMO NOAKAIYATL K HaAIeallmMMm
06pa3oM yCTaHOB/IEHHOW 1 3a3eMJ/IEHHOM
pO3€eTKe, KOTopasa COOTBETCTBYET BCEM MECTHbIM
TpeboBaHUAM U NpeanncaHUAM.
ANPEAYNPEXAEHUE! HenpasunbHoe
NOAK/II0YEHNE NPOBOAA 3aLUUTHOrO
3a3eMJIEHNA MOXET NPUBECTU K NOPAKEHMIO
9IEKTPUYECKMM TOKOM. B crnegytomx caydasax
BMECTO 3aMeHbl NpuiaraemMoro CeTeBoro
Kabena cnegyeT 06paTUTbCA 3a NOMOLLLIO K
KBanM@ULUMPOBAHHOMY SNIEKTPUKY:

€C/11 Bbl COMHeBaeTeCb B NpaBU/IbHOCTU

3a3eM/IEHUs YCTPOMCTBA;

€C/I1 Bbl 06HaPYHKUN, 4TO LUTEKEP

npunaraemoro K yCTpoMCTBY CETEBOrO

Kabens He NOAXOAWT K UCMO/Ib3yeMOoM

po3eTKe.

2. CocTaB ycTpoicTBa U cocTaB
yNaKoOBKHU

2.1 CocTaB ycTponcTBa (pUCYHKHU 1)

1 HH-skpaH

2 Henpamasa noacseTKa Kopnyca

3 lepekntoyatenb «BKIYEHO-BbIK/IIOYEHO»
AnA cBeToAMoAHOM namnoykm (BKJ1./BbIKJ1.
CA)

4 TNepeKntoyaTenb «BKIOHEHO-BbIK/IIOHEHO»
N5 aBTOMO6UIbHOM po3eTku (BKJ1./BbIKI.
nocT. TOKa)

5 ABsTOMOGWNbHAA po3eTKa (12 B,
makc. 120 BT)

6 Bbixog noctosiHHOro Toka DC 5521
(maKc. 36 BT)

7 TMepekntoyatenb «BKIYEHO-BbIK/IIOYEHO»
ycTtpoiicTtea (BKJ/1./BbIKJ1.)

8 Bbixog USB-A (makc. 18 BT)

9 Bbixog USB-C PD (makc. 100 BT)

10 Bobixog USB-C PD (makc. 30 BT)

11 Bbixog USB-A (makc. 18 BT)

12 PosetKa (230 B/ 50 'y, makc. 300 BT)

13 lMepeknoyarenb «BKAOYEHO-BbIKIIOYEHO»
ans posetku 230 B (BK/1./BbIKJ1.)

14 Bxop nocTosiHHOro Toka (XT60 INPUT (BXO/,
XT60), makc. 120 BT)
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15

16

17
18

19

Pasbem ansa kabensa nutanmsa 230 B (AC
INPUT (BXOZ, nepem. Toka), 230 B / 50 I'w)
MakcumanbHbif Bbiktoyatens (OVERLOAD
RESET (CBPOC NMPW NEPEIPY3KE))
3almTHas KpblwKa

Bo3ayxoBbInycKHOE 0TBEPCTUE BEHTUAATOPA
oxNlamaeHus

Pyyka ana nepeHocku

Bes nosuuun CeetoanoaHas namroyvxka

2.2 Onucanue HK-akpaHa (puc. 2)

21

22

23

24

25

26

27

28

29

30

31

CuMBOA 3apAfKU OT aBTOMOGUNA:

ropuT, KOra yCTpOMCTBO 3apsAraeTca

OT aBTOMOGW/IbHOM PO3ETKW/CONHEYHOIO
moayns.

CvmMBON 3apAAKU NepeMeHHbIM TOKOM:
ropuT, KOrAa yCTPOMCTBO 3apsAMaeTca oT
6bITOBOM po3eTku 230 B.

RECHARGING TIME (BPEMA 3APAAKUN):
ropuT, KOraa yCTPOMCTBO aKTUBHO
3apsmaeTcs (T. e. BXoAHasA MOLHOCTb
NPeBbILLAET BbIXOAHYIO).

Bpemsa pa3papKku/BpemMa NosHON
3apAKMU: NOKa3bIBaeT pacyeTHOe Bpems 0
NMOJIHOM pPaspAfKU UK 3apALKM B Hacax v
MWHYTaX.

Cumson UBI: ropuT, Korpa o4HOBPEMEHHO
aKTmBHbI Bxog 230 B 1 Bbixog 230 B.
ARRYMYNATOP: KO/IbLO FOPUT HEMNPEPbIBHO
Npy aKTUBHOM 3KPaHe W MUraeT npu
JOCTUEHWUM YPOBHSA 3apsAfa akkymynaTopa
0 %.

YpoBeHb 3apAfa aKKyMynATopa: TEKYLLWI
CermMeHT KoJiblLia MMUraeT BO BpEMSA paspsAaKu
1 BpaLLaeTcA No YacoBOM CTPesIKe BO Bpems
3apAgKU.

YpoBeHb 3apAfa aKKymynaTopa B
npoueHTax: oToGparKaeT TEKYLLMIA YPOBEHb
3apAga akkymynsaTopa B NpoLeHTax; Muraet
npm 0 %.

OVERLOAD (NEPEIPY3KA): npu
neperpysKe BbIXOLHOro Moayns
OZIHOBPEMEHHO rOpPAT CUMBOJ NEPErpy3Ku

1 CUMBOJ1 COOTBETCTBYIOLLErO BbIXOAHOIO
nopra.

CuMBON HeUcnpaBHOCTH 6aTapeu: roput
npu oGHapyHEeHN HeMCNpaBHOCTH 6aTapeu,
KOTOpas MOMET NOBMATL Ha NpoLecc
3apAgKu unm paspagku. MNpekpartvrte
MCMoNb30BaHWe YCTPOWCTBA M 06paTUTECh B
CEPBUCHBIN LIEHTP.

Meperpes: M1raeT Npu CULLKOM BbICOKOM
Temneparype BHyTpU yCTPOMCTBA.

[JaiiTe ycTpOMCTBY OCTbITb, NpeXAe Yem
NPOJOHMNTL Er0 UCMOb30BaHKE.

32 HepocrtaTouHas Temneparypa: mvraet
NPy CIMLLKOM HU3KOM Temneparype
BHYTpW ycTpoicTaa. [Nepeg aKkcnnyatauunen
HarpeiTe yCTPOUCTBO A0 6e30MacHOM
Temneparypbl (CM. MyHKT «TexHn4eckme
XapaKTePUCTUKN»).

33 UHAMKaTop BEHTUAATOpPA: rOpUT, KorAa
3anycKaeTcs BHYyTPEHHUIM BEHTUNATOP M3-3a
BbICOKOM TemnepaTtypsbl. 3 10NacTH = HU3Kas
CKOPOCTb BpalLleHus; 6 lonactei = BbICOKas
CKOPOCTb BpalLLeHUA.

34 INPUT WATTS (BXOAHAA MOLLHOCTb):
oTob6parKaeT 3Ha4YeHWE TeKYLLEeW BXOAHOM
MOLLHOCTM B BaTTax.

35 OUTPUT WATTS (BbIXOAHAA
MOLLHOCTDb): oTo6paaeT 3Ha4YeHve
TEKyLLel BbIXOAHOM MOLLHOCTM B BaTTax. [Mpu
aKTMBHOM BbIxoge 230 B Ha 1,5 ¢ noasuTcA
Haanucb «F50», nocne Yyero oTo6pasuTca
(haKTHYeCKoe 3Ha4YeHME BbIXOLHOM
MOLLHOCTH.

36 CumBO/M CBETOAUOAHOMN TAaMMOYKU: FOPUT,
Korga BK/Ilo4YeHa CBETOAMOAHAA TaMMoyKa.

37 Pa3bem USB-C: roput npu nogaye nuTaHus
Ha oo pasbem Type-C.

38 Pasbem USB-A: ropuT npu nogaye nutaHus
Ha itobon pasbem Type-A.

39 Pa3bem USB-C: roput npu nogaye nuTaHus
Ha Nto60oM pa3bem NOCTOAHHOMO TOKa.

40 PosetKa 230 B: ropuT npu nogaye nuTaHnsa
Ha po3eTKy 230 B.

2.3 CocTaB KOMMJIEKTa yCTpoiCcTBa
MpoBepbTe KOMNIEKTHOCTb U3AeNnaA Ha
OCHOBaHWKW OMMCaHHOIo 06bema NoCTaBKM.
Mpn 06HapyHeHnn HeaocTaTKa KOMMNOHEHTOB
obpaTuTech B HaLll CEPBUCHbIV LEHTP
WM MarasuH, B KOTOPom Bbl nprobpenu
YCTPOWCTBO, HE NO3JHee YeM B TeYeHue 5-Tn
paboyuumx AHeM nocne NPUobpeTEHUs U3aenus,
npeAbABUB AENCTBUTENbHYIO KBUTAHLMIO O
nokynke. O6paTuTe BHUMaHWe Ha TabauLy ¢
yKa3aHWeM rapaHTUMHbIX CPOKOB B IOKYMEHTE C
nHbopmaLmein o CepBUCHOM 06CTYHUBAHWUM.
OTKpoWTe YNaKOBKY W BbIHETE OCTOPOXHO M3
YNaKOBKW YCTPOMCTBO.
Ypanute ynakoBoYHbI MaTepual, a Takme
npucnocob1eHns 3aLmTbl yCTPOMCTBA NpU
yNaKoBbIBaHUW M TPAHCTNOPTUPOBKE (MpuU
Hannymm).
MpoBepbTe KOMNJIEKTHOCTb YCTPOMCTBA.
MpoBepbTe YCTPOMCTBO U NPUHAANIERHOCTH
Ha Ha/IM4ne BO3HUKLLMX NpU
TPaHCMNOPTMPOBKE NMOBPEHAEHWIN.
CoxpaHsnTe ynakoBKy N0 BO3MOKHOCTH
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[10 UICTEYEHUs1 CPOKa rapaHTUMHbIX
06A3aTenbCTB.

OnacHocTb!
YCTpPOCTBO U yNaKoBKa He ABNAIOTCA
AETCKUMM UrpyiKamu! 3anpeLeHo getam
Urparb ¢ NJ1aCTUKOBbIMU NaKeTaMM,
NJIeHKaM1 1 MeNKMMU getanamu! OnacHocTb
3aHKJ/Ilo4aeTcA B TOM, YTO OHU MOTyT
NPOMOTUTb UJIN NOFMGHYTb OT YAYLbA!
AKKymynaTopHas 3apsaHas ctaHumus
CeteBoW Kabenb ¢ pasbemom IEC
OpurnHanbHoOe pyKOBOACTBO MO
3KCnayaTauuu
YKa3aHus nNo TexHuKe 6e30nacHoOCTH

3. Ucnosib3oBaHMe B COOTBETCTBUM
C npepHa3Ha4YeHUem

AKKYMyNATOpHas 3apAfHas CTaHLUMA ocHalleHa
mHBepTopom 230 B / 50 'L, KOTOPbIN MOXKHO
MCMoNb30BaTh, HaNpUMep, ANA NUTaHKA
6bITOBbIX NPUGOPOB. K ycTporcTBam
NOCTOAHHOrO TOKa NMTaHWe MOXET NoaasaTbCa
Yyepes BbIXOAbl MOCTOAHHOIO TOKA C Pas/IMyHbIM
YPOBHEM HanpsieHueM. AKKyMynATopHas
3apAgHan cTaHuuA npegHasHadeHa ans
obecneyeHna HenpepbIBHOM paboTbl 6bITOBOM
TEXHWKM B C/ly4ae OTK/OYEHNA 3NIEKTPOIHEPTUM.
MaKcrmanbHaa MOLHOCTb BCEX NOAKJIIOYEHHBIX
YCTPOMCTB He AonHa npesblwats 300 Br.

3OT0 YCTPOMCTBO PEKOMEHYETCA MCMOb30BaTh
Ha BblcoTe MeHee 2000 MeTpoB Haj, ypoBHEM
Mops.

Heobxoanmo cobnogatb TEXHUYECKUe
XapaKTEPUCTUKWN aKKYMYNATOPHON 3apAaaHOM
CTaHLUMM 1 yKasaHuA, cojepmalumecs B
PYKOBOACTBE MO 3KCM/lyaTaumm NOAKII0HaEMOro
npubopa.

AKKyMynaTopHas 3apsagHas cTaHums He
npeagHasHa4yeHa Aa14a UCnosib3oBaHUA C
npubopamu, TpebyoLmmm 6ecnepeboHoro
nuTaHusa (Hanpumep, cepeepamm AaHHbIX,
HaCTO/IbHbIMM KOMMbIOTEPaMK U T. A.).
He ncnonb3ayiTte 3apagHyto CTaHLMIo ¢
npuéopamu, KOTopble TPEBYHOT BbICOKOM
CTENeHU HaleHOCTU U 6e30TKa3HOM paGoThl,
TaKUMM KaK:
MeauLMHCKOe 06opyaoBaHue,
OKasblBatoulee npAamMoe BMAHUE Ha HU3Hb
YeloBeEKa;
nprbOopbI, UICNO/Ib30BaHNE KOTOPbIX MOXET

Np1BECTU K TpaBMam 1 matepuasibHoMy
yuep6y.

PaspeluaeTtcs cnonb3oBaTb YCTPOMCTBO TOSIBKO
B COOTBETCTBMM C €ro npegHasHaveHvem. Jlioboe
Apyroe, oT/iMyaroLLeecs 0T 3TOro UCMoIb30BaHWE
CUMTaEeTCs HE COOTBETCTBYHOLMM
npeaHasHayeHuo. 3a BCce BO3HWKLLME B
pesynsTaTte TaKoro UCMosIb30BaHWA yLepo uam
TpaBMbl n6oro BMAa HeCeT OTBETCTBEHHOCTb
nosib3oBaTe b U PaboTaloLLMM C YCTPOMCTBOM, a
He ero U3rotoBuTe b.

YyTuTe, 4TO KOHCTPYKLMS HaLLMUX YCTPOUCTB
He npegHa3HayeHa A8 UCno/Ib30BaHMA

WX B NPOMBbILLIEHHON, PEMECIEHHOM MU
WHAYCTpUanbHoM obnactu. Mbl He Hecem
HWKaKOM OTBETCTBEHHOCTM MO rapaHTUAHbIM
o6sA3aTenbCTBaM NPU UCMOb30BaHUM
YCTPOMCTBA B MPOMbILLIEHHOM, PEMEC/IEHHOM
WKW HAYCTPUAnbHOM 061acTu, a TaKe B
noAo6HOM AeATeIbHOCTH.

4. TexHUYEeCKUE AaHHbIe

ARRyMynaTop (nuTuii-ieneso-gpocparHbii)
EmKocTb akkymynAatopa: .. 240 B4 (16 B 15 A-v)

Bxogapbl

Bxoa nepemeHHoro Toka:

........................ 220-240 B ~ 50 'y, — makc. 240 Bt
Bxop, nocToaHHOro ToKa: .. 12 B nocT. ToKa - 30 B
................... NnocT. ToKa — MaKc. 8 A / makc. 120 BT

Bbixoabl

HoMWHaNbHaA MOLHOCTD: .....vvvveeeeeeenennes 300 Bt
MuKoBasa MOLWHOCTb (KpaTKOBpPEMEHHO): . 600 BT
Bbixog nepem. Toka:

...................... 230 B ~ 50 'y, (4ncTas cuHycomaa)
Bbixog nocT. ToKa:

...................... 13,6 B nocT. ToKa, 3 A (2 pasbema)
Hes3no npuKypusarens:

..................................... 13,6 B noct. Toka - 8,8 A
USB-A QC3.0:

................ 5 B nocT. ToKa/3 A, 9 B nocT. ToKa/2 A,
....................... 12 B noct. ToKa/1,5 A (2 pasbema)
USB-C PD (100 B):

................ 5 B nocT. ToKa/3 A, 9 B nocT. ToKka/3 A,
............ 12 B nocT. ToKa/3 A, 15 B nocT. ToKa/3 A,
.............................................. 20 B noct. TOoKa/5 A
USB-C PD (30 Br): 5 B nocT. ToKka/3 A,
............ 9 B nocT. ToKka/3 A, 12 B nocT. Toka/2,5 A




CBeToaMOAHAS NAMMOYKA: ..ccveeeeeereesieeaneen 3BT

YcnoBsuAa aKkcnayarauumn

Temnepatypa paspagKm: ...... ot -15°C o +40 °C
Temnepatypa 3apagKm: ........... ot 0 °C go +40 °C
TemnepaTtypa XpaHeHus: ...... oT-15°C o +45 °C
JonycTrMas BnamHoCcTb BO3ayxa

NPU XPAHEHUM: e <75%
Jonyctmana BnaxHOCTb BO3AyXxa

NPW SKCITYATALMM: . 25 %-75 %
Jonyctmasn BbicoTa Hag, ypPOBHEM MOPSA Npu
XPaHEHUU U IKCINYATaALUK: ...ceeereeenenen <2000 m
BEC: o 4,2 Kr

5. O6paLyeHne ¢ yCTPOIUCTBOM
5.1 BKaoyeHue/BbiKAO4YeHHUe (puc. 1, No3. 7)

5.1.1 BKkaoveHue

HaxmuTte 1 yaepmBaniTe KHOMKY BKAOYEHWA/
BbIK/ItOYeHMA B TeveHue 1,5 c. Mocne atoro
pasgacTcsa 3ByKOBOW CUrHan U yCTPOMCTBO
BKJIIOUMUTCA. Ha aKpaHe KpaTKOBPEMEHHO
3aropATcA BCe CUMBOJIbl. 3aropATCA KHOMKa
BKJ/IIOYEHUSA/BbIKOYEHNA 1 HOHOBasA NoACBETKA.

5.1.2 BbIKN1l0O4eHUe

HaxmuTte 1 yaepmBaniTe KHOMKY BKAOYEHWA/
BbIK/ItOYeHMA B TeveHue 1,5 c. Mocne atoro
pasgacTtcs 3ByKOBOM CUIHaJ1, BCE BbIXOAbI
OTKJII04ATCS M YCTPOMCTBO 3aBEPLUMT PaboTy.

YHA3AHUA:

a) Bce dyHKuUMM BbiIxoaoBs (Brovas USB-
BbIXO/, BbIXOJ MOCTOAHHOIO TOKA, BbIXOA,
nepemMeHHOro ToKa, CBETOAMOLHYIO
NIaMMoYKy U T. Ai.) BOCTYMHbI TOMLKO NP
BKJ/IHOYEHHOM YCTPOMCTBE.

b) Horaga sKpaH BKIOYEH, CUMBOJIbl aKTUBHbIX
BXOZ0B M BbIXO40B noacseynsatotca Ha K-
3KpaHe (puc. 2).

c) [lpu OTCYyTCTBUM @KTMBHOCTM (HET
BXOAHOTO M/IW BbIXOAHOMO NMUTaHMA) 3KpaH
aBTOMaTUYECKM MEPEXOAUT B CMALLMUN PEHUM
yepe3s 1 MUHYTY. KOPOTKO HarKMWUTE KHOMKY
BHKJIIOYEHUSA/BbIK/IOYEHWA AN aKTUBaLMK
9KpaHa.

d) YcTpoMCcTBO HEBO3MOMHO BbIK/IOYMTL MPU
NOAK/IIOYEHHOM UCTOYHMKE 3apsaaku. MNepea
BbIK/1l04EHMEM OTCOEeUHUTE BCE UCTOYHUKU
3apAgKM.

e) Yepes 4 yaca 6e3gencTBuA (HET BXOAHOTO

W/ BbIXOAHOMO NUTaHKA) YCTPOMUCTBO
aBTOMaTUYECKM BbIK/II0YaETCS.

5.2 3apAfaKa aKKyMy/iATopa yCTpoicTBa

YKA3AHMUA:

a) [loKa NoAKYEeH UCTOYHMK 3apAaKH,
9KpaH 0CTaeTCs aKTUBHbIM, OTOGpaas
COOTBETCTBYHOLLME CUMBOJIbI, BHE
3aBMCUMMOCTU OT TOrO, BK/IIOYEHO YCTPOMCTBO
WM BbIKJIIOYEHO.

b) 3apagka npekpalLaeTca, Kak TOIbKO
aKKYMY/IATOP MNOJIHOCTBIO 3apaanTCs
(100 %). Ecnv B TeueHWe 0fHOM MUHYTHI
He BbINO/IHAETCA HUKaKMUX AEUCTBUM,
9KpaH NepexoamT B CRAWmMI perum. Mpu
NOAK/IOYEHUM K UCTOYHMKY 3apaaHOro
TOKa npouecc 3apsaKu BO306HOBUTCA
aBTOMaTWYECKU, €C/IM YPOBEHb 3apsaja
aKKymynaTopa ynaget Hue 95 %.

c) [llpouecc 3apAaKu He 3anycKaeTcA B
CllefyroLmx cayyasx:

1. MNpyr NONIHOCTLIO 3aPAKEHHOM aKKyMynaTope

(100 %).

2. MNpy BO3HWMKHOBEHWA NpeaynpexaeHni o

Ype3MepHO BbICOKOM/HU3KOW Temneparype

BHYTPUW YCTPOMCTBA, aKTMBaLMM 3aLUTbI

OT NepeHanpseHuss nan cpadaTbiBaHWUK

npeaynpexaeHva o neperpysKe (no ToKy).

5.2.1 3apagKa oT 6bITOBOM 3/IEKTPOCETH
(puc. 3, nos. 15)

Y6eauTech, YTO yKa3aHHOE Ha TUNOBOWM
TabMYKe 3HaYEHWE HanpPAKEeHUA COOTBETCTBYET
3HAYEHMIO HaNPAKEHUs NoAKI4aeMomn
anexkTpoceTw. MoaKaunTe WreKkep
nocTaB/IAeMOro ceTeBoro Kabens (nos. A) K
PO3EeTKe C 3alMTHbIM KOHTAKTOM. YCTPOMCTBO
aKTUBUPYETCH aBTOMATUYECKM.

5.2.2 3apAgKa OT UICTOYHUKA NOCTOAHHOIO
ToKa 12 B (aBTOMOGW/IbHOrO aKKyMyniATopa)
Yyepes Bxop XT60 12-30 B (puc. 4, nos. 14)
YHasaHuA:

a) Paspelaetca ucnonb3oBaHue 610Ka
NUTaHMA NOCTOAHHOIO TOKA C HanNpPsXeHUeMm
12 B 1 MaKCHMMabHbIM HEMpPepPbIBHbIM
BbIXOAHbIM TOKOM 8 A.

b) Bo nsbewaHne NnpobaeM C 3anycKom,
BbI3BaHHbIX pa3psAKEeHHbIM aBTOMOBUAbHbIM
aKKyMyniTOpOM, 3aBefuTe ABuraresb
nepeg Ha4yanom 3apsagKu. Takke ybeamTecs,
YTO Kabeslb aBTOMOGUIBLHOIO 3apsAAHOro
YCTPOMCTBA HAZEHKHO NOAK/IOYEH K rHE3ay
npuKypuBearens.

c) [lloaknumTe 0AMH KoHel Kabens
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aBTOMOGU/ILHOIO 3apALHOro yCTponcTea
(He BXOAMT B KOMIM/IEKT NOCTaBKM) KO
Bxogy XT60, a Apyroi — K pa3bemy
aBTOMOGW/ILHOTrO NPUKYpUBAaTENS.

5.2.3 3apAgKa OT COJIHEeYHbIX MoAy/nei Yepe3
Bxop XT60 12-30 B (puc. 5, nos. 14)

[na 3apAAKM MOXKHO NOAK/IOHYUTE COTHEYHbIN
mogynb (12-30 B, makc. 8 A, makc. 120 BT). [ina
3TOro UcnonbaynTte Kabenb c agantepom (MC4 —
XT60). Mepea Ha4anom 3apAfKU 03HAKOMBTECH
C WHCTPYKLUMEN, NpunaraeMom K COHeYHOMY
Mogynio. Bo nséexanve nosperxaeHns
yCTpOWCTBA Nepes NoAKIHEHUEM COTHEYHOTO
Mogayna ybeanuTech, YTO HaNpAXeHWe Ha BbIXoae
COJIHEYHOro MoAynsA He npesbiwaeT 30 B.

5.3 Bbixopbl (paspAagka)

YHA3AHME! Korga akkymynsTopHas 3apagHas
CTaHUMA BK/OYEHA, a 3KpaH HaxoauTCA B
CMNALLEM PeXMMe, KOPOTKOE HamaTtue No6oM
KHOMKM BbIXOAA NPUBOAMT TOIbKO K aKTMBaL MK
9KpaHa, HO He OTKJIIYEHMIO Bbixoaa. YTobbI
OTKJ/IOYUTb BbIXOA, MOC/E aKTUBaLMK SKpaHa
NMOBTOPHO HaXMMTE COOTBETCTBYIOLLYIO KHOMKY.

5.3.1 Bbixop, nepemMeHHOro ToKa — po3eTKa

230 B (puc. 1, nos.12)

a) [pu BKIIOYEHHOM aKKYMyNATOPHOM
3apsiAHON CTaHUMU NOAKIIIOUUTE
NnoTpedUTEsIb ANEKTPOSHEPTUU K PO3ETKE
1 KOPOTKO HaXMWUTE KHOMKY BKIHOYEHMSA/
BbIK/IlO4EHMA NepemMeHHOro ToKa, YTOObI
aKTMBMPOBATb PO3ETHY.

b) Tpu BKAIOYEHHOM 3KpaHe KOPOTKO
HaXMUTE KHOMKY BK/II0MEHMA/BbIKOYEHUSA
nepemMeHHOro ToKa eLle pas, 4Tobbl
BbIK/IIOYMTb po3eTKy. OTcoeanHUTe
NOAKJIIOYEHHbBIV NOTpebuTenb
9/IEKTPO3HEPIUM.

YHA3AHMUA:

a) [lMopnepxuBalTCA YCTPOMCTBA C NOCTOSHHOM
HarpysKom, He NpeBbILLatoLLEeR HOMUHABHYIO
MowHocTb (300 BT). MNMpu neperpy3ske
BbIMOJIHAETCA aBTOMaTUHECKOE OTK/IIOYEHNe
BbIXOAA.

b) WMHAyKTMBHbIE Harpy3KK (Hanpumvep,
XONIOANNBHUKN, 9NEKTPONHCTPYMEHTbI U
T. Ai.) MOTYT He NoAJEPHMBATLCA BBUAY
BbICOKOrO MYCKOBOMO TOKA.

5.3.2 BbIxoAbl NOCTOAHHOrO TOKa (puc. 1,
nos. 5, 6)
Mpu BKIIOYEHHOM aKKYMyNATOPHOM 3apsaaHOM

CTaHLUMM NOAKI0YMTE NOTPEdbUTENb
3/IEKTPO3HEPIrn K OLHOMY 13 BbIXOA0B
NMOCTOAHHOrO TOKa 12 B 1 KOPOTKO HamMmuTe
KHOMKY BK/IIO4EHWA/BBIK/IIOYEHUA NOCTOAHHOIO
TOKa, 4TOObl aKTUBMPOBATL BCE pasbeMbI
NMOCTOAHHOrO TOKA.

Mpv BKIIOYEHHOM 3KpaHe KOPOTHO HamMuTe
KHOMKY BK/IIO4EHWA/BBIK/IIOYEHUA NOCTOAHHOIO
TOKa eLle pas, YToObl BbIK/IOHYUTL BCE
pa3beMbl NOCTOAHHOIO ToKka. OTcoeanHUTe
NOAK/IIOYEHHBIV NOTPEGUTE b INEKTPOIHEPTUM.

5.3.3 USB-Bbixoapl (puc. 1, no3. 8-11)
Bce USB-pasbembl akTMBMPYIOTCA NpKr
BHJIIOYEHUM aKKYMYIATOPHOW 3apAaHOM
CTaHuuu.

5.4 ®dyHKUuMAa UBN

Mpy1 NOAKAIOYEHNN aKKYMYNATOPHOM

3apAAHON CTaHLMM K 9/IEKTPOCETH Yepes BXOJ,
nepemeHHoro Toka (AC INPUT (BXO/, nepewm.
ToKa), 230 B/ 50 I'L) 1 BKAOYEHUN PO3ETKU
230 B/ 50 'y akkymynsaTopHana 3apagHas
CTaHuuA nepexoaunT B pexmm MBI (aBapuitHoe
aneKkTponutaHue (EPS) co BpemeHem
nepekatoyeHns <15 mc).

YHA3AHMUA:

a) OTa aKKyMynaTopHas 3apagHas cTaHumsA
ocHaueHa 6a3oBov GyHKumer MBI (EPS)
CO BpeMeHeM nepektoyeHnsa <15 Mc 1 He
noaaepHuBaeT Bpems nepexnodeHmns 0 mc.

b) MakxcumanbHas HarpysKa fonmHa
oCcTaBaTbCA HUIKE HOMUHabHOM (<300 BT).
PexomeHpayeTca nogKkaoyaTb O4HOBPEMEHHO
TOJIbKO OAWH NpUBOoP.

5.5 CBeTtoguopHana naMnoyKka

a) [Mpu BKNOYEHHOM YCTPOMCTBE KOPOTKO
HamMuTe KHonKy «BHKJ1./BbIK/1. CQ1», 4To6bI
aKTUBUPOBATb CBETOANOAHYIO NAMMOYKY.

b) [pu BKNOYEHHOM 3KpaHEe KOPOTHO
HamMuTe KHonKy «BHKJ1./BbIK/. CO» ans
NepeKtoYeHNs MEXAY ABYMA YPOBHAMM
AIPKOCTU W/IM BbIK/IIOYEHUA CBETOAMOAHOM
NaMMoYKH.

6. 3ameHa Kabena nuTaHuA
3aNeKTpoceTn

OnacHocTb!
Ecnu ceTteBow Kabesb AaHHOMO yCTporcTBa
NOBPEXAEH, BO U36eaHne BOSHUKHOBEHUSA
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OnacHbIX CUTYyaLuii ero Heo6XxoAMMO 3aMEHNUTL
MAEHTUYHbIM Kabenem ¢ pasbemom IEC. Mpu
HEOoBXOAMMOCTH 06paTUTECH K MPON3BOAUTENIO,
B CEPBUCHBIN LIEHTP WU/M K CNeLnanmcTy ¢
aHasIorMyHoM KBandrKaumen.

7. OunCTHa, Texo6CnyUBaHUe U
3aKa3s 3anacHbIX geTaneu

OnacHocTb!

Mepepg npoBeaeHneM N06bIX paboT No
OUYMCTKE C/ielyeT U3BJ/IeYb LUTEKEP U3 PO3ETHU
3NEeKTPOCeTU. BbIKoUNTE YCTPONCTBO.

7.1 OunctHa
CopepruTe 3almTHbIE NPUCTIOCOBNEHUS,
BEHTUIALUMOHHbIE LWenn 1 Kopnyc aoBurartena
CBOGOAHLIMM HACKOJIbKO 3TO BO3MOMHO OT
nblAW ¥ rpAasu. MpoTpuTe YyCTPOMCTBO YUCTOM
BETOLLBIO UM NPOAYMTE CHATbIM BO34YXOM
nog HA3KUM JaB/ieHUeM.
Mbl peKoMeHayeM oumLLaTh YCTPOMCTBO
cpasy Nnoc/e Kamgoro Ucnob3oBaHus.
PerynsapHo ouuLaiTe yCTPOMCTBO BNaXHOM
BETOLLbIO C HEGO/IbLLUMM KOMYECTBOM
HUAKOro Mblia. He ncnonb3ayiTte cpegcTea
4NA O4YUCTKKU UK paCcTBOPbI; OHU MOTYT
noBpeavTb N1acTMacCcoBble HacTu
ycTporictea. Cnepgute 3a TeM, 4TOGbI BOAa He
nonasa BOBHYTpb ycTponcTea. [NonaaaHve
BOZbl B 3/IEKTPUYECKOE YCTPOMCTBO
noBbIWAaeT ONacHOCTb Noy4YeHUA yaapa
TOKOM.

7.2 Texo6cnyxuBaHue
BHyTpM ycTpoicTBa HET HUKaKWX AeTanew,
HYAQIOLMXCA B TEXHUHECKOM YXOZ€.

7.3 3aKa3 3anacHbIX geTaneun:
Mpu 3aKkase 3anacHbIx geTanei Heo6XxoaAMMO
yKasaTb cieflylolme faHHbIe;
Tun ycTporicTea
Homep apTuKyna ycTpoiictea
MaeHTUdMKaLMOHHBIM HOMEp yCTponcTBa
Homep HeobxoaMmoi 3anacHom agetanm
AKTyanbHble LieHbl U MHPOpMaLma HaxoaATcA Ha
cTpaHuue www.Einhell-Service.com

8. YTunusauua v BTOpUyHoe
MUcnosib3oBaHue

YCTpPOMCTBO NOCTaBAAETCA B yNAKOBKE

NS NpefoTBpaLLeHWs NOBPEKAEHUI Npu
TpaHCnopTMpOoBKe. 3Ta ynakoBKa ABNAETCA
CbIpbeM M NMO3TOMY MOET ObITb MCNO/Ib30BaHa
BHOBb W/IM Hanpas/ieHa Ha MOBTOPHYIO
nepepaGoTKY Cbipbsi. YCTPOMCTBO U ero
NPUHaANEHHOCTU U3FOTOBNEHbI U3 Pa3/IUYHbIX
marepuasnos, HanpuMep, MeTanna u niactmacc.
He Bbl6pachbiBaliTe AedheKTHbIE YCTPOMCTBA
BMecCTe € 6bITOBbIMM OTX0AaMMW. 4nA NnpaBuibHOM
YyTUIM3aLmMK YCTPOMCTBO HEOBXOAMMO CAaThb B
noAXoAALMIA NYHKT npuema. Ecav Bbl He 3HaeTe,
rae HaxoAMTCA NYHKT NpUema, yToYHUTe 3TO B
opraHax KOMMYHaJIbHOrO ynpaBiaeHUs.

9. XpaHeHue

OcTopoHo! HE xpaHuTe akKyMynsTOPHYIO
3apAAHYI0 CTaHLMIO NpY TemnepaType Bbille
+45 °C nnu Hue -15 °C, NOCKOJIbKY 3TO MOMET
HeraTMBHO NOBMATL Ha PaboTy akKymynsTopa
WJIM COKPAaTWUTb CPOK €ro C/IyHObl.
OcTopoHO! [lepHnTe aKKyMyNATOPHYIO
3apAAHYI0 CTaHLMIO NoAasblie OT MUAKOCTEN,
WCTOYHWMKOB TeNa, OCTPbIX N METAIIMHECKUX
npeaMeToB.

Bo n36eraHne NoBpeXaeHUs A4eeK
3apaanTe BCTPOEHHbIN aKKYMyNsiTop
npumepHo Ao 60 % nepep nomMeLLeHnem
YCTPOMCTBA Ha XpaHeHue.

[nA nogaepraHna Hagnemawero
COCTOSIHWSA BCTPOEHHOI0 aKKyMyisiTopa npu
OSIUTENIbHOM XPaHEeHUU aKKYMYISTOPHOM
3apsAHON CTaHUMKW HEOBXOAUMO Kamaple 3
MecsLa BbIMOJIHATL CeayoLmMe AeNCTBUSA:
1. PaspaguTe akkymynaTop NnpuMepHo Ao
30 %.

2. 3ateM 3apsaauTe akKyMynsiTop NPUMEPHO
00 60 %.

Ecnu akkymynsTopHana 3apagHasn ctaHuma
He UCNob3yeTCs B TEYEHUE AJIUTENIBHOMO
BPEMEHU, aKKYMYJIATOP MOMXET NEPEenTH B
«3alUUTHBIN CNAWMIA pexnm». MoarkaounTe
€€ K UCTOYHUKY NUTaHKUs, YTo6bI
aKTUBUPOBaTb aKKymynaTop. Mocne atoro
BO3MOHa 9KCMyaTaums 3apsgHOM CTaHLUK
B OBGbIYHOM perUMeE.
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10. Ta6aMua NoucKka HeucnpaBHOCTEN

MaKcumanbHbI BbiKkO4YaTesnb (puc. 1, nos. 16)

Mpu cpabaTbiBaHNM MaKCMManbHOMO BbIK/OYATENA OTCOEANHUTE BCE NOAK/OYEHHbIE MPUBOPbI.
Mocne He6ObLLOM Nay3bl HAKMUTE Ha KHOMKY COpOCca MaKCMMasibHOro BbliK/oYaTens. Mocne aToro
aKKyMynAaTopHan 3apagHas CTaHUmA CHoBa rotosa K paboTe.

MpepynpexpeHune! Murarowme cumBonbl Ha HK-akpaHe (puc. 2)
Ecnv Bo BpemA Mcnonb30BaHWA akKyMyIATOPHOM 3apAAHON CTaHLMKW NOABAAETCA NpeaynpexaatoLiee
cooblLLeHre, a CUMBOJIbl Ha Aucniee (PUC. 2) NPOAO/IHAOT MUraTb NOC/e nepesanycKa, HeMea/eHHO
npeKpaTuTe ee UCnob3oBaHue. He nbiTainTech 3apamaTh MW paspamaTb yCTporcTBo. Mpu
BO3HWUKHOBEHWUM NPOG/1EM, HE OMNMCaHHbIX B Tab/mLe HUKe, obpallanTech B CEPBUCHbIN LIEHTP
KomnaHnun EINHELL.

MHdbopmaumio 0 MUratoLLmx cMMBoAax Ha gucnnee (puc. 2), BO3MOXHbIX MPUYMHAX 1 crnocobax
YCTPaHEHWUsI MOXHO HalTU B HUKENPUBELEHHOM TabMLe.

Muratowmin
cUMBON

26,28
23,30,31

23,30,32

30,31

30,32

MpuunHa

AKKYMYNATOP paspsKeH.

3apagxa npu C/MLLKOM
BbICOKOM Temneparype
aKkKymynaTopa

3apsgKa npy CAMLLKOM HU3KOM
Temneparype akkymynatopa

SKcnnyataumsa npy CAULKOM
BbICOKOM Temnepartype
aKKymynaTopa

3KcnyaTaums Npy CULLKOM
HU3KOI Temnepartype
aKkKymynaTopa

YcTpaHeHue

3apaguTe akKyMynsTop.

MepemecTuTe aKKYMYNATOPHYIO 3apAaHYIO
CTaHUMIO B NPOX/1aHOE, XOPOLLO
NpOBETPUBAEMOE MECTO Ha HECHOJIbKO YacoB.
OwwBKa UCHe3HET Noc/Ie HopManU3aLuum
Temnepartypsl uagenus. Cobnogaite
peKoMeHA0BaHHbIM TeMNepaTypHbIi AuanasoH
ONA 3apASKM.

MepemecTuTe akKYMyNSITOPHYHO 3apsiaHYHO
CTaHUMIO B TEMNJI0E, XOPOLUO NPOBETPUBAEMOE
MECTO Ha HECKObKO YacoB. OwmnbKa
MCYE3HET Moc/ie HopMaansauum Temneparypsi
napenva. Cobnogante peKoOMeHL0BaHHbIN
TemneparypHbIi AManasoH A5 3apsgKu.

MpeKpaTtuTe UCNoNb30BaHWe aKKYMY/IATOPHOM
3apAgHoN ctaHumu. Nepemectute
aKKYMYNATOPHYIO 3apAAHYI0 CTaHLMIO B
Npox/iaZHoe, XOPOLLO NPOBETPMBAEMOE
MECTO Ha HECKO/IbKO YacoB. OwmnbKa
MCYE3HET NOCNe HopMann3aLumm Temnepatypsbl
nagenva. CobntoganTe peKoMeHL0BaHHbIN
TEMNepaTypHbIV AManasoH AN 3apsaKu.

MpeKkpaTuTe UCMoNb30BaHNe aKKYMYNATOPHOM
3apsaAHoK cTaHumu. MNepemecTtuTe
aKKyMY/IATOPHYIO 3apAaHYI0 CTaHLMIO B TENJOE,
XOPOLLO NPOBETPUBAEMOE MECTO Ha HECKOJIbKO
yacos. OWwKGKa UCHE3HET NOC/Ie HopMansaumm
Temneparypbl u3genvsa. CobnioganTe
PEeKOMeHAOBaHHbIM TeMnepaTypHbIi AranasoH
ONA 3apASKM.
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29,40 Meperpyaka po3eTkn 230 B / OTKtoumTe poseTry 230 B/ 50 Iy, n3Bnekute
50 Ny, YCTPOMCTBO M3 PO3ETKM, BbIK/IOHNUTE BbIXOS,
1 NpoBepkTe paboyre XxapaKTepUCTUKM
ycTpoicTsa. Cobntoganite HOMUHaBbHYO
MOLLHOCTb po3eTkn 230 B/ 50 'y,

29,37,38 Meperpyska USB-Bbixofos BbIKNtOUMTE aKKyMYyNATOPHYIO 3apAAHYI0
cTaHuuIo, U3BneKkuTe yctporictea u3 USB-
BbIXOA0B, NPOBEpPLTE Paboyne XxapaKTePUCTUKU
YCTPOWMCTB M BbIK/IOYUTE aKKYMYIATOPHYIO
3apsgHyto ctaHumo. CobnofanTe HOMUHAIbHYO
MoLHocTb USB-BbIxoa0B.

23,29 MNeperpyska Bo Bpems 3apagkn | OTcoeamHUTe 3apAaaHbii Kabenb, BbIKIOYUTE
M CHOBA BHJIOUUTE aKKYMYNIATOPHYHO 3apsaHYIo
cTaHumto. [Mocne aToro BO3MOXHa KCNJlyaTaums
3apAAHON CTaHLMKU B OGbIYHOM pPEHUME.
OTcoeanHuTe 3apAaHbIN Kabesb, BbIKIOUYUTE
M CHOBA BHJIOUUTE aKKYMYNIATOPHYHO 3apsaHYIo
cTaHupmto. [ocnie aToro BO3MOXHA KCNJlyaTaumsa
3apAAHON CTaHLMKU B OGbIYHOM pPEHUME.

30 OwmnbKa aKKymynaTopa MNpeKpaTnTe NCNosIb30BaHNE aKKYMYNATOPHOM
3apagHon ctaHumn. O6paTuTech B CEPBUCHDBIN
LIeHTp.
Ytunusauyma
/T

ONEKTPOUHCTPYMEHTbI, aKKYMYNATOPHbIE 6aTapeu, NPUHAA/IEHHOCTH M YNAKOBKY HYXHO CAaBaTth Ha
nepepaodoTKy.

3anpeLeHo yTMInM3npoBaTb 3/1IEKTPOUHCTPYMEHTbI U aKKYMYNATOPHbIE GaTapeun/6aTapeniku ¢
6bITOBLIM Mycopom!

TonbKo gna cTpaH-4neHos EC:

B cooTtBeTCcTBUM C eBponencKom guperTeon 2012/19/EU 06 oTpaboTaHHbIX 3/IEKTPUHECKUX U
9/IEKTPOHHbIX NPUGOpax 1 ee Npeobpa3oBaHMEM B HALMOHAIbHOE 3aKOHOAATE/IbCTBO BbilleALne

13 ynoTpeb1eHNA 3/IEKTPOMHCTPYMEHTbI M B COOTBETCTBUM C €BPONENCKON anperTnaoi 2006/66/EC
AedeKTHbIE NN OTC/YHMBLUME CBOM CPOK aKKyMyIATOPHbIE 6aTapen/6aTapenKku AOMKHbI COGMpaTbes
pasfenibHO 1 caaBaTbCa Ha NepepadoTHy.

Mpw HenpaBUABHOM YyTUIM3aLMM OTPABOTaHHbIE SNIEKTPUYECKUE U SNEKTPOHHbIE MPUBOPbLI MOTYT
OKasaTb BpeHOe BO3AEMCTBUE HA OKPYHAIOLLYIO CPeAy M 340pOBbe Ye0BEKA N3-32 BO3MOMHOIO
NPUCYTCTBUA B HUX ONACHbIX BELLEeCTB.

I'Iepeneqa'rblsaHMe UNn npoyne Bnabl pasMHOXKEHUA AOKYMeHTauMn 1 cConpoBOaUTE/IbHbIX JIMCTOB
NPOAYKUMU PUPMbI, MOIHOCTbLIO UJIM YACTUYHO, Pa3peLLEeHO NPOU3BOAMNTL TOJIbKO C OAHO3HAYHOro
paspewenus Einhell Germany AG.

COXpaHﬂeTCﬂ npaBo Ha TeXHUYECKNEe USMEHEHUA
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UHdopmauma o cepBUCHOM 0GCyHUBaAHUM

Bo Bcex cTpaHax, yKasaHHbIX B rapaHTUMHOM CBUAETENIbCTBE, Y HAC MMEIOTCA KOMMETEHTHbIE Cep-
BWCHbIE NapTHEpPbl, KOHTaKTHblE JaHHble KOTOpbIX Bbl HavipeTe B rapaHTUMHOM cBUaeTeNnbCTBE. OHM
BCeraa B Bawem pacnopsixeHun Ans peLueHns ntobbix BONPOCOB, CBA3AHHbIX C 06CNYHUBAHWUEM,
Hanpumep, A1 PEMOHTa, NOCTaBKM 3anyacTel U GbICTPOM3HALLIMBAIOLLMXCA AeTaNlel, a TaKKe nprnob-
peTeHus pacxoAHbIX MaTepuanos.

CnepyeT 06paTHTb BHUMaHWE Ha TO, YTO B 3TOM U3LeNnK CneaytoLme AeTann NogBepHeHbl ecTe-
CTBEHHOMY M3HOCY MJIM U3HOCY B CBA3W C SKCMJlyaTauunen / cnefyiolme getanm TpebyloTca B KavyecTse
pacxofHbIX MaTepnasos.

Kareropusa Mpumep
BbicTponsHalumBaroLwmecs getanmn™ AKKyMynaTop
PacxopHbIi maTepuan/pacxofHble 4acTn*

HepocTaroume KOMNOHEHTbI
* He o653aTe/IbHO BXOAAT B 06beM NOCTaBKM!

Mpu o6HapyHeHnn AedeKTOB MM HEUCNPaBHOCTEN Mbl MPOCcMM Bac 3aABWTL O TaKOM Cilyvae B CeTh
MHTepHeT Ha canTe www.Einhell-Service.com. O6paTuTe BHMMaHWe Ha TOYHOE ONMcaHWe HeMcnpaBHoO-
CTW 1 B IIOGOM C/ly4ae OTBETLTE Ha ClieflytoLme BOnpoch:

YCTPOMCTBO yie paboTano uam oHO 6bI0 HEMCNPaBHbLIM C CAMOro Hadana?

Bam 6pocurnock 4To-n1m60 B rnasa nepeg BOSHMKHOBEHWEM HEMCNPABHOCTH (NMPU3HaK nepes Hemc-
NpaBHOCTbLI0)?

HaKyto HencnpaBHOCTb MMEET YCTPOMCTBO, MO Baluemy MHEHMIO (OCHOBHOM MPU3HaK)?

OnuwmnTe 3Ty HEMCNPaBHOCTb.
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Oht!

Vigastuste ja kahjustuste valtimiseks tuleb
seadme kasutamisel vbtta tarvitusele méningad
ohutusabindud. Seeparast lugege kasutusjuhend
/ ohutusjuhised hoolikalt labi. Hoidke need korra-
likult alles, et informatsioon oleks teil igal hetkel
kéeulatuses. Kui peaksite seadme teisele isikule
edasi andma, siis andke talle ka kasutusjuhend

/ ohutusjuhised. Me ei vota endale vastutust 6n-
netuste voi kahjude eest, mis tekivad kdesoleva
juhendi ja ohutusjuhiste mittejargimisel.

Kasutatud siimbolite seletus (vt joonis 6)

1. Oht! - Vigastusohu vahendamiseks lugege
kasutusjuhendit.

2. Korvaldage aku asjatundlikult

3. Kaitske niiskuse eest!

1. Ohutusjuhised

Hoiatus!

Lugege koiki ohutusjuhiseid, juhendeid,
jooniseid ja tehnilisi andmeid, mis kuuluvad
elektritodriista juurde. Jargnevalt toodud juhiste
puudulik jargimine voib pdhjustada elektrild6gi,
poletuse ja/voi raskeid vigastusi.

Hoidke koik ohutusjuhised ja juhendid tulevi-
kuks alles.

HOIATUS. Palun lugege koiki juhiseid enne kaes-
oleva toote kasutamist ja jargige alati jargmiseid
ohutusjuhiseid.

1.1 Integreeritud akuga energiajaamade oluli-
sed ohutusjuhised
Hoidke lapsed selle toote kasutamisel eemal,
et vahendada vigastamise ohtu.
Arge pange seadme avadesse sérmi ega
voorkehasid.
Vaarkasutus, kahjustused voi 166gid voivad
seadet kahjustada.
Hoidke seade eemal vihmast, niiskusest voi
lumest. Sissetunginud vesi suurendab elektri-
166gi, tulekahju voi plahvatuse ohtu.
Arge kasutage akutéériista aurude ja sittivate
vedelike laheduses.
Arge jatke akutdériista darmuslikult kérge
temperatuuri katte (nt otsese paikesekiirguse
katte voi suletud sdidukisse), sest see voib
pohjustada plahvatuse véi sittivate vedelike/
gaaside eraldumise.
Arge kasutade akutéériista &armiselt madala
réhuga keskkondades (nt tile 2000 m tle me-

repinna), sest see vdib pohjustada plahvatu-
se voi slttivate vedelike/gaaside eraldumise.
Kéitage seadet Uksnes hea ventilatsiooniga
piirkonnas ja tagage, et dhuringlus ei oleks
blokeeritud.

Arge jatke seadet tule véi liiga kdrgete tempe-
ratuuride katte. Tuli ja temperatuur Gle 130 °C
vodivad esile kutsuda plahvatusi.

Ettevaatust akuga Umberkaimisel elekt-
rostaatilise laetuse osas: elektrostaatilised
lahendused pdhjustavad kaitseelektroonika ja
akuelementide kahjustumist! Véltige seetdttu
elektrilaenguid ja arge kunagi puudutage
akupooluseid!

Kasutage laadimiseks Uksnes selliseid voo-
luallikaid, mida tootja soovitab, et véltida tule-
kahjusid voi vigastusi.

Arge kasutage (lhendusjuhet mittesihipara-
selt, naiteks seadme tostmiseks voi riputami-
seks voi pistiku véljatbmbamiseks pistikupe-
sast. Hoidke hendusjuhe eemal kuumusest,
Olist, teravatest nurkadest ja liikuvatest osa-
dest. Kahjustatud voi s6lmes tihendusjuht-
med suurendavad elektrilégi saamise ohtu.
Arge koormake seadet iile. Nimivéimsuse
Uletamine vdib pdhjustada tulekahjusid voi
vigastusi.

Arge kasutage kahjustatud ega muudetud
seadet. Kahjustatud v6i muudetud seadmed
vdivad ootamatult kéituda ja pdhjustada tule-
kahju, plahvatuse vdi vigastusohu.

Arge kasutage kahjustatud toitekaablit, pisti-
kut ega véljundkaabilit.

Seade soojeneb laadimisel. See ei ole rike.
Laadimine temperatuuril alla 0 °C pdhjustab
elemendi keemilist kahjustamist ja voib pdh-
justada tuleohtu.

Arge kasutage enam akusid, mis on laadi-
mise ajal kumeraks muutunud voi deformee-
runud, voi millel on mittetudpilisi tunnuseid
(gaasitamine, praksumine, sisin jne).

Arge laadige akut mitte kunagi jarelevalveta!
Elektril66gi véltimiseks lilitage enne hooldus-
vOi remonttddde tegemist seade vélja voi
lahutage toitepistik.

Laske oma seadet remontida voi hooldada ai-
nult kvalifitseeritud spetsialistidel ja originaal-
varuosadega. Seelabi on tagatud seadme
edaspidine ohutus.

Hoidke seade eemal lastest ja koduloomadest.
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Seadme peab 230 V-ga (ihendamisel maandama.

Tavaliselt tehakse seda kaasasoleva 230 V toite-
juhtmega, millel on ise soojust mittetootva sead-
me pesa. Pistik tuleb Ghendada néuetekohaselt
paigaldatud ja maandatud pistikupessa, mis vas-
tab koigile kohalikele eeskirjadele ja maarustele.
HOIATUS - Kaitsejuhi valesti thendamine voib
pdhjustada elektrilddgi. Kaasasoleva toitejuhtme
vahetamise asemel pdérduge jargmistel juhtudel
kvalifitseeritud elektriku poole:

Kui te ei ole kindel, et toode on digesti maan-

datud.

Kui tuvastate, et tootega tarnitud toitejuhtme

pistik ei sobi pistikupessa.

2. Seadme kirjeldus ja
tarnekomplekt

2.1 Seadme kirjeldus (joonis 1)

LCD-ekraan

Kaudne korpuse valgustus

LED-lambi toiteldliti (LED ON/OFF)

Saiduki pistikupesa toitellliti (DC ON/OFF)

Saiduki pistikupesa (12 V, max 120 W)

DC 5521 alalisvooluvaljund (max 36 W)

Seadme toiteldliti (ON/OFF)

USB-A véljund (max 18 W)

USB-C PD-véljund (max 100 W)

10 USB-C PD-valjund (max 30 W)

11 USB-A véljund (max 18 W)

12 Pistikupesa (230 V /50 Hz, max 300 W)

13 230V pistikupesa toiteliliti (ON/OFF)

14 DC-sisend (XT60 INPUT max 120 W)

15 230V toitekaabli thendus (AC INPUT 230V /
50 Hz)

16 Ulekoormusliliti (OVERLOAD RESET)

17 Kaitseluuk

18 Jahutusventilaatori 6hu véljalaskeava

19 Kandesang

ilma LED-lambi pos-ta

O©CoOoO~NOOTA~WN =

2.2 LCD-ekraani kirjeldus (joonis 2)

21 Soiduki laadimissiimbol Pdleb, kui seadet
laetakse auto pistikupesa / paikesepaneeli
kaudu.

22 AC laadimissiimbol: Pdleb, kui seadet lae-
takse 230 V olmepistikupesa kaudu.

23 RECHARGING TIME Pdleb, kui seadet
laetakse aktiivselt (st sisendvdimsus Uletab
valjundvdimsuse).

24 Tuhjendamisaeg/tiislaadimisaeg Nai-
tab hinnangulist aega, mis kulub taielikuks
tihjendamiseks voi laadimiseks tundides ja

minutites.

25 UPSi siimbol Pdleb, kui 230V sisend ja
230V véljund on samaaegselt aktiivsed.

26 Aku Rongas pdleb pidevalt, kui ekraan on
aktiivne; vilgub, kui aku jouab 0%-ni.

27 Aku laetus Praegune ronga segment vilgub
tuhjendamise ajal ja keerleb laadimisel pari-
paeva.

28 Aku laetus protsentides Naitab aku prae-
gust laetust protsentides, vilgub 0% korral

29 OVERLOAD Valjundmooduli tlekoormuse
korral suttivad Glekoormuse stimbol ja vastav
véljundpordi simbol samaaegselt.

30 Aku vea siimbol Pdleb, kui tuvastatakse aku
viga, mis vdib mdjutada laadimist voi tihjen-
damist. Lopetage kasutamine ja péérduge
klienditeeninduse poole.

31 Liigtemperatuur Vilgub, kui temperatuur on
seadme sisemuses liiga kdrge. Laske sead-
mel enne edasist kasutamist maha jahtuda.

32 Alatemperatuur Vilgub, kui temperatuur on
seadme sisemuses liiga madal. Soojendage
seade enne kasutamist ohutule tasemele (vt
tehnilised andmed).

33 Ventilaatori néidik Pdleb, kui sisemine venti-
laator t6tab liiga kdrge temperaturi tottu.

3 tiiba = madal kiirus; 6 tiiba = suur kiirus

34 INPUT WATTS Naitab praegust sisendvaim-
sust (vattides).

35 OUTPUT WATTS Naitab praegust valjund-
voimsust (vattides). Aktiveeritud 230 V vél-
jundi korral kuvatakse enne tegeliku valjund-
vbimsuse kuvamist 1,5 sekundit ,,F50“.

36 LED-lambi siimbol Pdleb, kui LED-lamp on
sisse lulitatud.

37 USB-C liides Pdleb, kui Ukskdik millisel ttlibi
C liidesel véljastatakse voimsust.

38 USB-A liides Pdleb, kui Ukskdik millisel tulbi
A liidesel véljastatakse voimsust.

39 USB-C liides Pdleb, kui tkskoik millisel DC
lidesel véljastatakse vdimsust.

40 230V pistikupesa Pdleb, kui Ukskoik millisel
230V pistikupesal véljastatakse voimsust.

2.3 Tarnekomplekt
Kontrollige loendi alusel, kas tarnekomplektis on
kdik vajalikud osad. Juhul, kui mdni osa on puu-
du, pdérduge hiljemalt 5 tdépaeva jooksul parast
kauba ostmist meie teeninduskeskusesse voi a-
himasse padevasse ehitusmaterjalide kauplusse
ning esitage kehtiv ostukviitung. Jargige siinkohal
juhendi 16pus esitatud garantiitingimustes olevat
garantiitabelit.
Avage pakend ja votke seade ettevaatlikult
valja.



Eemaldage pakkematerjal ning pakke- ja
transporditoed (kui on olemas).
Kontrollige, kas tarnekomplekt on terviklik.
Kontrollige, ega seadmel ja tarvikutel pole
transpordikahjustusi.

Hoidke pakend v6imalusel kuni garantiiaja
I16puni alles.

Oht!

Seade ja pakkematerjal ei ole laste méngu-
asjad! Lapsed ei tohi kilekottide, fooliumi ja
pisidetailidega méngida! Oht alla neelata ja
lambuda!

Akuga energiajaam

Ise soojust mittetootva seadme pesaga toi-
tejuhe

Originaalkasutusjuhend

Ohutusjuhised

3. Sihiparane kasutamine

Akuga energiajaam on varustatud 230V / 50 Hz
inverteriga, millega saab kaitada nt majapida-
misseadmeid. Erinevate pingetega alalispinge-
valjundite kaudu saab elektrivooluga varustada
alalispingel to6tavaid seadmeid. Seda saab kasu-
tada, vdimaldamaks majapidamisseadmete edasi
kaitamist voolukatkestuse korral. Kdigi ihendatud
seadmete maksimaalne véimsus ei tohi liletada
300 W.

See seade on ette ndhtud kasutamiseks madala-
mal kui 2000 m Ule merepinna.

Tuleb jargida akuga energiajaama tehnilisi and-
meid ja Uhendatava seadme kasutusjuhendit.

Akuga energiajaam ei sobi seadmete jaoks, mis
vajavad puhvertoiteallikat (nt andmeserverid,
desktopid jne).
Arge kasutage akuga energiajaama seadmetega,
mis vajavad korget usaldusvaérsust ja torkekind-
lat talitlust, naiteks:
meditsiiniseadmed, millel on otsene mdju
inimelule;
seadmed, mis vdivad pohjustada vigastusi ja
varalist kahju.

Masinat voib kasutada ainult sihiparasel otstarbel.
Igasugune teisel otstarbel kasutamine ei ole sihi-

pérane. Kdigi sellest tulenevate kahjude voi vigas-
tuste eest vastutab kasutaja/kéitaja ja mitte tootja.

Votke palun arvesse, et meie seadmed ei ole
konstrueeritud ettevotluses, kasitédnduses ega
tédstuses kasutamise otstarbel. Me ei anna min-
git garantiid, kui seadet kasutatakse ettevotluses,
kasitddnduses voi tédstuses jt sarnastel tegevus-
aladel.

4. Tehnilised andmed

Aku (LFP)

Aku mahutavus: .................. 240 Wh (16 V 15 Ah)
Sisendid

AC-sisend: ....... 220-240V ~50 Hz- max 240 W
DC-sisend:

12V AV-30V AV-max8A/max 120 W

Viljundid

Nimivéimsus:
Tippvoimsus (lGhiajaliselt): .
AC-véljund: ..... 230V ~50 Hz (puhas snnuslame)

DC-véljund: .............. 13,6 Vd.c., 3 A (2 liitmikku)
Sigaretistitlipesa: .........cccce.. 13,6Vd.c.-8,8A
USB-A QC3.0: .............. 5Vd.c/3A,9Vd.c/2A,

12V d.c./1,5 A (2 liitmikku)
USB-C PD (100 W): ...... 5V d.c/3A,9Vd.c/3A,
12V d.c/3A,15Vd.c/3A,20Vd.c/5A
USB-C PD (30 W): ....... 5Vd.c/3A,9Vd.c/3A,
...................................................... 12Vd.c/2,5A
LED-1amp: e 3W

Kaitustingimused

Tuhjenemistemperatuur: ....... —-15 °C kuni +40 °C
Laadimistemperatuur: ............... 0 °C kuni +40 °C
Hoiustamistemperatuur: ........ —-15 °C kuni +45 °C
Lubatud 6huniiskus hoiustamisel: ............. <75%
Lubatud 6huniiskus kaitamisel: ..... 25% kuni 75%
Lubatud hoiustamis- ja kéituskorgus

Ule merepinna: ........ccoceeveenieeieeeieens <2000 m
Kaal: ..o 4,2 kg
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5. Kditamine
5.1 Sisse-/viljaliilitamine (joonis 1/ pos 7)

5.1.1 Sisseliilitamine

Hoidke toitenuppu 1,5 sekundit allavajutatuna.
Kolab helisignaal, seade IUlitub sisse. Kbik ekraa-
nisimbolid suttivad korraks. ToitelUliti ja imbruse
valgustus pdlevad.

5.1.2 Valjaliilitamine

Hoidke toitenuppu 1,5 sekundit allavajutatuna.
Kolab helisignaal, kdik valjundid

lUlitatakse vélja ja seade lUlitub valja.

MARKUSED.

a) Koik valjundfunktsioonid (sh USB, DC-val-
jund, AC-véljund, LED-lamp jne) on saadaval
Uksnes siis, kui seade on sisse lulitatud.

Kui ekraan on sisselulitatud, kuvatakse ak-
tiveeritud sisendeid ja véljundeid vastavate
stimboli pdlemisega LCD-ekraanil (joonis 2).
Ekraan lulitub 1-minutilise inaktiivsuse korral
(vBimsuse tarvitamiseta voi votmiseta) auto-
maatselt puhkereziimile. Ekraani aktiveerimi-
seks lilitage korraks toitenuppu.

Seadet ei saa valja lulitada, kui laadimisalli-
kas on Uhendatud. Palun lahutage enne vélja-
lulitamist laadimisallikas.

Seade lillitub parast 4-tunnilist inaktiivsust
(vBimsuse tarvitamiseta voi votmiseta) auto-
maatselt valja.

b)

5.2 Seadme aku laadimine

MARKUSED.

a) Seni kuni laadimisallikas on Gihendatud, on
ekraan aktiveeritud ja naitab vastavaid sim-
boleid, olenemata sellest, kas seade on sisse
voi valja lilitatud.

Laadimine on I6petatud, kui aku on taielikult
tais laetud (100%). Kui ihe minuti jooksul ei
toimu kasitsemist, lUlitub ekraan puhkereZii-
mile. Uhendamisel laadimisvoolutoitega kéi-
vitatakse laadimine automaatselt uuesti, kui
aku laetus langeb alla 95%.

c) Jéargmistel tingimustel laadimist ei aktiveerita:
1. Kui aku on taiesti téis laetud (100%).

2. Kui aktiveeritakse seadme liiga kdrge/madala
sisetemperatuuri hoiatused, tlepingekaitse on ak-
tiilvne voi esineb Ulekoormuse (liigvoolu) hoiatus.

b)

5.2.1 Laadimine olmepistikupesas (joonis 3
/ pos 15)
Kontrollige, kas andmesildil toodud vérgupin-

ge vastab olemasolevale vérgupingele. Pange
kaasasoleva toitekaabli (pos A) toitepistik kait-
sekontaktiga pistikupessa. Seade aktiveeritakse
automaatselt.

5.2.2 Laadimine 12V d.c. pingega (autoaku)
12V - 30V XT60 sisendil (joonis 4 / pos 14)
Markus.

a) Kasutada saab 12V alalisvooluga toiteplokki
maksimaalselt 8 A pidev valjundvooluga.
Tuhjast autoakust pdhjustatud kaivitusprob-
leemide valtimiseks kaivitage esmalt sdiduk
ja seejarel alustage laadimist. Peale selle
jalgige, et sdiduki laadimiskaabel asetseb
kindlalt sigaretistiltlipesas.

Uhendage auto laadimiskaabili ots (ei sisaldu
tarnekomplektis) XT60-sisendisse ja teine ots
autos olevasse sigaretisudtlipessa.

b)

c)

5.2.3 Laadimine péikesepaneeliga 12V -30V
XT60 sisendil (joonis 5/ pos 14)

Laadimiseks saab Uhendada paikesepaneeli
(12V-30V, max 8 A, max 120 W). Kasutage sel-
leks adapterkaablit (MC4 — XT60). Jargige paike-
sepaneeliga laadimisel paikesepaneeliga kaasas-
olevat juhendit. Veenduge enne paikesepaneel
Uhendamist, et paikesepaneeli valjundpinge on
maksimaalselt 30 V, et véaltida seadme kahjustusi.

5.3 Viljundid (tiihjendamine)

MARKUS. Kui akuga energiajaam on sisse lillita-
tud, ent ekraan on puhkereZiimil, aktiveerib Iihike
vajutus Ukskdik millisele valjundnupule Uksnes
ekraani, ent ei lulita valjundit vélja. Valjundi valja
l0litamiseks vajutage pérast ekraani aktiveerimist
vastavat nuppu uuesti.

5.3.1 AC-viéljund - 230 V pistikupesa (joonis 1
/ pos 12)

a) Uhendage sisselillitatud akuga energiajaama
korral pistikupessa tarviti ja vajutage korraks
nuppu AC ON/OFF, et aktiveerida pistikupe-
sa.

Kui ekraan on aktiveeritud, vajutage nuppu
AC ON/OFF korraks uuesti, et pistikupesa
vélja lulitada. Eemaldage hendatud tarviti.

MARKUSED.

a) Seadmeid toetatakse pideva koormusega
kuni nimivdimsuseni (300 W). Ulekoormuse
korral lUlitatakse valjund automaatselt valja.
Vaib juhtuda, et induktiivseid koormuseid (nt
kilmikud, elektritdoriistad jne) ei saa kdrge
kaivitusvoolu téttu kaitada.

b)
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5.3.2 DC-véljundid (joonis 1 / pos 5, 6)
Uhendage sisseliilitatud akuga energiajaama
korral Ghele 12 V d.c. véljundiga tarviti ja vajutage
korraks nuppu DC ON/OFF, et aktiveerida koik
DC-liitmikud.

Kui ekraan on aktiivne, vajutage nuppu DC ON/
OFF korraks uuesti, et kdik DC-liitmikud valja IGli-
tada. Eemaldage hendatud tarviti.

5.3.3 USB-valjundid (joonis 1/ pos 8-11)
Sisselllitatud akuga energiajaama korral on kdik
USB-liitmikud aktiveeritud.

5.4 UPS-funktsioon

Kui akuga energiajaam on Uhendatud AC-sisendi
(AC INPUT 230V 50 Hz) kaudu vooluvérku ja
230V 50 Hz pistikupesa on sisse lulitatud, lGlitub
akuga energiajaam UPS-reZiimile (EPS avariitoi-
teallikas edastusajaga <15 ms).

MARKUSED.

a) Sellel akuga energiajaamal on lihtne
UPS-funktsioon (EPS) edastusajaga ja see ei
toeta Umberlllitusaega 0 ms.

b) Toetatakse Uksnes kogukoormust alla nimi-
voimsuse (< 300 W). Soovitatav on vooluga
Uhendada korraga vaid Uks seade.

5.5 LED-lamp

a) LED-lambi sisselllitamiseks vajutage sisselu-
litatud seadme korral korraks nuppu ,LED
ON/OFF*.

b) Vajutage aktiveeritud ekraani korral korraks
nuppu ,LED ON/OFF*, et lilituda kahe hele-
dusastme ja ,Véljas“ vahel imber.

6. Toitejuhtme vahetamine

Oht!

Kui k&esoleva seadme toitejuhe on kahjustatud,
tuleb see ohtude valtimiseks lasta identse ise
soojust mittetootva seadme pesaga toitejuhtme
vastu vélja vahetada. Vajaduse korral péérduge
tootja voi tema klienditeeninduse voi sarnase kva-
lifikatsiooniga isiku poole.

7. Puhastus, hooldus ja varuosade
tellimine

Oht!

Enne koiki puhastustéid tdmmake toitepistik valja.

Lulitage seade vélja.

7.1 Puhastamine
Hoidke kaitseseadised, dhupilud ja mootori-
kestad voimalikult tolmu- ja mustusevabad.
H6druge seade puhta ratikuga puhtaks voi
puhastage surudhuga madalal survel.
Soovitame puhastada seadet otsekohe pa-
rast iga kasutamist.
Puhastage seadet regulaarselt niiske ratikuga
ja véhese koguse vedelseebiga. Arge kasu-
tage puhastusvahendeid vdi lahusteid; need
voivad kahjustada seadme plastdetaile. Ar-
vestage sellega, et seadme sisemusse ei tohi
vett sattuda. Vee tungimine elektriseadmesse
suurendab elektril66gi saamise ohtu.

7.2 Hooldus
Seadme sisemuses ei asu muid hooldust vajavaid
osi.

7.3 Varuosade tellimine
Varuosade tellimisel on vajalikud jargmised and-
med:

Seadme tilp

Seadme artiklinumber

Seadme identifitseerimisnumber

Vajamineva varuosa varuosanumber
Kehtivad hinnad ja info leiate aadressilt
www.Einhell-Service.com.

8. Jaatmekaitlus ja taaskasutus

Transpordikahjustuste valtimiseks on seade
pakendis. See pakend on toormaterjal ja seega
taaskasutatav ning selle saab toorainetdétlusse
tagasi toimetada. Seade ja selle tarvikud koosne-
vad mitmesugustest materjalidest nagu nt metall
ja plast. Katkised seadmed ei kuulu olmeprgi
hulka. Asjatundlikuks kaitlemiseks tuleks seade
anda ara vastavasse kogumiskohta. Kui Te ei tea
uhtki kogumiskohta, siis kiisige teavet kohalikust
omavalitsusest.



9. Hoiustamine

Ettevaatust! ARGE hoiustage akuga laadimis-
jaama temperatuuril Gile +45 °C v6i alla -15 °C,
sest see vdib mdjutada aku véimsust voi llhenda-
da selle kasutusiga.

Ettevaatust! Hoidke akuga energiajaam eemal
vedelikest kuumusest, teravatest ja metallist ese-
metest.

Enne hoiulepanekut tuleb integreeritud aku
laadida u 60%-le, et ennetada elemendi kah-
justusi.

Akuga energiajaama pikemaajalisel hoius-
tamisel integreeritud aku laitmatu seisukorra
saavutamiseks tuleb iga kolme kuu jarel teha
jargmised sammud:

1. TUhjendage aku u 30%-le.

2. Seejarel laadige aku u 60%-le.

Kui akuga energiajaama ei kasutata pikema
aja jooksul, voib aku lilituda ,une kaitserezii-
mile“. Uhendage laadimiseks vooluallikas, et
aku ,lles aratada“. Seejarel on véimalik kaita-
da tavapéraselt.
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10. Veaotsing

Ulekoormusliiliti

(joonis 1/ pos 16)

Kui Glekoormusluiliti peaks aktiveeruma, eemaldage kdik thendatud seadmed. Parast lUhikest ooteaega
vajutage Ulekoormusluliti aktiveerimisnuppu. Akuga energiajaam peaks nild taas téétama.

Hoiatus - vilkuvad siimbolid LCD-ekraanil (joonis 2)

Kui akuga energiajaama kasutamise ajal kuvatakse hoiatust ja simbolid vilguvad pérast taaskaivitust
ekraanil (joonis 2) edasi, I6petage kohe akuga laadimisjaama kasutamine. Arge piiiidke seda laadi-
da ega tlihjendada. Probleemide korral, mida ei ole toodud tabelis allpool, pé66rduge palun ettevotte
EINHELL klienditeeninduse poole.

Vilkuvad stimbolid ekraanil (joonis 2), vdimaliku pohjuse ja pdhjuse véimaliku kérvaldamise leiate jarg-

misest tabelist.

Vilkuv
stimbol

26,28
23,30,31

23,30,32

30,31

30,32

29,40

29,37,38

23,29

Pohjus

Aku on thi

Laadimine aku liiga kérge tem-
peratuuri korral

Laadimine aku liiga madala
temperatuuri korral

Kaitus aku liiga kérge tempera-
tuuri korral

Kéitus aku liiga madala tempe-
ratuuri korral

Ulekoormus 230 V 50 Hz pisti-
kupesal

Ulekoormus USB-véljunditel

Ulekoormus laadimisel

Korvaldamine

Laadige akut

Viige akuga energiajaam mitmeks tunniks jahe-
damasse, hea ventilatsiooniga kohta; veateade
kustub, kui toote temperatuur on langenud nor-
maalsele tasemele;

jargige laadimise temperatuurivahemikku.

Viige akuga energiajaam mitmeks tunniks soo-
jemasse, hea ventilatsiooniga kohta; veateade
kustub, kui toote temperatuur on tdusnud nor-
maalsele tasemele;

jargige laadimise temperatuurivahemikku.

Arge kasutage akuga energiajaama edasi; viige
akuga energiajaam mitmeks tunniks jahedamas-
se, hea ventilatsiooniga kohta; veateade kustub,
kui toote temperatuur on langenud normaalsele
tasemele;

jargige laadimise temperatuurivahemikku.

Arge kasutage akuga energiajaama edasi; viige
akuga energiajaam mitmeks tunniks soojemasse,
hea ventilatsiooniga kohta; veateade kustub,

kui toote temperatuur on tdusnud normaalsele
tasemele;

jargige laadimise temperatuurivahemikku.

Lulitage 230 V 50 Hz pistikupesa vélja, eemal-
dage seade pistikupesast, lulitage véljund valja,
kontrollige seadme véimsusandmeid;

jalgige 230 V 50 Hz pistikupesa nimivéimsust.

Lilitage akuga energiajaam vélja, eemaldage
seadmed USB-véljunditelt, kontrollige seadmete
vbimsusandmeid, lllitage akuga energiajaam val-
ja; jalgige USB-valjundite nimivoimsust.

Eemaldage laadimiskaabel, llitage akuga ener-
giajaam vélja ja sisse; jatkatakse tavakaitust.
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30 Aku viga Arge kasutage akuga energiajaama edasi;
votke Uhendust klienditeenindusega.

Kasutuskolbmatuks muutunud seadmete kaitlus

95 ¢

Elektrilised tooriistad, akud, lisatarvikud ja pakendid tuleb keskkonnasaastlikult ringlusse vétta.
Arge kaidelge elektrilisi toriistu ja akusid/ patareisid koos olmejaatmetega!l

Uksnes EL liikmesriikidele:

Vastavalt direktiivile 2012/19/EL elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmete kohta ning nende kohalda-
misele riigi digusaktides tuleb kasutusressursi ammendanud elektritddriistad ja vastavalt direktiivile
2006/66/EU defektsed vai kasutusressursi ammendanud akud/patareid eraldi kokku koguda ja suunata
keskkonnaséastlikku taaskasutusse.

Vale jagtmekaitluse korral vivad vanad elektri- ja elektroonikaseadmed, milles sisaldub kahjulikke ai-
neid, kahjustada keskkonda ja inimeste tervist.

Tootedokumentatsiooni ja kaasasolevate dokumentide kordustriikk voi muul viisil paljundamine, ka osa-
liselt, on lubatud ainult Einhell Germany AG loal.

Tehniliste muudatuste 6igus reserveeritud
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Hooldusteave
Meil on kdikides garantiitunnistusel loetletud riikides padevad hoolduspartnerid, kelle kontaktandmed
leiate garantiitunnistuselt. Nemad on Teie k&sutuses seoses mis tahes hoolduskiisimustega, nagu re-

monditédd, varu- ja kuluosade muretsemine voi kulumaterjalid.

Tuleb tdhele panna, et selle toote korral esineb kasutamisest tulenevaid v6i loomulikke kulumisilmin-
guidjargmistel detailidel ning neid detaile k&sitletaksekulumaterjalina.

Kategooria Naide
Kuluosad* Aku
Kulumaterjal / Kuluosad*

Puuduolevad detailid

* ei pruugi tingimata tarnekomplektiga kaasas olla!

Puuduste voi rikete korral palume Teid registreerida see internetis aadressil www.Einhell-Service.com.
Markigekindlasti vea tpne kirjeldus ja vastake lisaks igal juhul jargmistele kisimustele.

o Kas seade on td6tanud voi oli ta algusest peale defektne?
o Kas Teile hakkas enne defekti iimnemist midagi silma (defekti tunnused)?
® Missugune torge Teie arvates seadmel on (p&hitunnus)?

Kirjeldage seda torget.
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Bistami!

Lietojot ierices, jaievéro vairaki droSibas pasaku-
mi, lai novérstu savainojumus un bojajumus.
Tapéc rupigi izlasiet $o lietoSanas instrukciju /
droSibas noradijumus. Saglabajiet $o informaciju,
lai ta vienmér butu pieejama. Ja ierice ir janodod
citai personai, ludzu, iedodiet [1dzi ar1 $o lietoSa-
nas instrukciju / drosibas noradijumus. RaZotajs
neuznemas atbildibu par negadijumiem vai zau-
déjumiem, kas rodas, ja nenem véra o instrukciju
un dro$ibas noradijumus.

Izmantoto simbolu skaidrojums (skatit 6.

attelu)

1. Bistami! - Lai mazinatu traumu risku, izlasiet
lietoSanas instrukciju.

2. Utilizejiet akumulatoru pareizi

3. Sargajiet no mitrumal!

1. DroSibas noradijumi

Bridinajums!

lepazistieties ar visiem drosibas noradiju-
miem, instrukcijam, attéliem un tehniskajiem
datiem, kas attiecas uz So elektroinstrumen-
tu. Neieveérojot turpmak minétas instrukcijas,

var gt elektroSoku, apdegumus un/vai smagas
traumas.

Uzglabajiet visus droSibas noradijumus un
instrukcijas, lai nepiecieSamibas gadijuma
tos varétu izmantot turpmak.

BRIDINAJUMS! Liidzu, izlasiet visas instrukcijas
pirms produkta lietoSanas un vienmer ievérojiet
turpmak minétos drosibas pasakumus.

1.1.Svarigi droSibas noradijumi akumulatora
energijas blokam ar iebuavétu akumula-
toru
Bérni nedrikst izmantot $o produktu, lai sa-
mazinatu savainosanas risku.
Neievietojiet pirkstus vai sveSkermenus ieri-
ces atveres.
Nepareiza lietoSana, bojajumi vai triecieni var
sabojat ierici.
Nepaklaujiet ierici lietus, mitruma vai sniega
iedarbibai. Udens iekligana palielina elektris-
ka trieciena, ugunsgréka vai spradziena risku.
Neizmantojiet akumulatora ierici tvaiku un
degos$u Skidrumu zona.
Nepaklaujiet akumulatora ierici ekstrémi
augstam temperatiram (pieméram, tieSiem
saules stariem vai slégta transportlidzekl), jo
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tas var izraisit spradzienu vai degosu Skidru-
mu/gazu izdali$anos.

Neizmantojiet akumulatora ierici vidés ar loti
zemu spiedienu (pieméram, augstak neka
2000 m virs juras limena), jo tas var izraisit
spradzienu vai degosu $kidrumu/gazu iz-
daliSanos.

Lietojiet ierici tikai labi védinama vieta un no-
droSiniet, ka gaisa cirkulacija netiek blokéta.
lerici nedrikst paklaut ugunij vai parak augstai
temperaturai. Uguns vai temperatura, kas
parsniedz 130°C, var izraisit spradzienu.
Rikojieties piesardzigi ar akumulatoru sais-
tiba ar elektrostatisko uzladi: elektrostatiska
izlade var sabojat aizsargelektroniku un aku-
mulatora elementus! Tadél nepielaujiet ele-
ktrostatisko uzladi un nekad nepieskarieties
pie akumulatora poliem!

Uzladei izmantojiet tikai stravas avotus, kurus
iesaka razotajs, lai izvairitos no ugunsgrekiem
vai savainojumiem.

Piesléguma vads nav paredzéts, lai parnésa-
tu, piekartu ierici vai izvilktu kontaktdaksu no
kontaktligzdas. Sargajiet piesléguma vadu no
karstuma, ellas, asam Skautném vai kustigam
detalam. Bojats vai sapinies piesléguma vads
palielina elektroSoka risku.

Neparslogojiet ierici. Nominalas jaudas
parsnieg8ana var izraisit ugunsgrékus vai
savainojumus.

Nelietojiet bojatu vai izmainitu ierici. Bojatu
vai izmainittu ieriéu darbiba var but neprog-
noz€jama un var izraistt ugunsgréku, spra-
dzienu vai savainojumus.

Neizmantojiet bojatus elektrotikla vadus,
spraudnus vai izejoSos kabelus.

lerice uzlades laika sasilst. Tas nav trauce-
jums.

Akumulatoru uzladeSana temperatira, kas
zemaka par 0°C, rada elementa kimisku bo-
jasanos un var izraisit ugunsgréeku.
Neizmantojiet akumulatorus, kas uzladésa-
nas laika ir izliekusies vai deforméjusies vai
kuriem ir citas neraksturigas pazimes (gazes
izdaliSanas, Snaksana, krakskesana utt.).
Nekad neatstajiet akumulatorus uzlades laika
bez uzraudzibas!

Pirms apkopes vai remonta darbu veik8anas
izslédziet ierici un atvienojiet kontaktdaksu,
lai izvairttos no elektrodoka.

lerices remontu vai apkopi drikst uzticét tikai
kvalificétiem specialistiem, izmantojot tikai
originalas rezerves dalas. Tadéjadi tiek no-
droSinats, ka saglabajas ierices droSiba.



Nelaidiet iericei klat bérnus un majdzivniekus.

lerices pieslégumam pie 230 V ir jabut zemétam.
Tas parasti tiek veikts ar piegadato 230 V pieslé-
guma vadu ar |IEC ligzdu. Spraudnis ir japievieno
pareizi uzstaditai un sazemetai kontaktligzdai,
kas atbilst viet&jiem noteikumiem un regulam.
BRIDINAJUMS - Nepareizs aizsargsavienojuma
pieslégums var izraisit elektroSoku. Talak miné-
tajos gadijumos sazinieties ar kvalificétu elektriki,
nevis mainiet piegadato piesléguma vadu.

Ja neesat droSs, ka produkts ir pareizi

sazeméts.

Ja konstat€jat, ka piegadatais produkta pies-

leguma vada spraudnis neder kontaktligzda.

2. lerices apraksts un piegades
komplekts

2.1 lerices apraksts (1.attéls)

1. LCD ekrans

2. Korpusa fona apgaismojums

3. LED gaismas ieslégSanas/izslégSanas slé-
dzis (LED ON/ OFF)

Automasinas kontaktligzdas ieslégSanas/
izslegsanas slédzis (DC ON / OFF)
Automasinas kontaktligzda (12 'V,

maks. 120 W)

DC 5521 lidzsprieguma izeja (maks. 36 W)
lerices ieslégSanas/izslégsanas slédzis (ON /
OFF)

USB-A izeja (maks. 18 W)

USB-C PD izeja (maks. 100 W)

USB-C PD izeja (maks. 30 W)

USB-A izeja (maks. 18 W)

Kontaktligzda (230 V / 50 Hz, maks. 300 W)
230V kontaktligzdas ieslégSanas/izslégSanas
sledzis (ON / OFF)

DC ieeja (XT60 INPUT maks. 120 W)
Piesléegums 230 V elektrotikla vadam (AC
INPUT 230V /50 Hz)

Parslodzes slédzis (OVERLOAD RESET)
Aizsargvaks

18. DzeséSanas ventilatora gaisa izpludes atvere
19. Parnésasanas rokturis

bez poz. LED gaisma

4.

8.
9.
10.
11.
12.
13.

14.
15.

16.
17.

2.2.LCD ekrana apraksts (2. attéls)

21. Automasinas uzlades simbols: spid, ja
ierice tiek l1adéta, izmantojot automasinas
kontaktligzdu/solaro moduli.

22. Mainstravas uzlades simbols: spid, ja
ierice tiek 1adéta no 230 V majsaimniecibas

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

37.

38.

39.

40.
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kontaktligzdas.

RECHARGING TIME: spid, ja ierice tiek akti-
vi ladéta (proti, ieejas jauda parsniedz izejas
jaudu).

I1zlades laiks / pilnas uzlades laiks: uzrada
aptuveno laiku lidz pilnigai izladei vai pilnigai
uzladei stundas un minatés.

USV simbols: spid, ja ir aktiva 230 V ieeja un
230V izeja vienlaicigi.

Akumulators: aplis spid pastavigi, ja ekrans
ir aktivs, mirgo, kad akumulators ir sasniedzis
0 %.

Akumulatora stavoklis: Aktualais apla seg-
ments mirgo izlades laika un uzlades laika
griezas pulkstenraditaju kustibas virziena.
Akumulatora stavoklis procentos: rada ak-
tualo akumulatora stavokli procentos; mirgo
pie 0 %.

OVERLOAD: izejas modula parslodzes ga-
dijuma spid parslodzes simbols un attieciga
izejas porta simbols vienlaicigi.
Akumulatora klidas simbols: spid, ja tika
konstatéta akumulatora kllida, kas var iete-
kmeét uzladi vai izladi. Pabeidziet iesakto iz-
mantoSanu un sazinieties ar klientu dienestu.
Paaugstinata temperatura: mirgo, ja tempe-
ratura ierices iekSpuse ir parak augsta. Lau-
jiet iericei atdzist pirms turpmakas lieto8anas.
Pazeminata temperatira: mirgo, ja tempe-
ratura ierices iekSpuse ir parak zema. Pirms
lietoS8anas uzsildiet ierici l1dz droSam [imenim
(skatit tehniskos datus).

Ventilatora indikators: spid, ja parak
augstas temperaturas dé| darbojas iek3€jais
ventilators. 3 sparni = zems atrums; 6 sparni =
augsts atrums

INPUT WATTS: uzrada aktualo ieejas jaudu
(vatos).

OUTPUT WATTS: uzrada aktualo izejas jau-
du (vatos). Ja ir aktivizéta 230 V izeja, uz 1,5
sekundem paradas “F50”, pirms tiek uzradita
faktiska izejas jauda.

LED gaismas simbols: spid, kad LED gais-
ma ir ieslégta.

USB-C piesléegums: spid, ja pie kadano C
tipa pieslégumiem tiek patéréta jauda.
USB-A pieslégums: spid, ja pie kada no A
tipa pieslégumiem tiek patéréta jauda.
USB-C piesléegums: spid, ja pie kada no DC
piesléegumiem tiek patéréta jauda.

230 V kontaktligzda: spid, ja pie kadas no
230V kontaktligzdam tiek patéréta jauda.



2.3 Piegades komplekts
Ludzam parbaudit, vai prece ir piegadata pilniba
atbilstosi piegades komplektacijas aprakstam. Ja
preces komplektacija nav pilniga, lidzam vérsties
musu apkopes centra vai tirdzniecibas vieta, kur
Jus ierici iegadajaties, piecu darba dienu laika
no preces iegades briza, uzradot derigu pirkuma
dokumentu. Ladzam nemt véra garantijas tabulu,
kas ir pievienota $is instrukcijas beigas sadala,
kura sniegta informacija par apkalposanu.
Atveriet iepakojumu un uzmanigi iznemiet no
ta ierici.
Nonemiet iepakojuma materialu, ka ari ie-
pakojuma un transportéSanas stiprinajumus
(jair).
Parbaudiet, vai piegades komplekts ir pilnigs.
Parbaudiet, vai ierices un piederumu dalas
transportéSanas laika nav bojatas.
Péc iespéjas uzglabajiet iepakojumu lidz ga-
rantijas termina beigam.

Bistami!

lerice un iepakojuma materials nav bérnu
rotallietas! Berni nedrikst rotalaties ar plas-
tikata maisiniem, plevém un sikam detalam!
Pastav noriSanas un nosmaksanas risks!

Akumulatora energijas bloks
Piesléeguma vads ar |EC ligzdu
Originala lietoSanas instrukcija
Dro&ibas noradijumi

3. Merkim atbilsto$a lietoSana

Akumulatora energijas bloks ir aprikots ar 230 V /
50 Hz invertoru, pie kura var darbinat, pieméram,
majsaimniecibas ierices. lzmantojot ltdzspriegu-
ma izejas ar dazadiem spriegumiem, ar stravu var
apgadat lidzsprieguma ierices. To var izmantot, lai
turpinatu darbinat majsaimniecibas ierices tikla
atteices gadijuma. Visu pievienoto ieri¢u mak-
simala jauda nedrikst parsniegt 300 W.

STiekarta ir paredzéta lieto$anai augstuma Iidz
2000 metriem virs juras limena.

Jaievéro akumulatora energijas bloka tehniskie
dati, ka arT pievienojamas ierices lietosanas ins-
trukcija.

Akumulatora energijas bloks nav piemérots ieri-
ceém, kuram nepiecieSama nepartraukta stravas
apgade (pieméram, datu serveri, galda datori
u.c.).

Neizmantojiet akumulatora energijas bloku ar ieri-

cém, kuram nepiecieSama augsta darbspéja un
darbiba bez atteices, pieméram:
mediciniskas ierices, kuram ir tieSa ietekme
uz cilvéku dzivibu;
ierices, kas var radit savainojumus un mate-
rialus bojajumus.

lerici drikst izmantot tikai paredzétajiem mérkiem.
Ikviena lietoSana, kas parsniedz minétos mérkus,
nav noteikumiem atbilstoSa. Par visa veida bo-
jajumiem vai savainojumiem ir atbildigs lietotajs/
operators, nevis razotajs.

Ludzam nemt véra to, ka musu ierices atbilstosi
priekSrakstam nav konstruétas profesionalai,
amatnieciskai vai rupnieciskai izmantosanai. Més
neuznemsimies nekadu garantiju, ja ierice izman-
tota komercialos, amatniecibas vai ripniecibas
uznémumos, ka art tamlidzigos papilddarbos.

4. Tehniskie raditaji

Akumulators (LFP)
Akumulatora kapacitate: ...... 240 Wh (16 V 15 Ah)

leejas

AC ie€ja: ........ 220240V ~ 50 Hz — maks. 240 W
DCieeja: .......... 12V lidzstrava - 30 V lidzstrava -
....................................... maks. 8 A/ maks. 120 W
Izejas

Nominala jauda: .........ccceeceeeiiieennieeeee. 300 W
Maksimala jauda (islaicigi): .......ccccoveereennee 600 W

AC izeja: .... 230 V ~ 50 Hz (tirs sinusoidals vilnis)
DC izeja:...... 13,6 V lidzstrava, 3 A (2 pieslegumi)
CigareSu aizdedzinataja ligzda:
....................................... 13,6 V lidzstrava - 8,8 A
USB-A QC3.0:

5V lidzstrava/3 A, 9V lidzstrava/2 A,
12V Iidzstrava/1,5 A (2 pieslégumi)
USB-C PD (100 W): 5V lidzstrava/3 A,

9V lidzstrava/3 A, 12V lidzstrava/3 A, 15V
lldzstrava/3 A, 20V lidzstrava/5 A
USB-C PD (30 W):

5V lidzstrava/3 A, 9V Iidzstrava/3 A,
12V lidzstrava./ 2,5 A
LED gaisma: ......cccooceveviieiiiiiieceeeee e 3W

Ekspluatacijas nosacijumi
I1zlades temperatura: ................... -15°C-+40°C
Uzlades temperatira: .............c....... 0°C-+40°C
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Glabasanas temperatira: ............ -15°C-+45°C
Pielaujamais gaisa mitrums glabasanas laika:
.................................................................. <75%
Pielaujamais gaisa mitrums darbibas laika:
.......................................................... 25%-75%
Pielaujamais glabasanas un darbibas augstums
virs juras Imena: .......cccccceeveiiiieieecnen, <2000 m
SVAIS: oot 4,2 kg

5. LietoSana
5.1. leslegsanalizslegsana (1. attéls/ 7. poz.)

5.1.1. leslégSana

Turiet nospiestu ieslégSanas/izslégSanas taustinu
1,5 sekundes. Atskan skanas signals, ierice tiek
ieslégta. Isu bridi iedegas visi ekrana simboli.
Spid ieslégSanas/izsleégSanas tausting un fona
apgaismojums.

5.1.2. IzslegSana

Turiet nospiestu ieslégSanas/izslégSanas taustinu
1,5 sekundes. Atskan skanas signals, visas izejas
tiek izslegtas un ierice tiek izslegta.

NORADES.

a) Visas izejas funkcijas (tostarp USB, DC izeja,
AC izeja, LED gaisma utt.) ir pieejamas, tikai
kad ierice ir ieslégta.

b) Ja ekrans ir ieslégts, aktivizétas ieejas un
izejas tiek attélotas ar attiecigajiem simboliem
LCD ekrana (2. attéls).

c) Ekrans péc 1 minutes neaktivitates (bez
jaudas uznem$anas vai izsniegSanas) au-
tomatiski pariet miera reZima. Isi nospiediet
ieslégSanas/izslégSanas taustinu, lai aktivize-
tu ekranu.

d) lerici nevar izslégt, kameér ir pievienots uzla-
des avots. Ludzu, pirms izslegSanas atvieno-
jiet visus uzlades avotus.

e) lerice péc 4 stundam neaktivitates (bez jau-
das uznemsanas vai izsniegSanas) automa-
tiski izsledzas.

5.2. lerices akumulatora uzlade

NORADES.

a) Kamer ir pievienots uzlades avots, ekrans ir
aktivizéts un rada attiecigos simbolus, nea-
tkarigi no ta, vai ierice ir ieslégta vai izslégta.

b) Uzlades process tiek pabeigts, kad akumu-
lators ir pilnTba uzladeéts (100 %). Ja minutes
laika netiek veikta darbiba, ekrans pariet
miera reZima. Pievienojot pie uzlades stravas

apgades, uzlades process tiek automatiski
atsakts, ja akumulatora stavoklis pazeminas
zem 95 %.
c) Uzlades process netiek aktivizéts pie Sadiem
nosaciumiem:
1. Ja akumulators ir pilniba uzladéts (100 %).
2. Jair aktivi bridinajumi par parak augstu/zemu
ierices iekSéejo temperatiru, ja ir aktiva parsprie-
guma aizsardziba vai rodas parslodzes (parstra-
vas) bridinajums.

5.2.1. Uzlade no majsaimniecibas kontaktligz-
das (3. attels / 15. poz.)

Salidziniet, vai datu plaksnité noraditais tikla
spriegums sakrit ar esoso elektrotikla spriegumu.
lespraudiet piegadata piesleguma vada kontakt-
daksu (A poz.) kontaktligzda ar zemé&jumu. lerice
tiek automatiski aktivizeta.

5.2.2. Uzlade ar 12 V lidzstravu (automasinas
baterija) pie 12 V-30 V XT60 ieejas (4. attéls /
14.poz.)

Norades

a) Varizmantot 12V lidzsprieguma baroSanas
bloku ar maksimali 8 A nepartrauktu izejas
stravu.

b) Laiizvairttos no palaiSanas problemam parak
zema automasinas akumulatora uzlades
[Tmena dél, pirms uzlades procesa sakSanas
vispirms iedarbiniet transportlidzekli. Pievér-
siet uzmanibu tam, lai automasinas uzlades
kabelis stingri turétos cigareSu aizsméketaja
ligzda.

c) lespraudiet automasinas uzlades kabela galu
(nav ieklauts piegades komplekta) XT60 ieeja
un otro galu cigareSu aizsmékétaja auto-
masina.

5.2.3. Uzlade ar solarajiem moduliem pie

12 V-30 V XT60 ieejas (5. attels / 14. poz.)
Uzladei var pievienot solaro moduli (12-30V,
maks. 8 A, maks. 120 W). Sim noltikam izmanto-
jiet adaptera kabeli (MC4 — XT60). Veicot uzladi ar
solaro moduli, nemiet véra solara modula instruk-
ciju. Pirms solara modula pievieno8anas, parlieci-
nieties, ka solara modula izejas spriegums ir mak-
simali 30V, lai izvairitos no ierices bojajumiem.

5.3. Izejas (izlade)

NORADES. Ja akumulatora energijas bloks ir
ieslégts, bet ekrans vél atrodas miera rezima, tad
1sa jebkura izejas taustina piespie$ana aktivizé
ekranu, bet neizslédz izeju. Lai izslégtu izeju, péc
ekrana aktivizé8anas nospiediet attiecigo taustinu
atkartoti.
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5.3.1. AC izeja - 230 V kontaktligzda (1. attéls

/12. poz.)

a) Kad irieslégts akumulatora energijas bloks,
pievienojiet kontaktligzdai paterétaju un Tsi
nospiediet AC ON/OFF taustinu, lai aktivizétu
kontaktligzdu.

b) Ja ekrans ir aktivizéts, atkartoti 1si nospiediet
AC ON/OFF taustinu, lai izslégtu kontaktligz-
du. Atvienojiet pievienoto patérétaju.

NORADES.

a) Tiek atbalstitas iekartas ar ilgstoSu slodzi lidz
nominalajai jaudai (300 W). Parslodzes gadi-
juma izeja tiek automatiski izslégta.

b) Induktivas slodzes (pieméram, ledusskapiji,
elektroinstrumenti utt.) lielas palaiSanas stra-
vas dél, iespéjams, nevar darbinat.

5.3.2. DC izejas (1. attels / 5.,6. poz)

Ar ieslégtu akumulatora energijas bloku pie
vienas no 12V lidzstravas izejam pievienojiet pa-
téretaju un 1si nospiediet DC ON/OFF taustinu, lai
aktivizeétu visus DC pieslegumus.

Ja ekrans ir aktivizéts, atkartoti 1si nospiediet DC
ON/OFF taustinu, lai izslégtu visus DC pieslégu-
mus. Atvienojiet pievienoto patérétaju.

5.3.3. USB izejas (1. attels / 8.-11. poz.)
Ja ir ieslégts akumulatora energijas bloks, ir aktivi
visi USB pieslégumi.

5.4. UPS funkcija

Ja akumulatora energijas bloks ir pievienots ele-
ktrotiklam, izmantojot AC ieeju (AC INPUT 230 V
50 Hz) un ir ieslégta 230 V 50 Hz kontaktligzda,
akumulatora energijas bloks pariet UPS rezima
(EPS arkartas stravas apgade ar parraides laiku
<15 ms).

NORADES.

a) Sis akumulatora energijas bloks ir aprikots
ar vienkarsu UPS funkciju (EPS) ar parraides
laiku un neatbalsta 0 ms parslégSanas laiku.

b) Tiek atbalstita tikai kopé&ja jauda, kas ir zem
nominalas jaudas (< 300 W). lesakam ar stra-
vu apgadat tikai vienu iekartu.

5.5.LED gaisma

a) Kad irieslégta ierice, Tsi nospiediet taustinu
“LED ON/OFF”, lai ieslegtu LED gaismu.

b) Ar aktivizétu ekranu Tsi nospiediet taustinu
“LED ON/EFF”, lai izvélétos no divam spilgtu-
ma pakapém un “lzslégts”.

6. Tikla piesleguma vada nomaina

Bistami!

Ja Sis ierices tikla piesléguma vads tiek bojats,
tas ir janomaina ar identisku tikla piesléguma
vadu, lai izvairttos no iesp&jama apdraudéjuma.
NepiecieSamibas gadijuma sazinieties ar razotaju
vai savu klientu dienestu, vai lidzigu kvalificétu
personu.

7. TiriSana, apkope un rezerves dalu
pasutisana

Bistami!
Pirms tiriSanas darbu veikSanas atvienojiet kon-
taktdaksu. Izslédziet ierici.

7.1 TinsSana
Uzturiet aizsargmehanismus, gaisa spraugas
un motora korpusu maksimali tirus no pute-
kliem un netirumiem. Noberziet ierici ar tiru
dranu vai noputiet ar zema spiediena gaisu.
lerici ieteicams tirit talit péc katras lietoSanas.
Regulari tiriet ierici ar mitru dranu un nelielu
daudzumu 8kidro ziepju. Nelietojiet tiriSanas
lTdzeklus vai Skidinatajus, kas varétu bojat
ierices plastmasas detalas. Jarupéjas, lai ieri-
ces iekspusé neieklatu Gdens. Udens ieklisa-
na elektroiericé palielina elektroSoka risku.

7.2 Apkope
lerices iekSpusé neatrodas nekadas citas de-
talas, kuram batu javeic apkope.

7.3 Rezerves dalu pasutiSana
Pasutot rezerves dalas, janorada $ada informa-
cija:

ierices tips;

ierices preces numurs;

ierices identifikacijas numurs;

nepiecieSamas rezerves dalas numurs.
Pasreizéjas cenas un informacija ir pieejama fi-
mekla vietné www.Einhell-Service.com.



8. Utilizacija un otrreizéja
izmantoSana

lerice atrodas iepakojuma, lai izvairitos no bo-
jajumiem transportédanas laika. lepakojums

ir izejmaterials un to var izmantot atkartoti vai
nodot izejvielu aprité. lerice un tas piederumi ir

no dazadiem materialiem, pieméram, metala un
plastmasas. Bojatas detalas nav sadzives atkri-
tumi. Lai nodroSinatu tehniski pareizu utilizaciju,
ierice janodod attieciga savaksanas vieta. Ja
Jums nav zinama $ada savakSanas vieta, jautajiet
pasvaldiba.

9. Glabasana

Uzmanibu! Akumulatora energijas bloku NEUZ-
GLABAJIET pie temperataram, kas ir augstakas
par +45 °C vai zemakas par -15 °C, jo tas var
ietekmét akumulatora jaudu vai samazinat ta
darbmaizu.

Uzmanibu! Akumulatora energijas bloka tuvuma
nedrikst but Skidrumi, karstums, asi un metala
priekSmeti.

Pirms uzglabadanas iebuvétais akumulators
ir jauzlade Iidz aptuveni 60 %, lai izvairttos no
elementu bojajumiem.

Lai ilgaka akumulatora energijas bloka
glabasanas laika iebuvétos akumulatorus
saglabatu nevainojama stavokli, ik péc 3 me-
nediem ir javeic talak noraditas darbibas.

1. Akumulators ir jaizladé lidz aptuveni 30 %.
2. Péc tam akumulators ir jauzladeé lidz aptu-
veni 60 %.

Ja akumulatora energijas bloks netiek ilgaku
laiku izmantots, akumulators, iesp&jams,
pariet “miega-aizsargreZzima”. Pievienojiet

to uzladei stravas avotam, lai “pamodinatu”
akumulatoru. Péc tam ir iesp&jama normala
darbiba.
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10. Kltidu noteik§anas plans

Parslodzes sledzis (1. attels / 16. poz.)
Ja ir nostradajis parslodzes slédzis, atvienojiet visas pievienotas iekartas. Peéc 1sa gaidiSanas laika nos-
piediet parslodzes slédza aktivizéSanas pogu. Akumulatora energijas blokam vajadzétu atkal darboties.

Bridinajums — mirgojosi simboli LCD ekrana (2. attéls)

Ja akumulatora energijas bloka lietoSanas laika tiek attélots bridinajums un péc parstarté$anas ekrana
turpina mirgot simboli (2. attéls), lidzam, nekavéjoties partraukt akumulatora energijas bloka lietosanu.
Neméginiet to uzladét vai izladét. Problému gadijuma, kas ir uzskaititas nakamaja tabula, sazinieties ar
EINHELL klientu dienestu.

Mirgojosi simboli displeja (2. attéls), iespéjamais célonis un célona novérdana ir minéti nakamaja tabula.

Mirgojosais
simbols
26,28

23,30,31

23,30,32

30,31

30,32

29,40

29,37,38

23,29

Ceélonis

Tuk$s akumulators

Uzlade pie parak augstas aku-
mulatora temperatiras

Uzlade pie parak zemas akumu-
latora temperatiras

LietoSana pie parak augstas
akumulatora temperatiras

LietoSana pie parak zemas aku-
mulatora temperatiras

Parslodze 230V 50 Hz kontakt-
ligzda

Parslodze USB izejas

Parslodze uzlades laika

Noveérsana

Uzladgjiet akumulatoru

Novietojiet akumulatora energijas bloku uz
vairakam stundam vésaka, labi védinama vieta;
klidas zinojums nodziest, ja produkta tempera-
tra pazeminas lidz normalam [imenim; nemiet
véra uzlades funkcijas temperatiras diapazonu.

Novietojiet akumulatora energijas bloku uz
vairakam stundam siltaka, labi védinama vieta;
klidas zinojums nodziest, ja produkta tempera-
thra sasniedz normalu limeni; nemiet véra uzla-
des funkcijas temperatiras diapazonu.

Neturpiniet izmantot akumulatora energijas
bloku; novietojiet akumulatora energijas bloku uz
vairakam stundam vésaka, labi védinama vieta;
kladas zinojums nodziest, ja produkta tempera-
tra pazeminas lidz normalam limenim; nemiet
véra uzlades funkcijas temperatiras diapazonu.

Neturpiniet izmantot akumulatora energijas
bloku; novietojiet akumulatora energijas bloku uz
vairakam stundam siltaka, labi védinama vieta;
kludas zinojums nodziest, ja produkta tempera-
tura sasniedz normalu [imeni; nemiet véra uzla-
des funkcijas temperatiras diapazonu.

Izslédziet 230 V 50 Hz kontaktligzdu, atvienojiet
iekartu no kontaktligzdas, izslédziet izeju, par-
baudiet iekartas jaudas datus nemiet véra 230 V
50 Hz kontaktligzdas nominalo jaudu.

Izslédziet akumulatora energijas bloku, atvieno-
jiet iekartas no USB izejam, parbaudiet iekartu
jaudas datus, izsleédziet akumulatora energijas
bloku; nemiet véra USB izeju nominalo jaudu.

Atvienojiet uzlades kabeli, ieslédziet un izslédziet
akumulatora energijas bloku; tiek turpinata nor-
mala darbiba.
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30 Akumulatora kluda Neizmantojiet akumulatora energijas bloku; sazi-
nieties ar klientu dienestu.

Atbrivosanas no nolietotajiem izstradajumiem

)i

_ Li-lon

Nolietotie elektroinstrumenti, akumulatori, piederumi un iesainojuma materiali japaklauj otrreizéjai pars-
tradei apkartéjai videi nekaitiga veida.

Neizmetiet nolietotos elektroinstrumentus, akumulatorus un baterijas sadzives atkritumu tvertne!

Tikai EK valstim.

Saskana ar Eiropas Savienibas direktivu 2012/19/ES par nolietotajam elektriskajam un elektroniskajam
iericém un §is direktivas atspogulojumiem nacionalaja likumdosana, lietoSanai nederigi elektroinstru-
menti un saskana ar Eiropas Savienibas direktivu 2006/66/EK, bojati vai izlietoti akumulatori/baterijas ir
jasavac atseviski un janogada otrreiz€jai parstradei apkartéjai videi nekaitiga veida.

Ja elektriskas un elektroniskas ierices netiek atbilstosi utilizétas, tas var kaitét videi un cilveku veselibai
iespéjamas bistamo vielu klatbatnes dél.

Razojuma dokumentacijas un pavaddokumentu pardrukasana vai citada izplatiS8ana, ari fragmentari ir
atlauta tikai ar skaidru Einhell Germany AG piekriSanu.

Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas
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Informacija par apkalposanu

Visas valstis, kas minétas garantijas talona, mums ir kompetenti partneri apkopes jautajumos, vinu kon-
taktinformacija ir noradita garantijas talona. Sie partneri ir Jasu riciba saistiba ar visiem apkalpo$anas
jautajumiem, pieméram, remontu, rezerves detalu un dilstoSo detalu nodrosinasanu vai patérina mate-
rialu sanemsanu.

Nemiet véra, ka 8aja izstradajuma ir dalas, kas nodilst atbilsto8as vai dabiskas izmantoSanas gaita, res-
pektivi, ir detalas, kas nepiecieSamas ka patérina materiali.

Kategorija Piemérs
DilstoSas detalas® Akumulators
Izlietojamie materiali/izlietojamas detalas*
TrukstoSas detalas

* Nav noteikti jabut piegades komplektal!

Ja atklajat defektus vai klumes, ludzam pieteikt klimes gadijumu interneta vietné
www.Einhell-Service.com. Ludzam nemt véra, ka klumi nepiecieSams precizi aprakstit un ir jaatbild uz
Sadiem jautajumiem:

Vai ierice jau vienreiz ir darbojusies vai art jau sakotnéji tai ir bijis kads defekts?

Vai pirms defekta rasanas ir novérots kaut kas neparasts (simptoms pirms defekta)?
Kada zina, péc Jusu domam, ierice darbojas nepareizi (galvenais simptoms)?
Raksturojiet So nepareizo darbibu.
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Pavojus!

Naudodami prietaisus, batinai laikykités kai kuriy
saugumo taisykliy — nesusizalosite ir nepatirsite
nuostoliy. Todél atidzZiai perskaitykite Sig naudoji-
mo ir saugos instrukcija. Kruopséiai ja saugokite,
kad visada galétuméte pasinaudoti informacija.
Jei prietaisg perduodate kitiems asmenims, kartu
perduokite ir 8ig naudojimo ir saugos instrukcija.
Neatsakome uz nelaimingus atsitikimus ar Zalg,
patirtg nesilaikant instrukcijos ir saugos nurod-
ymuy.

Naudoty simboliy paaiSkinimas (zr. 6 pav.)

1. Pavojus! - Norédami sumazinti susizalojimo
rizikg, perskaitykite naudojimo instrukcijg.

2. Akumuliatoriy Salinkite tinkamai.

3. Saugokités nuo drégmés!

1. Saugos nurodymai

Ispéjimas!

Perskaitykite visus Siam elektriniam jrankiui
skirtus saugos nurodymus, instrukcijas,
aprasymus ir technines specifikacijas. Nesi-
laikant tolimesniy instrukcijy, kyla pavojus patirti
elektros smugj, sukelti gaisra ir (arba) sunkiai
susizaloti.

Visus saugos nurodymus ir instrukcijas i§s-
augokite ateiciai.

ISPEJIMAS: Prie$ naudodami §j gaminj, pers-
kaitykite visas instrukcijas ir visada laikykités iy
saugos priemoniy.

1.1.Svarbus saugos nurodymai, skirti aku-
muliatoriy jkrovimo stotims su jmontuotu
akumuliatoriumi
Siekiant sumazinti suzalojimy rizikg, naudo-
dami §j gaminj, neleiskite vaikams jo liesti.
NekiSkite pirSty ar svetimkaniy j prietaiso
angas.
Netinkamas naudojimas, pazeidimai ar smu-
giai gali sugadinti prietaisg.
Saugokite prietaisa nuo lietaus, drégmeés ar
sniego. Patekes vanduo padidina elektros
smugio, gaisro ar sprogimo pavojy.
Nenaudokite akumuliatorinio prietaiso
aplinkoje, kurioje yra gary ir degiy skys€iy.
Nelaikykite akumuliatorinio prietaiso itin
aukstoje temperaturoje (pvz., tiesioginiuose
saulés spinduliuose arba uzdaroje transporto
priemonéje), nes tai gali sukelti sprogimag
arba degiy skysciy / dujy issiliejima.

Nenaudokite akumuliatorinio prietaiso
aplinkoje, kurioje slégis yra itin Zzemas (pvz.,
vir§ 2000 m virs juros lygio), nes tai gali
sukelti sprogima arba degiy skyséiy / dujy
i8siliejima.

Naudokite prietaisg tik gerai védinamoje pa-
talpoje ir uztikrinkite tinkama oro cirkuliacijg.
Saugokite prietaisg nuo ugnies ar per aukstos
temperaturos. Ugnis ar temperatura, didesné
nei 130 °C, gali sukelti sprogima.

Bukite atsargls dirbdami su akumuliatoriais,
kadangi elektrostatinis kravis gali sugadinti
apsaugine elektronikg ir akumuliatoriaus ele-
mentus! Todél venkite elektrostatinés jkrovos
ir niekada nelieskite akumuliatoriaus poliy!
Siekiant iSvengti gaisry ar suzalojimy, jkrauki-
te tik gamintojo rekomenduojamais maitinimo
Saltiniais.

Nenaudokite kabelio ne pagal paskirtj, prietai-
sui nesti, pakabinti ar kiStukui i$ lizdo iStraukti.
Jungiamajj kabelj saugokite nuo karscio, aly-
vos, astriy krasty ar judangéiy prietaiso daliy.
Jei kabeliai pazeisti ar susipainioje, padidéja
elektros smugio rizika.

Pernelyg neapkraukite prietaiso. Virsijus var-
dine galig gali kilti gaisras arba bdati suzaloti
asmenys.

Nenaudokite sugadinto arba pakeisto prietai-
so. Sugadinti arba pakeisti prietaisai gali veikti
nenuspéjamai ir sukelti gaisrg, sprogima ar
susizalojimo pavojy.

Nenaudokite pazeisto tinklo kabelio, kiStuko
ar iSvesties laido.

Prietaisas jkaista jkraunant. Tai néra klaida.
Jeigu kraunant akumuliatoriy aplinkos tempe-
ratra yra Zemesné nei 0 °C, galimi cheminiai
celiy pazeidimai ir gaisro pavojus.
Nenaudokite akumuliatoriy, kurie yra iSsigau-
be, deformavosi arba juos kraunant atsirado
kity nebudingy pozymiy (smilkimas, braskéji-
mas, Snypstimas ir t. t.).

Nepalikite kraunamy akumuliatoriy be
priezitros!

Siekiant iSvengti elektros smugio, prie$ atlie-
kant techninés prieZiuros ar remonto darbus,
iSjunkite prietaisa ir iStraukite tinklo kistuka.
Jusy prietaisg remontuoti ar techniskai
priziaréti gali tik kvalifikuoti specialistai, nau-
dojantys tik originalias atsargines dalis. Tokiu
budu uztikrinama, kad bus i§saugotas prietai-
SO saugumas.

Saugokite prietaisg nuo vaiky ir naminiy gyvany.



Prijungus prie 230V, prietaisas turi bati jZemintas.
|prastai tai daroma naudojant pridedamag 230 V
tinklo kabelj su IEC lizdu. Kistukas turi bati prijun-
gtas prie tinkamai jmontuoto ir jZeminto kistukinio
lizdo, atitinkanéio visus vietinius reikalavimus ir
nuostatus.
JSPEJIMAS! Netinkamai prijungtas apsauginis
laidininkas gali sukelti elektros smugj. Toliau nu-
rodytais atvejais kreipkités j kvalifikuotg elektrika,
o ne keiskite pridedama tinklo kabelj:
Jei nesate tikri, ar gaminys yra tinkamai jZe-
mintas.
Jei nustatysite, kad su gaminiu pridedamas
tinklo kabelio kiStukas netinka j kiStukinj lizda.

2. Prietaiso aprasymas ir tiekimo
apimtis

2.1 Prietaiso aprasymas (1pav.)

1 LCD ekranas

2 Netiesioginis korpuso apSvietimas

3 Jjungimo / i§jungimo jungiklis, Sviesos diodo
lemputé (,LED ON / OFF* (SVIESOS DIODO
JJUNGIMAS / ISJUNGIMAS))

4 ljungimo /i$jungimo jungiklis, transporto
priemoneés kistukinis lizdas (DC ON / OFF
(NUOLATINES SROVES JJUNGIMAS / 1S-
JUNGIMAS))

5 Transporto priemonés kistukinis lizdas (12 'V,
maks. 120 W)

6 DC 5521 nuolatinés jtampos iSvestis (maks.
36 W)

7 Prietaiso jjungimo / igjungimo jungiklis (1J./
ISJ.)

8 USB-A iSvestis (maks. 18 W)

9 USB-C PD ivestis (maks. 100 W)

10 USB-C PD iSvestis (maks. 30 W)

11 USB-A iSvestis (maks. 18 W)

12 Kistukinis lizdas (230 V / 50 Hz, maks. 300 W)

13 Jjungimo / isjungimo jungiklis, 230 V kistukinis
lizdas (ON / OFF (JJUNGIMAS / ISJUNGI-
MAS)

14 Nuolatinés srovés jvestis (XT60 |VESTIS,
maks. 120 W)

15 230V tinklo kabelio jungtis (AC INPUT (KIN-
TAMOSIOS SROVES |VESTIS) 230V /

50 Hz)

16 Perkrovos jungiklis (OVERLOAD RESET
(PERKROVOS ATSTATA))

17 Apsauginis gaubtas

18 Ausinimo ventiliatoriaus oro iSleidimo anga

19 NeSimo rankena

VirSutiné padétis, Sviesos diody lemputé

2.2 LCD ekrano aprasymas (2 pav.)

21 Transporto priemonés jkrovimo simbolis:
Sviedia, kai prietaisas jkraunamas naudojant
transporto priemoneés kistukinj lizda / saulés
modulj.

22 Kintamosios srovés jkrovimo simbolis:
Sviedia, kai prietaisas jkraunamas i§ 230 V
namy ukio kistukinio lizdo.

23 RECHARGING TIME (JKROVIMO LAIKAS):
Sviedia, kai prietaisas aktyviai jkraunamas (t.
y. jvesties galia virSija iSvesties galig).

24 Iskrovimo laikas / pilno jkrovimo laikas:
Rodo numatyta laikg iki visiSko iSsikrovimo
arba visidko jkrovimo valandomis ir minuté-
mis.

25 UPS simbolis: Sviedia, kai 230 V jvestis ir
230V iSvestis yra aktyvios tuo paciu metu.

26 Akumuliatorius: Ziedas nuolat &viegia, kai
ekranas aktyvus; mirksi, kai akumuliatoriaus
ikrovos lygis pasiekia 0 %

27 Akumuliatoriaus jkrovos lygis: Dabartinis
Ziedo segmentas mirksi iSkrovimo metu ir
sukasi pagal laikrodZio rodykle jkrovimo metu.

28 Akumuliatoriaus jkrovos lygis procentais:
Rodo esama akumuliatoriaus jkrovos lygj pro-
centais; mirksi, kai jkrova yra 0 %.

29 OVERLOAD (PERKROVA): Esant iSvesties
modulio perkrovai, vienu metu uzsidega
perkrovos simbolis ir atitinkamas iSvesties
prievado simbolis.

30 Akumuliatoriaus klaidos simbolis: Sviedia,
kai aptinkama akumuliatoriaus klaida, kuri gali
turéti jtakos jkrovimui arba iSkrovimui. Nusto-
kite naudoti ir kreipkités j klienty aptarnavimo
tarnyba.

31 Per auksta temperatira: Mirksi, kai tempe-
ratdra prietaiso viduje yra per auksta. Pries
toliau naudojant prietaisg, palaukite, kol jis
atvés.

32 Per zema temperatura: Mirksi, kai tempera-
tara prietaiso viduje yra per Zema. Prie$ nau-
dojima jkaitinkite prietaisg iki saugaus lygio
(zr. techninius duomenis).

33 Ventiliatoriaus indikatorius: Sviegia, kai
vidinis ventiliatorius veikia dél aukstos tempe-
ratlros. 3 mentés = mazas greitis; 6 mentés =
didelis greitis

34 INPUT WATTS (JVESTIES VATAI): Rodo da-
barting jvesties galig (vatais)

35 OUTPUT WATTS (ISVESTIES VATAI): Rodo
dabartine iSvesties galig (vatais). Kai jjungta
230V iSvestis, 1,5 sekundés rodomas ,F50¢,
pries parodant fakting iSvesties galig.

36 Sviesos diody lemputés simbolis: Sviedia,
kai jjungta Sviesos diody lemputé.



37 USB-C jungtis: Svieéia, kai bet kuri C tipo
jungtis tiekia elektros energija.

38 USB-A jungtis: Sviedia, kai bet kuri A tipo
jungtis tiekia elektros energija.

39 USB-C jungtis: Svieéia, kai bet kuri nuola-
tinés srovés jungtis tiekia elektros energijg.

40 230V kistukinis lizdas: Sviegia, kai 230 V
kiStukinis lizdas tiekia elektros energijg.

2.3 Tiekimo apimtis
Pagal pristatomos prekés apraSyma patikrinkite,
ar gavote visg komplekta. Jeigu truksta detaliy,
praSome kreiptis j misy aptarnavimo centrg arba
pardavimo vieta, kurioje jsigijote prietaisg, ne
véliau nei per 5 darbo dienas po prekés jsigijimo
ir pateikti galiojantj pirkimo ¢ekj. Kartu praSome
atsizvelgti j instrukcijos pabaigoje prie aptarna-
vimo informacijos pateiktg garantiniy paslaugy
lentele.
Atidarykite pakuote ir atsargiai iSimkite i$ jos
prietaisg.
Nuimkite pakavimo medziaga ir pakuoteés bei
transportavimo apsaugg (jei yra).
Patikrinkite, ar viskas pristatyta.
Patikrinkite, ar prietaisas ir priedai nepazeisti
transportuojant.
Jei jmanoma, saugokite pakuote iki garantinio
laikotarpio pabaigos.

Pavojus!

Prietaisas ir pakavimo medziaga - ne vaiky
zaislai! Vaikams draudziama zaisti su plastiki-
niais maiSeliais, folijomis ir smulkiomis dali-
mis! Kyla prarijimo ir uzdusimo pavojus!

Akumuliatoriy jkrovimo stotis
Tinklo kabelis su IEC lizdu
Originali naudojimo instrukcija
Saugos nurodymai

3. Naudojimas pagal paskirtj

Akumuliatoriaus jkrovimo stotis turi 230 V / 50 Hz
keitiklj, prie kurio galima prijungti, pvz., buitinius
prietaisus. Nuolatinés jtampos iSvestys su skir-
tinga jtampa gali bati naudojami nuolatinés jtam-
pos prietaisams maitinti. Ji gali buti naudojama
siekiant, kad buitiniai prietaisai veikty ir nutrikus
elektros energijos tiekimui. Visy prijungty prietaisy
maksimali galia neturi virSyti 300 W.

Sis prietaisas skirtas haudoti maziau nei 2000
metry vir§ juros lygio aukstyje.

Batina laikytis akumuliatoriaus jkrovimo stoties
techniniy duomeny ir prijungiamo prietaiso eks-
ploatavimo instrukcijos.

Akumuliatoriaus jkrovimo stotis netinka prie-
taisams, kuriems reikalingas nepertraukiamas
elektros energijos tiekimas (pvz., duomeny serve-
riams, stacionariems kompiuteriams ir pan.).
Nenaudokite akumuliatoriaus jkrovimo stotj su
prietaisais, kurie reikalauja didelio patikimumo ir
saugaus veikimo, pvz.:

Medicinos prietaisai, turintys tiesioginj poveikj

asmeny gyvybei.

Prietaisai, kurie gali sukelti suzalojimus ir ma-

terialing Zalg.

|renginj naudoti tik pagal paskirtj. Bet koks kitas
naudojimas yra naudojimas ne pagal paskirt].
Uz bet kokj pazeidima, atsiradusi dél netinkamo
naudojimo, atsako vartotojas arba operatorius, o
ne gamintojas.

Atkreipkite démesj j tai, kad misy prietaisai savo

konstrukcija néra pritaikyti gamybiniam, amatinin-
kiSkam ar pramoniniam naudojimui. Mes neprisii-
mame atsakomybés, jeigu prietaisas naudojamas
gamybos, amaty ar pramonés jmonése bei pagal
panasig paskirt].

4. Techniniai duomenys

Akumuliatorius (LFP)
Akumuliatoriaus talpa: ......... 240 Wh (16 V 15 Ah)

Jvestys

Kintamosios sroves jvestis:

........................ 220-240V ~ 50 Hz — maks. 240 W
Nuolatinés srovés jvestis:

....... 12V DC - 30V DC - maks. 8 A/ maks. 120 W

ISvestys
Nominalioji galia: ........cccceeceeeiiieeiiieeeee. 300 W
Auks¢iausia galia (trumpalaiké): ................ 600 W

Kintamosios sroves iSvestis: .......cccccvvvcvevicnenenne
230V ~ 50 Hz (grynoji sinusineé banga)
Nuolatinés srovés iSvestis:
.................................... 13,6 V DC,, 3 A (2 jungtys)
Cigareciy uzdegiklio kiStukinis lizdas:
................................................. 13,6 VDC-8,8A
USB-A QC3.0: .............. 5VDC/3A,9VDC/2A,
..................................... 12V DC/1,5 A (2 jungtys)



USB-C PD (100 W): ....... 5VDC/3A,9VDC/3A,
12V DC/3A, 15V DC/3 A, 20V DC/5 A
USB-C PD (30 W): ........5V DC/3A,9V DC/3 A,

....................................................... 12V DC/2,5 A
Sviesos diodo 1eMPULE: ........ccvveveeevrrreeien, 3w
Eksploatavimo salygos

ISkrovimo temperatira: ....... Nuo -15 °C iki +40 °C
|krovimo temperatira: ........... Nuo 0 °C iki +40 °C
Laikymo temperatira: ........ Nuo -15 °C iki +45 °C
Leistina oro drégmé laikymo metu: ........... <75%

Leistina oro drégmé eksploatavimo metu:
........................................................... 25 %-75 %
Leistinas laikymo ir eksploatavimo aukstis vir§
JAroS Iygio: ..eeiieiiicieeseceee e <2000 m
SVONIS: et 4,2 kg

5. Valdymas
5.1. Jjungimas / iSjungimas (1 pav./ 7 pad.)

5.1.1. Jjungimas

Paspauskite ir 1,5 sekundés laikykite nuspaude
jjungimo / iSjungimo jungiklj. Pasigirsta signalinis
garsas, prietaisas jsijungia. Visi ekrano simboliai
trumpam uZsidega. Sviegia jjungimo / igjungimo
jungiklis ir aplinkos apSvietimas.

5.1.2.ISjungimas

Paspauskite ir 1,5 sekundés laikykite nuspaude
jilungimo / iSjungimo jungiklj. Pasigirsta signalinis
garsas, visos iSvestys

yra i§jungiamos ir prietaisas i§sijungia.

NURODYMAI:

a) Visos iSvesties funkcijos (jskaitant USB,
nuolatinés srovés iSvestj, kintamosios sroves
iSvestj, LED lempute ir kt.) yra prieinamos tik
tada, kai prietaisas yra jjungtas.

Jei ekranas jjungtas, jjungtos jvestys ir iSves-
tys rodomos Svieciant atitinkamiems simbo-
liams LCD ekrane (2 pav.).

Ekranas automati$kai pereina j budéjimo
rezimag po 1 minutés neveikimo (be energijos
suvartojimo ar paémimo). Trumpai paspaus-
kite jjungimo / i§jungimo jungiklj, kad jjung-
tuméte ekrana.

Prietaisas negali buti iSjungtas, kol yra prijun-
gtas jkrovimo $altinis. Prie$ iSjungdami, atjun-
kite visus jkrovimo $altinius.

b)

e) Prietaisas automatiskai i8sijungia po 4 va-
landy neveikimo (be energijos suvartojimo ar
paémimo).

5.2. Prietaiso akumuliatoriaus jkrovimas
NURODYMAI:

a) Kol yra prijungtas jkrovimo Saltinis, ekranas
jiungiamas ir rodo atitinkamus simbolius, ne-
priklausomai nuo to, ar jrenginys yra jjungtas,
ar iSjungtas.

|krovimo procesas bus baigtas, kai akumu-
liatorius bus visiSkai jkrautas (100 %). Jei per
minute neatliksite jokio veiksmo, ekranas pe-
reis | budéjimo rezima. Prijungus prie jkrovimo
maitinimo $altinio, jkrovimo procesas automa-
tiSkai paleidziamas i8 naujo, kai akumuliato-
riaus jkrovos lygis nukrenta Zzemiau 95 %.
|krovimo procesas nejjungiamas esant Sioms
sglygoms:

1. Kai akumuliatorius yra visiskai jkrautas (100 %).
2. Jei suveikia jspéjimai apie per aukstg / Zzemag
prietaiso vidaus temperaturg, jjungiama apsauga
nuo virsjtampiy arba suveikia jspéjimas apie per-
krovg (per didele srove).

c)

5.2.1. |krovimas i§ namy ukio kiStukinio lizdo
(3 pav./ 15 pad.)

Patikrinkite, ar ant skydelio nurodyta elektros sro-
vés jtampa sutampa su elektros tinklo jtampa. Pri-
junkite pridedamo tinklo kabelio (A pad.) kiStukg

| iZemintg kiStukinj lizdg. Prietaisas jjungiamas
automatiskai.

5.2.2. Jkrovimas 12 V DC (transporto prie-
monés akumuliatorius) per 12 V-30 V XT60
jvestj (4 pav./ 14 pad.)

Nurodymai:

a) Galima naudoti 12V nuolatinés srovés mai-
tinimo Saltinj, kurio maksimalus nuolatinis
iSvesties srovés stipris yra 8 A.

Norédami iSvengti paleidimo problemy dél
i8sikrovusio transporto priemonés akumulia-
toriaus, prie§ pradédami jkrauti, pirmiausia
uzveskite transporto priemone. Be to, atkrei-
pkite démes;j, kad transporto priemonés jkro-
vimo kabelis baty tvirtai jjungtas j cigareciy
uzdegiklio kitukinj lizda.

Vieng transporto priemonés jkrovimo kabelio
galg (j pristatomg komplektg nejeina) jjunkite
i XT60 jvestj, o kitg galg — j transporto prie-
moneés cigareciy uzdegiklj.

b)

c)
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5.2.3. Jkrovimas naudojant saulés modulius
12 V-30 V XT60 jvestyje (5 pav./ 14 pad.)
|krovimui galima prijungti saulés modulj (12-30V,
maks. 8 A, maks. 120 W). Naudokite adapterio
kabelj (MC4-XT60). |kraunant saulés modulj,
laikykités su saulés moduliu pateiktos instrukcijos.
Prie$ prijungdami saulés modulj, jsitikinkite, kad
jo iSvesties jtampa nevirsija 30V, siekiant iSvengti
prietaiso sugadinimo.

5.3. ISvestys (iSkrovimas)

NURODYMAS: Jei akumuliatoriaus jkrovimo sto-
tis yra jjungta, bet ekranas yra budéjimo rezime,
bet kurio iSvesties mygtuko trumpas paspaudimas
tik jjungia ekrang, bet neijungia iSvesties. Noré-
dami iSjungti iSvestj, ekrane paspaude atitinkama
mygtuka, paspauskite jj dar karta.

5.3.1. Kintamosios srovés iSvestis — 230 V
kiStukinis lizdas (1 pav./ 12 pad.)

a) ljunge akumuliatoriaus jkrovimo stotele, pri-
junkite prietaisg prie kiStukinio lizdo ir trumpai
paspauskite mygtukg ,AC ON/OFF“ (Kinta-
mosios sroveés jjungimas / iSjungimas), kad
jiungtuméte kistukinj lizdg.

Kai ekranas jjungtas, dar kartg trumpai pas-
pauskite mygtuka ,AC ON/OFF“ (Kintamosios
sroveés jjungimas / iSjungimas), kad i$jung-
tuméte kistukinj lizda. PaSalinkite prijungta
prietaisg.

b)

NURODYMAI:

a) Palaikomi prietaisai, kuriy nuolatiné apkrova
nevirSija vardinés galios (300 W). Esant per-
krovai, iSvestis automatiskai iSjungiama.
Indukcinés apkrovos (pvz., Saldytuvai, elek-
triniai jrankiai ir pan.) dél didelés paleidimo
srovés gali neveikti.

b)

5.3.2. Nuolatinés srovés iSvestys (1 pav./ 5,
6 pad.)

ljunkite akumuliatoriaus jkrovimo stotj ir prijunkite
prie vienos i§ 12V DC. |junge akumuliatoriaus
jkrovimo stotj, prijunkite prietaisg prie vienos i§
12V DC isves¢iy ir trumpai paspauskite mygtuka
,DC ON/OFF* (Nuolatinés srovés jjungimas /
iSjungimas), kad jjungtuméte visas nuolatinés
srovés jungtis.

Kai ekranas yra aktyvus, dar kartg trumpai pas-
pauskite mygtuka ,DC ON/OFF“ (Nuolatinés
sroves jjungimas / iSjungimas), kad isjungtuméte
visas nuolatinés srovés jungtis. PaSalinkite prijun-
gta prietaisa.

5.3.3. USB iSvestys (1 pav./ 8-11 pad.)
Kai jjungta akumuliatoriaus jkrovimo stotis, visos
USB jungtys yra aktyvios.

5.4. UPS funkcija

Jei akumuliatoriaus jkrovimo stotis yra prijungta
prie elektros tinklo per kintamosios srovés jvestj
(AC INPUT 230V 50 Hz) ir jjungtas 230 V 50 Hz
kiStukinis lizdas, akumuliatoriaus jkrovimo stotis
pereina j UPS rezimg (EPS avarinis maitinimas su
perdavimo trukme <15 ms).

NURODYMAI:

a) Siakumuliatoriaus jkrovimo stotis turi papras-
ta UPS funkcija (EPS) su perdavimo laiku ir
nepalaiko 0 ms perjungimo laiko.

Palaikoma tik bendra apkrova, mazesneé uz
varding galig (< 300 W). Rekomenduojama
vienu metu maitinti tik vieng prietaisg.

b)

5.5. Sviesos diodo lemputé

a) |jungus prietaisg, trumpai paspauskite myg-
tuka ,LED ON/OFF* (Sviesos diodo jjungimas
/i8jungimas), kad jjungtuméte Sviesos diody
lempute.

Kai ekranas jjungtas, trumpai paspauskite
mygtuka ,LED ON/OFF* (Sviesos diodo jjun-
gimas / isjungimas), kad galétuméte pasirinkti
vieng i$ dviejy rySkumo lygiy arba iSjungti
ekrana.

6. Tinklo kabelio pakeitimas

Pavojus!

Jei Sio prietaiso tinklo kabelis yra pazeistas, jj rei-
kia pakeisti identiSku tinklo kabeliu su IEC lizdu,
kad baty iSvengta pavojy. Jei reikia, kreipkités |
gamintoja, jo klienty aptarnavimo tarnybg arba
panasios kvalifikacijos specialistg.
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7. Valymas, techniné prieziura ir
atsarginiy daliy uzsakymas

Pavojus!
Prie§ pradédami valyti, i$ tinklo iStraukite kistuka.
Prietaisg iSjunkite

7.1 Valymas
Pasirtpinkite, kad ant apsauginiy jtaisy, venti-
liacinése angose ir variklio korpusuose nebu-
ty dulkiy bei neSvarumy. Prietaisg nuvalykite
Svaria Sluoste arba iSpuskite suspausto oro
srove, esant zemam slégiui.
Rekomenduojame prietaisg i karto iSvalyti
po kiekvieno panaudojimo.
Prietaisg valykite reguliariai drégna Sluoste
su trupuciu skysto muilo. Nenaudokite jokiy
valikliy ar tirpikliy; jie gali pazeisti prietaiso
plastikines dalis. Bukite atidus, kad j prietaiso
vidy nepatekty vandens. Vandeniui patekus
j elektros prietaisg padidéja elektros smugio
rizika.

7.2 Techniné prieziura
Prietaiso viduje néra jokiy daliy, kurioms butina
techniné prieziura.

7.3 Atsarginiy daliy uzsakymas:
UZsakant atsargines dalis, butina nurodyti tokius
duomenis;

Prietaiso tipg

Prietaiso artikulo numerj

Prietaiso tapatybés numer;j

Reikiamos dalies atsarginés dalies numer;.
Dabartines kainas ir naujausig informacijg rasite
tinklalapyje www.Einhell-Service.com

8. Utilizavimas ir antrinis
panaudojimas

Prietaisas yra jpakuotas, kad gabenamas nebuty
sugadintas. Si pakuoté yra zaliaviné medziaga,
tinkama panaudoti dar kartg arba perdirbti. Prie-
taisas ir jo priedai yra i$ jvairiy medziagy, tokiy
kaip metalas ir plastikas. Sugedusiy prietaisy ne-
galima iSmesti kartu su buitinémis atliekomis. Sie-
kiant prietaisg tinkamai utilizuoti, jj reikia atiduoti
atitinkamam surinkimo punktui. Jeigu neZinote kur
toks surinkimo punktas yra, pasiteiraukite komu-
naliniame Ukyje.

9. Laikymas

Atsargiai: Akumuliatoriaus jkrovimo stoties
NELAIKYKITE aukstesnéje nei +45 °C arba
Zemesnéje nei -15 °C temperatroje, nes tai gali
pakenkti akumuliatoriaus veikimui arba sutrum-
pinti jo eksploatavimo trukme.

Atsargiai: Akumuliatoriaus jkrovimo stotj laikykite
atokiau nuo skys¢€iy, kard¢io, astriy ir metaliniy
daikty.

Prie§ pradedant sandéliuoti, jmontuotg aku-
muliatoriy reikia jkrauti iki mazdaug 60 %,
siekiant iSvengti elementy pazeidimy.

Norint i8laikyti tinkamg jmontuoto akumulia-
toriaus bukle ilgai sandéliuojant akumulia-
toriaus jkrovimo stotj, kas 3 ménesius reikia
atlikti Siuos veiksmus:

1. ISkrauti akumuliatoriy iki mazdaug 30 %.
2. Tuomet jkrauti akumuliatoriy iki mazdaug
60 %.

Jei akumuliatoriaus jkrovimo stotis ilgg laikg
nenaudojama, akumuliatorius gali pereiti
Lbudéjimo apsauginj rezimg“. Prijunkite jj prie
maitinimo $altinio, kad galétuméte jkrauti
akumuliatoriy. Po to vél galima dirbti jprastiniu
rezimu.
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10. Gedimy paieskos planas

Perkrovos jungiklis (1 pav./ 16 pad.)
Jei perkrovos jungiklis suveiké, atjunkite visus prijungtus prietaisus. Palauke Siek tiek, paspauskite per-
krovos jungiklio iSjungimo mygtuka. Akumuliatoriaus jkrovimo stotis dabar turéty vél veikti.

Ispéjimas! Mirksintys simboliai LCD ekrane (2 pav.)

Jei naudojant akumuliatoriaus jkrovimo stotj ekrane pasirodo jspéjimas, o po naujo paleidimo ekrane (2
pav.) toliau mirksi simboliai, nedelsdami nustokite naudoti akumuliatoriaus jkrovimo stotj. Nebandykite
jos jkrauti ar iSkrauti. Jei kyla problemy, kurios néra nurodytos Zemiau esancioje lenteléje, kreipkités j
EINHELL klienty aptarnavimo tarnybg.

Mirksintys simboliai ekrane (2 pav.), galimos priezastys ir galimi jy pasalinimo budai pateikti toliau
esancioje lenteléje.

Mirksintis
simbolis

26,28
23,30,31

23,30,32

30,31

30,32

29,40

Priezastis

Akumuliatorius i$sikroves

|krovimas esant per aukstai
akumuliatoriaus temperaturai

|krovimas esant per Zzemai aku-
muliatoriaus temperatirai

Eksploatavimas esant per auks-
tai akumuliatoriaus temperaturai

Eksploatavimas esant per
Zemai akumuliatoriaus tempe-
raturai

Perkrova 230V, 50 Hz kistuki-
niame lizde

Pasalinimas

|krauti akumuliatoriy

Akumuliatoriaus jkrovimo stotj kelioms valando-
ms perkelkite j vésesne, gerai védinama viets.
Klaidos pranesimas i$nyks, kai gaminio tempera-
tlra sumazés iki normalaus lygio.

Atkreipkite démesj j jkrovimo funkcijos tempera-
turos diapazona.

Akumuliatoriaus jkrovimo stotj kelioms valando-
ms perkelkite  Siltesne, gerai védinama vieta.
Klaidos pranesimas iSnyks, kai gaminio tempera-
tara padidés iki normalaus lygio.

Atkreipkite démesj j jkrovimo funkcijos tempera-
taros diapazona.

Nebenaudokite akumuliatoriaus jkrovimo stoties.
Akumuliatoriaus jkrovimo stotj kelioms valando-
ms perkelkite j vésesne, gerai védinama vieta.
Klaidos pranesimas iSnyks, kai gaminio tempera-
tra sumazés iki normalaus lygio.

Atkreipkite démes;j j jkrovimo funkcijos tempera-
tdros diapazona.

Nebenaudokite akumuliatoriaus jkrovimo stoties.
Akumuliatoriaus jkrovimo stotj kelioms valando-
ms perkelkite  Siltesne, gerai védinama vieta.
Klaidos pranesimas iSnyks, kai gaminio tempera-
tura padidés iki normalaus lygio.

Atkreipkite démesj j jkrovimo funkcijos tempera-
turos diapazona.

ISjunkite 230 V 50 Hz kistukinj lizda, i§junkite prie-
taisg i$ kistukinio lizdo, iSjunkite iSvestj, patikrinki-
te prietaiso galios duomenis.

Atkreipkite démesj j 230 V 50 Hz kistukinio lizdo
varding galig.
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29,37,38 Perkrova USB iSvestyse ISjunkite akumuliatoriaus jkrovimo stotj, atjunkite
prietaisus nuo USB iSvesciy, patikrinkite prietaisy
galios duomenis, i$junkite akumuliatoriaus jkro-
vimo stotj.

Atkreipkite démesj j USB iSvesciy varding galig.

23,29 Perkrova atliekant jkrovimg I18traukite jkrovimo kabelj, iSjunkite ir vél jjunkite

akumuliatoriaus jkrovimo stotele. Toliau bus tesia-
mas jprastinis rezimas.

30 Akumuliatoriaus klaida Nebenaudokite akumuliatoriaus jkrovimo stoties.
Susisiekite su klienty aptarnavimo tarnyba.

Salinimas

)i

Elektriniai jrankiai, akumuliatoriai, papildoma jranga ir pakuotés turi buti ekologiSkai utilizuojami.
Elektriniy jrankiy, akumuliatoriy bei baterijy nemeskite j buitiniy atlieky konteinerius!

Tik ES Salims:

Pagal Europos direktyva 2012/19/ES dél elektros ir elektroninés jrangos atlieky ir Sios direktyvos per-
kelimo | nacionaling teisg aktus nebetinkami naudoti elektriniai jrankiai ir pagal 2006/66/EB pazeisti

ir susidévéje akumuliatoriai/baterijos turi bati surenkami atskirai ir perdirbami aplinkai nekenksmingu
budu.

Netinkamai paSalintos elektros ir elektroninés jrangos atliekos dél galimy pavojingy medziagy gali tureti
zalingg poveikj aplinkai ir Zmoniy sveikatai.

Perspausdinimas ar bet koks visy gaminio dokumenty visas ar dalinis dauginimas leidziamas tik gavus
aisky Einhell Germany AG leidima.

Teiseg atlikti techninius pakeitimus pasiliekame sau

-223 -



Aptarnavimo informacija
Mes palaikome santykius visose $alyse, kurios nurodytos garantiniame dokumente. Kompetentingi ap-
tarnavimo partneriy kontaktai yra pateikti garantinio dokumento kontaktuose. Jie yra Jusy paslaugoms

atliekant remonta, keiCiant atsargines ir nusidévéjusias dalis arba prireikus darbiniy medziagy.

Reikia atsizvelgti j tai, kad atitinkamos $io produkto detalés priklausomai nuo naudojimo arba naturaliai
nusideévi, arba yra reikalingos kaip darbiné medziaga.

Kategorija Pavyzdys
Besidévincios detalés* Akumuliatorius

Naudojamos medziagos / dalys*

Detaliy trukumas

* netiekiamos kartu su prietaisu!

Esant defektui arba trakumui, praSome gedimo atvejj registruoti internetu www.Einhell-Service.com.
Prasome gedima aprasyti tiksliai ir atsakyti j bet kokiu atveju pateikiamus klausimus:

® Arprietaisas veiké, ar jau i$ pradziy buvo sugedes?

® Arprie$ sugendant kg nors pastebéjote (gedimo simptomas)?

® Kokia, jusy nuomone, prietaiso funkcija veikia netinkamai (pagrindinis simptomas)?
Aprasykite netinkamai veikiancig funkcijg.
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He6eaneka!

Mpu KopucTyBaHHI Npuiagamu chig,
JOTPMMYBaTUCA NEBHMX 3ax04iB 6e3neKu, Wob
3anobirT TpaBMyBaHHIO i NOWKOAXKEHHSAM.
Tomy yBaXHO NpoYnTanTe L0 IHCTPYKLO 3
eKcnyarauii / BKasiBKW 3 TEXHIKM Ge3MNeKu.
HaginHo 36epirariTe ii, 06 BUKIaAeHa B HiK
iHpopmauia 6yna y Bac NOCTIMHO Mig pykamu. Y
BUMNaAKY, AKLWO B/ NOBWUHHI Nnepejatu npunag
iHWK1M ocobam, nepeaaliTe im, Byap nacka,
TaKOM i Lito iIHCTPYKLiito 3 eKcnayaTauii / i
BKa3iBKM 3 TEXHIKK 6e3neKkn. Mu He Hecemo
BifNoBigaAbHOCTI 3a HeWacHi BUnagxku

a60 NOLIOAKEHHSA, AKI BUHWKAN BHACNIAOK
HeAOoTPMMAHHSA L€l iIHCTPYKLIT | BKa3iBOK 3
TEXHIKM 6e3neKu.

MoAcHeHHA BUKOPUCTOBYBaHMX CUMBOJIIB
(AnB. mantoHOK 6)
1. He6eaneka! - MpouunTaiTe iHCTPYKL;to
3 eKcnayaTtaduii, Wo6 3MEHLWNTU PUSKK
TpaBMyBaHHS.
2. YTunisynTe aKyMynATOP HANIEHHUM YMHOM.
3. 3axuwanTe Big Bonoru!

1. BKa3iBKM no TexHiui 6e3nexkn

MonepepHeHHA!

MpouuTaiTe BCi BKa3iBKU CTOCOBHO
TEXHiKU 6e3neKu, IHCTPYKLii, TaB/IM4KK

Ta TexHi4YHi AaHi, 3 AKUMK NnocTavyaeTbCcA
e/IeKTPOIHCTPYMEHT. HegoTpmMMaHHsA
HaBeAEHWUX HUKYE IHCTPYKLM MOXe Npu3BecTH
[0 YparmeHHs eNeKTPUYHUM CTPYMOM, NOMENi
Ta/abo BaKKNX TPaBM.

36epiraiiTe Bci npaBuia Ta BKa3iBKU 3
TEXHIKU 6e3NneKU AN1A BUKOPUCTaHHA Y
MaibyTHbOMY.

3ACTEPEXKEHHA! MNepea BMKOpUCTaHHAM
LibOro BUpoby NpounTamTe BCi IHCTPYKLii Ta
3aBHAM AOTPUMYMTECS HABEAEHUX HUKYE
3axofiB 6e3nexu.

1.1 BamunBi BKa3iBKU 3 TEXHIKK 6e3neKun
ONA aKYMYNATOPHUX €/IeKTPOCTaHLiM i3
B6GYyAOBaHUM aKyMY/IATOPOM
Mig 4ac BUKOPMCTaHHA LbOro BUpoby
TpUMaiTe Aitel nogani, Wo6 SMEHLUNTH
PU3UK TpaBMyBaHHS.

He BcTaBnanTe nasbLi a6o CTOPOHHI
npeaMeTH B OTBOPW NPUCTPOIO.

HenpanmbHe BUKOPWUCTaHHA, NOWKOAXKEHHA

ab0 ygapHWi BNAWB MOXYTb CPUYUHUTH
MOLUKOAMEHHSA MPUCTPOIO.

TpumaiTe NpUCTpiv Nogani Big Aoy, BOsoru
a6o cHiry. [oTpanasaHHA BoAM NiaABULLYE
PU3UK YPaEHHSA eIEKTPUYHUM CTPYMOM,
noxexi abo Bnbyxy.

He BMKOPWUCTOBYITE aKyMyNATOPHUM
NpUCTPIV y cepeaoBULLi, fie € napu 1
NIErko3anmMuCTi pifnHK.

He nigpaBavite akymMynAaTOPHUIA NPUCTPIN
BMN/IMBY Haf3BMYaNHO BUCOKMX Temneparyp
(ranpuknag, NPAMOro COHAYHOro NPOMIHHA
abo nepebyBaHHA B 3aKpMTOMY aBTOMOGiN),
OCKiNbKM Lie MO¥e NpU3BECTM 0 BUOYXy abo
BMTOKY JIErKO3aMMWUCTUX pigunH/rasis.

He BMKOPWUCTOBYMTE aKyMyNATOPHUM
NpUCTPIV y cepeaoBuLLAaX 3 HAATO HAUSBKUM
TUCKOM (HanpuKnag, Ha BUCOTi NnoHap,

2000 M Hapg piBHEM MOps), OCKINbKM Lie
MO€e NPU3BEeCTH JO BUOYXY ab0 BUTIKAHHA
Nerko3anMucTumx piguH/rasis.
EkcnnyatyiiTe npucTpiti Tinbku B fo6pe
NpoBITPIOBaHOMY NPUMILLEHHI Ta 3a6e3neyTte
Bi/IbHY LIMPKYAALLIO NOBITPSA.

He nigaaBaiTe npucTpiit BNIMBY BOTHIO a6o
HaAMipHO BUCOKMX TemnepaTyp. BoroHb
a6o Temneparypa suwe 130 °C moxe
CMPUYUHUTH BUOBYX.

Mpv noBoAMHeHHI 3 akymynaTopamm byaste
06epeHi LLOAO0 eNEKTPOCTAaTUYHOrO 3apAay:
€/IEKTPOCTaTMYHI PO3PAAN NPU3BOAATL [0
NOLUKOAKEHHA 3aXMCHOI eNIEKTPOHIKM Ta
enemMeHTiB akymynsaTopis! ToMy yHHKanTe
€/1eKTPOCTaTUYHOrO 3apagy i HIKOAN He
TOpKalTecs KieM akymynsaTopa!

LLLo6 YHUKHYTK NOMXENKi abo Tpasm, ANA
3apAgKaHHA BUKOPUCTOBYMTE NnLLe
[epena MUBNEHHSA, PEKOMEHA0BaHiI
BMPOGHUKOM.

He BMKOPWCTOBYMTE Kabeslb UB/EHHSA
NPUCTPOIO ANA NEPEHECEHHS, NiABillyBaHHA
a60 BUTAryBaHHS LUTENCENbHOI BUNKMK 3
po3eTku. TpumaliTe Kabesb HUBNEHHS
nogani Big Tenna, 0aMBK, rOCTPUX Kpais

a60 pyXoMuxX YacTuH. MNoLWKOAKEHHSA

abo 3annyTyBaHHA Kabeno M1BAEHHA
NiABULLYIOTb PU3MK YpaKeHHA eNeKTPUYHUM
CTPyMOM.

He nepeBaHTamyWTe NPUCTPIN.
[NepeBuLLEHHA HOMiIHA/IBHOT MOTYHOCTI
MOMe NPU3BECTU 0 NOMHKENi abo TpaBMm.

He BMKOPWCTOBYMTE MOLLIKOAKEHUIM a0
moaudikoBaHWIi NpucTpin. MNMosediHka
NOLLUKOAKEHMX 260 MOANDIKOBaHUX
NpUCTPOiB MOXeE ByTn HenepeabavyBaHo



i NpM3BECTM 40 NOMENI, BUOYXYy abo
TpaBMyBaHHS.

He BMKOPWCTOBYMTE MOLIKOAKEHI MepeHeBi
Kabeni, BUIKM abo BUXigHi Kabeni.

MpuCTpiK HarpiBaeTbCA Nif Yac 3apAAKaHHs.
Lle He € HecnpaBHicTIO.

3apsAgaHHA npy Temnepartypi HuK4e 0°C
NPU3BOANTb A0 XiIMIYHOTO NOLIKOAKEHHS
e/IeMEHTIB aKyMynATopa i MOXe BUKAMKaTh
NOMENY.

He BMKOPWCTOBYMTE aKyMyNATOPH, AKi

nif Yac sapagaHHa posgynnca abo
fAedopmyBanucs, a TaKOX aKyMynaTopw,

LLIO NPOABAAIOTb HE3BUYHI O3HAKM
(BMnapoByBaHHA, LUMMIHHA, TPICKAHHA TOLLO).
Hikonu He 3anuwarite akymynsaTop 6e3
Harnsaay nig vyac 3apAgaHHaA!

LLlo6 YHUKHYTU yparKeHHA eNeKTPUYHIUM
CTPYMOM, Nepes BUKOHaHHAM Poo6iT i3
TEXHIYHOro 06C/IyroByBaHHA abo PEeMOHTY
BUMKHITb NPUCTPIN | BUTAMHITb LUTENCENbHY
BW/IKY 3 PO3ETKM.

Jopyyarite peMOoHT i TEXHI4He
06Cc1yroByBaHHA MPUCTPOIO TiNIbKK
KBanidiKoBaHMM daxiBuaAM i nnie 3
BMKOPUCTAHHAM OPUriHaJIbHUX 3anacHUX
YyacTuH. e rapaHTye 6e3neyHy ekcnayarauii
NPUCTPOIO.

TpumariTe NnpuCTpin nogani Bif Aiten Ta
JOMaLLHIX TBapHH.

MpucTpin mae 6yTn 3a3eMNeHNI Nig Yac
NigKAIYeHHA A0 Axepena wusneHHsa 230 B.
3asBuyait Le 34iMCHIOETLCS 3a 40MNOMOro
KOMM/IEKTHOIO Kabesto ueneHHa 230 B
i3 p03’eMOM A/1A XONI04HOrO MiAKOYEHHS.
LLITencenbHy BUIKY HEOBXIAHO NigKA04aTH JO
HaNEeXHUM YUHOM BCTAHOB/IEHOI Ta 3a3eMJ1eHOT
PO3€ETKM, AIKa BigNoBigae BCiM MiCLLEBUM HOpMam
i npaBunam.
NONEPEAMEHHA! HenpaBuabHe nigKkAo4eHHA
3aXMCHOro 3a3eMJ10Ba/IbHOrO NPOBIAHUKA
MOME NPU3BECTU [0 YParKEHHS €NIEKTPUYHUM
CTPYyMOM. Y HacTyrnHUX BUNagKax 3aseprantecs
[0 KBanidiKoBaHOro eNeKTpmKa, 3amiCTb TOro
06 CaMOCTIMHO 3aMiHIOBaTX KOMMIEKTHUM
MepereBUii Kabesb:

AIKLLO BM HE BMNEBHEHI, WO BMPIO 3a3eM1eHO

HaJIEHUM YMHOM;

AKLLO BM BUSIBWU/, LLO LUTEMNCE/IbHA BUIKA

Kabento HUBNEHHS, LLO NOCTaB/IAETLCSA

pa3om 3 BUPO6OM, He NigX0oaAnUTb A0 PO3ETHU.

2. Onuc npunagy Ta 06’em
nocTaBKHU

2.1 Onuc npunagy (PUCyHOK 1)

1 PK-pucnnen

2 [leKopaTuBHe nigcBivyBaHHA Kopnycy

3 KHonka yBiMKHEHHSA/BUMKHEHHS
cBiTnogioaHoro nixtaps (LED ON / OFF)
(YBIMK./ BUMK. CBIT/IOA,. NIXTAP)

4 HHonKa yBIMKHEHHA/BUMKHEHHS HUBIEHHSA
aBTOMOGINbHOT po3eTku (DC ON / OFF)
(YBIMK./ BUMK. MOCT. CTPYM)

5 AsTOMOGINbHA po3eTKa (12 B, makc. 120 BT)

6 Bwxig nocTirHoro ctpymy DC 5521
(maKc. 36 BT)

7 HKHonka yBiMKHEHHS/BUMKHEHHA NPUCTPOIO
(ON/ OFF) (YBIMK./BMMK.)

8 BwuxigHui nopt USB-A (makc. 18 BT)

9 BwuxigHui nopt USB-C PD (makc. 100 BT)

10 BuxigHui nopt USB-C PD (makc. 30 BT)

11 BuxigHuii nopt USB-A (makc. 18 BT)

12 PosetKa (230 B/ 50 'y, makc. 300 BT)

13 KHoMKa yBIMKHEHHA/BUMKHEHHS HUBIEHHSA
po3eTku 230 B (ON / OFF) (YBIMK./ BUMK.)

14 BxigHW# nopT nocTiliHoro ctpymy (XT60
INPUT (BXIAHWM PO3'EM), makc. 120 BT)

15 MopT ans mepexesoro kabento 230 B (AC
INPUT (BXIZHWM PO3’EM 3MIHHOIO
CTPYMY) 230 B/ 50 I'y)

16 ABTOMaTWUYHUIM BUMMKAY 3aXMCTY Bif,
nepesaHTarmeHHA (OVERLOAD RESET)
(PENE NEPEBAHTAYEHHA)

17 3axucHa KpuLKa

18 [loBiTpoOBMNYCKHA peLliTKa
OXOJIOAKYBa/IbHOrO BEHTU/IATOPA

19 lMepeHocHa pyyka

CaiTnogiogHui nixtap (He NPOHYMEPOBaHO)

2.2 Onuc enemeHTiB Ha PK-gucnnei (man. 2)

21 TikTorpama 3apAaaiaHHA Bif
aBTOMOGi/IbHOT pO3eTKU. CBITUTLCS, KON
NpUCTPIV 3apAaKaEeTbCA Bifl aBTOMOGIIbHOT
PO3eTKM ab0 COHAYHOro MOAYNA.

22 TikTorpama 3apAaaMaHHA 3MiHHUM
cTpymom. CBIiTUTbCA, KONW NPUCTPIN
3apAaraeTbeA Big NnobyToBOI po3eTku 230 B.

23 RECHARGING TIME (HAC
3APAAKAHHA). CeiTUTbCA, KONM NPUCTPIN
aKTMBHO 3apAaMaeTbca (To6To BXigHa
MOTYHICTb NEPEBULLYE BUXiAHY NOTYHHICTb).

24 Yac po3pApaaHHA / NOBHOro
3apApgmKaHHA. lNoKasye opieHTOBHMI Yac
[10 NOBHOrO po3psaAMaHHA abo NOBHOroO
3apaAMaHHA y roamMHax i XeuamHax.
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25

26

27

28

29

30

31

32

33

34

35

36

37

38

39

MikTorpama ABH. CBiTUTLCA, KOMM Ha BXOA)
Ta BUXOAi 0OfHO4aCHO NPUCYTHA Hanpyra 230
B.

Arymynarop. KinbLe CBiTUTbCA NOCTIMHO,
KOJIM UCTIEV aKTUBHWUW; 6/IMMAE, Kon
3apAag akymynatopa gocarae 0 %.

PiBeHb 3apAaay akymynartopa.

MOoTOYHWUI cErmMeHT KinbLa 6MMae nig,

Yyac po3psaaKaHHA Ta obepTaeTbeA

3a roAMHHWKOBOIO CTPINIKOIO Mif Yac
3apAgKaHHs.

PiBeHb 3apAay akymynaTopa y BifCOTHaXx.
MoKasye NOTOYHMI 3apag akymynaTopa y
BigcoTKax; 6anmae npu 0 %.

OVERLOAD (NEPEBAHTAHKEHHA).

Mpu nepeBaHTameHHi BUXigHOro Moayna
OAHOYACHO CBITATLCA NiKTOrpama
nepeBaHTaXeHHA Ta niKkTorpama
BiZMNOBIgHOr0 BUXi4HOMO NOPTY.

MikTorpama HecnpaBHOCTi aKyMynATOpa.
CBIiTUTbCA, KOMM BUAB/IEHO HECNPABHICTb
aKyMynAaTopa, fKa MOXe Br/MHYTU Ha
3apagxaHHa abo pospaarKaHHa. NpunuHiTe
eKcnJyarauito Ta 3BepHITbCA A0 CNyH6u
TEXHIYHOI MiATPUMKMN.

MeperpiB. banmae, Konv Temneparypa
BCEpeauHi NPUCTPOIO 3aHaATO BUCOKA.
Javite npUcTpoto OXONOHYTH Nepes
NoAaNbLUINM BUKOPUCTaHHAM.

HepoctaTtHA Temnepartypa. bavmae, Konu
Temneparypa BcepeanHi NpUcTpoLo 3aHaaTo
HM3bKa. [lepes BUKOPUCTaHHAM HarpinTe
NpUCTPIN [0 6e3NeYHOro PiBHA (AMB. TEXHIYHI
XapaKTepPUCTUKM).

IHgMKaTop BeHTUNATOpa. CBITUTLCA, KON
cnpauboBYye BHYTPILLHI BEHTUAATOP Yepes
BMCOKY Temneparypy. 3 ionati = Hu3bKa
LWBMAKICTb; 6 SlonaTen = BUCOKaA LUBUAKICTb.
INPUT WATTS (BXIAHA NOTYHHICTb).
lMoKasye NoToYHy BXiAHY MNOTYMHICTb ¥ BaTax
(BT).

OUTPUT WATTS (BUXIAHA
MNOTYHHICTb). MNokasye noTo4Hy BUXigHY
NOTY¥HICTb y BaTax (BT). Hoau Buxig 230 B
aKTUBHWIA, NpoTArom 1,5 ¢ Bijo6paraeTbes
«F50», nepLu Hixx 6yae nokasaHa pakTnyHa
BUXifHa NOTYMHHICTb.

MikTorpama csitnogiogHoro nixrapsa.
CBIiTUTbCA, KOJIW CBITNIOAI0AHWUI NiXTap
YBIMKHEHO.

MopT USB-C. CBIiTUTbCS, KONMW HUBNIEHHS
noAaeTbcA Ha ByAb-AKuIA nopT Tuny C.

MopT USB-A. CBiTUTbCS, KONM KUBEHHSA
noAaeTbCA Ha ByAb-AKUIA NOPT TUMy A.

MopT USB-C. CBIiTUTbCS, KONMM HUBNIEHHS

nofaeTbecA Ha byfb-AKUIA NOPT NOCTIMHOrO
CTpyMmy.

40 PosetKa 230 B. CBiTUTbCS, KONM HKUBIEHHSA
nogaeTbeA Ha po3eTky 230 B.

2.3 O6’em nocTaBKHU
Byab nacka, nepesipTe KOMMIEKTHICTL BUPOBY
BiANOBIAHO 4O ONUCAHOro 06’eMy NOCTaBKM.
AKLWO AKicb geTani BiACYTHI, 3BEPHITLCA - HE
ni3Hilwe HiX Yepes 5 pobounx AHIB Nicna KynisAi
TOBapy - 4O HALLOrO CEPBICHOIO LIEHTPY 4K
B TOProBesibHy TOYKY, e BW Npuabdanu Len
npuiag, Ta npea’sBiTb Tam BiAMNOBIgHWI YeK abo
KBUTaHL,to. Byab nacka, 3ayBamTe iHpopmalLito,
AIKa MICTUTLCA HaNPUKIHLi IHCTPYKLIT 3
eKcnayatauji B Tabnuui 3 AaHWMM LWOA0 rapaHTil.
BigKpuiiTe onakyBaHHsA Ta 06eperHo
gicTaHsTe npunag,
3HiMiTb NarkyBanbHUIA MaTepiasn, a
TaKOX 3anobixHi Ta 3aXMCHI NPUCTPOI,
BMKOPMCTOBYBAHI Mif, Yac TPaHCNopTyBaHHSA
(AKWoO TaxKi €).
[NepeBipTe KOMMNAEKTHICTb NOCTaBKMU.
MepeBipTe, Y4 HEMAE NOLIKOAXKEHDb Ha
npuaagi Ta KOMNAEKTYIoUMX.
AKLWOo MOXIMBO, 36epiraiTe onaxkyBaHHSA
MPOTArOM BCbOr0 rapaHTiMHOrO CTPOKY.

He6esneka!

Mpunap Ta onaKyBaHHA He € irpalKamu
Ana piten! litam 3a6opoHeHO rpaTucb
NJ1acTUMKOBUMU TOPGUHKaMMU, NJIIBKOO Ta
Api6HuMK peTtanamu! IcHye HeneanekKa ix
NPOKOBTYBaHHA Ta He6e3neKa 3agyLeHHA!

AKyMynATOpHa eneKkTpocTaHLisa
Hab6enb #uBneHHs 3 pos’emMom gns
XONOAHOrO NiAK/IIOYEHHSA

OpwvriHanbHa IHCTPYKLIA 3 eKcnayatauii
BKasiBKM 3 TEXHIKM 6e3neKn

3. 3acTocyBaHHA 3a NPU3HAYEHHAM

AKyMyNATOpHA eNeKTPOoCTaHLia ocHalleHa
inBepTopoM 230 B /50 ', A0 SIKOrO MOXHa
nigKo4aTH, HanpuKnag, nodyTosi Npunagu.
Buxoam nocTiMHOro cTpymy 3 pisHO Hamnpyrow
MOy Tb 3a6e3mne4yBaTi H1BIEHHA NPUCTPOIB,
Lo NpaLooTb Ha NOCTIMHOMY CTPYMi.
EnexTpocTaHLina MoXe BUKOpUCTOBYBaTUCA AN
3abe3neyeHHs 6e3nepebinHoi po6oTH NOGYTOBUX
npunagis y pasi BAMKHEHHA eNeKTPOMEpPENi.
MaKcrmanbHa NOTYHHICTb YCiX NigKAI0YEHNX
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NPUCTPOIB He NOBMHHA NepesuLLyBaTn 300 BT.
Liei npucTpiv npusHaveHni AnA BUKOPUCTaHHA
Ha BUCOTi MeHLwe 2000 MeTpiB Hag, piBHEM MOpS.
HeobxiaHO AOTPMMYBATMCA TEXHIYHNX
XapaKTepPUCTUK aKyMySIATOPHOT eNeKTpocTaHLi,
a TaKoX IHCTPYKLi 3 eKcnayaTtauii npucTpoto, Lo
NigKAYaEeTHLCA.

AKYMyNATOpHa eN1eKTPOoCTaHLisA He NiAXoANTb
AN NPUCTPOIB, WO NoTpebytoTb 6e3nepebinHoro
HMBNEHHA (HanpuKaag, cepBepu, HacTi/bHI
KOMM'I0TEPU TOLLIO).
He BMKOPWCTOBYMTE aKyMyNATOPHY
€/1eKTPOCTaHLIit0 A/1A MBAEHHA NPUCTPOIB, LLO
noTpebytoTb BUCOKOI HAAIMHOCTI Ta 6e3BiAMOBHOI
po60TH, 30Kpema:
MeanYHUX Npunagis, AKi 6e3nocepeaHbo
BM/IMBAIOTb Ha 340POB’A ab0 HUTTA JIOLAUHM;
NpUCTPOIB, pob0oTa AKNX MOXE NPU3BECTU A0
TpaBm abo MaTepiasibHUX 36UTKIB.

MalumHy cnig BUKOPUCTOBYBATH TiZIbKK 3rifHO
3 il npu3HayeHHaAM. HoaHe iHLWe BUKOPUCTaHHSA
MaLUMHK, L0 BUXOAMTb 3a BKa3aHi Mexi, He
BignoBsigae ii npM3HayeHH0. 3a HecnpaBHOCTI
ab0o TpaBMM ByAb-AKOro BUAY, AKI BUHWKIN
BHACIJOK BUKOPUCTaHHA MaLLMHKN He 3a
NPU3HaYeHHAM, BIANOBIAA/IbHICTb HECE He
BUPOGHWK, a KOpUCTyBay/oneparop.

BpaxosyiiTe, 6yab nacka, Te, Wo 3a
NpU3HaYeHHAM Halli npuaagm He
CKOHCTPYHOBaHi A5 BUPOGHMYOrO, PEMICHUYOIO
41 NPOMMCNOBOrO 3acTocyBaHHA. Mu He 6epemo
Ha cebe WOAHWX rapaHTin, AKLWO npuiag,
3aCTOCOBYETHCA HA BUPOOHNYMX, PEMICHUYMX

Y1 NPOMUCIIOBMX NIANPUEMCTBAX, @ TAKOMH NpU
BMKOHaHHI iHLUMX NPUPIBHAHUX A0 LIbOro pooGiT.

4. TexHi4yHi napameTpu

ARrymynarop (nitin-saniso-pocoarHumn)
EMHiCTb akymynsaTopa:
................................. 240 Br-rog (16 B, 15 A-rog)

BxigHi noptn

BxigHWiM nopT 3MiHHOrO CTPyMy:

........................ 220-240 B ~ 50 'y — maKc. 240 Bt
BxiaHui nopT nocTiiHOro cTpymy:

.......... 12 B nocrTiriHoro cTpymy - 30 B nocTiiHoro
........................ CTpymy - Makc. 8 A/ makc. 120 Bt

BuxigHi noptu
HoMiHaNbHa NOTYHHICTB: ...occvveeveerieeenene 300 Bt
MNikoBa NOTYHHICTb (KOPOTKOYACHa): ....... 600 BT

BuxiaHuii nopT 3MiHHOro CTpyMy:
......................... 230 B ~ 50 I'y, (4ncTa cuHycoiga)

BuxiaHui nopT nocTiiHOro cTpymy:
................... 13,6 B nocT. ctpymy, 3 A (2 po3’emu)

Pos’em gna npuKkyproBaya:

........................ 13,6 B nocrinHoro ctpymy — 8,8 A
MopT wemnaKoi 3apagxkn USB-A QC3.0:

..... 5B noct.ctpymy / 3 A, 9 B noct. ctpymy / 2 A,
.................. 12 B nocT. ctpymy / 1,5 A (2 po3’emn)
Mopt USB-C PD (100 BT):

..... 5B nocT. ctpymy / 3 A, 9 B nocT. ctpymy / 3 A,

.12 B noct. ctpymy /3 A, 15 B nocT. cTpymy / 3 A,
........................................ 20 B noct.ctpymy /5 A
Mopt USB-C PD (30 BT): . 5 B noct. ctpymy / 3 A,
9 B noct. ctpymy / 3 A,

..................................... 12 B noct. ctpymy /2,5 A
CBITNOAIOAHUMA NIXTAP: .eeeeveeiieeiie e 3BT

YmoBM eKcnayartauii
Temnepatypa po3pagHaHHs: ...... -15°C-+40°C

Temnepatypa 3apAgHaHHa: ........... 0°C-+40°C
Temnepatypa 36epiraHHs: .......... -15°C-+45°C
JonycTrma BonoricTb NOBITPA Nif Hac
BOEPITAHHEA: ..o eiee et <75%
JonycTrma BonoricTb NOBITPA Nif Hac
EKCMNYATALT .vveeereee e 25% - 75%
[JonycTtuma BucoTa 36epiraHHA Ta eKcryarau,ii
HaZ, PIBHEM MOPS: .veereeieeeenieeeieesieeenees <2000 m

Bara: ......cccoee.....

5. EKcnnyatauif
5.1 BmuKay/BumuKay (man. 1/ nos.7)

5.1.1 YBiMKHEHHA

YTpUMYITE KHOMKY YBIMKHEHHS / BUMKHEHHSA
npotarom 1,5 cekyHau. MponyHae 3ByKOBUIA
CurHan, i NpUCTpii yBIMKHETbCA. YCi niKTorpamm
Ha gucnnei KopoTKoYacHo 3aropaTbesa. HHonka
YBIMKHEHHSA/BUMKHEHHSA Ta NiACBi4YyBaHHA
KOpMycy 3aropATbCA.

5.1.2 BUMKHEHHA

YTpUMYITE KHOMKY YBIMKHEHHS / BUMKHEHHSA
npotarom 1,5 cekyHau. MponyHae 3ByKOBUIA
CUrHan, yci BuxigHi noptu

BMMKHYTbCA, @ NPUCTPI 3aBepLWMTb po6OTY.
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NPUMITKMU:

a) Yci pyHKUii BUXiAHMX NOPTIB (BK/IIOYHO
3 USB, BuxigHWM NopToM NOCTiMHOro
CTpyMy, BUXiAHWUM NOPTOM 3MIHHOFO CTPYMY,
CBITN04i04HMM NiXTapeM TOLLO) AOCTYMHI
nLe ToAi, KoM NPUCTPIN YBIMKHEHO.

b) AKwWo ancnnel yBiMKHEHO, aKTUBHI BXifHi
Ta BUXigHi NOPTK BiZO6parmaoTLCA 3a
J0NOMOroto NiACBiYyBaHHA BignoBigHUX
niktorpam Ha PH-aucnnei (man. 2).

c) [icna 1 xBuamMHKW NpocToto (6e3 CnoMXMBaHHA
a6o nogadi NOTYXHOCTI) gncnnen
aBTOMAaTUYHO NEPEXOANTb Y PEHMM
ouiKyBaHHs. LLlo6 akTMByBaTV AUChnen,
HaTMCHITb KOPOTKO KHOMKY YBIMKHEHHSA/
BUMKHEHHS.

d) [MpucTpin He MOXHA BUMKHYTH, MOKK
nigKAodeHe axepeno sapagwaHHs. Nepeg
BMMKHEHHSIM Bifl’eHaWTe BCi Axepena
3apAgaHHs.

e) [pucTpin aBTOMaTMYHO BUMMKAETBLCA
Yyepes 4 roagmHun NnpocToto (6e3 nogayi um
CMOMMBAHHA eHeprii).

5.2 3apAgaHHA aKymynAaTopa NpUCTporo

NPUMITHMU:

a) [oku nigkaoyeHo gxepeno 3apaamaHHs,
JAMCNNen akTUBYETLCA i Bijobparae
BigMNOBIAHI NiIKTOrpamm, He3aneHo Big, TOro,
YBIMKHEHO Y/ BUMKHEHO NPUCTPIN.

b) MMpouec 3apsaaHKaHHA NPUNUHAETHLCA,

KOJIM aKyMyNATOP NOBHICTIO 3apAaKeHUH
(100%). AKLWO NPOTArom OAHIET XBUAUHU

He BifOYBaEeTLCA HOAHUX A, AUcnien
nepexoaunTb Y PEHUM OuiKyBaHHA. Mpn
NigKAIOYEHHI 40 AxKepena HMUB/IEHHA NpoLec
3apAgaHHA aBTOMaTUYHO NMOHOBIOETHLCA,
KOJIM piBEHb 3apafy aKymynsTopa nagae
HUMYe 95%.

c) [pouec 3apagMHaHHA He aKTUBYETLCA 3a
TaKUX YMOB:

1. AKyMynaTop NOBHICTIO 3apAgweHun (100%).

2. AKWo cnpaubOoByOTb NONEpPeAHeHHsA

npo 3aHaATO BUCOKY/HU3bKY BHYTPILLHIO

Temneparypy npucTpoo, aKkTMBOBAHO 3aXMUCT Bif,

nepeHanpyrv abo 3’ABNAETbCA NONepeaHKeHHsA

npo nepeBaHTameHHA (nepeBaHTameHHsA no

CTpymy).

5.2.1 3apapaHHA Big No6yTOBOI PO3eTKU
(man. 3/ nos. 15)

MepesipTe, 44 Hanpyra Mepexi Bignosigae
Hanpy3i, 3a3Ha4eHili Ha 3aBOACHKIN TabanuLi.
BcTaBsTe WwTencenbHy BUIKY Kabesto HUBAEHHS,
L0 BXOAMTb A0 KOMMIEKTY NOCTaBKM (No3. A),

Y PO3ETKY i3 3aXMCHUM KOHTaKTOM. MpucTpii
yBiMKHeTbCH aBTOMaTHU4HO.

5.2.2 3apaaaHHA Big axepena 12 B

nocrT. cTpymy (aBTOMOGiNIbHUI aKyMyNATOpP)

Yyepe3 BxigHMK nopt 12 B-30 B XT60 (man. 4

/ nos. 14)

MpumiTkK!

a) MoxKHa BUKOPMCTOBYBaTH G10K IUBAEHHA
nocTiiHOro cTpymy 12 B 3 MakcMmasibHumM
NOCTIMHWUM BUXiAHUM CTPYMOM 8 A.

b) LL06 yHMKHYTM Npobniem i3 3anycKom Yyepes
CNabKui akyMynsaTop aBTOMOGiNA, cnovaTky
3anycTiTb ABUIYH Nepej noYyaTKoM npouecy
3apsAgKaHHA. TaKoX nepeKoHanTecs, LWo
Kabe/ib 1BAEHHA aBTOMOGINA LWiSIbHO
BCTaB/IEHWI y PO3’EM A1 NPUKYypioBaya.

c) BcTtasTe 0aWH KiHeub aBTOMOGiNbHOro
3apAaHOro Kabesnto (He BXoAUTb A0
KOMMJEKTY NOCTaBKK) y BXifHWM nopT XT60,
a iHWKWW KiHelb — y pO3’eM ANA NpUKypioBaya
aBTOMOGINS.

5.2.3 3apAgKaHHA Bif, COHAYHUX MOAYNiB
Yyepes BxigHuK nopt 12 B-30 B XT60 (man.5
/ nos. 14)

[na 3apagKaHHA MOXHA MiAKAYUTU COHAYHUI
moaynb (12-30 B, makc. 8 A, makxc. 120 BT). nAa
LIbOro BUKOPUCTOBYIMTE Kabenb-agantep (MC4
— XT60). Nig vac 3apsagKaHHA 3a 4ONOMOrol
COHAYHOro MOAYNA JOTPUMYMTECA IHCTPYKLUIN,
LLIO AOAAIOTLCA A0 COHAYHOMO MOAYNSA.

LLlo6 YHUKHYTM NOLIKOAMEHHA NPUCTPOIO,
nepea nigKAto4eHHAM COHAYHOro Moayna
nepeKoHamnTecs, Lo BMXiAHA Hanpyra COHAYHOro
moayns He nepesuye 30 B.

5.3 BuxigHi noptu (po3papHaHHa)
NPUMITHA. AKWwo akymynaTopHa
eNIeKTPOCTaHLif yBIMKHEHa, ane gucnnen
nepebyBae B peXMMi OHiKyBaHHS, KOPOTHe
HaTUCKaHHA 6yAb-AKOT KHOMKW BUXiZHOMO NOPTY
JIVLLE aKTUBYE AMCNNEN, ane He BUMUKAE
BUXiAHWIM nopT. LLLo6 BUMKHYTW BUXiAHWIA NOPT,
nicnAa aKkTuBauii gucnaesa HaTUCHITb BigNOBIgHY
KHOMMKY Le pas.

5.3.1 BuxigHuit nopT 3MiHHOro CTpymy —
po3etKa 230 B (man. 1/ nos. 12)
a) MigKnoyiTe NPUCTPIN-CNOXMBaAY A0
PO3ETKM NPH YBIMKHEHIN aKyMyNATOPHIM
€/1eKTPOCTaHLi Ta KOPOTKO HATUCHITb
AC ON/OFF (YBIMK. / BUMK. 3MIHHWI
CTPYM) pna aKTMBAaL,i UBEHHA PO3ETHM.
b) Konu gmucnnei yBiIMKHEHO, HATUCHITb KHOMKY
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AC ON/OFF (YBIMK./ BUMK. 3MIHHWI
CTPYM) we pas3, 1wo6 BUMKHYTH HUBIEHHS
po3eTku. Big'egHalTe nigratoueHui
NpUCTPIN-CNoMmBaY.

NPUMITHMU:

a) [igTpumyoTbes NPUCTPOI 3 NOCTIMHUM
HaBaHTaXeHHAM JO HOMiHaNbHOT NOTYHHOCTI
(300 BT). Y pasi nepeBaHTameHHs BUXigHWM
nopT aBTOMaTtM4HO BUMUKAETLCA.

b) IHAYKTMBHI HaBaHTaXeHHA (HanpuKaaa,
XONOAUNBHUKU, €N1eKTPOIHCTPYMEHTH TOLLO)
MOYTb He MpaLioBaTh Yepes BUCOKUM
NYCKOBWI CTPYM.

5.3.2 BuxigHi noptu noctiiHoro ctpymy (masn.
1/ nos. 5-6)

MigKAo4iTh gKepeno CnoXuBaHHA 40 O4HOro

3 BUXigHWX nopTiB 12 B NocTiiHOro cTpymy npu
YBIMKHEHIM aKyMynATOPHIl eneKkTpocTaHLji.
MigKAtoYiTh NPUCTpIN-CNOXMBAY [0 OAHOMO 3
BMXOAiB | KOPOTKO HAaTUCHITL KHonKy DC ON/
OFF (YBIMK./ BUMK. MOCT. CTPYM), wo6
aKTWBYBATW BCi NOPTU NOCTIMHOIO CTPyMy.

Honu gucnnei yBiMKHEHO, KOPOTKO HAaTUCHITb
KHonKy DC ON/OFF (YBIMK. / BUMK. 3MIHHWIA
CTPYM) we pas, o6 BUMKHYTV BCi NOPTH
nocTiHoro cTpymy. Big’eaHanTe nigrao4eHni
NPUCTPIN-CNoMXuMBaY.

5.3.3 BuxigHi noptn USB (man. 1/ nos. 8-11)
Mpu yBIMKHEHI aKyMyNATOPHIN eneKkTpocTaHLii
Bci nopTv USB aKTuBHi.

5.4 dyHKuia UPS (4BH)

AKLWO akyMynATOpHa eneKkTpocTaHLia
nigKalo4eHa 10 eNeKTPOMEPEi Yepes BXigHWM
nopT aMiHHoro cTpymy (AC INPUT (BXIAHWI
PO3’€M 3MIHHOIO CTPYMY) 230 B 50 I'y)

i poseTka 230 B 50 'L, yBiMKHEHa, cTaHLiA
nepexoauTb y perum ABH (EPS - aBapiviHe
[Hepeno XvBAEHHA 3 YacoM nepexoay Ha
pesepBHe AXepeno MuBAeHHA <15 Mc).

NPUMITKMU:

a) Lla akymynAaTopHa eNeKTpocTaHLis Mae
npocty dyHkuito B (EPS - aBapiiiHe
[Hepeno XuWBEHHSA) 3 HacoM nepexoay Ha
pesepBHe HUBAEHHS | He NiATPUMYE DyHKLIO
MWUTTEBOrO NepemmnKaHHs (0 mMc).

b) NigTpumyeTbCA NMLWe cymapHe
HaBaHTaXEHHA HUKYe HOMIHaIbHOT
noTyHocTi (<300 BT). PekomeHayeTbeA
NiAKA04aTH OAHOYACHO JILLE OfMH
NPUCTPIN-CNoMuMBaY.

5.5 CeitnogiogHui nixtap

a) Honv npucTpii yBIMKHEHO, KOPOTKO
HaTuCHITb KHonky LED ON/OFF (YBIMK. /
BUMHK. CBIT/IOA. NNIXTAP), Wwo6 yBIMKHYTH
CBITNOA0AHUI NixTap.

b) Honu gucnneit yBiMKHEHO, KOPOTKO
HaTuCHiTb KHonKy LED ON/OFF (YBIMK.
/ BUMHK. CBITNIOA. NNIXTAP), wo6
nepemMmKaTmCA Mix ABOMa PiBHAMM
ACKPAaBOCTI Ta PEHUMOM «BUMKHEHO».

6. 3amiHa npoBogaa AaNA nip’eaHaHHA
[0 eNleKTpoMepeKi

He6esneka!

AKLWO Kabenb HUBAEHHS LbOro NPUCTPOIO
MOLUKOAHKEHO, MOro CAif 3aMiHUTU Ha iAEHTUYHUIA
Kabe/ib MBAEHHSA 3 PO3’EMOM A1 XOJI0AHOIO
NiAKAOYEHHS, Wo6 YHUKHYTU Hebeanekun. 3a
noTpe6u 3BEPHITLCA A0 BUPOGHMKA a6o Moro
CNYHOM TEXHIYHOT NIATPUMKM, a60 [0 iHLOI
KBaniiKoBaHOT 0COBM.

7. Y4CcTHaA, TeXHi4YHe
obcnyroByBaHHA | 3aMOBJIEHHSA
3anacHUX YacTUH

He6esneka!

Mepep BUKOHaHHAM ByAb-AKUX POBIT 3 OYMLLEHHA
BMWMITb LUTENCE/IbHY BUJIKY 3 PO3ETKWU. BUMKHITL
NpUCTPIN.

7.1 YuctKa
3axm1cHi NPUCTOCYBaHHSA, WAL ANs JOCTyny
noBITPA i KOPNYC ABUryHa MatoTb ByTH
MaKcumManbHo Mpunag npoTupanTe YUCTOo
raHyipKoo Y1 NpoayBanTe CTUCHEHNUM
NOBITPAM 3 HEBE/IMKUM TUCKOM.
PekomeHayeMOo YiCTUTH Npunag 3pasy
nicaA KOXHOrO BUKOPUCTaHHA.
PerynspHo npoTtupaiTe npunag Bosoro
raH4yipKOI 3 HEBEJIMKOIO KiNbKICTIO MUAa.
He BMKOPWCTOBYMTE OUMLLYIOYi 3aCO6M UM
PO34MHHMKM; BOHWU MOXYTb NMOLUKOANUTH
NNacTUKOBI YacTWHK Npunagy. CnigryiTe
3a TUM, Wo6 B cepeamHy npuaagy He
notpanuna soga. loTpannaHHA BOAM B
€/1eKTPOIHCTPYMEHTH NiABULLYE BiPOriAHICTb
€/IeKTPUYHOrO yaapy.
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7.2 TexHi4He 06cnyroByBaHHA
B cepeauHi npunagy 4acTuHu, Wo noTpebyroTb
TEXHIYHOro 06CIyroByBaHHs, BiACYTHI.

7.3 3aMOBJIEHHA 3anacHUX peTtanen
Mpv 3aMoBAEHHI 3anacHUx aeTanein HeobxigHO
3a3HaunTM TaKi JaHi:
Tun npucTpoto
Homep apTuKyny npucTpoto
laeHTHdIKaUiMHWA HOMEep NPUCTPOLO
Homep Heo6xigHOI 3anacHoi YacTuHU
AKTyanbHi LiH1 Ta iHdhopmauito Bu moxeTe
3HaNTU Ha BE6-CTOPIHL
www.Einhell-Service.com

8. YTunisauia ta BTOpUHHE
BUKOPUCTaHHA

Mpunag, 3HaxoaMTLCA B ONaKkyBaHHi, LWo6
3ano6irTi NOLLKOAMEHHIO NPW TPAHCNOPTYBaHHI.
Lle onaxkyBaHHsA € CMPOBMHOIO, AIKa NpuaatHa
ANA BTOPUHHOIO BUKOPUCTaHA abo AnA
yTunisauii. Npunag Ta KOMNAEKTYO4i 40 HBOrO
BMUIOTOBJIEHO 3 Pi3HWMX MaTepianis, HaNnpuKaaga,
3 MeTanis Ta nnactmacu. Mpunagu, AKi BUAWAK
3 nagy, He € NnobyToBMM CMITTAM. Mpunag, cnig
34aTV Y BiANOBIAHWIA MYHKT NPUIOMY, LLOG Horo
6yN10 YTUNI30BaHO HANEHHUM YMHOM. AKLLO
MiCLIe3HaXOAKEHHSA TaKMX NYHKTIB NPUoMy
HEBIZOMO, CAif, 3BEPHYTUCH A0 MiCLEeBOT
aAMiHicTpauii.

9. 36epiraHHA

O6GepemHo! He 36epiraiite akyMynsiTopHy
€/IeKTPOCTaHLiito Npu Temnepartypi BuLle +45 °C
a60 HuKYe -15 °C, OCKINbKM Lie MOMe NoripLumnTH
NPOAYKTUBHICTb aKyMyniATopa abo CKOPOTUTK
TEPMiH AOro cayHou.

O6epenHo! TpumaiiTe akyMynsTOPHY
eNeKTpoCTaHLilo nogani Bif piavH, gxepen
Tenna, rocTpux i MeTaseBux NpegMeTiB.

Mepea TMM SK BigKNACTM NPUCTPIN Ha
36epiraHHsA, BOy#OBaHUA akymMynAaTop
HeobxigHO 3apAaMTM Npnban3HO Ao 60 %,
LWO6 YHUKHYTHU MOLUKOAKEHHSA €/1EMEHTIB.
LLlo6 36eperTy cnpaBHUii CTaH BOY#OBaHOroO
aKyMmynaTopa nif 4ac TpuBanoro 3bepiraHHA
aKYMYNATOPHOI €N1eKTPOCTaHLii, KOXHI 3
MicALj HeobXxiAHO BUKOHYBATH TaKi Aji:

1. Po3paanTti akymynaTop npubansHo o
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30 %.

2. MNoTim 3apaanTH akymynaTop NnpubAnsHoO
00 60 %.

AKLLO akyMynATOpHA €N1eKTPOCTaHLiA He
BMKOPWCTOBYETLCA NPOTArOM TPUBAIOro
yacy, akymy/sTop MOXe NepenTy B
«CNAAYUNA PEHUM 3aXMUCTY». MigKAYITE 1oro
[0 AMepena HUBMEHHA ANA 3apAAKaHHSA,
o6 «po36yanTm» aKymynaTop. [icaa uboro
NPUCTPIM MOXHA 3HOBY BUKOPUCTOBYBATH Y
3BMYANHOMY PEXMMI.



10. Cxema yCyHEHHA HecrnpaBHOCTel

ABTOMaTU4YHMMA BUMUKAY 3aXUCTY Bif, nepeBaHTaxeHHA (Man. 1/ nos. 16)
AKwWwo cnpaytoBaB aBTOMaTUYHWUIA BUMUKAY 3aXMUCTY Bif NepeBaHTaXeHHs, Bif'eaHanTe BCi NigKAOYEHI
npucTpoi. lNicna KOPOTKOI Nay3n HATUCHITb KHOMKY CKMAAHHA aBTOMaTU4HOro BUMMKaya 3axXucCTy Big,
nepeBaHTaXeHHA. AKYMyNATOpHA e1EKTPOCTaHLiA Tenep NoBUHHA 3HOBY NpauoBaTy.

MonepepHieHHA — mUrotTausi nikTorpamu Ha PR-gucnnei (man. 2)

AKLWO Nif Yac BUKOPUCTaHHA aKyMyNATOPHOI NeKTPOCTaHLji 3’ABNAETLCA NONepeaHeHHs, a
nikTorpamu nicns nepesanycky NPOAOBIKYIOTb MUIOTITU Ha Aucnaei (Mas. 2), HeraiHo NPUNUHITL
BMKOPWUCTaHHS aKyMyNsiITOPHOT eNeKTpocTaHLUii. He HamaranTecs 3apsamaty abo po3psamary ii.
Y pasi BUHMKHEHHSA NPO6EM, fKi He HaBeAeHi B TabnuLi HUKYE, 3BEPHITLCA A0 CAYHOU TEXHIYHOT
nigTpumkm EINHELL.

MwuroTamsi nikTorpamu Ha gucnnei (Masn. 2), MOHANBI NPUYMHU Ta CNOCOBM iX YCYHEHHA HaBeAeHO B

TabnuLj HUKYeE.

MwuroTtnmsi
nikTorpamm

26,28
23,30,31

23,30,32

30,31

30,32

MpuunHa

ARYMYNATOP PO3pAAKEHHH

3apagrmaHHA Npy 3aHaATo
BWCOKil TeMnepartypi
aKymynsaTopa

3apagKaHHA Npy 3aHaaTo
HW3bKiM Temnepartypi
aKkymynsaTopa

Ekcnnyarauia npu 3aHagTo
BWCOKil Temnepartypi
aKkymynsTopa

EKcnnyarauis npu 3aHaaTo
HW3bKiM TeMnepaTypi
aKymynaTopa

Cnoci6 ycyHeHHsA

3apAagiTb akymynaTop

MepeHeciTb aKyMyNATOPHY eNEeKTPOCTaHL,il0

Ha KinbKa roguH y npoxonogHe, goépe
NpoBITPIOBaHe MicLie; NOBIAOMIEHHA NPO
NMOMUJIKY 3HWUKHE, KON Temneparypa NnpucTporo
3HU3UTLCA A0 HOPMAJILHOTO PiBHSA.
JoTpumyHTeca AonycTMMOro TemnepaTypHOro
gianasoHy ana dyHKLiT 3apaaaHHA.

[NepeHeciTb akyMyIATOPHY EN1EKTPOCTaHLii0
Ha KiflbKa roauH y Tenne, 4obpe nposiTploBaHe
MicLLe; MOBIAOMNEHHSA NPO MOMWJIKY 3HUKHE,
KO/ Temneparypa NpMUCTPOIO NiAHIMETLCA A0
HOPManbHOro PiBHSA.

JoTpumyiTeca 4onycTMMOro TeMnepaTypHOro
AianasoHy AnA QyHKLUIT 3apagHKaHHS.

He BUKOpUCTOBYIMTE aKyMyNnATOPHY
eNeKTpocTaHLito. NepeHeciTb ii Ha KinbKa
rofuH y NpoxosaoaHe, 4o6pe NpoBiTpioBaHe
MicLe; NOBIJOMNEHHS NPO MOMUJIKY 3HUKHE,
KOJIM Temneparypa NpUCTPOI 3HU3UTLCS [0
HOPMasIbHOrO PIiBHA.

JoTpumynTeca JonyCTUMOro TemMnepaTypHoOro
JianasoHy AnA QyHKLUIT 3apAgHKaHHS.

He BMKOPHUCTOBYIMTE aKyMyNATOPHY
eneKTpocTaHLito. lNepeHeciTb ii Ha KinbKa
roAvH y Tenne, jo6pe NpoBiTpoBaHe MicLe;
MOBIAOM/IEHHA NPO MOMWJIKY 3HUKHE, KON
Temneparypa npucTpoto nigHiMeTbCA A0
HOPMasIbHOrO PiBHSA.

JoTpumynTeca AonycTMMOro TemnepaTypHOro
AianasoHy anAa dyHKLiT 3apaAaKaHHA.
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29,40 MNepeBaHTameHHA Ha po3eTL| BuMKHITL poseTky 230 B/ 50 Iu, Big'egHanTe
230B/50 Iy NPUCTPI Bif PO3ETKKU, BUMKHITb BUXiZHWI NOPT,
nepesipTe TEXHIYHI XapaKTEPUCTUKN NPUCTPOIO.
He nepeBuLLyliTe HOMIHa/IbHY NOTYKHICTb

po3eTkn 230 B/ 50 'y,
29,37,38 MepeBaHTameHHA Ha BUXIAHWX | BUMKHITb aKyMyNATOPHY eNeKTpoCTaHLjto,
noptax USB Bif'eaHaviTe NpucTpoi Bif BUXigHWX nopTiB USB,

nepesipTe TEXHIYHI XapaKTEPUCTUKN HUBIEHHA
npuctpois. JloTpumyiTeca JonycTUMOi
HOMiHa/IbHOT NOTYXHOCTI BUXiAHUX nopTiB USB.

23,29 MepeBaHTameHHA nig, Yac Big'egHaiTe 3apagHui Kabenb, BUMKHITL Ta
3apAaKaHHaA 3HOBY YBIMKHITb aKyMy/lIATOPHY €/1eKTPOCTaHLito.
BigHOBUTBCA HOpPManbHa po6oTa NPUCTPOLO.

30 HecnpaBHicTb akymynsaTopa He BUKOpUCTOBYIMTE aKyMyNnATOPHY
€IeKTPOCTaHL;jto.
3BEpPHITbCA A0 CNYKOM TEXHIYHOT NIATPUMKH.

YTunisauin
_ Li-lon

EnekTponpunaau, akymynsatopHi 6atapei, npunaaas i ynakoBky Tpeba 34aBaT Ha €KOJIOTYHO YNCTY
NOBTOPHY NEpPepPOOBKy.
He BUKMaanTe enekTponpuiagm Ta akymyaaTopHi 6atapei/6artaperikm B nodytose cMiTTsA!

Jlnwe pgna KpaiH €C:

BignosigHo go €sponencbkoi AnpekTran 2012/19/EU Wwopo0 BigXoaiB eNeKTPUYHOIO Ta eJIEKTPOHHOMO
ob6nagHaHHA Ta ii NnepeTBOPEHHA B HaLiOHa/IbHEe 3aKOHOAABCTBO €/IEKTPOIHCTPYMEHTH, AKi GiflbLue He
npuaaTHi 4O BUKOPUCTAaHHSA, a TaKOX BiANoBigHO Ao EBponencbKoi JuperkTnau 2006/66/EC HecnpaBHi
a60 BignpauboBaHi aKyMyATOPHI 6aTapei/6aTapenkn NOBUHHI 34aBaTUCA OKPEMO i yTUANI3yBaTUCA
€KOOriYHO YUCTUM CMOCOOOM.

Mpw HenpaBuAbHIN yTUAI3aUil BignpauboBaHi eIEKTPUYHI Ta €N1EKTPOHHI NpUIaan MOXYTb MaTu
LWKiAIMBUI BM/IMB Ha HABKOJIULLHE CepeaoBuLLe Ta 340POB’Al IIOANHU YEePE3 MOMHJ/IMBY HAABHICTb
He6e3MneyHnX PeYOBMH.

MepeppyK abo iHWe PO3MHOXKEHHA OKYMEHTALi Ta CynpOBOAKYIOYMX AJOKYMEHTIB A0 NPOAYKLi, a
TaKOX BUTATY i3 OKYMEHTIB, JOMYCKAOTbCA MLLE MiCAA OTPUMAaHHA O4HO3HAYHOro A03BOJY Bif dipMu
«Einhell Germany AG»

Mu 3anmwaemo 3a co60t0 NPaBo HAa BHECEHHA TEXHIYHMX 3MiH.

- 233 -



IHdopmauia wopo cepsicy

B ycix KpaiHax, 3a3Ha4eHnx B rapaHTiHOMY Ta/IoHi, MM MaeEMO KOMMNETEHTHUX MapTHEPIB NO HaaHHI0
CepBiICHUX NOCAYT, IX KOHTAKTHI AaHi BU 3HalaeTe B rapaHTiMHOMY TasoHi. Lii napTHepu 3aBXan oo
BaLLMX MOCAYr Y BCiX BUNagKax, KON MAETbCA NPO PEMOHT, MOCTa4YaHHA 3arnacHUX YaCTHH, YaCTHH, fKi

CnpaupboBYOTLCA, Ta BUTPATHUX MaTepianis.

Cnip 3ayBamuTH, WO NepeniveHi HUKYe feTasi AaHoro BUpoby CnpalboBYOTLCA NPU BUKOPUCTaHHI
a60 3HOLLYTbCA caMi Mo cobi, abo ¥ € BUTPAHUMU MaTepianamu.

HKareropisa Mpuknagp,
LLIBuaKosHoLyBaHi aetani* AKymynaTop
BuTpatHi geTani/ButpartHi yacTHn*

BigcyTHi getani
* He 060B’I3KOBO BXOAATb B KOMIMEKT NOCTaBKM!

3a YMOBM BUHUKHEHHSA HELOIKIB 260 XM6, NPOCMMO 3aABUTU NPO Le Yepes IHTEPHET 3a agpecoro
www.Einhell-Service.com. 3BepHiTb yBary Ha AKomora geTasibHiLIni Onnc Xxmbm Ta 060B’A3KOBO Hagam-

Te ANA LubOro BignoBifi Ha HACTYMHi NUTaHHSA:

MpucTpin nobysas y po6oTi, a 4M ByB Biapasy HeCnpaBHUN?

Yn nomiTMAM BU LWOCH Nepes, BUHMKHEHHAM AedeKTy (CMMNTOM nepeg gepexkTom)?
AKi xMbwn, Ha BaLly AyMKY, Ma€ NPUCTPIl (FOIOBHMIM CUMMTOM)?

OnuLiTh Ui XMbun.
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DE Konformitéatserklarung: Wir erkléren Konformitat geman EU- HR 1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduje sljedec¢u uskladenost prema
Richtlinie und Normen fiir Artikel smjernicama EU i normama za artik|
EN Declaration of conformity: We declare conformity in accordance BS 1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduije sliedeéu uskladenost prema
with the EU directive and standards for article smjernicama EU i normamaza artikl
FR Déclaration de conformité : Nous déclarons la conformité confor- SR DEKLARACIJA O USUGLASENOST potvrduje sledeéu
mément aux directives et normes UE pour l‘article uskladenost prema smernicama EZ i normama za artikal
IT Dichiarazione di conformita: dichiariamo la conformita secondo la TR  Uygunluk Deklarasyonu: AB direktifi ve triin standartlar uyarinca
direttiva UE e le norme per l‘articolo uygunlugunu beyan ederiz
DA Overensstemmelseserkleering: Vi attesterer overensstemmelse iht. RU 3asBneHue o cooTBeTCTBUM ToBapa: HacTosAwmm
EU-direktiv samt standarder for artikel YAOCTOBEPAETCA, YTO CNEAYIOWME NPOAYKTbI COOTBETCTBYIOT
SV Forsékran om dverensstdmmelse: Vi férklarar foljande 6verens- [AMpeKTnBam 1 Hopmam EC
stammelse enl. EU-direktiv och standarder for artikeln ET Vastavusdeklaratsioon: Toendame toote vastavust EL direktiivile ja
CS Prohlaseni o shodé: Prohlasujeme shodu podle smérnice EU a standarditele
norem pro vyrobek ) LV  Atbpilstibas deklaracija: Més apliecinam atbilstibu ES direktivai un
SK  Vyhlasenie o zhode: Vyhlasujeme zhodu podla smernice EU a standartiem talak minétajam precém
noriem pre vyrobok LT  Atitikties deklaracija: deklaruojame, kad gaminys atitinka ES
NL  Conformiteitsverklaring: wij verklaren conformiteit conform EU- direktyva ir standartus
richtlijn en normen voor artikel PL Deklaracja Zgodnosci - deklarujemy zgodno$é wymienionego
ES Declaracion de conformidad: declaramos la conformidad a tenor ponizej artykutu z nastgpujgcymi normami na podstawie
de la directiva y normas de la UE para el articulo dyrektywy EU
FI Standardinmukaisuustodistus: Me vakuutamme, ettéd EU-direktiivin BG /[leknapauus 3a CboTBeTCTBUE: Hie AeKknapupame CbOTBETCTBUE
ja standardien vaatimukset tayttyvat tuotteelle Ha inpexTtusute 1 Hopmute (EC) 3a usgenmns
SL  1ZJAVA O SKLADNOSTI potrjuje sledeco skladnost s smernico EU UK /[leknapalyisi BiANOBiAHOCTI: MM 3aABAAEMO NPO BIANOBIAHICTL
in standardi za izdelek 3rigHo 3 [lnpekTuBoto EC Ta cTaHAapTaMy CTOCOBHO apTUKyna
HU  Konformitasi nyilatkozat: Az EU-iranyvonal és norméak szerinti MK MsjaBa 3a coobpasHocT: U3jaByBame cOO6pa3HOCT CO
konformitast jelentjuk ki a cikkekhez perynatusara u co HopmuTe Ha EY 3a aptukam
RO Declaratie de conformitate: Declardm conformitate conform NO Samsvarserkleering: Vi erkleerer samsvar i henhold til EU-direktiv
directivei si normelor UE pentru articolul og standarder for artikkel
EL AnAwon ouppdpdwong: ANAWVOULE CUPHOPGWOT) GUUGWVA LE IS Samraemisyfirlysing: Vié Utskurdum samraemi vid EU-reglugerd og
Oényia Ee kat tpéTuTIA yla Ta IPoidvTa stédlum fyrir vérutegund
PT Declaragdo de conformidade: Declaramos a conformidade de
acordo com a diretiva CE e normas para o artigo
Akku-Energiestation* TE-ES 300/240 (Einhell)
[J2014/29/EU [J2006/42/EC
[[] 2005/32/EC_2009/125/EC [JAnnex Iv
Notified Body:
[J(Eu)2015/1188 Reg. No.:
[x]2014/35/EU [[12000/14/EC_2005/88/EC
[]2006/28/EC E AnnexV
Annex VI
IX' 2014/30/EU Noise: measured L, = dB (A); guaranteed L, = dB (A)
[J2014/32/EU P =kW;L/@=cm
D 2014/53/EU D Notified Body:
2012/46/EU_(EU)2016/1628
D 2014/68/EU Emission No.:
[1(Eu)2016/426
Notified Body:
[](Eu)2016/425

[X]2011/65/EU_(EU)2015/863

Standard References: EN IEC 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 50663; EN 62368-1;
EN 62040-1; IEC 62133-2

Einhell Germany AG - Wiesenweg 22 - D-94405 Landau/lsar

4/

Andreas Weichselgard)er/General-Manager

R 0l

Rui Palha/Product-Management

Landau/lsar, den 15.12.2025

Archive-File/Record: NAPR029232
Documents registrar: Josef Landauer
Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar

First CE: 25
Art.-No.: 10.913.00 1.-No.: 21014
Subject to change without notice

* EN Cordless energy station - FR Station d'énergie sans fl - IT Stazione di energia a batteria DA/NO Kk i -sv -cs 4 dla - SK
& stanica - NL ES Estacién de carga inalambrica i -sL napajalna postaja - HU Akkus-Energiadlioms -
RO Stafie de energie cu acumulator - EL 50866 evépyeia, ke umatapia - PT Posto de energia sem ﬁo HR/BS Bateriiska postaja energije - SR Akumlatorska stanica energile - PL Stacja zasilania
akumulatorowego - TR Akl gic tnitesi - RU AKKyMynATOpHas 3aprawas cTanuws - ET Akuga energiajaam - LV Akumulatora energijas bloks - LT Akumuliatoriy jkrovimo stotis - BG AkymynatopHa
CTaHuys - UK AkyMynATOpHa enexTpocTaHLia
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EU

DE Konformitéatserklarung: Wir erkléren Konformitat geman EU- HR 1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduje sljedec¢u uskladenost prema
Richtlinie und Normen fiir Artikel smjernicama EU i normama za artik|
EN Declaration of conformity: We declare conformity in accordance BS 1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduije sliedeéu uskladenost prema
with the EU directive and standards for article smjernicama EU i normamaza artikl
FR Déclaration de conformité : Nous déclarons la conformité confor- SR DEKLARACIJA O USUGLASENOST potvrduje sledeéu
mément aux directives et normes UE pour l‘article uskladenost prema smernicama EZ i normama za artikal
IT Dichiarazione di conformita: dichiariamo la conformita secondo la TR  Uygunluk Deklarasyonu: AB direktifi ve triin standartlar uyarinca
direttiva UE e le norme per l‘articolo uygunlugunu beyan ederiz
DA Overensstemmelseserkleering: Vi attesterer overensstemmelse iht. RU 3asBneHue o cooTBeTCTBUM ToBapa: HacTosAwmm
EU-direktiv samt standarder for artikel YAOCTOBEPAETCA, YTO CNEAYIOWME NPOAYKTbI COOTBETCTBYIOT
SV Forsékran om dverensstdmmelse: Vi férklarar foljande 6verens- [AMpeKTnBam 1 Hopmam EC
stammelse enl. EU-direktiv och standarder for artikeln ET Vastavusdeklaratsioon: Toendame toote vastavust EL direktiivile ja
CS Prohlaseni o shodé: Prohlasujeme shodu podle smérnice EU a standarditele
norem pro vyrobek ) LV  Atbpilstibas deklaracija: Més apliecinam atbilstibu ES direktivai un
SK  Vyhlasenie o zhode: Vyhlasujeme zhodu podla smernice EU a standartiem talak minétajam precém
noriem pre vyrobok LT  Atitikties deklaracija: deklaruojame, kad gaminys atitinka ES
NL  Conformiteitsverklaring: wij verklaren conformiteit conform EU- direktyva ir standartus
richtlijn en normen voor artikel PL Deklaracja Zgodnosci - deklarujemy zgodno$é wymienionego
ES Declaracion de conformidad: declaramos la conformidad a tenor ponizej artykutu z nastgpujgcymi normami na podstawie
de la directiva y normas de la UE para el articulo dyrektywy EU
FI Standardinmukaisuustodistus: Me vakuutamme, ettéd EU-direktiivin BG /[leknapauus 3a CboTBeTCTBUE: Hie AeKknapupame CbOTBETCTBUE
ja standardien vaatimukset tayttyvat tuotteelle Ha inpexTtusute 1 Hopmute (EC) 3a usgenmns
SL  1ZJAVA O SKLADNOSTI potrjuje sledeco skladnost s smernico EU UK /[leknapalyisi BiANOBiAHOCTI: MM 3aABAAEMO NPO BIANOBIAHICTL
in standardi za izdelek 3rigHo 3 [lnpekTuBoto EC Ta cTaHAapTaMy CTOCOBHO apTUKyna
HU  Konformitasi nyilatkozat: Az EU-iranyvonal és norméak szerinti MK MsjaBa 3a coobpasHocT: U3jaByBame cOO6pa3HOCT CO
konformitast jelentjuk ki a cikkekhez perynatusara u co HopmuTe Ha EY 3a aptukam
RO Declaratie de conformitate: Declardm conformitate conform NO Samsvarserkleering: Vi erkleerer samsvar i henhold til EU-direktiv
directivei si normelor UE pentru articolul og standarder for artikkel
EL AnAwon ouppdpdwong: ANAWVOULE CUPHOPGWOT) GUUGWVA LE IS Samraemisyfirlysing: Vié Utskurdum samraemi vid EU-reglugerd og
Oényia Ee kat tpéTuTIA yla Ta IPoidvTa stédlum fyrir vérutegund
PT Declaragdo de conformidade: Declaramos a conformidade de
acordo com a diretiva CE e normas para o artigo
Akku-Energiestation* TE-ES 300/240 (Einhell)
[J2014/29/EU [ (Ev)2023/1230
[[] 2005/32/EC_2009/125/EC [JAnnex |
Notified Body:
[J(Eu)2015/1188 Reg. No.:
[x]2014/35/EU [[12000/14/EC_2005/88/EC
[]2006/28/EC E AnnexV
Annex VI
IX' 2014/30/EU Noise: measured L, = dB (A); guaranteed L, = dB (A)
[J2014/32/EU P =kW;L/@=cm
D 2014/53/EU D Notified Body:
2012/46/EU_(EU)2016/1628
D 2014/68/EU Emission No.:
[](Eu)2016/426

Notified Body:

[1(Eu)2016/425
[x] 2011/65/EU_(EU)2015/863

Standard References: EN IEC 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 50663; EN 62368-1;
EN 62040-1; IEC 62133-2

Einhell Germany AG - Wiesenweg 22 - D-94405 Landau/lsar

Landau/lsar, den 15.12.2025

4/

R 0l

Andreas Weichselgard)er/General-Manager

First CE: 25

Art.-No.: 10.913.00

1.-No.: 21014

Subject to change without notice

Rui Palha/Product-Management

Archive-File/Record: NAPR029232
Documents registrar: Josef Landauer
Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar

* EN Cordless energy stallon FR Station d'énergie sans fil - IT Stazione di energia a batteria DA/NO kk
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ES Estacion de carga inala a

-sL napajalna postaja - HU Akkus-Energiadlioms -
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akumulatorowego - TR Akl gic tnitesi - RU AKKyMynATOpHas 3aprawas cTanuws - ET Akuga energiajaam - LV Akumulatora energijas bloks - LT Akumuliatoriy jkrovimo stotis - BG AkymynatopHa
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UK

C A Declaration of conformity
We, Einhell UK Ltd

Champions Business Park, First Floor Unit 10, Arrowe Brook Rd, Upton, Wirral CH49 0AB,
United Kingdom

declare the conformity to UK standards and legislation was assessed for:

Cordless Energy Station TE-ES 300/240 (Einhell)

UK legislation

|:| Simple Pressure Vessels (Safety) Regulation |Z| Electromagnetic Compatibility Regulation
|Z| Electrical Equipment (Safety) Regulation |:| Measuring Instruments Regulation

|:| Radio Equipment Regulation |:| Pressure Equipment (Safety) Regulation

|:| Personal Protective Equipment Regulation
|:| The Ecodesign for Energy-Related Products and Energy Information Regulation
|z| The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic Equipment Regulation
|:| Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulation
|:| Annex V

|:| Annex VI
Noise: measured L, = dB (A); guaranteed L, = dB (A)
P=kW;L/@ = cm
UK Approved Body:

|:| Supply of Machinery (Safety) Regulation

|:| Annex IV
UK Approved Body:

UKTE Certificate No.:

Standard references: BS EN IEC 61000-3-2; BS EN 61000-3-3; BS EN 50663; BS EN 62368-1;
BS EN 62040-1; BS IEC 62133-2

ol Dol

Tom Chambers, Managing Director Einhell UK Ltd.

Wirral, 2025.12.15

Archive-File/Record: NAPR029232
Article Number: 10.913.00  L.-No.:21014 Documents registrar: Josef Landauer
Subject to change without notice Wiesenweg 22, 94405 Landau/lsar, Germany
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